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I.

Introducción





• La presente publicación tiene por objeto reunir en un solo texto las directivas dictadas
por el Consejo de la Unión Europea sobre reconocimiento de títulos profesionales así
como las normas por las que se incorporan al ordenamiento español, con el propósito de
facilitar el conocimiento de los procedimientos que eslas normas regulan para el recono-
cimiento de los títulos obtenidos en la Unión Europea por ciudadanos comunitarios.

• El Tratado constitutivo de la Comunidad Económica Europea, firmado en Roma el 15
de marzo de 1957, desde sus primeras líneas persigue la unión cada vez más estrecha
entre los pueblos que la componen y la creación de un gran mercado interior único en el
que los bienes, las personas, los servicios y los capitales circulen en completa libertad. Así,
contiene artículos cuyo objetivo es abolir las discriminaciones por razón de nacionalidad,
organizar la libre circulación de trabajadores asalariados y permitir a los no asalariados
ejercer sus actividades profesionales en otro Estado miembro, bien sea a título perma-
nente, mediante prestaciones transfronterízas de servicios.

En su art. 57 se prevén medidas de coordinación que faciliten la efectiva liberalización
de circulación de personas y medidas concernientes al reconocimiento de títulos que per-
mitan ei acceso y ejercicio de una profesión. Estas últimas se han concretado en directi-
vas «ad hoc», que tienen la función de introducir dentro de la legislación de los Estados
miembros un conjunto de disposiciones destinadas a facilitar la libertad de establecimien-
to o la libre prestación de servicios de los profesionales titulados de la Unión Europea.

• A partir del año 1974 el Consejo de las Comunidades Europeas comenzó a adoptar
directivas relativas al reconocimiento de títulos y a la coordinación de disposiciones que regu-
laban el acceso y ejercicio a profesiones que requerían un título de enseñanza superior.

Inicialmente (1975) se aprobaron dos directivas relativas a la libre circulación de los
médicos, una sobre el reconocimiento de los títulos y otra sobre la coordinación de las
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disposiciones que permiten el acceso y ejercicio de la profesión. Siguiendo el modelo, el
Consejo fue adoptando progresivamente directivas que liberalizaban las profesiones de
los enfermeros (1977), odontólogos y veterinarios (1978), comadronas (1980), farma-
céuticos (1985) y arquitectos (1985). Por otra parte, desde 1977 se había posibilitado la
prestación de servicios en otro Estado miembro en el ámbito de la abogacía en condi-
ciones que no implicaban un reconocimiento de los títulos que permiten el ejercicio de
esta profesión.

Para cada una de las profesiones sanitarias se han dictado dos directivas. Una de
ellas regula el reconocimiento mutuo de diplomas, certificados y otros títulos e inclu-
ye medidas destinadas a facilitar el ejercicio efectivo y la libre prestación de servicios.
La otra se refiere a la coordinación de la formación necesaria para la obtención del
título en cada Estado miembro y a tal fin se establecen unos requisitos mínimos de
formación de carácter cuantitativo y cualitativo. Cuantitativo en la medida en que se
exige un mínimo de años de formación para que el título pueda ser reconocido y cua-
litativo porque se determinan los contenidos mínimos de dicha formación.

Con posterioidad a la publicación de estas directivas y con motivo de la incorporación
de nuevos estados y de la unificación de Alemania, se han dictado nuevas disposiciones
que modifican parcialmente las anteriores a los únicos efectos de hacer extensivos, su
ámbito de aplicación y efectos a los nuevos estados.

El procedimiento que instauran estas directivas para el reconocimiento de los títulos es
relativamente sencillo al establecerse, en ellas y en las correspondientes normas de
transposición a ¡os respectivos ordenamientos nacionales, la lista de títulos de los dife-
rentes estados de la Unión Europea susceptibles de reconocimiento, siempre y cuando
cumplan unos requisitos de formación también definidos "a priori».

El reconocimiento se realiza en cada Estado en dos direcciones: como país de origen
acreditando al emigrante que quiere establecerse a ejercer su profesión a otro Estado, y
como país de acogida, habilitando al inmigrante que desea ejercer la profesión para la
que está acreditado por otro Estado miembro de la Unión Europea.

Cada país de la Unión designa a la autoridad competente para la expedición de tales
acreditaciones y habilitaciones. En España, para estas profesiones reguladas sectorial-
mente, el Ministerio de Educación y Cultura acredita a los nacionales comunitarios con
título español que desean establecerse en otros Estados miembros para ejercer en elfos
una profesión regulada y habilita a nacionales comunitarios con título no español que
desean establecerse en España.

• Un cambio cualitativo en el sistema de trabajo seguido por el Consejo para la adop-
ción de directivas, se produce a partir del Consejo Europeo celebrado en Fontainebleau
en junio de 1984. Este cambio se materializa mediante la propuesta de realizar un reco-
nocimiento generalizado de los títulos sin la adopción de medidas de coordinación espe-
cíficas para garantizar la armonización de formaciones que conduzcan a la equivalencia
de los títulos universitarios.
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Las razones de este giro se deben a los problemas que planteaban las técnicas de
liberalización profesional utilizadas por las instituciones comunitarias hasta la fecha.
Por un lado, los períodos de tiempo necesarios para adoptar las directivas fueron
excesivamente largos, casi diez años, y los esfuerzos dedicados por los diferentes
grupos de trabajo de la Comisión y del Consejo excesivamente laboriosos para el
número de profesiones liberalizadas, siete. Por otro, algunas de las profesiones libe-
ralizadas no lo fueron en su totalidad, como es el caso de los abogados.

Con esta perspectiva, no es de extrañar que las instituciones comunitarias intentasen
métodos de trabajo diferentes para poder liberalizar con mayor «agilidad» las restantes
profesiones cuyo acceso y ejercicio requerían un título de enseñanza superior.

El 9 de julio de 1985, la Comisión presentó al Consejo una propuesta de directiva que
ulteriormente fue adoptadfa como la directiva 89/48/CEE. En su exposición de motivos,
la Comisión explicaba que el enfoque tradicional para el reconocimiento «sectorial» de
títulos y con armonización previa de las condiciones de formación de estos títulos, solo
posibilitaba su reconocimiento si se cumplían estas condiciones. A través de esta nueva
directiva se pretendía un enfoque «horizontal" que diera pronta respuesta y sin condicio-
nes previas a las necesidades de aquellas personas que estuvieran en posesión de un
título de enseñanza superior y desearan ejercer su profesión en un Estado distinto de
aquel en el que hubieran adquirido sus cualificaciones.

Este nuevo sistema se basa en el principio de mutua confianza y en la comparabilidad
de los niveles de formación y representa un nuevo rumbo comunitario. Se pretende un
reconocimiento general de los títulos sin necesidad de armonización previa de los mis-
mos, ni de las formaciones requeridas para el ejercicio de las profesiones reguladas, ni
de los ámbitos de actividad atribuidos a estas profesiones por los Estados miembros. No
establece, pues, un reconocimiento automático de títulos y por ello y a diferencia de las
directivas sectoriales, no ha sido definida «a priori» ninguna lista de títulos. En contra-
partida, el sistema establece condiciones compensatorias para los migrantes cuando la
formación por ellos adquirida en el Estado miembro de origen no se corresponda con la
formación exigida en el Estado miembro de acogida.

Cuando existen diferencias sustanciales entre las formaciones de los títulos de los Esta-
dos que conducen a una misma profesión, la directiva prevé la realización de una prueba
de aptitud o de una práctica profesional con carácter previo al reconocimiento del título.

La directiva 89/48/CEE, de 21 de diciembre de 1988, instituye este nuevo sistema de
reconocimiento para los títulos de enseñanza superior que sancionan formaciones
superiores de una duración mínima de tres años. Dicho sistema es de aplicación a
todos los nacionales de un Estado miembro que se propongan ejercer, por cuenta pro-
pia o ajena, una profesión regulada en un Estado miembro de acogida y que. por lo que
a España se refiere, resulta de aplicación cuando la profesión en cuestión exija estar
en posesión de un título de diplomado o licenciado universitario.

La transposición de esta directiva se ha realizado en España mediante el Real Decreto
1665/91, de 25 de octubre, BOE de 22 de noviembre, que desarrolla los conceptos bási-
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eos de la directiva en cuanto a lo que debe entenderse por título, profesión regulada,
experiencia profesional, período de prácticas y pruebas de aptitud. Asimismo, establece
el ámbito de aplicación de la norma y las líneas básicas del procedimiento de reconoci-
miento. Los anexos del Decreto contienen la relación de profesiones reguladas en Espa-
ña, las profesiones que requieren una prueba de aptitud, los Ministerios a los que están
vinculadas las autoridades que expiden títulos que dan acceso a profesiones reguladas,
y los Ministerios a los que corresponde la relación de los colectivos profesionales con la
Administración.

Al tratarse de un reconocimiento de títulos a efectos exclusivamente profesionales y
atendiendo sin duda la sugerencia del Consejo y de la Comisión de que en el procedi-
miento se tuviera en cuenta a los centros de enseñanza superior y a los colegios profe-
sionales, el Real Decreto atribuye a cada Ministerio, por su relación con cada sector pro-
fesional, la competencia para efectuar el reconocimiento.

El Real Decreto ha sido desarrollado mediante diversas órdenes dictadas a propuesta
de cada Departamento ministerial que tiene relación con la profesión o profesiones en
cuestión. En líneas generales, los trámites para el reconocimiento son similares para
todas las profesiones. No obstante cada orden detalla el procedimiento a seguir para la
habilitación de los profesionales titulados en otro país comunitario, que quiera estable-
cerse o ejercer la profesión en España.

• Tras la adopción de la directiva anterior, la Comisión decidió elaborar propuestas para
una segunda directiva y el enfoque horizontal fue hecho extensivo a otras actividades pro-
fesionales no vinculadas necesariamente a la posesión de un título universitario que fue-
ron reguladas mediante la directiva 92/51/CEE del Consejo, de 18 de junio de 1992, rela-
tiva a un segundo sistema general de reconocimiento de formaciones profesionales, que
completa la primera.

El sistema establecido por esta directiva, aunque constituye un cuerpo comunitario
autónomo es, a su vez, complementario del primero y basado en los mismos principios
del sistema general inicial. Sin embargo y a diferencia de aquel en el que se contempla-
ba un único nivel de formación, este sistema complementario se articula en torno a tres
diferentes niveles denominados respectivamente «título»». «certificado» y «certificado de
competencia». Los dos primeros se definen en relación a puros criterios de formación, en
tanto que el tercero viene determinado por otros factores de índole no necesariamente
académica.

Las disposiciones que conforman este segundo sistema están principalmente enca-
minadas a posibilitar, en orden al ejercicio de profesiones reguladas, el reconoci-
miento de los niveles de formación no cubiertos por el primero, a saber: el corres-
pondiente a las restantes formaciones postsecundarias de duración inferior a tres
años, así como las formaciones asimiladas a ésta, y el correspondiente a las ense-
ñanzas secundarias de corta o larga duración, complementado en su caso por una
formación de ejercicio profesional. Asimismo, el sistema establece mecanismos de
reconocimiento más ágiles para aquellos casos en que el ejercicio de una determina-
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da profesión regulada esté supeditado a la acreditación de una formación de breve
duración o a la profesión de determinadas cualidades personales o de meros conoci-
mientos generales.

• El sistema de reconocimiento que resulta de estas dos directivas forma un conjunto
para la habilitación profesional de los títulos, no para su homologación académica. Los
beneficiarios de la libre circulación profesional deben ser, nacionales de un Estado miem-
bro de la Comunidad o de un estado del Espacio Económico Europeo y estar en pose-
sión de un título expedido en alguno de dichos Estados.

La finalidad de la aplicación de las directivas, tanto sectoriales como generales, es
lograr un gran mercado de trabajo en el contexto del principio de libre circulación de per-
sonas. Sus consecuencias son por ello, netamente laborales y no educativas.

• Sin embargo, y aunque el Tratado de Roma no diseñó una política educativa común
ni siquiera políticas educativas convergentes, lo cierto es que, a través de programas
como el ERASMUS, básico para la cooperación entre los Centros de educación superior,
el LINGUA, que ha favorecido el aprendizaje de las lenguas europeas y el intercambio de
profesores y, las acciones en materia de Dimensión Europea que han permitido enfoques
más objetivos de la enseñanza de la historia y la educación de una conciencia europea
desde las edades más tempranas del proceso educativo, se ha producido un intercambio
fluido de información, de profesores y de alumnos, así como una puesta en común de
objetivos y métodos. Las consecuencias prácticas, más allá de lo estrictamente educati-
vo, inciden también, de alguna manera, en el ámbito del ejercicio profesional y de la libre
circulación en Europa.

Ello ha hecho posible que el nuevo Tratado de la Unión contenga ya una base jurídica
para una política educativa a nivel europeo. Los artículos 126 y 127 constituyen cobertu-
ra necesaria para entrar en aspectos hasta ahora pertenecientes a la esfera nacional de
los Estados miembros, en Educación, Formación Profesional y Juventud y el artículo 128,
en lo referente a las culturas de los Estados miembros mediante acciones de coopera-
ción, apoyo y difusión de la cultura y la historia de los pueblos europeos.

• Existe por tanto una política comunitaria de reconocimiento de títulos a efectos pro-
fesionales, en el contexto del principio de libre circulación de personas y, existe en para-
lelo, una política educativa basada en el intercambio de personas (profesores y alumnos)
y en el intercambio de ¡deas relativas a los sistemas educativos.

Las consecuencias de ambas políticas se entrecruzan. De la política estrictamente
educativa se derivan consecuencias en materia de facilidades para el mutuo conoci-
miento, la movilidad y, en última instancia, el ejercicio profesional en los distintos paí-
ses de la Unión Europea. Y de la política de reconocimiento de habilitaciones profe-
sionales se derivan consecuencias de orden académico: los planes de estudio tienden
a armonizarse para facilitar la aplicación de las directivas.
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En este contexto, la Comisión de la Unión Europea elaboró en 13 de diciembre de 1994
una "Comunicación sobre reconocimiento de diplomas con fines académicos y profesio-
nales» en la que se ofrecía una visión de conjunto de las necesidades de reconocimien-
to y de las realizaciones comunitarias disponibles para lograrlo. Analizó las principales
similitudes, diferencias y complementariedades entre las distintas formas de reconoci-
miento y sugirió acciones para armonizar el doble objetivo del reconocimiento de los efec-
tos académicos y de los efectos profesionales de los títulos de educación superior.

Para ello, la Comisión ha querido implicar a las diversas Instituciones comunitarias, a
las autoridades de los Estados miembros, a sus Centros de Enseñanza Superior, a las
autoridades nacionales y a los sectores profesionales, en la búsqueda de soluciones,
ideas o propuestas para una mayor interacción o acercamiento entre las distintas finali-
dades del reconocimiento de títulos, con el fin de reforzar las iniciativas ya existentes o
adoptar otras nuevas, tendentes a superar los obstáculos, a la movilidad de las personas
y a reforzar la posición de la Unión Europea en el mercado mundial del empleo.

Margarita Melis Maynar
Subdirectora General de Títulos,

Convalidaciones y Homologaciones
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Directivas Sectoriales y Normas de
Transposición





1. Médicos





DIRECTIVA 93/16/CEE DEL CONSEJO

de 5 de abril de 1993

destinada a facilitar la libre circulación de los médicos y el reconocimiento mutuo de sus
diplomas, certificados y otros títulos

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, su
artículo 49, el apartado 1, la primera y tercera
frases del apartado 2 de su artículo 57 y su
artículo 66,

Vista la propuesta de la Comisión,
En cooperación con el Parlamento Euro-

peo (1),
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (2),
Considerando que las Directivas 75/362/CEE

del Consejo, de 16 de junio de 1975, sobre
reconocimiento mutuo de diplomas, certificados
y otros títulos de médico, que contiene además
medidas destinadas a facilitar el ejercicio efecti-
vo del derecho de establecimiento y de libre
prestación de servicios (3) y 75/363/CEE del
Consejo, de 16 de junio de 1975, sobre coordi-
nación de las disposiciones legales, reglamen-
tarlas y administrativas referentes a las activida-
des de los médicos (4) han sido modificadas
varias veces y de forma sustancial; que convie-

ne por ello, en aras de la racionalidad y de la
claridad, proceder a la codificación de dichas
directivas; que es oportuno por lo demás al
refundir dichas directivas en un sólo texto, aña-
dir la Directiva 86/457/CEE del Consejo, de 15
de septiembre de 1986, relativa a una formación
específica en medicina general (5);

Considerando que, en virtud del Tratado,
está prohibido, a partir del final del período de
transición, todo trato discriminatorio, por moti-
vos de nacionalidad, en materia de estableci-
miento y de prestación de servicios; que e
principio del trato nacional así entendido se
aplica en particular a la concesión de la auto-
rización que pueda exigirse para el acceso a

(1) DO ne C 125 de 18.5.1992, p. 170 y DO n" C 72 de
15.3.1993.

(2) DO n9 C 98 de £4.4.1992, p. 6.
(3) DO n- L 167 de 30.6.1975, p. 1. Directiva modificada

en úllimo lugar por ia Directiva 90/650/CEE (DO n° L 353 de
17,12.1990, p. 73).

(4) DO ns L 167 de 30.6.1975, p. 14. Directiva modificada
en úllimo lugar poi la Directiva 90/658/CEE (DO n" L 353 de
17.12.19S0.p.73).

(5) DO nsL267 de 19.9.1986, p. 26.
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la práctica de la medicina y a la inscripción o
la afiliación a organizaciones u organismos
profesionales;

Considerando que, sin embargo, parece
indicado adoptar determinadas disposiciones
que faciliten el ejercicio efectivo del derecho
de establecimiento y de libre prestación de
servicios de los médicos;

Considerando que, en virtud del Tratado, los
Estados miembros se han comprometido a no
conceder ninguna ayuda que pudiera falsear
las condiciones de establecimiento;

Considerando que el apartado 1 del articulo
57 del Tratado dispone que se adopten direc-
tivas tendentes al reconocimiento mutuo de
diplomas, certificados y otros títulos; que la
presente Directiva se refiere al reconocimien-
to de los diplomas, certificados y otros títulos
de médico que permitan ejercer la medicina,
así como de diplomas, certificados y otros títu-
los de médico especialista;

Considerando que, en lo que se refiere a la
formación de los médicos especialistas, pro-
cede disponer el reconocimiento recíproco de
los títulos de formación cuando éstos, sin
constituir una condición para ejercer las espe-
cialidades médicas, constituyan, sin embargo,
una condición para el uso de un título de
especialización.

Considerando que la evolución de las legis-
laciones de los Estados miembros ha hecho
necesarias diversas modificaciones técnicas
a fin de tener en cuenta, en particular, los
cambios producidos en la denominación de
diplomas, certificados y otros títulos de
dichas profesiones o en la designación de
determinadas especialidades médicas, así
como la creación de determinadas especiali-
dades médicas nuevas o el abandono de
determinadas especialidades antiguas que
se han producido en determinados estados
miembros;

Considerando que conviene prever disposi-
ciones relativas a los derechos adquiridos res-
pecto a los diplomas, certificados y otros títu-
los de médico expedidos por los Estados
miembros que sancionen una formación ini-
ciada antes de la fecha de aplicación de la
presente Directiva;

Considerando que, puesto que una Directi-
va que regule ei reconocimlentomutuo de los
diplomas no Implica necesariamente una equi-

valencia material de las formaciones a los que
atañen esos diplomas, es conveniente autori-
zar el uso del título académico solamente en
la lengua del Estado miembro de origen o de
procedencia;

Considerando que, para facilitar la aplica-
ción de la presente Directiva por las Adminis-
traciones nacionales, los Estados miembros
pueden ordenar que los beneficiarios que reú-
nan las condiciones de formación requeridas
por la presente Directiva, junto con su título
académico, un certificado de las autoridades
competentes del país de origen o de proce-
dencia que acredite que dichos títulos son
efectivamente los contemplados en la presen-
te Directiva;

Considerando que la presente Directiva no
modifica las disposiciones legales, reglamen-
tarias y administrativas de los Estados miem-
bros que prohiban a las sociedades el ejerci-
cio de medicina o les imponga determinadas
condiciones para ello;

Considerando que, en caso de prestación
de servicios, !a exigencia de una inscripción o
afiliación a las organizaciones u organismos
profesionales, la cual está ligada al carácter
estable y permanente de la actividad ejercida
en el país de acogida, constituiría, sin lugar a
dudas, una traba para el prestador en razón
del carácter temporal de su actividad; que, por
tanto, conviene suprimirla; que en ese caso,
sin embargo, procede garantizar el control de
la disciplina profesional que compete a esas
organizaciones u organismos profesionales;
que, a tal fin y sin perjuicio de la aplicación del
artículo 62 del Tratado, conviene prever la
posibilidad de imponer al beneficiario la obli-
gación de notificar la prestación de servicios a
la autoridad competente del Estado miembro
de acogida;

Considerando que, en materia de moralidad
y de honorabilidad, conviene distinguir las
condiciones exigidas, por una parte, para el
primer acceso a la práctica de la profesión y,
por otra, para su ejercicio;

Considerando que, para el reconocimiento
recíproco de diplomas, certificados y otros
títulos de médico especialista y con objeto de
situar en un plano de igualdad, dentro de la
Comunidad, al conjunto de los profesionales
nacionales de los Estados miembros, resulta
necesaria una determinada coordinación de
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las condiciones de formación del médico
especialista; que, a tal fin, conviene prever
determinados criterios mínimos relativos tanto
al acceso a la formación especializada como a
la duración mínima de ésta, a sus modalida-
des de enseñanza y al lugar en el que deba
efectuarse, así como al control del que deba
ser objeto; que dichos criterios solo se refieren
a las especialidades comunes a todos los
Estados miembros o a dos o más Estados
miembros;

Considerando que la coordinación de las con-
diciones de ejercicio prevista en la presente
Directiva no excluye una coordinación posterior;

Considerando, por otro lado, que actual-
mente se reconoce, en general, la necesi-
dad de una formación específica para el
médico generalista, de forma que su prepa-
ración sea óptima para el cumplimiento de
sus actividades profesionales; que éstas,
basadas en gran parte en su conocimiento
personal del entorno de sus pacientes, con-
sisten en dar consejo sobre la prevención
de las enfermedades y la protección de la
salud del individuo considerado en su espa-
cio, así como en dispensar los tratamientos
adecuados;

Considerando que la necesidad de una for-
mación específica en medicina general se
deriva, en particular, de que el desarrollo de
las ciencias médicas ha traído consigo una
separación cada vez más pronunciada entre
la investigación y la enseñanza médica, por
una parte, y la práctica de la medicina gene-
ral, por otra, de manera que aspectos impor-
tantes de la medicina general no pueden
impartirse satisfactoriamente en el marco de
la formación médica tradicional básica de los
Estados miembros.

Considerando que, además del beneficio
que resultará de ello para los pacientes, se
reconoce asimismo que una mejor adapta-
ción del médico generalista a su función
específica contribuirá a mejorar el sistema de
prestación de cuidados, en particular, al
hacer más selectivo el recurso a los médicos
especialistas así como a los laboratorios y a
otros establecimientos y equipos altamente
especializados;

Considerando que la mejora de la formación
en medicina general llevará a revalorizar la
función del médico generalista;

Considerando sin embargo que, si bien
este movimiento parece irreversible, su
desarrollo sigue ritmos diferentes en los
Estados miembros; que resulta conveniente,
sin precipitar la actual evolución, garantizar
la convergencia por etapas sucesivas en la
perspectiva de una formación adecuada de
todo médico generalista que responda a las
exigencias específicas del ejercicio de la
medicina general;

Considerando que, para garantizar la apli-
cación progresiva de dicha reforma, resulta
necesario en una primera fase establecer en
cada Estado miembro una formación especí-
fica en medicina general que responda a exi-
gencias mínimas tanto desde el punto de
vista cualitativo como cuantitativo y que com-
plete la formación mínima básica que deba
poseer el médico en virtud de la presente
Directiva; que es irrelevante que dicha forma-
ción en medicina general sea impartida en el
marco de la formación básica del médico con
arreglo al Derecho nacional o fuera de dicho
marco; que, en una segunda fase, resulta
conveniente, además, prever que el ejercicio
de las actividades del médico en tanto que
médico general en el marco de un régimen de
seguridad social deba subordinarse a la
posesión de la formación específica en medi-
cina general; que, por último, posteriormente,
deberán hacerse nuevas propuestas para
culminar la reforma;

Considerando que la presente Directiva no
afecta a la competencia de los Estados miem-
bros para organizar su régimen nacional de
seguridad social y para determinar las activi-
dades que deban ejercerse en el marco de
dicho régimen;

Considerando que la coordinación de las
condiciones mínimas de expedición de diplo-
mas, certificados y otros títulos que confirmen
la formación específica en medicina general,
establecida por la presente Directiva, permite
a los Estados miembros proceder al reconoci-
miento mutuo de dichos diplomas, certificados
y otros títulos;

Considerando que, en virtud de la presente
Directiva, un Estado miembro de acogida no
tiene derecho a exigir a los médicos titulares
de diplomas obtenidos en otro Estado miem-
bro y reconocidos con arreglo a la misma nin-
guna formación complementaria para el ejer-
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cicio de las actividades de médico en el
marco de un régimen de seguridad social, ni
siquiera cuando exija tal formación a titulares
de diploma de medicina obtenidos en su terri-
torio; que esie efecto de la presente Directiva
no puede finalizar, en lo que se refiere al ejer-
cicio de la medicina general en el marco de la
seguridad social, antes del 1 de enero de
1995, fecha en la que la presente Directiva
obliga a todos los Estados miembros a condi-
cionar el ejercicio de las actividades del médi-
co en calidad de médico general en eí marco
de su régimen de seguridad social a la pose-
sión de la formación específica en medicina
general; que los médicos que se hayan esta-
blecido antes de dicha fecha en virtud de la
presente Directiva, deben tener un derecho
adquirido para ejercer las actividades de
médico general en el marco del régimen de
seguridad social del Estado miembro de aco-
gida incluso si no tienen formación específica
en medicina genera!;

Considerando que la coordinación prevista
en la presente Directiva se refiere a la forma-
ción profesional de médicos; que, en lo que
se refiere a la formación, la mayoría de los
Estados miembros no hacen actualmente
ninguna distinción entre los médicos que
ejercen su actividad como asalariados y los
que la ejercen de manera independiente;
que, en materia de moralidad y de honorabi-
lidad, de disciplina profesional y de uso de un
título según los Estados miembros, las referi-
das regulaciones son o pueden ser aplica-
bles tanto a los asalariados como a los no
asalariados; que la práctica de la medicina
está condicionada en todos los Estados
miembros a la posesión de un diploma, certi-
ficado u otro título de médico; que dicha
práctica es ejercida tanto por profesionales
independientes como por asalariados e,
incluso, por las mismas personas alternativa-
mente en calidad de asalariadas y de no asa-
lariadas durante su carrera profesional; que,
por consiguiente, para facilitar plenamente la
libre circulación de estos profesionales en la
Comunidad, resulta necesario aplicar tam-
bién a ios médicos asalariados la presente
Directiva;

Considerando que la presente Directiva no
debe afectar a las obligaciones de los Estados
miembros relativas a las fechas límite de tras-

posición de las Directivas que figuran en la
parte B del Anexo III,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

TÍTULO I

ÁMBITO DE APLICACIÓN

Articulo 1

La presente Directiva se aplicará a las acti-
vidades de los médicos ejercidas por naciona-
les de Estados miembros por cuenta propia o
como asalariados.

TÍTULO It

RECONOCIMIENTO MUTUO DE DIPLOMAS,
CERTIFICADOS V OTROS TÍTULOS DE MÉDICOS

CAPÍTULO I

Diplomas, certificados y otros títulos de
médico

Articulo 2

Cada Estado miembro reconocerá los diplo-
mas, certificados y otros títulos expedidos a
los nacionales de los Estados miembros por
los otros Estados miembros con arreglo al
artículo 23, enumerados en el artículo 3, y les
dará en su territorio, para el acceso a las acti-
vidades de los médicos y al ejercicio de las
mismas, igual efecto que a los diplomas, cer-
tificados y otros títulos por él expedidos.

Articulo 3

Los diplomas, certificados y otros títulos
mencionados en e! artículo 2 serán:

a) en Bélgica:
Diplome legal de docteur en medecine, chi-

rurgie et accouchements (wettelijk diploma van
doctor in de genees-, heel- en verloskunde)
(diploma legal de doctor en medicina), expedi-
do por las facultades de Medicina de las uni-
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versidades o por el tribunal central o los tribu-
nales de Estado de la enseñanza univesitaria;

b) en Dinamarca:
«bevis for bestáet lagevidenskabelig

embedseksamen» (diploma legal de médico),
expedido por la facultad de Medicina de una
universidad, así como «dokumentation for
gennemfort praktisk uddannelse» (certificado
de prácticas), expedido por las autoridades
competentes de los servicios sanitarios;

c) en Alemania:
1. «Zeugnis über die árztliche Staatsprüfung»

(certificado de examen de Estado de médico),
expedido por las autoridades competentes, y
«Zeugnis über die Vorbereitungszeit ais Medizi-
nalassistent" (certificado que acredita que se ha
realizado el período preparatorio como ayudan-
te médico) en la medida en que la legislación
alemana establezca aún un período de ese tipo
para completar la formación médica;

2. «Zeugnis über die árztliche Staatsprü-
fung» (certificado de examen de Estado de
médico) expedido por las autoridades compe-
tentes después del 30 de junio de 1988 y el
documento que certifique el ejercicio de la
actividad de médico durante un período de
prácticas (Arzt im Praktikum}»;

d) en Grecia:
«rkuxío IctTpiKiK» (licenciatura en medici-

na) expedida por:
- la facultad de Medicina de una universi-

dad, o
- la facultad de Ciencias de la Salud, depar-

tamento de Medicina de una universidad;

e) en España:
«Títuio de Licenciado en Medicina y Ciru-

gía» expedido por el Ministerio de Educación
y Ciencia o por el rector de una universidad;

f) en Francia:
1. «Dipióme d'Etat de docteur en médecí-

ne» (diploma de Estado de doctor en medici-
na) expedido por las facultades de Medicina o
las facultades mixtas de Medicina y Farmacia
de las universidades o por las universidades;

2. «Diplome d'université de docteur en
médecine» (diploma de universidad de doctor
en medicina), en la medida en que éste acre-

dite el mismo ciclo de formación que el pre-
visto por el «dipióme d'Etat de docteur en
médecine»;

g) en irlanda:
«Primary qualification» (certificado que

acredite los conocimientos básicos), expedido
en Irlanda tras la superación de un examen
calificativo realizado ante un tribunal compe-
tente, y un certificado referido a la experiencia
adquirida, expedido por el mismo tribunal, que
autoricen la inscripción como «fully registered
medical practitioner» (médico generalista);

h) en Italia:
••Diploma di laurea in medicina e chirurgia»

(diploma de licenciado en Medicina y Cirugía)
expedido por la universidad y acompañado
por el «diploma di abilitazione all'esercizio
della medicina e chirurgia» (diploma de habili-
tación para el ejercicio de la Medicina y de la
Cirugía) expedido por la Comisión de examen
de Estado.

i) en Luxemburgo:
«Diplome d'Etat de docteur en médecine,

chirurgie et accouchements» (diploma de
Estado de doctor en Medicina, Cirugía y Par-
tos), expedido por el tribunal de examen de
Estado y en el que figura el visto bueno del
Ministro de Educación nacional, y certificado
de prácticas en el que figure el visto bueno del
Ministro de Salud Pública;

j) en los Países Bajos:
«Universitair getuigschrift van arts» (certifi-

cado universitario de médico);

k) en Portugal:
"Carta de curso de licenciatura em medici-

na» (diploma sancionando los estudios de
Medicina) expedido por una universidad, así
como el "Diploma comprovativo da con-
clusáo do ¡nternato geral» (diploma sancio-
nando el internado general) expedido por las
autoridades competentes del Ministerio de
Salud;

el) en el Reino Unido:
«Primary qualification» (certificado que

acredita los conocimientos básicos), expedido
en el Reino Unido tras la superación de un
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examen calificativo referido a la experiencia,
expedido por el mismo tribunal, que autoricen
la inscripción como «fully registered medical
practitloner» (médico general).

CAPITULO II

Diplomas, certificados y otros títulos de
médico especialista comunes a todos los

Estados miembros

Artículo 4

Cada Estado miembro reconocerá los diplo-
mas, certificados y otros títulos de médico
especialista expedidos a los nacionales de los
Estados miembros por los otros Estados
miembros con arreglo a los artículos 24, 25,
26 y 29 y enumerados en el artículo 5, y reco-
nociéndoles, en sus territorios, el mismo efec-
to que a los diplomas, certificados y otros títu-
los por él expedidos.

Artículo 5

1. Los diplomas, certificados y otros títu-
los mencionados en el artículo 4 serán
aquellos que, expedidos por las autoridades
u organismos competentes indicados en el
apartado 2, correspondan, en la formación
especializada de que se trate, a las denomi-
naciones que estén en vigor en los distintos
Estados miembros enumeradas en el apar-
tado 3.

2. Los diplomas, certificados y otros títulos
concedidos por las autoridades u organismos
competentes mencionados en el apartado 1
son los siguientes:

en Bélgica:
«Titre d'agrégation en qualité de médecin

spécialiste»/«erkenningstitel van geneeshe-
er specialis», título de admisión en calidad
de médico especialista expedido por el
ministro que tenga la Sanidad Pública entre
sus atribuciones;

en Dinamarca:
«Bevis for tilladelse til at betegne sig som

speciallseege» (certificado que otorga el título

de médico especialista), expedido por las
autoridades competentes de ios servicios
sanitarios;

en Alemania:
«Erteilte Fachárztliche Anerkennung» (certi-

ficado de especializacíón médica expedido
por los «Landesarztekammern» (colegio de
médicos del Land);

en Grecia:
«Tízlac, laTpiKiíc; eiSiKótrixag» (título de es-

pecialización en Medicina), expedido por las
(prefecturas);

en España:
••Título de Especialista-, expedido por el

Ministerio de Educación y Ciencia;

en Francia:
—«certificat d'études spéciales de médeci-

ne» (certificado de estudios especiales de
Medicina), concedido por la facultad de Medi-
cina, por las facultades mixtas de Medicina y
de Farmacia de las universidades o por las
universidades,

—«l'attestation de médecine spécialiste
qualifié» (certificado de médico especialista
cualificado), expedido por el colegio de
médicos,

—certificat d'études spéciales de médeci-
ne» (certificado de estudios especiales de
medicina), expedido por la facultad de medi-
cina o las facultades mixtas de Medicina y de
Farmacia de las universidades, o «l'attesta-
tion d'équivalence de ees certificáis» (certifi-
cación de equivalencia de esios certificados),
expedida por orden del Ministro de Educación
Nacional,

—el título de estudios especializados de
Medicina expedido por las universidades

en Irlanda:
•«Certifícate of specialist doctor» (diploma de

médico especialista), expedido por la autori-
dad competente facultada a tal fin por el Minis-
tro de Salud Pública;

en Italia:
«diploma di medico specialista» (diploma de

médico especialista), expedido por un rector
de universidad;
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en Luxemburgo:
«certifica! de médecin spécialiste» (certifica-

do de médico especialista), expedido por el
Ministro de Saiud Pública previo dictamen del
colegio de médicos;

en los Países Bajos:
•—«afgegeven getuigschrifí van erkenning

en inschrij'víng in heí Specialistenregister»
(certificado de admisión y de inscripción en el
registro de especialistas, expedido por la
«Specialísten-Registratiecommissie (SRC)»
(Comisión de registro de especialistas);

—«Getuigschríft van erkenning en inschrij-
ving in het Register van Sociaal-Geneeskun-
digen» (certificado de admisión y de inscrip-
ción en el registro de médicos de Medicina
Social expedido por la «Sociaal Geneeskundi-
gen Registratie-Commissie (SGRC)» (Comi-
sión de registro de médicos de Medicina
Social);

en Portugal:
«Grau de Assistente» (grado de asistente),

expedido por las autoridades competentes del
Ministerio de la Salud, o «Título de Especialis-
ta», expedido por el Colegio de Médicos;

en el Reino Unido:
«Certifícate of completion of specialist trai-

ning» (certificado de formación especializa-
da), expedido por la autoridad competente
facultada a tal fin.

3. Las denominaciones en vigor en los Esta-
dos miembros, correspondientes a las forma-
ciones especializadas de que se trate, serán
las siguientes:

—Anestesia-reanimación:

Bélgica: anesthésiologie/
anesthesiologie,

Dinamarca: anasstesiologi,
Alemania: Anasthesiologie,
Grecia: avaio0T)oioA.oyía
España: anestesiología y reanimación
Francia: anesthésiologie—réanimation

chirurgicale,
Irlanda: anaesthetics,
Italia anestesia e rianimazione,
Luxemburgo: anesthésie—réanimation,
Países Bajos: anesthesiologie.

Portugal:
Reino Unido:

anestesiología,
anaesthetics.

—Cirugía general:

Bélgica:
Dinamarca:

Alemania:
Grecia:
España:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido:

—Neurocirugía.
Bélgica:
Dinamarca:

Alemania:
Grecia:
España:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido:

Chirurgie/heelkunde,
kirurgi eller kirurgiske
sygdomme,
Chirurgie,
XeipoDpyLicrí,
cirugía general y de! aparato
digestivo,
chirurgie genérale,
general surgery,
chirurgia genérale,
chirurgie genérale,
heelkunde,
cirurgia geral,
general surgery

neurochirurgie/neurochirurgie,
neurokirurgi eller kirurgiske,
nervesygdomme,
Neurochírurgie,
VEupoxeipoupyiKTi,
neurocirugía,
neurochirurgie,
neurological surgery,
neurochirurgia,
neurochirurgia,
neurochirurgie,
neurocirugía,
neurological surgery.

—Ginecología-obstetricia:
Bélgica:

Dinamarca;

Alemania:

Grecia:
España:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido:

gynécologie-obstétríque/
gynecologie-verloskunde,
gynaecology og obstetrik
eller kwindesygdomme of
fodselshjcelp,
Frauenheilkunde und
Geburtshilfe,
|.i ca E v TI Kif yu vea Koí.oyí a,
obstetricia y ginecología,
gynécologie-obstétrique,
obstetrics and gynaecology,
ostetricia e ginecología,
gynécologie-obstétrique,
verloskunde en gynaecology,
ginecología e obstetricia,
obstetrics and gynaecology
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—Medicina interna:
Bélgica:

Dinamarca;

Alemania
Grecia:
España:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido:

—Oftalmología.
Bélgica:
Dinamarca:
Alemania:

Grecia:
España:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido:

medicine interne/inwendige
geneeskunde,
intern medicin eller
medicinske sygdomme,
Innere Medizin,

medicina interna,
médecine interne,
general (internal) medicine,
medicina interna,
maladies internes.
inwendige geneeskunde,
medicina interna,
general medicine

ophtalmologie/oftalmologie,
oftalmologi eller
ojensygdomme,
Augenheilkunde,

oftalmología,
ophtalmologie,
ophthalmology,
oculística,
ophtalmologie,
oogheelkunde,
oftalmología,
ophthalmology.

—Otorrinolaringología:
Bélgica:

Dinamarca;

Alemania:
Grecia:
España:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido:

—Pediatría:
Bélgica:
Dinamarca:
Alemania:

oto-rhino-laryngologie/
otorhinolaryngologie,
oto-rhino-laryngologi eller
ore-naese-halssygdomme,
Hals-Nasen-Ohrenheílkunde
CüTopwoXopuY'/oXoyLa,
otorrinolaringología,
oto-rhino-laryngologie,
otolaryngology,
otorinolaringoiatria,
oto-rhino-laryngologie,
keel-, neus- en oorheelkunde,
otorrinolaringología,
otolaryngology.

pédiatrie/kindergeneeskunde,
peediatri eller
bornesygdomme,
Kinderheilkunde,

Grecia:
España:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido:

—Medicina de
Bélgica:
Dinamarca:
Alemania:

Grecia:

España:
Francia:
Irlanda:
Italia:

Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido:

—Urología:
Bélgica:
Dinamarca:

Alemania:
Grecia:
España:
Francia:
Irlanda:
Italia;
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido:

—Ortopedia:
Bélgica:
Dinamarca:
Alemania:
Grecia:
España:

Francia:

7tGíl5lOTptKTÍ,
pediatría y sus áreas
específicas,
pédiatrie,
paediatrícs,
pediatría,
pédiatrie,
kindergeneeskunde,
pediatría,
paediatrics.

las vías respiratorias:
pneumologíe/pneumologie,
medicinske lungesygdomme,
Lungen-und
Bronchialheilkunde,
ipujiaTioXoYÚx -
jiveunovoXoyía,
neumología,
pneumologie,
respiratory medicine,
tisiologia e malattíe
dell'apparato respiratorio,
pneumo-phtisiologie,
longziekten en tuberculose,
pneumologia,
respiratory medicine,

urologie/urologie,
uroíogi eller urinvejenes,
kirurgiske sygdomme,
Urologie,
o-upo^o^'a,
urología,
chirurgie urologique,
urology,
urología,
urologie,
urologie,
urología,
urology

orfhopédie/oríhopedie,
ortopa3dísk kirurgi,
Orthopádie,
opÜonsSifcrj,
traumatología y cirugía,
ortopédica,
chirurgie orlhopédique et
traumatologie,
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irlanda: orthopaedic surgyer,
Italia: ortopedia e traumatologia,
Luxemburgo: orthopédie,
Países Bajos: orthopédie,
Portugal: ortopedia,
Reino Unido: orthopaedic surgery.

—Anatomía patológica:
Bélgica: anatomie

pathologique/pathologische
anatomie,

Dinamarca: patologisk anatomí og
histologi eller,
vsevsundersegelse,

Alemania: Pathologie
Grecia: 7ICÍ6OXOYIKT|' avaToimcrf,
España: anatomía patológica,
Francia: anatomie et cytologie

pathologique,
Irlanda: morbid anatomy and

histopathology,
Italia: anatomía patológica,
Luxemburgo: anatomie pathologique,
Países Bajos: pathologische anatomie,
Portugal: anatomia patológica,
Reino Unido: morbid anatomy and

histopathology.

—Neurología:
Bélgica: neurologie/neurologie,
Dinamarca: neuromedicin eller

medicinske nervesygdomme,
Alemania; Neurologie,
Grecia: vevpoXoyi'a,
España: neurología,
Francia: neurologle.
Irlanda: neurology,
Italia: neurología,
Luxemburgo: neurologie,
Países Bajos: neurologie,
Portugal: neurologia,
Reino Unido: neurology.

—Psiquiatría:
Bélgica: psychiatrie/psychiatrie,
Dinamarca: psykiatrl,
Alemania: Psychiatrie,
Grecia: ipx>xwzpiY?t\,
España: psiquiatría,
Francia: psychlatrie,
Irlanda: prychiatry,
Italia: psichiatria,

Luxemburgo: psychiatrie,
Países Bajos: psychiatrie,
Portugal: psiquiatría,
Reino Unido: psychiatry.

CAPITULO III

Diplomas, certificados y otros títulos de
médico especialista comunes a dos o más

Estados miembros

Artículo 6

Cada Estado miembro en el que existan dis-
posiciones legales, reglamentarias y adminis-
trativas en la materia, reconocerá los diplo-
mas, certificados y otros títulos de médico
especialista expedidos a los nacionales de los
Estados miembros por los otros Estados
miembros con arreglo a los artículos 24, 25,
27 y 29 y enumerados en el artículo 7, y les
dará en su territorio, Igual efecto que a los
diplomas, certificados y otros títulos por él
expedidos.

Artículo 7

1. Los diplomas, certificados y otros títulos
mencionados en el artículo 6 serán aquellos
que, expedidos por las autoridades o los orga-
nismos competentes indicados en el apartado
2 del artículo 5, correspondan, para la forma-
ción especializada de que se trate, a las deno-
minaciones recogidas, en lo que se refiere a
los Estados miembros en que esa exista, en e
apartado 2.

2. Las denominaciones en vigor de los
Estados miembros, correspondientes a las
formaciones especializadas de que se trate,
serán las siguientes:

—Biología clínica:
Bélgica: biologie clínique/klinische

blologie,
España: análisis clínicos,
Francia: blologie medícale,
Italia: patología diagnostica de

laboratorio,
Portugal: patología clínica.
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—Hematología biológica:
Dinamarca: klinisk blodtypeserologi,
Francia: hématologie
Luxemburgo: hématologie biologique,
Portugal: hematología clínica

—Microbiología-bacteriología:
Dinamarca: klinisk mikrobiologi,
Alemania: Mikrobíologie und

Infektionsepidemiologie,
Grecia: u.iicpo[hoa.oYÍ<x,
España; microbiología y parasitología,
Irlanda: microbiology,
Italia: microbiología,
Luxemburgo: microbiologie,
Países Bajos: medische microbiologie,
Reino Unido: medical microbiology.

—Química biológica:
Dinamarca: klinisk kemi,
España: bioquímica clínica,
Irlanda: chemical pathology,
Luxemburgo: chimie biologique,
Países Bajos: klinische chemie,
Reino Unido: chemical pathology.

—Inmunología:
España; inmunología,
Irlanda: clinical immunology,
Reino Unido: immunology.

—Cirugía plástica:
Bélgica: chirurgie plastique/plastische

heelkunde,
Dinamarca: plastikkirurgi,
Grecia:
España:
Francia:

Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:

Reino Unido:

cirugía plástica y reparadora,
chirurgie plastique,
reconstructrice el esthétique,
plástic surgery,
chirurgia plástica,
chirurgie plastique,
plastische chirurgie,
cirugía plástica e
reconstentiva,
plástic surgery.

—Cirugía torácica:
Bélgica: chirurgie thoracique/

heelkunde op de thorax,
Dinamarca: thoraxkirurgi eller

brysthulens
kirurgiske sygdomme,

Grecia:
España:
Francia:

Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos;
Portugal:
Reino Unido:

XeipO"UpYlKKTl 0){l) pCITCd ,̂
cirugía torácica,
chirurgie thoracique et
cardio-vasculaire,
thoracic surgery
chirurgia torácica.
chirurgie thoracique,
cardio-pulmonale chirurgie,
cirurgia cardio-torácica,
thoracic surgery

—Cirugía pediátrica:
Grecia:
España:
Francia;
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Portugal:
Reino Unido:

X£lpOUpYLKKT| MXÍStÜV,
cirugía pediátrica,
chirurgie infantile,
paediatric surgery,
chirurgia pediátrica,
chirurgie pédiatrique,
cirugía pediátrica,
paediatric surgery.

—Cirugía vascular:
Bélgica:

España:
Francia:
Italia:
Luxemburgo:
Portugal;

—Cardiología:
Bélgica:
Dinamarca:

Grecia:
España:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido:

chirurgie des vaisseaux/
bloedvatenheelkunde,
angiología y cirugía vascular
chirurgie vasculaire,
chirurgia vascolare,
chirurgie cardio-vasculaire,
cirugía vascular.

cardiologie/cardiologie,
cardiologi eller hjerte- og
kredslobssygdomme,
KapSioXoyíct,
cardiología,
pathologie cardio-vasculaire,
cardiology,
cardiología,
cardiologie el angiologie,
cardiologie,
cardiologia,
cardio-vascular diseases.

—Aparato digestivo:
Bélgica:

Dinamarca:

Grecia:
España:

gastro-entérologie/
gastro-enterologie,
medicínsk gastroenterologi
eller medicinske
m ave-ta rmsy gdom me,

aparato digestivo,
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Francia:

Irlanda:
Italia:

Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido;

gastro-entérologle et
hépatologie,
gastroenterology,
malattie dell'apparato
digerente,
della nulrizione e del ricambio,
gastro-entérologie,
gastro-enterologie,
gastrenterología,
gastroenterology.

—Reumatoiogia:
Bélgica: rhumatologie/reumatologie,
Dinamarca: reumatologi,
Grecia: pe\i\iaxo'koyía,
España: reumatoiogia,
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal;
Reino Unido:

—Hematología
Grecia:
España:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Portugal:
Reino Unido:

rhumatologie,
rheumatology,
reumatoiogia,
rhumatologie,
reumatologie,
reumatoiogia,
rheumatology.

general:
(xi(.i«To?.oiyía1

hematología y hemoterapia,
haematology,
ematologia,
hématologie,
imuno-hemoterapia,
haematology.

—Endocrinología:
Grecia:
España:
Francia:

Irlanda:

Italia:
Luxemburgo:

Portugal:
Reino Unido:

EV8OK|HV0A.O7lCt,

endocrinología y nutrición,
endocrinologie—maladies
métaboliques,
endocrinology and diabetes
mellitus,
endocrinologia,
endocrinologie, maladies du
métabolisme et de la nutrition,
endocrinologia-nutricao,
endocrinology and diabetes
mellitus.

—Rehabilitación:
Bélgica;

Dinamarca:
Grecia:

médecíne physique/fysische
geneeskunde,
fysiurgi og rehabilitering,
<puaiKT| icapicn. KCÍI
aTtoKataaracm,

España:
Francia:

Italia:
Países Bajos:
Luxemburgo;

Portugal:

MÉDICOS

rehabilitación,
réeducation et réadaptation
fonctionnelles,
fisioterapia,
revalidatie,
reéducation et réadaptation
fonctionnelles
fisiatría.

—Estoma tología:
España:
Francia:
Italia:
Luxemburgo:
Portugal:

estomatología,
stomatologie,
odontostomatologia,
stomatologie,
estamotologia.

—Neuropsiquiatria:
Bélgica:

Alemania:

Grecia:
Francia:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:

neuropsycmatrie/
neuropsychiatrie.
Nervenheilkunde (Neurologie
und Psychiaírie),
veupo^oyiD. - yuxitxTpiicñ.,
neuropsychiatrie,
neuropsichiatria,
neuropsychiatrie,
zenuw-en zielsziekten.

—Dermato-venerologia:
Bélgica:

Dinamarca:

Alemania:
Grecia:

España:

Francia:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:

dermato-vénéréologie/
dermato-venereologie,
dermato-venerologi eller hud-
og konssygdomme,
Dermatologie und Venerologie,
SepiictToAoTÍa -
ouppoSiaioJioYÍa,
dermatología
médico-quirúrgica y
venereología,
dermatologie et vénéréologie,
dermatología e venereología,
dermato-vénérologie,
dermatologie en venerologie,
dermatovenereologia.

—Dermatología:
Irlanda:
Reino Unido:

dermatology,
dermatology.

—Venereología:
Irlanda:
Reino Unido:

venereology,
venereology
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—Radiología:
Alemania:
Grecia:
España:
Francia:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:

Radiologie,
a K n v o Xo yi a - p a510 Xo yí a,
electrorradiología,
électro-radiologie,
radiología,
électroradiologie,
radiologie,
radiología.

—Radiodiagnóstico:
Bélgica:

Dinamarca:

Alemania;
Grecia:
España:
Francia:

Irlanda:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido:

—Radioterapia,
Bélgica:

Dinamarca:

Alemania:
Grecia:
España:
Francia:

Irlanda:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Portugal:
Reino Unido:

radiodiagnostic/
rontgendiagnose,
diagnostisk radiologi eller
rentgenundersogelse,
Radiologische Diagnostik,
CÍKXI v o 51 ayv too n icf|,
radiodiagnóstico,
radiodiagnostic et imagerie
medícale,
diagnostic radiology,
radiodiagnostic,
radiodiagnostiek,
rdiodiagnóstico,
diagnostic radiology.

radio- et radiumthérapie/
radio- en radiumthérapie,
terapeutisk radiologi eller
stralebenhandling,
Strahlentherapie,
aicn v o 0E p CCITEU n Ktí,
oncología radioterapia,
oncologie, option
radiothérapie,
radiotherapy,
radiothérapie,
radiothérapie,
radioterapia,
radiotherapy

—Medicina tropical:
Dinamarca:
Irlanda:
Italia:
Portugal:
Reino Unido:

tropemedicin,
tropical medicine,
medicina tropicale,
medicina tropical,
tropical medicine.

—Psiquiatría infantil:
Dinamarca;
Alemania:

bBrnepsykiatri,
Kinder- und
Jugendpsychiatrie,

Grecia:
Francia:
Irlanda:

Italia:
Luxemburgo:
Portugal:
Reino Unido:

-Geriatría:
España:
Irlanda:
Países Bajos:
Reino Unido:

7iai6o\|;'uxiaTP^|ítÍ.
pédo-psychiatñe,
child and adolescent
psychiatry,
neuropsichiatria infantile,
psychiatrie infantile,
pedopsiquiatria,
child and adolescent
psychiatry.

geriatría,
geriatrics,
klinische geriatrie,
geriatrics.

—Enfermedades renales:
Dinamarca:

Grecia:
España:
Francia:
Irlanda;
Italia:
Luxemburgo:
Portugal:
Reino Unido:

nefrologi eller medicinske
nyresygdomme,

nefrología,
néphrologíe,
nephrology,
nefroloaía
1 V * J 1 1 \J h ^^ **j h *w4 ]

néphrologle,
nefro logia,
renal diseases.

—Enfermedades infecciosas:
Irlanda: communicable diseases
Italia: malattie infettive,
Reino Unido: communicable diseases

—«Community medicine" (medicina preventiva
y salud pública)
Francia:

Irlanda:
Reino Unido:

-Farmacología:
Alemania:
España:
Irlanda:

Reino Unido:

—Medicina del
Dinamarca:

Alemania:

sante publique et medecine
sociale,
community medicine,
community medicine.

pharmakologie,
farmacología clínica,
clinical pharmacology and
therapeutics,
clinical pharmacology and
therapeutics.

trabajo:
samfundsmedicin/
arbejdsmedecin,
Arbeitsmedizin,
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Grecia:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Países Bajos:

Portugal:
Reino Unido:

-Alergoiogía:
Grecia:
España:
Italia:

Países Bajos:
Portugal:

latpiícn rnc, ep-yatrion;,
medicine du travaíl,
occupational medicine,
medicina del lavoro,
arbeids- en
bedrijfsgeneeskunde,
medicina do trabalho,
occupational medicine.

ák\EpyioXoyia,
alergoiogía,
allergologia ed immunologia
clínica,
allergologie,
imunalergologia.

—Cirugía del aparato digestivo:
Bélgica chirurgie abdominale/

heelkunde op het abdomen,
Dinamarca: kirurgisk gastroenterologi

eller kirurgiske
mave-tarmsygdomme,

España: cirugía del apáralo digestivo,
Francia: chirurgie viscérale,
Italia: chirurgia dell'apparato

digerente

—Medicina nuclear
Bélgica: médecine nucléaire/nucleaire

geneeskunde,
Alemania: Nuklearmedizin,
Grecia: 7tupr|viKr| larpucrj,
España: medicina nuclear,
Francia: médecine nucléaire,
Italia: medicina nucleare,
Países Bajos: nucléaire geneeskunde,
Portugal: medicina nuclear,
Reino Unido: nuclear medicine.

—Cirugía maxilo-facial (formación básica de
médico):
España: cirugía oral y maxilo-facial,
Francia: chirurgie maxillo-faciale et

stomatologie
Italia: chirurgia maxillo-facciale

—Cirugía dental, bucal y maxilo-facial
(formación básica de médico y de
odontólogo):
Bélgica: stomatologie—chirurgie órale

et maxillo-faciale/stomatologie
—órale en maxlllo-faciale
chirurgie,

Alemania: Zahn-, Mund-, Kiefer- und
Gesichtschirurgie,

Irlanda: oral and maxillo-facial surgery,
Reino Unido: oral and maxillo-facial surgery

Artículo 8

1. Cada Estado miembro de acogida podrá
exigir a los nacionales de los Estados miem-
bros que deseen obtener uno de los diplomas,
certificados u otros títulos de formación de
médico especialista no mencionados en los
artículos 4 y 6, o que, aunque mencionados
en el artículo 6, no se expidan en un Estado
miembro de origen o de procedencia, que reú-
nan las condiciones de formación previstas a
este respecto por sus propias disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas.

2. El Estado miembro de acogida tendrá en
cuenta sin embargo, en todo o en parte, los
períodos de formación realizados por los
nacionales, mencionados en el apartado 1 y
sancionados por un diploma, certificado u otro
título de formación expedido por las autorida-
des competentes del Estado miembro de ori-
gen o de procedencia, cuando dichos perío-
dos correspondan a los exigidos en el Estado
miembro de acogida para la formación espe-
cializada de que se trate.

3. Las autoridades u organismos compe-
tentes del Estado miembro de acogida, tras
haber verificado el contenido y la duración de
la formación especializada del interesado que
demuestren los diplomas, certificados y otros
títulos presentados, le informarán del período
de formación complementaria necesario así
como de las materias incluidas en éste.

CAPÍTULO IV

Derechos adquiridos

Artículo 9

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apar-
tado 3, cada Estado miembro reconocerá
como prueba suficiente para los nacionales de
los Estados miembros cuyos diplomas, certifi-
cados y otros títulos no respondan a la totali-
dad de las exigencias mínimas de formación
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establecidas en el articulo 23, los diplomas,
certificados y otros títulos de médico expedi-
dos por esos Estados miembros cuando san-
cionen una formación iniciada antes del:

— 1 de enero de 1986 en el caso de Espa-
ña y de Portugal,

— 1 de enero de 1981 en el caso de Grecia,
— 20 de diciembre de 1976 en el caso de

los restantes Estados miembros:

acompañados de una certificación que acredi-
te que dichos nacionales se han consagrado
efectiva y lícitamente a las actividades de que
se trate durante, por lo menos, tres años con-
secutivos en el transcurso de los cinco años
anteriores a la concesión de la certificación.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apar-
tado 4, cada Estado miembro reconocerá
como prueba suficiente para los nacionales de
los Estados miembros cuyos diplomas, certifi-
cados y otros títulos de médico especialista no
respondan a las exigencias mínimas de for-
mación establecidas en los artículos 24 a 27,
los diplomas, certificados y otros títulos de
médico especialista expedidos por esos Esta-
dos miembros cuando sancionen una forma-
ción iniciada antes del:

— 1 de enero de 1986 en el caso de Espa-
ña y de Portugal,

— 1 de enero de 1981 en el caso de Grecia,
— 20 de diciembre de 1976 en el caso de

los restantes Estados miembros.

En lo que respecta a los diplomas, certifica-
dos y otros títulos de médico especialista, el
Estado miembro de acogida podrá exigir que
vayan acompañados de un certificado expedi-
do por las autoridades u organismos compe-
tentes del Estado miembro de origen o de pro-
cedencia, que acredite el ejercicio, en calidad
de médico especialista, de la actividad de que
se trate durante un tiempo equivalente al
doble de la diferencia existente entre la dura-
ción de la formación especializada en el Esta-
do miembro de origen o de procedencia y la
duración mínima de formación prevista en el
titulo III, cuando los períodos mínimos de for-
mación no correspondan a las duraciones
mínimas de formación mencionadas en los
artículos 26 y 27.

No obstante, si en el Estado miembro de
acogida, antes de las fechas mencionadas en
el párrafo primero, se exigiere una duración
mínima del período de formación inferior a la
mencionada en los artículos 26 y 27, la dife-
rencia mencionada en el párrafo segundo sólo
podrá determinarse en función de la duración
mínima del período de formación establecido
en ese Estado.

3. Los Estados miembros distintos de Ale-
mania reconocerán como prueba suficiente
los diplomas, certificados y otros títulos de
médico de nacionales de los Estados miem-
bros que acrediten una formación adquirida
en el territorio de la antigua República Demo-
crática Alemana que no cumpla todos los
requisitos mínimos de formación previstos en
el artículo 23:

— si sancionan una formación iniciada
antes de la unificación alemana,

— si facultan para el ejercicio de las activi-
dades de médico en todo el territorio de
Alemania, en las mismas condiciones
que los títulos concedidos por las autori-
dades competentes alemanas contem-
plados en los puntos 1 y 2 de la letra c)
del articulo 3, y

— si se acompañan de un certificado expe-
dido por las autoridades competentes
alemanas acreditando que estos nacio-
nales han desempeñado efectiva y lícita-
mente en Alemania la correspondiente
actividad un mínimo de tres años conse-
cutivos durante los cinco años previos a
la expedición del certificado

4. Los Estados miembros, excepto Alema-
nia, reconocerán como prueba suficiente los
diplomas, certificados y otros títulos de médi-
co especialista, de nacionales de los Estados
miembros que acrediten una formación adqui-
rida en el territorio de la antigua República
Democrática Alemana, que no cumpla los
requisitos mínimos de formación previstos en
los artículos 24 a 27:

— si sancionan una formación iniciada
antes del 3 de abril de 1992, y

— si facultan para el ejercicio, como espe-
cialista, de la correspondiente actividad
en todo el territorio de Alemania, en las
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mismas condiciones que los títulos con-
cedidos por las autoridades competen-
tes alemanas contemplados en los
artículos 5 y 7.

No obstante, si estos diplomas, certificados
y otros títulos no cumplen la duración mínima
de formación fijada en los artículos 26 y 27,
podrán exigir que se acompañen de un certi-
ficado, expedido por las autoridades u orga-
nismos competentes alemanes, que acredite
el ejercicio, como especialista, de la corres-
pondiente actividad, durante un período de
tiempo equivalente al doble de la diferencia
existente entre la duración de la formación
especializada adquirida en territorio alemán y
la duración mínima de formación fijada en el
título III.

5. Cada Estado miembro reconocerá como
prueba suficiente para los nacionales de los
Estados miembros cuyos diplomas, certifica-
dos y otros títulos de médico o de médico
especialista no respondan a las denominacio-
nes enumeradas para dicho Estado miembro
en los artículos 3, 5 ó 7, los diplomas, certifi-
cados y otros títulos expedidos por esos Esta-
dos miembros, acompañados de un certifica-
do expedido por las autoridades u organismos
competentes. El certificado acreditará que
dichos diplomas, certificados y otros títulos de
médico o de médico especialista sancionan
una formación conforme a las disposiciones
del título III, contempladas, según el caso, en
los artículos 2, 4 ó 6 y se asimilan por el Esta-
do miembro que los haya expedido a aquellos
cuyas denominaciones figuran, según el caso,
en los artículos 3, 5 ó 7.

6. Los Estados miembros que hayan dero-
gado las disposiciones legales, reglamenta-
rias y administrativas relativas a la expedi-
ción de diplomas, certificados y otros títulos
de neuropsiquiatría, de electro-radiología,
de cirugía torácica, de angiología y cirugía
cardiovascular, de cirugía del aparato diges-
tivo, de hematología biológica, de rehabilita-
ción o de medicina tropical y hayan adopta-
do medidas relativas a los derechos
adquiridos en favor de sus propios naciona-
les, reconocerán a los nacionales de los
otros Estados miembros el derecho de bene-
ficiarse de las mismas medidas, siempre que
sus diplomas, certificados y otros títulos de

neuropsiquiatría, de electro-radiología, de
cirugía torácica, de angiología y cirugía car-
diovascular, de cirugía del aparato digestivo,
de hematología biológica, de rehabilitación o
de medicina tropical reúnan las condiciones
pertinentes contempladas ya sea en el apar-
tado 2 del presente artículo, o en los artícu-
los 24, 25 y 27, en la medida en que estos
diplomas, certificados y otros títulos se
hayan expedido antes de la fecha a partir de
la cual el Estado miembro de acogida hubie-
re dejado de expedir sus diplomas, certifica-
dos u otros títulos para la especialización de
que se trate.

7. Las fechas en las que los Estados miem-
bros en cuestión han derogado las disposicio-
nes legales, reglamentarias y administrativas
respecto a los diplomas, certificados y otros
títulos contemplados en el apartado 6 figuran
en el Anexo II.

CAPITULO V

Uso del título académico

Artículo 10

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artícu-
lo 19, los Estados miembros de acogida vela-
rán porque a los nacionales de los Estados
miembros que reúnan las condiciones previs-
tas en los artículos 2, 4, 6 y 9 se les reconoz-
ca el derecho a utilizar un título académico
válido y, eventualmente su abreviatura, expe-
dido por el Estado miembro de origen o de
procedencia, en la lengua de ese Estado. Los
Estados miembros de acogida podrán ordenar
que en dicho título consten el nombre y el
lugar de la institución o del tribunal que lo
haya expedido.

2. Cuando el título académico del Estado
miembro de origen o de procedencia pueda
ser confundido en el Estado miembro de aco-
gida con un título que exija, en este Estado,
una formación complementaria no adquirida
por el beneficiario, dicho Estado miembro de
acogida podrá disponer que el beneficiario uti-
lice el título académico expedido por el Esta-
do miembro de origen o de procedencia en la
forma pertinente que indique ese Estado
miembro de acogida.
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CAPITULO VI

Disposiciones destinadas a facilitar el
ejercicio efectivo del derecho de

establecimiento y de libre prestación de
servicios de los médicos

A. Disposiciones relativas al derecho
de establecimiento

Artículo 11

1. El Estado miembro de acogida que exija
a sus nacionales una prueba de moralidad o
de honorabilidad para el primer acceso a una
de las actividades de los médicos, aceptará
como prueba suficiente, para los nacionales
de los otros Estados miembros, una certifica-
ción, expedida por una autoridad competente
del Estado miembro de origen o de proceden-
cía, que acredite que se reúnen las condicio-
nes de moralidad o de honorabilidad exigidas
en ese Estado miembro para el acceso a la
actividad de que se trate.

2. Cuando el Estado miembro de origen o
de procedencia no exija pruebas de moralidad
o de honorabilidad para el primer acceso a la
práctica de la actividad de que se trate, el
Estado miembro de acogida podrá exigir a los
nacionales del Estado miembro de origen o de
procedencia un certificado de antecedentes
penales o, a falta de ello, un documento equi-
valente concedido por una autoridad compe-
tente del Estado miembro de origen o de pro-
cedencia.

3. SI el Estado miembro de acogida tiene
conocimiento de hechos graves y concretos
que se hubieran producido, con anterioridad al
establecimiento del Interesado en ese Estado,
fuera de su territorio y que puedan tener en
éste consecuencias sobre el acceso a la acti-
vidad de que se trate, podrá informar de ello a)
Estado miembro de origen o de procedencia

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia comprobará la veracidad de ios
hechos. Sus autoridades decidirán por sí mis-
mas la naturaleza y el alcance de las investi-
gaciones que deban realizarse y comunica-
rán al Estado miembro de acogida las
consecuencias que hayan extraído en rela-
ción con las certificaciones o documentos que
hayan expedido.

4. Los Estados miembros garantizarán el
secreto de las Informaciones transmitidas

Artículo 12

1. Cuando en un Estado miembro de acogi-
da estén en vigor disposiciones legales, regla-
mentarias y administrativas relativas al respe-
to de la moralidad o de la honorabilidad,
incluidas disposiciones que establezcan san-
ciones disciplinarias en caso de falta profesio-
nal grave o de condena por delito y referentes
al ejercicio de una de las actividades de los
médicos, el Estado miembro de origen o de
procedencia transmitirá al Estado miembro de
acogida las informaciones necesarias relati-
vas a las medidas o sanciones de carácter
profesional o administrativo adoptadas contra
el interesado y a las sanciones penales rela-
cionadas con el ejercicio de la profesión en el
Estado miembro de origen o de procedencia

2. Si el Estado miembro de acogida tiene
conocimiento de hechos graves y concretos
que se hubieran producido, con anterioridad al
establecimiento del interesado en ese Estado,
fuera de su territorio y que puedan tener en
éste consecuencias sobre el ejercicio de la acti-
vidad de que se trate, podrá informar de ello al
Estado miembro de origen o de procedencia.

3. El Estado miembro de origen o de proce-
dencia comprobará la veracidad de los
hechos. Sus autoridades decidirán por sí mis-
mas la naturaleza y el alcance de las investi-
gaciones que deban realizarse y comunicarán
al Estado miembro de acogida las consecuen-
cias que hayan extraído en relación con las
informaciones que hayan transmitido en virtud
del apartado 1.

4. Los Estados miembros garantizarán el
secreto de las informaciones transmitidas.

Artículo 13

Cuando el Estado miembro de acogida exija a
sus nacionales un documento relativo a la salud
física o psíquica para el acceso a una de las acti-
vidades de los médicos, o para su ejercicio, dicho
Estado aceptará como suficiente, a este respec-
to, la presentación del documento exigido en el
Estado miembro de origen o de procedencia.
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Cuando el Estado miembro de origen o de
procedencia no exija documentos de esta
naturaleza para el acceso a la actividad de
que se trate o para su ejercicio, el Estado
miembro de acogida aceptará que los nacio-
nales del Estado miembro de origen o de pro-
cedencia presenten una certificación expedida
por una autoridad competente de este Estado
que corresponda a las certificaciones del
Estado miembro de acogida.

Articulo 14

Los documentos mencionados en los artícu-
los 11.12 y 13 no podrán tener, en el momen-
to de su presentación, más de tres meses de
antigüedad.

Articulo 15

1. El procedimiento por el que se autorice al
beneficiario a ejercer una de las actividades
de los médicos, con arreglo a los artículos 11,
12 y 13, deberá finalizar en el más breve plazo
posible y, a más tardar, tres meses después
de la presentación del expediente completo
del interesado, sin perjuicio de los retrasos
que puedan resultar de un eventual recurso
interpuesto al término de este procedimiento

2. En los supuestos contemplados en el
apartado 3 del artículo 11 y en el apartado 2
del artículo 12, la solicitud de un nuevo exa-
men suspenderá el plazo mencionado en el
apartado 1.

El Estado miembro consultado deberá
transmitir su respuesta en un plazo de tres
meses.

El Estado miembro de acogida proseguirá e!
procedimiento contemplado en ei apartado 1
tan pronto como se produzca la recepción de
esa respuesta o la expiración de dicho plazo.

Articulo 16

Cuando un Estado miembro de acogida
exija a sus nacionales la prestación de jura-
mento o de una declaración solemne para
tener acceso a una de las actividades de los
médicos o para su ejercicio, y en el caso de

que la fórmula del juramento o de la declara-
ción no pueda ser utilizada por los nacionales
de otros Estados miembros, el Estado miem-
bro de acogida procurará que pueda presen-
tarse a los interesados una fórmula apropiada
y equivalente.

B. Disposiciones relativas a la prestación
de servicios

Artículo 17

1. Cuando un Estado miembro exija a sus
nacionales, bien una autorización, bien la ins-
cripción o afiliación a una organización u
organismo profesionales para el acceso a una
de las actividades de los médicos o para su
ejercicio, dicho Estado miembro dispensará
de esta exigencia a los nacionales de los
Estados miembros en caso de prestación de
servicios.

El beneficiario ejercerá la prestación de ser-
vicios con los mismos derechos y obligacio-
nes que los nacionales del Estado miembro
de acogida; estará sometido, en particular, a
las disposiciones disciplinarias de carácter
profesional o administrativo aplicables en ese
Estado miembro.

A tal fin y como complemento de la declara-
ción relativa a la prestación de servicios a que
se refiere el apartado 2, los Estados miem-
bros, con objeto de permitir la aplicación de
las disposiciones disciplinarias vigentes en su
territorio, podrán prever una inscripción tem-
poral que se produzca de oficio o una adhe-
sión pro forma a una organización u organis-
mo profesional, o una inscripción en un
registro, siempre que las mismas no retrasen
ni compliquen en modo alguno la prestación
de servicios y no ocasionen gastos suplemen-
tarios al prestador de servicios.

Cuando el Estado miembro de acogida
adopte una medida en aplicación del párrafo
segundo o tenga conocimiento de hechos que
vulneren esas disposiciones, informará de ello
inmediatamente al Estado miembro en que se
halle establecido el beneficiario.

2. El Estado miembro de acogida podrá
ordenar que el beneficiario haga ante las auto-
ridades competentes una declaración previa
relativa a su prestación de servicios en caso
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de que la realización de dicha prestación impli-
que una estancia temporal en su territorio.

En caso de urgencia, esta declaración podrá
hacerse en el plazo más breve posible des-
pués de la prestación de servicios.

3. En aplicación de los apartados 1 y 2, el
Estado miembro de acogida podrá exigir del
beneficiario uno o varios documentos que
contengan las indicaciones siguientes:

— la declaración mencionada en el aparta-
do 2,

— una certificación que acredite que ei
beneficiario ejerce legalmente las activi-
dades de que se trate en el Estado
miembro donde se haya establecido,

— una certificación de que el beneficiario
posee el diploma o los diplomas, los cer-
tificados u otros títulos que se requieren
para la prestación de los servicios de
que se trate y a que se refiere la presen-
te Directiva.

4. El documento o los documentos mencio-
nados en el apartado 3 no podrán tener, en el
momento de su presentación, más de doce
meses de antigüedad.

5. Cuando un Estado miembro prive, total o
parcialmente y de forma temporal o definitiva,
a uno de sus nacionales o a un nacional de
otro Estado miembro establecido en su territo-
rio, de la facultad de ejercer una de las activi-
dades de los médicos, procederá, según los
casos, a retirar, temporal o definitivamente, la
certificación mencionada en el segundo guión
del apartado 3.

Articulo 18

Cuando en un Estado miembro de acogida
sea preciso estar inscrito en un organismo de
seguridad social de Derecho público para
poder regular con un organismo asegurado
las cuentas relacionadas con las actividades
ejercidas en beneficio de asegurados socia-
les, dicho Estado miembro, en caso de una
prestación de servicios que implique el des-
plazamiento del beneficiario, dispensará de
esta exigencia a los nacionales de los Esta-
dos miembros establecidos en otro Estado
miembro.

No obstante, el beneficiario informará a este
organismo de su prestación de servicios previa-
mente o, en caso de urgencia, posteriormente.

C. Disposiciones comunes al derecho de
establecimiento y a la libre prestación de

servicios

Artículo 19

Cuando en un Estado miembro de acogida
esté regulado el uso de un título profesional
relativo a una de las actividades de los médi-
cos, los nacionales de los otros Estados
miembros que reúnan las condiciones previs-
tas en el artículo 2 y en los apartados 1, 3 y 5
del artículo 9, usarán el titulo profesional del
Estado miembro de acogida que en este Esta-
do corresponda a esas condiciones de forma-
ción, y utilizarán su abreviatura.

El párrafo primero se aplicará asimismo al
uso del título de médico especialista por aque-
llos que reúnan las condiciones previstas, res-
pectivamente, en los artículos 4 y 6 y en los
apartados 2,4, 5 y 6 del artículo 9.

Artículo 20

1. Los Estados miembros adoptarán las
medidas necesarias para que los beneficia-
rios puedan estar informados de las legisla-
ciones sanitaria y social y, en su caso, de las
normas deontológicas del Estado miembro de
acogida.

A tal fin, podrán crear servicios de informa-
ción en los que los beneficiarios puedan reci-
bir las informaciones necesarias. En caso de
establecimienlo, los Estados miembros de
acogida podrán obligar a los beneficiarios a
entrar en contacto con esos servicios

2. Los Estados miembros podrán crear los
servicios mencionados en el apartado 1 ante
las autoridades y organismos competentes
que ellos designen.

3. Los Estados miembros tomarán las
medidas pertinentes para que, en su caso,
los beneficiarios puedan adquirir, en su inte-
rés y en el de sus pacientes, los conoci-
mientos ligüísticos necesarios para el ejerci-
cio de su actividad profesional en el país de
acogida.
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Artículo 21

Los Estados miembros que exijan a sus pro-
pios nacionales la realización de un periodo
de prácticas preparatorio para reconocerlos
como médicos de un seguro de enfermedad,
podrán imponer la misma obligación a los
nacionales de los otros Estados miembros
durante un período de cinco años a contar
desde el 20 de ¡unió de 1975. La duración
máxima del período de prácticas no podrá
sobrepasar los seis meses

Articulo 22

En caso de duda justificada, el Estado
miembro de acogida podrá exigir a las autori-
dades competentes de otro Estado miembro
una confirmación de la autenticidad de los
diplomas, certificados y otros títulos expedi-
dos en este otro Estado miembro y menciona-
dos en los capítulos I a IV del título II, así como
la confirmación de que el beneficiario ha cum-
plido todas las condiciones de formación pre-
vistas en el título III.

TITULO III

COORDINACIÓN DE LAS DISPOSICIONES LEGALES,
REGLAMENTARIAS Y ADMINISTRATIVAS, RELATIVAS

A LAS ACTIVIDADES DE LOS MÉDICOS

Articulo 23

1. Los Estados miembros subordinarán el
acceso a las actividades de los médicos y el
ejercicio de las mismas a la posesión de un
diploma, certificado u otro título de médico
mencionado en el artículo 3, que garanlice
que el interesado ha adquirido, durante el
período total de su formación:

a) un conocimiento adecuado de las cien-
cias en las que se funda la medicina, así
como una buena comprensión de los
métodos científicos, incluidos los princi-
pios de medida de las funciones biológi-
cas, de la evaluación de los hechos cien-
tíficamente probados y del análisis de
datos;

b) un conocimiento adecuado de la estruc-
tura, de las funciones y del comporta-
miento de los seres humanos, sanos y
enfermos, así como de las relaciones
entre el estado de salud del hombre y su
entorno físico y social;

c) un conocimiento adecuado de las mate-
rias y de las prácticas clínicas que le pro-
porcione una visión coherente de las
enfermedades mentales y físicas, de la
medicina en sus aspectos preventivo, del
diagnóstico y terapéutica, así como de la
reproducción humana;

d) Una experiencia clínica adecuada adqui-
rida en hospitales bajo vigilancia perti-
nente.

2. Esta formación médica total comprende-
rá, por lo menos, seis años de estudios o
5.500 horas de enseñanza teórica y práctica
impartidas en una universidad o bajo el control
de una universidad

3. La admisión a dicha formación implicará
la posesión de un diploma o certificado que
permita al candidato el acceso, para la reali-
zación de esos estudios, a los establecimien-
tos universitarios de un Estado miembro.

4. Para los interesados que hayan iniciado sus
estudios antes del 1 de enero de 1972, la forma-
ción mencionada en el apartado 2 podrá incluir
una formación práctica de nivel universitario de
seis meses, realizada a tiempo completo bajo el
control de las autoridades competentes.

5. La presente Directiva no afectará a la
posibilidad de que los Estados miembros con-
cedan, en su territorio y de acuerdo con su
normativa el acceso a las actividades de los
médicos y su ejercicio a los titulares de diplo-
mas, certificados u otros títulos que no hayan
sido obtenidos en un Estado miembro.

Artículo 24

1. Los Estados miembros velarán porque la
formación que permita la obtención de un
diploma, certificado u otro título de médico
especialista responda, por lo menos, a las
condiciones siguientes:

a) suponga la conclusión y la convalidación
de seis años de estudios en el marco del
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ciclo de formación mencionado en el
artículo 23; en lo que se refiere a la for-
mación para la obtención del diploma, cer-
tificado u otro título de especialista en ciru-
gía dental, bucal y maxilo-facial {for-
mación básica de médico y de odontólo-
go), ésta implicará, además, la conclusión
y la convalidación del ciclo de formación
de odontología contemplado en el artículo
1 de la Directiva 78/687/ CEE del Conse-
jo, de 25 de julio de 1978, sobre coordina-
ción de las disposiciones legales, regla-
mentarlas y administrativas relativas a las
actividades de los odontólogos; (6)

b) comprenda enseñanzas teóricas y prác-
ticas;

c) se realice a tiempo completo y bajo el
control de las autoridades u organismos
competentes, de conformidad con el
punto 1 del Anexo I;

d) se realice en un centro universitario, en
un centro hospitalario y universitario o,
en su caso, en un establecimiento sani-
tario autorizado a tal fin por las autorida-
des u organismos competentes;

e) implique una participación personal del
médico candidato a especialista en la
actividad y en las responsabilidades de
los servicios de que se trate.

2. Los Estados miembros subordinarán la
concesión de un diploma, certificado u otro
título de médico especialista a la posesión de
uno de los diplomas, certificados u otros títu-
los de médico mencionados en el artículo 23;
en cuanto a la expedición del diploma, certifi-
cado u otro título de especialista en cirugía
dental, bucal y maxilo-facial (formación básica
de médico y de odontólogo), ésta estará
subordinada, además, a la posesión de uno
de los diplomas, certificados u otros títulos de
odontología contemplados en el artículo 1 de
la Directiva 78/687/CEE.

Artículo 25

1. Sin perjuicio del principio de la formación
a tiempo completo enunciado en la letra c) del
apartado 1 del artículo 24 y hasta tanto el Con-
sejo adopte las Decisiones contempladas en el
apartado 3, los Estados miembros podrán auto-

rizar una formación especializada a tiempo par-
cial, en las condiciones admitidas por las auto-
ridades nacionales competentes, cuando, debi-
do a circunstancias individuales justificadas, no
sea factible una formación a tiempo completo.

2. La formación a tiempo parcial deberá
impartirse de conformidad con el punto 2 del
Anexo I y tener un nivel cualitativamente equi-
valente a la formación a tiempo completo. Ese
nivel no podrá quedar comprometido por su
carácter de formación a tiempo parcial ni por
el ejercicio de una actividad profesional remu-
nerada a título privado.

La duración total de la formación especiali-
zada no podrá reducirse en razón de que se
efectúe a tiempo parcial.

3. El Consejo decidirá, a más tardar el 25
de enero de 1989, si deben mantenerse o
modificarse las disposiciones de los apartados
1 y 2, a la luz de un nuevo examen de la situa-
ción y a propuesta de la Comisión, teniendo
en cuenta la posibilidad de que deba seguir
existiendo una formación a tiempo parcial en
ciertas circunstancias que habrán de exami-
narse especialidad por especialidad.

Las formaciones a tiempo parcial de médi-
cos especialistas que hubieran comenzado
antes del 1 de enero de 1983 podrán comple-
tarse de acuerdo con las disposiciones vigen-
tes antes de esta fecha.

Artículo 26

Los Estados miembros velarán porque las
duraciones mínimas de las formaciones espe-
cializadas citadas a continuación no sean infe-
riores a las siguientes:

Primer grupo (5 años):
— cirugía general,
— neurocirugía,
— medicina interna,
— urología,
— ortopedia.

Segundo grupo (4 años):
— ginecología-obstetricia,
— pediatría,

(6) DO n" L 233 de 24.8.197B, p. 10.
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— medicina de las vías respiratorias,
— anatomía patológica,
— neurología,
— psiquiatría.

Tercer grupo (3 años):
— anestesia-reanimación,
— oftalmología,
— otorrinolaringología.

Artículo 27

Los Estados miembros en los que existan
disposiciones legales, reglamentarias y admi-
nistrativas en la materia velarán porque las
duraciones mínimas de las formaciones espe-
cializadas recogidas a continuación no sean
inferiores a las siguientes:

Primer grupo (5 años):
— cirugía plástica reparadora,
— cirugía torácica,
— cirugía cardio-vascular,
— neuropsiquiatría,
— cirugía pediátrica,
— cirugía del aparato digestivo,
— cirugía maxilo-facial {formación básica

de médico).

Segundo grupo (4 años):
— cardiología,
— aparato digestivo,
— reumatología,
— biología clínica,
— electro-radiología,
— radiodiagnóstico,
— oncología radioterápica,
— medicina tropical,
— farmacología,
— psiquiatría infantil,
— microbiología-bacteriología,
— medicina del trabajo,
— química biológica,
— inmunología,
— dermatología,
— venereología,
— geriatría,
— enfermedades renales,
— enfermedades infecciosas,
— «community medicine» (medicina pre-

ventiva y salud pública),

— hematología y hemoterapia,
— medicina nuclear,
— cirugía dental, bucal maxilo-facial (forma-

ción básica de médico y de odontólogo);

Tercer grupo (3 años):
— hematología y hemoterapia,
— endocrinología,
— fisioterapia,
— estomatología,
— dermato-venereología,
— alergología.

Artículo 28

Con carácter transitorio y no obstante lo dis-
puesto en la letra c) del apartado 1 del artícu-
lo 24 y en el artículo 25, los Estados miembros
cuyas disposiciones legales, reglamentarias y
administrativas previeran una modalidad de
formación especializada a tiempo parcial el 20
de junio de 1975 podrán mantener la aplica-
ción de esas disposiciones respecto a los can-
didatos que hubieran iniciado su formación de
especialistas a más tardar el 31 de diciembre
de 1983.

Cada Estado miembro de acogida podrá
exigir de los beneficiarios de lo dispuesto en el
párrafo primero que sus diplomas, certificados
y otros títulos vayan acompañados por una
certificación acreditativa de que se han dedi-
cado, efectiva y lícitamente, con carácter de
médicos especialistas, a la actividad de que
se trate, durante al menos tres años consecu-
tivos a lo largo de los cinco años anteriores a
la expedición de la certificación.

Artículo 29

Con carácter transitorio y no obstante lo dis-
puesto en el apartado 2 del artículo 24:

a) en lo que se refiere a Luxemburgo, y sólo
para los diplomas luxemburgueses con-
templados por la Ley de 1939, relativa al
reconocimiento de grados académicos
universitarios, la concesión del certifica-
do de médico especialista sólo se subor-
dinará a la posesión del diploma de doc-
tor en Medicina, Cirugía y Partos

47



MÉDICOS

expedido por el tribunal de examen de
Estado luxemburgués;

b) en lo que se refiere a Dinamarca, y sólo
para los diplomas legales de médico
expedidos por la facultad de Medicina de
una universidad danesa, con arreglo al
Decreto del Ministerio del Interior de 14
de mayo de 1970, la concesión del título
de médico especialista sólo se subordi-
nará a la posesión de esos diplomas.

Los diplomas mencionados en las letras a) y
b) podrán ser expedidos a los candidatos cuya
formación haya comenzado antes del 20 de
diciembre de 1976.

TÍTULO IV

FORMACIÓN ESPECÍFICA EN MEDICINA GENERAL

Artículo 30

Cada Estado miembro que imparta en su
territorio el ciclo completo de formación con-
templado en el artículo 23, establecerá una
formación específica en medicina general que
responda al menos a las condiciones previs-
tas en los artículos 31 y 32, de forma que los
primeros diplomas, certificados u otros títulos
que la confirmen se expidan a más tardar el 1
de enero de 1990.

Articulo 31

1. La formación específica en medicina
general contemplada en el artículo 30 deberá
responder como mínimo a las condiciones
siguientes:

a) sólo será accesible previa conclusión y
convalidación de al menos seis años de
estudios en el marco del ciclo de forma-
ción contemplado en el artículo 23;

b) su duración será de al menos dos años a
tiempo completo y se efectuará bajo el
control de las autoridades u organismos
competentes;

c) será de carácter más práctico que teóri-
co; la formación práctica se impartirá, por
una parte, durante ai menos seis meses

en un medio hospitalario reconocido que
disponga del equipo y los servicios ade-
cuados y, por otra parte, durante al
menos seis meses en un consultorio de
medicina general reconocido o en un
centro reconocido en el que los médicos
presten primeros auxilios; se desarrollará
en relación con otros centros o estructu-
ras sanitarios que se ocupen de la medi-
cina general; sin embargo, sin perjuicio
de los períodos mínimos antes mencio-
nados, la formación práctica podrá
impartirse durante un período de seis
meses como máximo en otros centros o
estructuras sanitarios reconocidos que
se ocupen de la medicina general;

d) incluirá una participación personal del
candidato en la actividad profesional y en
las responsabilidades de las personas
con las que trabaje.

2. Los Estados miembros podrán diferir la
aplicación de las disposiciones de la letra c)
del apartado 1 relativas a las duraciones míni-
mas de formación a más tardar hasta el 1 de
enero de 1995.

3. Los Estados miembros subordinarán la
expedición de los diplomas, certificados y
otros títulos que confirmen la formación espe-
cífica en medicina general a la posesión de
uno de los diplomas, certificados y otros títu-
los contemplados en el artículo 3.

Articulo 32

Los Estados miembros en los que el 22 de
septiembre de 1986 existiese una formación
en medicina general mediante una experien-
cia en medicina general adquirida por el médi-
co en su propia consulta bajo la vigilancia de
un director de prácticas reconocido podrán
mantener, con carácter experimental, dicha
formación siempre que ésta:

— se ajuste a las disposiciones de las
letras a) y b) del apartado 1 del artículo
31, así como a las del apartado 3;

—• tenga una duración igual al doble de la
diferencia entre la duración prevista en
la letra b) del apartado 1 del artículo 31 y
el total de los períodos contemplados en
el tercer guión del presente artículo;

48



MÉDICOS

•— incluya al menos un período en un hos-
pital reconocido que disponga del equipo
y los servicios adecuados, asi como un
período en un consultorio de medicina
general reconocido o de un centro reco-
nocido en el que los primeros auxilios
sean prestados por personal médico; a
partir del 1 de enero de 1995, cada uno
de estos dos períodos durará al menos
seis meses.

Artículo 33

Sobre la base de la experiencia adquirida y
teniendo en cuenta la evolución de las forma-
ciones en el campo de la medicina general, la
Comisión someterá al Consejo, a más tardar
el 1 de enero de 1996, un informe sobre la
aplicación de los artículos 31 y 32, y pro-
puestas adecuadas con vistas a proseguir la
armonización de la formación de los médicos
generales.

El Consejo decidirá, antes del 1 de enero de
1997, sobre estas propuestas según los pro-
cedimientos fijados por el Tratado.

Artículo 34

1. Sin perjuicio del principio de la formación
a tiempo completo enunciado en la letra b) del
apartado 1 del artículo 31, los Estados miem-
bros podrán autorizar una formación específi-
ca en medicina general a tiempo parcial ade-
más de una formación a tiempo completo
cuando se reúnan las siguientes condiciones
específicas:

— la duración total de la formación no
podrá reducirse por efectuarse a tiempo
parcial,

— la duración semanal de la formación a
tiempo parcial no podrá ser inferior al 60
por 100 de la duración semanal a tiempo
completo,

— la formación a tiempo parcial deberá
incluir un determinado número de perío-
dos de formación a tiempo completo,
tanto en lo que se refiere a la parte
impartida en el centro hospitalario como
en lo que se refiere a la parte impartida

en un consultorio de medicina general
reconocido o de un centro reconocido en
el que los primeros auxilios sean presta-
dos por personal médico. Dichos perío-
dos de formación a tiempo completo
serán de un número y de una duración
tales que preparen de manera adecuada
a un ejercicio efectivo de la medicina
general.

2. La formación a tiempo parcial deberá ser
de un nivel cualitativamente equivalente a la
formación a tiempo completo. Dicha formación
será confirmada por el diploma, certificado u
otro título contemplado en el artículo 30.

Artículo 35

1. Los Estados miembros, con indepen-
dencia de las disposiciones sobre derechos
adquiridos que adopten, podrán expedir el
diploma, certificado u otro título contempla-
dos en el artículo 30, a un médico que no
haya realizado la formación prevista en ios
artículos 31 y 32, pero que posea otra for-
mación complementaria sancionada por un
diploma, certificado u otro título expedido
por las autoridades competentes de un Esta-
do miembro; no obstante, sólo podrán expe-
dir dicho diploma, certificado u otro título si
éste confirmare conocimientos de un nivel
cualitativamente equivalente a los que resul-
ten de la formación prevista en los artículos
31 y 32.

2. Los Estados miembros, en las normas
que adopten de conformidad con el apartado
1, determinarán, en particular, en qué medida
la formación complementaria ya adquirida por
el solicitante, así como su experiencia profe-
sional, pueden ser tenidas en cuenta para
sustituir la formación prevista en los artículos
31 y 32.

Los Estados miembros sólo podrán expedir
el diploma, certificado u otro título contempla-
do en el artículo 30 si el solicitante hubiere
adquirido una experiencia en medicina gene-
ral de seis meses como mínimo en un consul-
torio de medicina general o en un centro en el
que los primeros auxilios contemplados en la
letra c) del apartado 1 del artículo 31 sean
prestados por personal médico.
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Artículo 36

1. A partir del 1 de enero de 1995, cada
Estado miembro condicionará, sin perjuicio de
las disposiciones sobre derechos adquiridos,
el ejercicio de las actividades de médico como
médico generalista en el marco de su régimen
nacional de seguridad social, a la posesión de
un diploma, certificado u otro título contempla-
do en el artículo 30.

Sin embargo, los Estados miembros podrán
eximir de dicha condición a las personas que
estén recibiendo una formación específica en
medicina general.

2. Cada Estado miembro determinará los
derechos adquiridos. Sin embargo, cada Esta-
do miembro deberá considerar como adquiri-
do el derecho a ejercer las actividades de
médico generalista en el marco de su régimen
nacional de seguridad sin el diploma, certifica-
do u otro título contemplados en el artículo 30,
por todos los médicos que tengan dicho dere-
cho el 31 de diciembre de 1994 en virtud de
los artículos 1 a 20 y que estén establecidos
en dicha fecha en su territorio, habiéndose
beneficiado de ío dispuesto en el artículo 2 o
en el apartado 1 del artículo 9.

3. Cada Estado miembro podrá aplicar el
apartado 1 antes del 1 de enero de 1995,
siempre que cualquier médico que haya
adquirido en otro Estado miembro la forma-
ción contemplada en el artículo 23 pueda
establecerse en su territorio hasta el 31 de
diciembre de 1994 y ejercer en el mismo en el
marco de su régimen nacional de seguridad
social, invocando el beneficio del artículo 2 o
del apartado 1 del artículo 9.

4. Las autoridades competentes de cada
Estado miembro expedirán, a instancia del
interesado, un certificado que acredite el dere-
cho a ejercer las actividades de médico como
médico generalista en el marco de su régimen
nacional de seguridad social, sin el diploma,
certificado u otro título contemplado en el
artículo 30, a los médicos que sean titulares de
derechos adquiridos en virtud del apartado 2.

5. El apartado 1 no afectará a la posibilidad
de los Estados miembros de permitir en su terri-
torio, de acuerdo con su normativa, el ejercicio
de las actividades de médico, como médico
generalista en el marco de un régimen de segu-
ridad social, a personas que no sean titulares de

diplomas, certificados u otros títulos que confir-
men una formación de médico y una formación
específica en medicina general adquiridas, una
y otra, en un Estado miembro, pero que sean
titulares de diplomas, certificados y otros títulos
que sancionen dichas formaciones, o una de las
dos, obtenidos en un país tercero.

Artículo 37

1. Cada Estado miembro reconocerá, para
el ejercicio de las actividades de médico como
médico generalista en el marco de su régimen
nacional de seguridad social, los diplomas,
certificados y otros títulos contemplados en el
artículo 30 y expedidos a los nacionales de los
Estados miembros por los demás Estados
miembros de conformidad con los artículos
31,32, 34 y 35.

2. Cada Estado miembro reconocerá los cer-
tificados contemplados en el apartado 4 del
artículo 36 expedidos a los nacionales de los
Estados miembros por los demás Estados
miembros dándoles el mismo efecto en su terri-
torio que a los diplomas, certificados y otros títu-
los que expida y que permitan el ejercicio de las
actividades de médico generalista en el marco
de su régimen nacional de seguridad social.

Artículo 38

Los nacionales de un Estado miembro a los
que un Estado miembro haya expedido los diplo-
mas, certificados y otros títulos contemplados en
el artículo 30 o en el apartado 4 del artículo 36
tendrán el derecho de usar en el Estado miem-
bro de acogida el título profesional que existe a
ese Estado y de hacer uso de su abreviatura.

Artículo 39

1. Sin perjuicio del artículo 38, los Estados
miembros de acogida velarán porque se reco-
nozca a los beneficiarios del artículo 37 el dere-
cho de hacer uso de su título académico lícito
y, eventualmente, de su abreviatura, del Estado
miembro de origen o de procedencia, en la len-
gua de dicho Estado. Los Estados miembros
de acogida podrán disponer que dicho título
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sea seguido de los nombres y lugar de la insti-
tución o del tribunal que lo haya expedido.

2. Cuando el título académico del Estado
miembro de origen o de procedencia pueda
confundirse en el Estado miembro de acogida
con un título que exija, en dicho Estado, una
formación complementaria no adquirida por el
beneficiario, dicho Estado miembro de acogi-
da podrá disponer que éste utilice su título
académico del Estado miembro de origen o de
procedencia en la forma pertinente que dicho
Estado miembro de acogida indique.

Artículo 40

De acuerdo con la experiencia adquirida y
teniendo en cuenta la evolución de la formación
en el sector de la medicina general, la Comisión
presentará al Consejo, a más tardar el 1 de
enero de 1997, un informe sobre la aplicación
del presente título y, en su caso, propuestas
adecuadas, con vistas a una formación adecua-
da de cualquier médico generalista que respon-
da a los requisitos específicos del ejercicio de la
medicina general. El Consejo se pronunciará
sobre dichas propuestas de acuerdo con los
procedimientos establecidos por el Tratado.

Artículo 41

En el momento en que un Estado miembro
haya notificado a la Comisión la fecha de
entrada en vigor de las medidas que haya
adoptado, de conformidad con el artículo 30,
ésta procederá a una comunicación pertinen-
te en el Diario Oficia! de las Comunidades
Europeas, indicando las denominaciones
adoptadas por dicho Estado para el diploma,
certificado y otro título de formación y, en su
caso, para el título profesional.

TÍTULO V

DISPOSICIONES FINALES

Artículo 42

Los Estados miembros designarán a las
autoridades y organismos facultados para

expedir o recibir los diplomas, certificados y
otros títulos, así como los documentos o
informaciones contemplados en la presente
Directiva e informarán inmediatamente de
ello a los otros Estados miembros y a la
Comisión.

Artículo 43

En caso de que, en la aplicación de la
presente directiva, se le planteen a un Esta-
do miembro dificultades graves en determi-
nadas materias, la Comisión examinará
dichas dificultades en colaboración con
dicho Estado y obtendrá el dictamen del
Comité de altos funcionarios de la salud
pública creado mediante Decisión 75/365/
CEE del Consejo (7).

En su caso, la Comisión presentará al Con-
sejo las propuestas pertinentes.

Articulo 44

Quedan derogadas las Directivas que figu-
ran en la parte A del Anexo III, sin perjuicio de
las obligaciones de los Estados miembros
relativas a los plazos de trasposición de
dichas directivas que figuran en la parte B del
Anexo Ilí.

Las referencias a dichas Directivas se
entenderán hechas a la presente Directiva
con arreglo a la tabla de correspondencias
que figura en el Anexo IV.

Artículo 45

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Luxemburgo, el 5 de abril de
1993.

Por el Consejo.
El Presidente,

J. TR0JBORG

(7) DO n* L 167 de 30.6.1975, p. 19.
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ANEXO I

Características de la formación a tiempo completo y a tiempo parcial de los médicos
especialistas previstas en la letra c) del apartado 1 del artículo 24 y en el artículo 25

1. Formación a tiempo completo de los médicos especialistas

Esta formación se realizará en puestos específicos reconocidos por las autoridades competentes.

Esta formación supondrá la participación en la totalidad de las actividades médicas del
departamento donde se realice la formación, incluidas las guardias, de manera que el
especialista en formación dedique a esta formación práctica y teórica toda su actividad
profesional durante toda la semana de trabajo y durante todo el año, según las modalidades
establecidas por las autoridades competentes. En consecuencia, esos puestos serán objeto de
una retribución apropiada.

Esta formación podrá interrumpirse por causas tales como el servicio militar, misiones
científicas, embarazo o enfermedad. La interrupción no podrá reducir la duración total de la
formación.

2. Formación a tiempo parcial de los médicos especialistas

Esta formación responde a las mismas exigencias que la formación a tiempo completo, de la
que sólo se diferenciará por la posibilidad de limitar la participación en las actividades médicas
a una duración al menos igual a la mitad de la prevista en el párrafo segundo del punto 1.

Las autoridades competentes velarán porque la duración total y la calidad de la formación a
tiempo parcial de los especialistas no sean inferiores a las de la formación a tiempo completo.

Esta formación a tiempo parcial será, en consecuencia, objeto de una retribución apropiada.
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ANEXO II

Fechas a partir de las cuales determinados Estados miembros han derogado las
disposiciones legales, reglamentarias y administrativas relativas a la expedición de
diplomas, certificados y otros títulos contemplados en el apartado 6 del artículo 9

BÉLGICA

Cirugía torácica:

Angiología y cirugía cardiovascular:

Neuropsiquiatría:

Cirugía del aparato digestivo:

1 de enero de 1983
1 de enero de 1983
1 de agosto de 1987,

1 de enero de 1983

salvo para las personas que hayan
iniciado la formación antes de esta
fecha

DINAMARCA

Hematología biológica:

Rehabilitación:

Medicina tropical:

1 de enero de 1983,

1 de enero de 1983,

1 de agosto de 1987,

salvo para las personas que hayan
iniciado la formación antes de esta
fecha y que la hayan terminado an-
tes de finales de 1988

salvo para las personas que hayan
iniciado la formación antes de esta
fecha y que la hayan terminado an-
tes de finales de 1988

excepto para las personas que ha-
yan iniciado la formación antes de
esa fecha

FRANCIA

Electro-radiología:

Neuropsiquiatría:

3 de diciembre de 1971

31 de diciembre de 1971

LUXEMBURGO

Electro-radio logia:

Neuropsiquiatría:

los diplomas, certificados y otros títulos no se expiden
para la formación que se haya iniciado después del 5 de
marzo de 1982

los diplomas, certificados y otros títulos no se expiden
para la formación que se haya iniciado después del 5 de
marzo de 1982

PAÍSES BAJOS

Electro-radiología:

Neuropsiquiafría:

8 de julio de 1984

9 de julio de 1984
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ANEXO III

Parte A

Lista de directivas derogadas
(a que se refiere el artículo 44)

1. Directiva 75/362/CEE

2. Directiva 75/363/CEE

y sus modificaciones sucesivas:

— Directiva 81/1057/CEE:

— Directiva 82/76/CEE

— Directiva 89/594/CEE:

— Directiva 90/658/CEE:

3. Directiva 86/457/CEE

únicamente en lo que respecta a las referencias hechas en el
artículo 1 a las disposiciones de las Directivas derogadas 75/
362/CEE y 75/363/CEE

únicamente los artículos 1 a 9.

únicamente los apartados 1 y 2 del artículo 1 y el artículo 2.

Parte B

Lista de plazos de trasposición al Derecho nacional
(a que se refiere el artículo 44)

Directiva

75/362/CEE (DO n.° L 167 de 30-6-1975, p. 1)

81/1057/CEE (DO n.° L 385 de 31-12-1981, p. 25)

75/363/CEE (DO n.° L 167 de 30-6-1975, p. 14)

82/76/CEE (DO n.° L 43 de 15-2-1982, p. 21)

89/594/CEE (DO n.° L 341 de 23-11-1989, p. 19)

90/658/CEE (DO n.° L 353 de 17-12-1990, p. 73)

86/457/CEE (DO n.° L 267 de 19-9-1986, p. 26)

Fecha límite de trasposición

20 de diciembre de 1976 (*)

30 de junio de 1982

20 de diciembre de 1976 (")

31 de diciembre de 1982

8 de mayo de 1991

1 de julio de 1991

1 de enero de 1985

(•) El 1 de enero de 1951 para Grecia, el 1 de enero de 1986 para España y Portugal.
(") El 1 de enero de 1981 para Grecia, el 1 de enera de 1986 para España y Portugal. Para el territorio de la antigua Repúbli-

ca Democrática Alemana. Alemania tomara las medidas necesarias para la aplicación de los artículos 2 a 5 de la Directiva
75/363/CEE (artículos 24 a 27 de la présenle Directiva) antes de! 3 de abril de 1992 (Directiva 90/65B/CEE. articulo 2).
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Presente Directiva

Articulo 1
Articulo 2
Artículo 3
Artículo 4
Artículo 5
Artículo 6
Artículo 7
Articulo 8
Artículo 9, apartado 1
Artículo 9, apartado 2
ArticuloS, apartado 3

Artículo 9, apartado 4

Articulo 9, apartado 5
Artículo 9, apartado 6

Artículo 9, apartado 7

Artículo 10
Articulo 11
Articulo 12
Articulo 13
Artículo 14
Articulo 15
Artículo 16
Artículo 17
Artículo 18
Artículo 19
Artículo 20
Artículo 21
Artículo 22
Artículo 23
Artículo 24
Articulo 25, apartado 1
Artículo 25, apartado 2
Artículo 25, apartado 3,

párraío primero
Artículo 25, apartado 3,

párraío segundo
Articulo 26
Articulo 27
Artículo 28
Artículo 29
Articulo 30
Articulo 31

Articulo 32
Artículo 33
Articulo 34
Artículo 35
Articulo 36
Artículo 37
Artículo 38
Articulo 39
Artículo 40
Artículo 41

Artículo 42

Artículo 43
Artículo 44
Artículo 45
Anexo 1
Anexo II

ANEXO IV
Tabla de correspondencias

D fKlrva
7ST627CÉE

Artículos 1 y 24
Artículo 2
Artículo 3
Articulo 4
Artículo 5
Artículo 6
Articulo 7
Artículo 8
Artículo 9, apartado 1
Artículo 9, apartado 2
Artículo 9 bis, aparta-

ría 1
uu i

Artículo 9 6/5, aparta-
UU í

Artículo 9, apartado 3

Artículo 10
Artículo 11
Artículo 12
Artículo 13
Artículo 14
Artículo 15
Artículo 15 bis
Artículo 16
Artículo 17
Articulo 18
Artículo 20
Articulo 21
Artículo 22

Artículo 23

Artículo 26

Artículo 27
Anexo

Directiva
7W6JCEE

Articulo 1
Articulo 2
Articulo 3, apartado 1
Articulo 3. apartado 2
Artículo 3. apartado 3,

párrafo primero

Artículo 4
Artículo 5
Artículo 7
Artículo 8

Artículo 10

Directrja
B6I4S7ÍCEE

Artículo 1
Artículo 2

apartados 1,
2, y 3

Artículo 3
Artículo 4
Artículo 5
Artículo 6
Artículo 7
Artículo 8
Articulo 9
Artículo 10
Articulo 11
Articulo 12.

apañado 2
Artículo 2,

apartado 4

Directiva.
81/1057/CÉE

Artículo 1
Articulo 1

Direclva
89/594/CEE

Articulo 9,
apartado 1

Articulo 9,
apartado 2

Anexo

Directiva
82í76fCEE

Artículo 14
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REAL DECRETO 1691/1989, de 29 de diciembre, por el que se regulan el reconocimiento
de diplomas, certificados y otros títulos de Médico y de Médico Especialista de los

Estados miembros de la Comunidad Económica Europea, el ejercicio efectivo del derecho
de establecimiento y la libre prestación de servicios.

La Directiva 75/362/CEE del Consejo de las
Comunidades Europeas, completada por la
Directiva 81/1057/CEE, regula el reconoci-
miento mutuo de diplomas, certificados y
oíros títulos de Médico y comporta, asimismo,
medidas destinadas a facilitar el ejercicio
efectivo del derecho de establecimiento y de
libre prestación de servicios de los titulados
correspondientes dentro del ámbito comunita-
rio. Por su parte, la Directiva 75/363/CEE se
refiere a la coordinación de las disposiciones
legislativas, reglamentarias y administrativas
relativas a las actividades del Médico. Las
Directivas 75/362/CEE y 75/363/CEE fueron
modificadas parcialmente por la Directiva
82/76/CEE.

Como quiera que las Directivas citadas obli-
gan a España como Estado miembro de la
Comunidad Económica Europea, procede
incorporar lo que las mismas establecen a
nuestro ordenamiento jurídico, mediante la
norma adecuada de transposición de su con-
tenido. En el proceso de elaboración de la
norma ha emitido informe el Consejo General
de Colegios Oficiales de Médicos.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consu-

mo, de acuerdo con el Consejo de Estado y
previa deliberación del Consejo de Ministros
en su reunión del día 29 de diciembre de
1989.

DISPONGO:

RECONOCIMIENTO DE DIPLOMAS,
CERTIFICADOS Y OTROS TiTULOS

Artículo 1.° 1. Los diplomas, certificados y
otros títulos que se enumeran en el anexo I
del presente Real Decreto, expedidos a nacio-
nales de un Estado miembro y que cumplan
ios requisitos fijados en el anexo III, se reco-
nocen en España para el acceso a las activi-
dades de la profesión médica, con iguales
efectos que el título universitario oficial de
Licenciado en Medicina y Cirugía.

2. Igualmente, se reconocen en España
para el acceso a las actividades médicas
especializadas de los correspondientes títulos
españoles los diplomas, certificados y otros
títulos que se enumeran en el anexo II del pre-
sente Real Decreto y que cumplan los requisi-
tos fijados en el anexo IV. Cuando la denomi-
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nación de un título no corresponda con alguna
de las incluidas en el anexo II, deberá acom-
pañarse un certificado de equivalencia expe-
dido por las autoridades competentes del país
de origen.

Art- 2.a Los Médicos nacionales de algún
Estado miembro que estén en posesión de
alguno de los títulos contemplados en el
anexo I, que no se ajuste a los requisitos de
formación contenidos en el anexo III, debe-
rán acreditar, para establecerse en territorio
español, mediante certificación expedida en
su país de origen o procedencia, que han
ejercido efectiva y legalmente la profesión
de Médico durante un mínimo de tres años
consecutivos en el curso de los cinco años
anteriores a la fecha de expedición de dicha
certificación.

Art. 3.° Cuando se solicite el reconocimien-
to de un título de especialista enumerado en el
anexo II, que no responda a las exigencias
mínimas de formación establecidas en el
anexo IV, los interesados deberán acreditar,
mediante certificación expedida por la autori-
dad competente del Estado de origen o pro-
cedencia, que se han dedicado al específico
ejercicio profesional de la especialidad de que
se trate durante un período de tiempo equiva-
lente al doble de la diferencia existente entre
la formación especializada efectuada y la exi-
gida, como mínima en los artículos 4 y 5 de la
Directiva 75/363/CEE y recogida en el anexo
IV del presente Real Decreto.

Art. 4." 1. La verificación de que los diplo-
mas, certificados y otros títulos expedidos a
nacionales de los Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea se corres-
ponden con los de las listas de los anexos I
y II del presente Real Decreto, así como la
aprobación de su autenticidad, serán efec-
tuadas por el Ministerio de Educación y
Ciencia. En caso de duda justificada, el cita-
do Ministerio podrá exigir a la autoridad
competente del Estado de origen la confir-
mación de la autenticidad del diploma, certi-
ficado o título expedido por el mismo, así
como del cumplimiento, por el beneficiario,
de todas las condiciones de formación exigi-
das en los anexos III y IV del presente Real
Decreto.

2. La comprobación de las certificaciones
expedidas por las autoridades competentes

del Estado de origen y presentadas por los
interesados, acreditando el hecho de haber
ejercido la profesión de acuerdo con lo que se
establece en el artículo 2.a del presente Real
Decreto, será efectuada, asimismo, por el
Ministerio de Educación y Ciencia.

3. El Ministerio de Educación y Ciencia
remitirá periódicamente al Consejo General
de Colegios Oficiales de Médicos una relación
de los Médicos a quienes se hayan expedido,
durante el período correspondiente, las certifi-
caciones a las que se refieren los dos párrafos
anteriores.

Art. 5." 1. En el caso de los españoles o
nacionales de otros Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea, que estén en
posesión del título oficial español de Licencia-
do en Medicina y Cirugía o de un título oficial
de Médico Especialista y deseen establecerse
en otros Estados miembros, la autoridad com-
petente para acreditar que el título obtenido se
ajusta a los requisitos de formación conteni-
dos, respectivamente, en los anexos III y IV del
presente Real Decreto es el Ministerio de Edu-
cación y Ciencia.

2. Los españoles o nacionales de otros
Estados miembros en posesión de títulos
españoles de Licenciado en Medicina y Ciru-
gía que correspondan a estudios terminados
antes del primero de enero de 1986 o inicia-
dos antes de dicha fecha y terminados des-
pués, si tuvieran que acreditar, para poder
establecerse en otros Estados miembros,
haber ejercitado efectiva y legalmente la pro-
fesión médica durante un mínimo de tres años
consecutivos en el curso de los cinco años
anteriores, solicitarán del Ministerio de Educa-
ción y Ciencia acreditación que recoja los
extremos precisos a tal efecto.

3. La acreditación a que se refiere el párra-
fo anterior será expedida sobre la base de las
certificaciones emitidas por las autoridades
siguientes:

a) En el caso de quienes ejercen libremen-
te la profesión o actúan por cuenta ajena
en el sector privado, el Consejo General
de Colegios Oficiales de Médicos.

b) En el caso de quienes realizan el ejerci-
cio profesional en el sector público, el
órgano competente del Ministerio para
las Administraciones Públicas, del Minis-
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terio de Sanidad y Consumo o de la
Comunidad Autónoma, que proceda, o el
Alcalde cuando se trate de Médicos de la
Administración Local.

Art. 6.° Se reconoce a los Médicos y Espe-
cialistas Médicos de la Comunidad Económi-
ca Europea que reúnan los requisitos de titu-
lación para el ejercicio profesional
mencionados en los artículos anteriores, el
derecho a utilizar su titulo académico de ori-
gen y, eventualmente, un extracto expedido
por su Estado en la lengua oficial del mismo.
En estos documentos deberán constar, como
mínimo, el nombre del ciudadano y la Institu-
ción que haya expedido el título oficial; no
obstante lo cual, a efectos profesionales
deberá utilizarse la denominación oficial
española que corresponda a la formación
recibida.

DERECHO DE ESTABLECIMIENTO

Art. 7." 1. El nacional de un Estado miem-
bro en posesión de un título, diploma o cer-
tificado, reconocido de acuerdo con lo que
se especifica en los artículos 1." a 5." del
presente Real Decreto, que desee estable-
cerse en España, deberá cumplir los mis-
mos trámites que para el ejercicio libre de la
actividad profesional obligan a los Médicos
españoles. En relación con su inscripción
en el Colegio Profesional correspondiente
presentarán, junto con su solicitud de ins-
cripción en el mismo, certificación expedida
por autoridad competente del país de origen
o de procedencia en el que se especifique
que el solicitante no está inhabilitado tem-
poral o definitivamente para el ejercicio de
la profesión.

2. Cualquier autoridad u organización pro-
fesional que tuviere conocimiento de hechos
graves y precisos acaecidos, con anteriori-
dad al establecimiento del interesado en
España, fuera del territorio español que
pueda tener consecuencia para el ejercicio
de la actividad, lo comunicará al Ministerio
de Educación y Ciencia, quien podrá infor-
mar de los mismos al Estado de procedencia
y pedir confirmación de tales hechos y de las
medidas adoptadas por aquél. La informa-

ción transmitida en esos casos tendrá carác-
ter reservado. En el supuesto de confirmar-
se la veracidad de tales informaciones, el
Ministerio de Educación y Ciencia dará tras-
lado de las mismas al Consejo General de
Colegios de Médicos, sin perjuicio de las
actuaciones consecuentes a que hubiera
lugar.

Art. 8.a Los documentos y certificaciones a
que se hace referencia en los artículos 6.° y
7.a, punto 1, del presente Real Decreto, debe-
rán haber sido expedidos como máximo tres
meses antes de su presentación.

Art. 9.° 1. El procedimiento para la conce-
sión del derecho de establecimiento debe
finalizarse en el plazo máximo de tres meses
desde la presentación del expediente comple-
to por el interesado. Dicho plazo podrá ser
superior cuando existan noticias pendientes
de investigación, sobre hechos graves y preci-
sos que pudieran tener consecuencias para el
ejercicio de la actividad.

2. Las resoluciones denegatorias, que
deberán ser motivadas, se notificarán en la
forma prevista en el artículo 79 de la Ley de
Procedimiento Administrativo.

PRESTACIÓN DE SERVICIOS

Art. 10. Para la prestación de servicios
médicos en España con carácter ocasiona!,
los nacionales de Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea están dis-
pensados de la exigencia de la colegiación.
Estos nacionales prestarán sus servicios con
los mismos derechos y obligaciones de toda
índole que los ciudadanos españoles, y esta-
rán sometidos a las disposiciones disciplina-
rias de carácter profesional o administrativo
aplicables en nuestro ordenamiento.

Art. 11. 1. No obstante lo dispuesto en el
artículo anterior, el Médico visitante, previa-
mente ai servicio, facilitará al Presidente del
Colegio Oficial de Médicos correspondiente a
la provincia en que haya de prestarlo, certifi-
cación que acredite que ejerce legalmente la
actividad médica en el Estado de la Comuni-
dad Económica Europea donde se encuentre
establecido, así como una certificación expe-
dida por las autoridades del país de origen o
procedencia que acredite que posee los títu-
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los o diplomas exigidos, una manifestación
escrita del motivo de la prestación y la men-
ción de su domicilio mientras dure su perma-
nencia en España. En casos de urgencia,
estas declaraciones deberán formularse
inmediatamente después de prestarse los
servicios.

2. Los documentos acreditativos indicados
en el párrafo anterior deberán haber sido
expedidos, como máximo, doce meses antes
de su presentación.

3. En caso de repetirse prestaciones de
nuevos servicios en la misma provincia en el
plazo de un año a contar desde el primero, la
declaración al Presidente del Colegio se limi-
tará a una notificación escrita que exprese el
motivo de la prestación.

Art. 12. Cuando por las razones que fuere
un Médico fuera privado tota! o parcialmente
del ejercicio de la actividad profesional en
nuestro país, dicha privación deberá ser
comunicada expresamente por el Consejo
General de Colegios Oficiales de Médicos, a
través del Ministerio de Educación y Ciencia,
a los órganos competentes u Organismos pro-
fesionales del Estado donde el sancionado
preste o pretenda prestar con carácter ocasio-
nal sus servicios.

DISPOSICIONES COMUNES

Art. 13. Este Real Decreto será de aplica-
ción tanto al ejercicio libre de la profesión
como al trabajador por cuenta ajena, en este
caso en los términos fijados en los artículos 55
al 59, ambos inclusive, del acta relativa a las
condiciones de Adhesión del Reino de Espa-
ña a !as Comunidades Europeas.

Art. 14. Con objeto de que los nacionales
de Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea que deseen ejercer el
derecho de establecimiento o la libre pres-
tación de servicios en España conozcan
adecuadamente ias condiciones para el
ejercicio de la profesión médica y la legisla-
ción española que pueda afectarles, tanto a
los Ministerios de Educación y Ciencia y de
Sanidad y Consumo, como el Consejo
General de Colegios Oficiales de Médicos,
están obligados a facilitar a los interesados
la información pertinente.

DISPOSICIONES ADICIONALES

Primera.— Corresponde al Ministerio de
Educación y Ciencia, en caso de duda justifi-
cada, a petición del Estado miembro de aco-
gida, o del propio interesado, la confirmación
de la validez, a los fines de autenticidad pro-
puestos, de los certificados expedidos por las
autoridades previstas en el artículo 5.°

Segunda.— Los Ministerios correspondien-
tes y el Consejo General de Colegios Oficiales
de Médicos elaborarán las informaciones
estadísticas derivadas del ejercicio de las
competencias que le son atribuidas por el pre-
sente Real Decreto, a los efectos de su posi-
ble comunicación a los órganos comunitarios
pertinentes a través de los cauces reglamen-
tarios establecidos al respecto.

DISPOSICIONES FINALES

Primera.— A los efectos establecidos en el
presente Real Decreto, se otorga plena validez
y eficacia a las certificaciones expedidas por el
Ministerio de Educación y Ciencia, a partir del 1
de enero de 1986, y hasta la entrada en vigor
de este Real Decreto, por las que se verifica la
correspondencia entre diplomas, certificados y
otros títulos de Médico y de Médico Especialis-
ta obtenidos en Estados miembros de la Comu-
nidad Económica Europea y las condiciones
establecidas en las Directivas 75/362/CEE,
75/363/CEE y 82/76/CEE.

Segunda.— Se autoriza a los Ministros de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consumo
para dictar, en el ámbito de sus respectivas com-
petencias, cuantas normas sean precisas para
el desarrollo y aplicación de lo previsto en el pre-
sente Real Decreto, así como para actualizar la
relación de títulos incluidos en los anexos del
presente Real Decreto cada vez que nuevas
Directivas de la Comunidad Económica Europea
introduzcan modificaciones al respecto.

Tercera.— El presente Real Decreto entra-
rá en vigor al día siguiente al de su publicación
en el "Boletín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 29 de diciembre de 1989.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Relaciones con las Cortes y
de la Secretaría del Gobierno,

Virgilio Zapatero Gómez.
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ANEXO I

Diplomas, certificados y otros títulos de
médico

a) En Bélgica:
"Diplome legal de docteur en médecine,

chirurgie et accouchements/wettelijik diplo-
ma van doctor in de geneesheel en verlos-
kunde» (diploma legal de doclor en medici-
na), expedido por las facultades de medicina
de las universidades o por el tribunal central
o los tribunales de Estado de la enseñanza
universitaria.

b) En Dinamarca:
«Bevis for bestaet laegevidenskabelig

embedseksamen» (diploma legal de doctor
en medicina), expedido por la facultad de
medicina de una universidad, así como
«dokumentation for gennemfort praktisk
uddeannelse» (certificado de prácticas), ex-
tendido por las autoridades competentes de
los servicios sanitarios.

c) En la República Federal de Alemania:
1. «Zeugnis über die árztliche Staatsprü-

fung» (certificado de examen de Estado de
médico), expedido por las autoridades compe-
tentes y "Zeugnis über die Vorbereitungszeit
ais Medizinalassístent» (certificado que acre-
dita que se ha realizado el período preparato-
rio como ayudante médico), en la medida en
que la legislación alemana establezca aún un
período de ese tipo para completar la forma-
ción médica.

2. Los certificados de las autoridades com-
petentes de la República Federal de Alemania
que acrediten la equivalencia de los títulos
académicos expedidos a partir del 8 de mayo
de 1945 por las autoridades competentes de
la República Democrática Alemana con los
títulos enumerados en el punto 1.

d) En Francia:
«Dipióme d'Etat de docteur en médecine»

{diploma de Estado de doctor en medicina),
concedido por las facultades de medicina o
las facultades mixtas de medicina y farmacia
de las universidades o por las universidades.

2. "Diplome d'université de docteur en méde-
cíne» (diploma de universidad de doctor en

medicina), en la medida en que éste acredite el
mismo ciclo de formación que el previsto por el
"diplome d'Etat de docteur en médecine».

e) En Irlanda:
••Primary qualification» (certificado que

acredita los conocimientos básicos), expedido
en Irlanda tras la superación de un examen
calificativo realizado ante un tribunal compe-
tente, y un certificado referido a la experiencia
adquirida, expedido por el mismo tribunal, que
autoricen la inscripción como «fully registered
medical practitioner» (médico generalista).

f) En Italia:
••Diploma di abilitazione all'esercizio della

medicina e chirurgia)) (diploma que faculta
para el ejercicio de la medicina y de la ciru-
gía), expedido por la comisión de examen de
Estado.

g) En Luxemburgo:
1. «Diplome d'Etat de docteur en médecine,

chirurgie et accouchements» (diploma de
Estado de doctor en medicina, cirugía y par-
tos), expedido por el tribunal de examen de
Estado y en el que figura el visto bueno del
Ministerio de Educación nacional, y certificado
de prácticas en el que figure el visto bueno del
Minisiro de Salud Pública.

h) En los Países Bajos:
«Universitair getuigschrift van arts>

cado universitario de médico).
(certifi-

i) En el Reino Unido:
«Primary qualification» (certificado que

acredita los conocimientos básicos), expedido
en el Reino Unido tras la superación de un
examen calificativo realizado ante un tribunal
competente, y un certificado referido a la
experiencia adquirida, expedido por el mismo
tribunal, que autoricen la inscripción como
«fully registered medical practitioner" (médico
generalista).

j) En Grecia:
JITUJCIO ícttpixn? ExoATic (título de licenciado

de la Facultad de Medicina de una Universi-
dad y TturrojtouiTixd npaxtixn? fraxiloiax;
(certificado de formación práctica), expedido
por el Ministerio de Servicios Sociales.
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k) En Portugal:
«•Carta de curso de licenciatura en medici-

na" (diploma sancionando los estudios de
medicina) expedido por una universidad, así
como el «Diploma comprovativo da conclusao
do internato geral» (diploma sancionando el
internado general) expedido por las autorida-
des competentes del Ministerio de la Salud.

ANEXO II

1. Diplomas, certificados y otros
títulos de médico especialista

En Bélgica:
«Le titre d'agrégation en qualité de médecin

spécialiste» «erkenningstitel van sepecialist»
(título de médico especialista) expedido por el
Ministerio de Salud Pública.

En Dinamarca:
«Bevis for tüladelse til at betegne sig som

speciallaege (certificado que otorga el título de
médico especialista) expedido por las autori-
dades competentes de los servicios sanitarios.

En la República Federal de Alemania:
«Die von den Landesarztekammern erteilte

fachárztliche Anerkennung» (certificado de
especializaron médica expedido por el cole-
gio de médicos del Land).

En Francia:
—«L'certificat d'études spécíales de mede-

cine» (certificado de estudios especiales de
medicina), concedido por la facultad de medi-
cina, por las facultades mixtas de medicina y
farmacia de las universidades o por las uni-
versidades.

—«L'attestation de médecin spécialiste qua-
lifié» (certificado del médico especialista cua-
lificado), expedido por el colegio de médicos.

—'L'certificat d'études spéciales de méde-
cine» (certificado de estudios especiales de
medicina), expedido por la facultad de medi-
cina o las facultades mixtas de medicina y far-
macia de las universidades, o «l'attestation
d'équivalence de ees certificáis» (certificación
de equivalencia de estos certificados), expe-
dida por orden del Ministro de Educación
Nacional.

En Irlanda:
«Certifícate of specialisl doctor" (diploma de

médico especialista), expedido por la autori-
dad competente facultada a tal fin por el Minis-
tro de Salud Pública.

En Italia:
«Diploma di medico specialista» (diploma

de médico especialista), expedido por un rec-
tor de universidad.

En Luxemburgo:
«Certificat de médecin spécialiste» (certifi-

cado de médico especialista), expedido por el
Ministro de Salud Pública, previo dictamen del
colegio de médicos.

En los Países Bajos:
«Het door de Specialisten-Registratiecom-

missie (R.S.C.) aígegeven getuigschríft van
erkenning en inschrijving het Specialistenre-
gister» (certificado de admisión y de inscrip-
ción en el registro de especialistas, expedido
por la comisión de registro de especialistas).

En el Reino Unido:
"Certifícate of completion of specialist trai-

ning» (certificado de formación especializa-
da), expedido por la autoridad competente
facultada a tal fin.

En Grecia:
•zízXoq íctTpixriC EÍSIJCOTTITOÍ; (diploma de

especialización en medicina), expedido por el
Ministerio de Servicios Sociales».

En Portugal:
«Grau de Assistente» expedido por las auto-

ridades competentes del Ministerio de la
Salud, o -Título de Especialista» expedido por
el Colegio de Médicos.

2. Denominaciones en vigor en ios
Estados miembros correspondientes a las

formaciones especializadas:

A) Comunes a todos los Estados
miembros

—Anestesia-Reanimación:
Alemania: Anásthesiologie
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Bélgica: Anésthésiologie/
Anesthesiologie

Dinamarca: Anaestesiologi
Francia: Anesthésie-Reanimation.
Irlanda: Anaesthetics
Italia: Anestesia e Rianimazione.
Luxemburgo: Anesthésie-Reanimation.
Países-Bajos: Anesthesie
Reino Unido: Anaesthetics
Grecia: avaio6n,oio^oyía
España: Anestesiología y

Reanimación
Portugal: Anestesiología.

-Cirugía general:
Alemania: Chirurgie
Bélgica:
Dinamarca

Chirurgie-Heelkunde
Kirurgi eller Kirurgiske
Sygdomme
Chirurgie Genérale
General Surgery
Chirurgia Genérale
Chirurgie Genérale

Países Bajos: Heelkunde
Reino Unido: General Surgery
Grecia:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo

MÉDICOS

Francia: Gynécologie-Obstétrique
Irlanda: Obstetrics and Gynaecology
Italia: Ostetricia e Gynecologia
Luxemburgo: Gynécologie-Obstétrique
Países Bajos: Verloskunde en Gynaecologie
Reino Unido: Obstetrics and Gynaecology
Grecia: |icaevTiKTÍYuvaixoí.oYia
España: Obstetricia y Ginecología
Portugal: Ginecología e Obstetricia

—Medicina interna:
Alemania: Innere Medizín
Bélgica: Medicine lnterne-lnwendige

Geneeskunde
Dinamarca: Intern Medicin eller Medicinske

Sygdomme
Francia: Médecine Interne
Irlanda: General (Intenal) Medicine
Italia: Medicina interna
Luxemburgo: Maladies Internes
Países Bajos: Inwendige Geneeskunde
Reino Unido: General Medicine
Grecia: mx9oA,oyíc<
España: Medicina Interna
Portugal: Medicina Interna

España:
Portugal:

—Neurocirugía
Alemania:
Bélgica:
Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

—Ginecología
Alemania:

Bélgica:

Dinamarca:

Cirugía General
Cirugía Geral

Neurochirurgie
Neurochirurgie-Neurochirurgie
Neurokirurgi eller Kirurgiske
Nervesygdomme
Neurochirurgie
Neurological Surgery
Neurochirurgia
Neurochirurgie
Neurochirurgie
Neurological Surgery
veupoxeipoupYiKHi
Neurocirugía
Neurocirurgia

y Obstetricia:
Frauenheilkunde und
Geburtshilfe
Gynécologie-Obstétrique/
Gynecologie Verloskunde
Gynaekology og obstetrick
eller Kvindesygdomme og
Fodselshiaslp

—Oftalmología
Alemania:
Bélgica:
Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

Augenheilkunde
Ophtalmologie-Ophthalmologie
Oftalmologi eller
Ojensygdomme
Ophtalmologie
Ophthalmology
Oculística
Ophtalmologie
Oogheelkunde
Ophthalmology
oipeafyioXoyi'ra.,
Oftalmología
Oftalmologia

—Otorrinolaringología
Alemania:
Bélgica:

Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:

Hals-Nasen-Ohrenheilkunde
Oto-rhino-Laryngologie/
Otorhino laryngologie
Oto-rhino-Laryngologi eller
Ore-Naese-Halssygdomme
Oto-rhino-Laryngologie
Otolaryngology
Otorinolaringoíatria
Oto-rhino-laryngologie
Keel-neus-en Oorheelkunde
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Reino Unido: Otolaryngology
Grecia: tuTopivoXr(pDyyo?.OYÍa
España: Otorrinolaringología
Portugal: Otorrinolaringología

—Ortopedia:
Alemania:
Bélgica:
Dinamarca:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:

Portugal:

Orhopadie
Orthopédie-Orthopedie
Ortopaedisk Kirurgi
Orthopédie
Orthopaedic Surgery
Ortopedia e Traumatología
Orthopédie
Orthopédie
Orthopaedic Surgery
op8ojte5iKrí
Traumatología y Cirugía
Ortopédica
Ortopedia

B) Comunes a dos o más Estados
Miembros

—Biología Clínica:
Bélgica: Biologie Clinique-Klinische

Biologie
Francia: Biologie Medícale
Italia: Patologia Diagnostica di

España:
Portugal:

-Microbiología
Alemania:

Dinamarca:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:

Análisis Clínicos
Patologia Clínica

•Bacteriología:
Mikrobiologie und
Infektionsepidemiologie
Kllnisk Mlkrobiologi
Microbiology
Microbiología
Microblologie
Medische Microbiologie
Medical Microbiology

Microbiología y Parasitología

—Anatomía Patológica:
Alemania: Pathologie
Dinamarca: Patologisk Anatomi og

Histologi eller
Vaevsundersogelse

Francia; Anatomie Pathologique
Irlanda: Morbid Anatomy and

Histopathology

Italia:
Luxemburgo;
Países Bajos;
Reino Unido:

Grecia:
España:
Portugal:

-Pediatría:
Alemania:
Bélgica:
Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:

Portugal;

-Medicina de
Alemania:

Bélgica:
Dinamarca:
Francia:
Irlanda:
Italia:

Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:

España:
Portugal:

-Urología:
Alemania:
Bélgica:
Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos

Anatomía Patológica
Anatomie Pahtologique
Pathologische Anatomie
Morbid Anatomy and
Histopathology
KCIQoÁoyiicrí Cf.vato(na
Anatomía Patológica
Anatomía Patológica

Kinderheilkunde
Pédíatrie/Kindergeneeskunde
Paediatri eller
Bornesygdomme
Pédiatrle
Paediatrics
Pediatría
Pédiatrie
Kindergeneeskunde
Paediatrics
ncíiSiaipiicri'
Pediatría y sus Áreas
Específicas
Pediatría

las vías respiratorias:
Lungen-und
Bronchialhellkunde
Pneumologie-Pneumologie
Medicinske Lungesygdomme
Pneumo-Phtisiologie
Respiratory Medicine
Tisiologia e Malattle
dell'Apparato Respiratorio
Pneumo-Phlisiologie
Ziekten der Luchtwegen
Respiratory Medicine
<pu[j.aTio^oyía -

Neumología
Pneumologia

Urologie
Urologle-Urologie
Urologi eller Urinvejenes
Kirurgiske Sygdomme
Urologie
Urology
Urología
Urologie

:Urologie
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Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

Urology
ovpoXoyía
Urología
Urología

—Química Biológica:
Dinamarca:
Irlanda:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
España:

—Inmunología:
Irlanda:
Reino Unido:
España:

Klinisk Kemi
Chemical Pathology
Chimie Biologique
Klinische Chemie
Chemical Pathology
Bioquímica Clínica

Clinical Inmunology
Immunology
Inmunología.

—Cirugía Plástica:
Bélgica:

Dinamarca:
Francia:

Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España;
Portugal:

Chirurgie Ptastique-Plastische
Heelkunde
Plastikkirurgi
Chirurgie Plastique et
Reconstructive
Plástic Surgery
Chirurgia Plástica
Chirurgie Plastique
Plastische Chirurgie
Plástic Surgery
nXaaxixñ XeiP01JP'AXn
Cirugía Plástica y Reparadora
Cirugía Plástica

—Cirugía Torácica:
Bélgica:

Dinamarca;

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido;
Grecia:
España:
Portugal:

Chirurgie Thoracique-
Heelkunde op de Thorax
Thoraxkirurgi eller
Brysthulens Kirurgiske
Sygdomme
Chirurgie Thoracique
Thoracic Surgery
Chirurgia Torácica
Chirurgie Thoracique
Cardio-Pulmonale Chirurgie
Thoracic Surgery
Xeipoupyixn Bápaxcu;
Cirugía Torácica
Cirugía Torácica

—Cirugía Pediátrica:
Irlanda:
Italia:

Paediatric Surgery
Chirurgia Pediátrica

Luxemburgo:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

—Angiología y
Bélgica:

Italia:
Luxemburgo:
España:
Portugal:

—Cardiología:
Bélgica:
Dinamarca:

Francia:

Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

Chirurgie Pédiatrique
Paediatric Surgery
Xeipoupyizn Jtm'Süiv
Cirugía Pediátrica
Círugia Pediátrica.

Cirugía Cardiovascular:
Chirurgie des Vaisseaux-
Bloedvatenheelkunde
Cardio-Angio Chirurgia
Chirurgie Cardio-Vasculaire
Angiología y Cirugía Vascular
Cirugía Vascular

Cardiologie-Cardiologie
Cardiologi eller Hjetre - og
Kreds lobssygdomme
Cardiologie et Medicine des
Affections Vasculaires
Cardiology
Cardiología
Cardiologie et Angiologte
Cardiologie
Cardio-Vascular Diseases
rapSiuXoyi'a
Cardiología
Cardiología

—Gastro-Entereología:
Bélgica:

Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:

Luxemburgo:

Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

Gastro-Entérologie-Gastro-
enterologie
Medicinsk Gastroenterologí
eller Medicinske Mave-
Tarm sygdomme
Maladies de l'Appareil Digestif
Gastroenterology
Malattie dell'Apparato
Digerente, della Nutrizione e
del Ricambio
Gastro-Entérologie et
Maladies de la Nutrition
Maag en Darmziekten
Gastroenterology
YCCGT p E V TE p 0 í.0 y í (X

Aparato Digestivo
Gastro-Enterología

—Reuma tología:
Bélgica:
Francia:
Irlanda:

Rhumatologie-Reumatologie
Rhumatologie
Rheumatology
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Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

—Hematología
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

Reumatologia
Rhumatologie
Reumatologie
Rheumatology
p£V\iaxoXoy\o.
Reumatologia
Reumatologia

y Hemoterapia
Haemafology
Ematología
Hématologie
Haematology
aiu.aToA.oyia
Hematología y Hemoterapia
Imunohemoterapia

—Endocrinología:
Irlanda:

Italia:
Luxemburgo:
Reino Unido:

Grecia:
España:
Portugal:

—Fisioterapia:
Bélgica:

Dinamarca:
Francia:

Italia:

Endocrinology and Diabetes
Mellitus
Endocrinología
Endocrinologie
Endocrinology and Diabetes
Mellitus
evSoKpivoJLoyía
Endrocrinologia y Nutrición
Endocrinologia-Nutricao

Medecine Physique-Fysische
Geneeskunde
Fysiurgi og Rehabilitering
Rééducation et Réadaptation
Fonctionnelles
Fisioterapia

Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

—Psiquiatría:
Alemania:
Dinamarca:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

Neuromedicin eller
Medicinske
Nervesygdomme
Neurologie
Neurology
Neurología
Neurologie
Neurologie
Neurology
NevpoXoyíot
Neurología
Neurología

Psychiatrie
Psykiatri
Psychiatrie
Psychiatry
Psichiatria
Psychiatrie
Psychiatrie
Psychiatry
ip\)Xi<xtpi-icr|'
Psiquiatría
Psiquiatría

—Dermato- Venerotogía:
Alemania:

Bélgica:

Dinamarca:

Francia:
Italia:

Dermatologie und
Venerologie
Dermato-Véneréologie-
dermato-Venereologie
Dermato-Venerologi eller hud
og Konssygdomme
Dermato-Vénérologie
Dermatología e Venerologia

Luxemburgo: Rééducation et Réadaptation
Fonctionnelles

Países Bajos: Revalidalie
Grecia:

España:
Portugal:

Luxemburgo: Dermato-Vénéréologíe
Países Bajos: Huid-en Gelachtsziekten
Grecia:

uxtpicri
airo Kara araar)
Rehabilitación
Fisiatría

-Estomatología:
Francia: Stomatologie
Italia: Odontostomatologia
Luxemburgo: Stomatologie
España: Estomatología
Portugal: Estomatología

-Neurología:
Alemania: Neurologie

España:

Portugal:

•Radiología:
Alemania:
Francia:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Grecia:
España:
Portugal:

Dermatología Médico-
Quirúrgica y Venereología
Dermatovenereologia

Radiologie
Radiologie
Radiología
Electroradioíogie
Radiologie
aKtLVoi.oyicc-pa8ioi.oyia
Electroradiología
Radiología

66



MÉDICOS

-Radiodiagnostico:
Bélgica:

Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Luxemburgo:
Países Bajos;
Reino Unido:
Grecia;
España:
Portugal:

•Radioterapia.
Bélgica:

Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Luxemburgo:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

Radiodiagnostic-
Rontgendiagnose
Diagnoslik Radiologi eller
Rontgenundersogelse
Radiodiagnostic
Diagnostic Radiology
Radiodiagnostic
Radiodiagnostiek
Diagnostic Radiology
re KH v o 5i ayv ÜXJTI KI]

Radiodiagnóstico
Radiodiagnóstico

Radio- et Radiumthérapie/
Radio-en Radiumtherapie
Terapeutisk Radiologi eller
Stralebehandling.
Radiothérapie
Radiotaherapy
Radiothérapie
Radiotherapy
re KT i v o BE p CÍTIEIÍ u tcr|

Oncología Radioterápica
Radioterapia

-Geriatría:
Irlanda: Geriatrics
Reino Unido: Geriatrics
España: Geriatría

-Enfermedades Renales:
Dinamarca: Nefrologi eller Medicinske

Nyresygdomme
Irlanda:
Italia:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

Nephrology
Nefrologia
Renal Diseases
veippoXo-yía
Nefrologia
Nefrologia

•Farmacología:
Alemania:
Irlanda;

Reino Unido:

España:

Pharmakologie
Clinical Pharmacology and
Therapeutics
Clinical Pharmacology and
Therapeutics
Farmacología Clínica

-Alergología:
Italia: Allergologia ed Immunologia

Clinica

Países Bajos: Allergologie
Grecia: oAXípyioXüTÍa
España: Alergología
Portugal: Imuno-Alergologia

—Cirugía Gastro-Entereoiógica:
Bélgica: Chirurgíe Abdominale-

Heelkunde op het Abdomen
Dinamarca: Kirurgisk Gastroenterologi

eller Kirurgiske Mave-
Tarmsygdomme

Italia: Chirurgia dell'Apparato
Digerente

España: Cirugía del Aparato Digestivo

ANEXO III

Condiciones de formación de los médicos

1. La formación acreditada debe comportar:

a) un conocimiento adecuado de las cien-
cias en las que se funda la medicina, así
como una buena comprensión de los
métodos científicos incluidos los princi-
pios de medida de las funciones biológi-
cas, de la evaluación de los hechos cien-
tíficamente probados y del análisis de
datos;

b) un conocimiento adecuado de la estruc-
tura, de las funciones y del comporta-
miento de los seres humanos, sanos y
enfermos, así como de las relaciones
entre el estado de salud del hombre y su
entorno físico y social;

c) un conocimiento suficiente de las mate-
rias y de las prácticas clínicas que le pro-
porcione una visión coherente de las
enfermedades mentales y físicas, de la
medicina en sus aspectos preventivo, del
diagnóstico y terapéutica, así como de la
reproducción humana;

d) una experiencia clínica adecuada adqui-
rida en hospitales bajo la vigilancia perti-
nente.

2. Esta formación médica total comprende-
rá, por lo menos, seis años de estudios o
5.500 horas de enseñanza teórica y práctica
impartidas en una universidad o bajo el control
de una universidad.
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ANEXO IV

Condiciones de formación de los médicos
especialistas

1. La formación que permita la obtención de
un diploma, certificado u otro título de médico
especialista responderá, por lo menos, a las
condiciones siguientes:

a) Cumplimiento y validación de seis años
de estudios en el marco del ciclo de for-
mación de médico.

b) Enseñanza teórica y práctica.
c) Formación a tiempo completo y bajo el

control de las autoridades u organismos
competentes.

d) Formación efectuada en un centro univer-
sitario, en un centro hospitalario y univer-
sitario o, en su caso, en un establecimien-
to sanitario autorizado a tal fin por las
autoridades u organismos competentes.

e) Participación personal del médico candi-
dato a especialista en la actividad y en
las responsabilidades de los servicios de
que se trate.

2. La concesión de un diploma, certificado u
otro título de médico especialista se subordina
a la posesión de uno de los diploma, certifica-
dos u otros títulos de médico.

3. La duración mínima de las formaciones
especializadas citadas a continuación no
serán inferiores a las que se especifican en
cada caso:

Cinco años
Cirugía General, Neurocirugía, Medicina

interna, Urología, Ortopedia, Cirugía plástica
reparadora, Cirugía torácica, Cirugía cardio-
vascular, Neuropsiquiatría, Cirugía pediátrica,
Cirugía del aparato digestivo.

Cuatro años
Ginecología-obstetricia, Pediatría, Medicina

de las vías respiratorias, Cardiología, Aparato
digestivo, Neurología, Reumatología, Psiquia-
tría, Biología clínica, Electrorradiología,
Radiodiagnóstico, Oncología radioterápica,
Medicina tropical, Farmacología, Psiquiatría
infantil, Microbiología-bacteriología, Anatomía
patológica, «Ocupational medicine», Química
biológica, Inmunología, Dermatología Vene-
reología, Geriatría, Enfermedades renales,
Enfermedades contagiosas, «Comunity medi-
cine», Hematología y Hemoterapia.

Tres años
Anestesia-reanimación, Oftalmología, Oto-

rrinolaringología, Hematología y Hemoterapia,
Endocrinología, Fisioterapia, Estomatología,
Dermato-venereología. Alergología.
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REAL DECRETO 2072/1995, de 22 de diciembre, por el que se modifica y amplía el Real
Decreto 1691/1989, de 29 de diciembre, por el que se regula el reconocimiento de

diplomas, certificados y otros títulos de médico y médico especialista de los Estados
miembros de la Unión Europea, el ejercicio efectivo del derecho de establecimiento y la

libre prestación de servicios.

El Real Decreto 1691/1989, de 29 de di-
ciembre, incorporó al ordenamiento interno
español las Directivas 75/362/CEE, 81/1057/
CEE y 75/363/CEE, sobre reconocimiento de
diplomas, certificados y otros títulos y coordi-
nación de disposiciones, relativas a las activi-
dades de médico y médico especialista.

Dichas Directivas fueron modificadas par-
cialmente por la Directiva 82/76/CEE y com-
pletadas por el Acta de Adhesión de España y
Portugal de 1 de enero de 1986.

El Consejo de las Comunidades Europeas,
con el fin de actualizar las citadas Directivas,
adoptó en 30 de octubre de 1989 la Directiva
89/594/CEE, por la que se introducen modifi-
caciones en orden técnico en la denominación
de ciertas titulaciones, así como en la crea-
ción o derogación de algunas especialidades.

Habiendo sido suprimida la especialidad de
Electro-radiología por el Real Decreto 127/
1984, de 11 de enero, regulador de la forma-
ción médica especializada, procede posibilitar
el que los nacionales de los Estados miem-
bros de la Unión Europea en posesión de
cualquiera de los títulos incluidos bajo la rúbri-
ca «Radiología", del artículo 7 de la Directiva

75/362/ CEE, puedan ejercitar los derechos a
que hace referencia la disposición final terce-
ra del citado Real Decreto, en las condiciones
establecidas en el artículo 9 de la Directiva
85/594/CEE.

De otra parte, en el marco de la unificación
alemana, se promulga la Directiva 90/658/
CEE, de 4 de diciembre de 1990, para adap-
tar la normativa comunitaria en la materia a
las situaciones especificas existentes en el
territorio de la antigua República Democrática
Alemana, por lo que procede, asimismo, su
regulación en el presente Real Decreto.

Las anteriores Directivas han sido refundi-
das mediante la Directiva 93/16/CEE. El artí-
culo 8 de la Directiva 75/362/CEE, actualmen-
te artículo 8 de la Directiva 93/16/CEE, no fue
recogido en su momento en el Real Decreto
1691/1989, de 29 de diciembre, y en conse-
cuencia, precisa de la correspondiente incor-
poración al ordenamiento español, que se
realiza mediante la presente disposición.

Por último, la entrada en vigor el 1 de enero
de 1994 del «Acuerdo sobre el Espacio Eco-
nómico Europeo», que en su artículo 30 remi-
te al anexo Vil, en el que se añaden las titula-
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ciones correspondientes a los países asocia-
dos del mismo, y la adhesión a la Unión Euro-
pea de tres nuevos Estados: República de
Finlandia, Repúbica de Austria y Reino de
Suecia, mediante la «Decisión del Consejo de
la Unión Europea de 1 de enero de 1995, por
la que se adaptan los instrumentos relativos a
la adhesión de los nuevos Estados miembros
a la Unión Europea», hacen necesaria la
ampliación del ámbito de aplicación de la
Directiva 93/16/CEE.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consu-
mo, previo informe de los Consejos Generales
de los Colegios profesionales de Médicos y de
Odontólogos y Estomatólogos, de acuerdo
con el Consejo de Estado y previa delibera-
ción del Consejo de Ministros en su reunión
del día 22 de diciembre de 1995,

DISPONGO:

Artículo único.

Se modifica el Real Decreto 1691/1989, de
29 de diciembre, dando nueva redacción a los
artículos 1, 2 y 3, incorporando un nuevo
artículo 12 bis y sustituyéndose los anexos I,
II, III y IV por los que acompañan al presente
Real Decreto. El articulado queda redactado
de la siguiente forma:

Los apartados 1 y 2 del artículo 1 pasan a
ser apartados 2 y 3, y se introducen dos nue-
vos apartados, 1 y 4, con el siguiente texto:

«1. Todas las menciones a Estado miem-
bro, Estado miembro de la Comunidad Econó-
mica Europea o Estado de la Comunidad
Económica Europea, contenidas en el presen-
te Real Decreto, se entenderán referidas a los
Estados asociados al Acuerdo sobre el Espa-
cio Económico Europeo.»

«4. Cuando la denominación de un diplo-
ma, certificado o título de médico o médico
especialista no se corresponda con alguna
de las incluidas en los anexos I y II, deberá
acompañarse una certificación expedida por
las autoridades competentes del país de ori-
gen en la que se acredite que el diploma,
certificado o título sanciona una formación
conforme a lo establecido en los anexos III y
IV y ha sido asimilado por el país que lo

expidió a aquellos cuyas denominaciones
figuran en los anexos I y II del presente Real
Decreto.»

El artículo 2 del citado Real Decreto pasa a
ser artículo 2.1, añadiéndose un apartado 2
con la siguiente redacción:

-2 . En el caso de títulos de médico de
nacionales de algún Estado miembro que
acrediten una formación adquirida en el
territorio de la antigua República Democráti-
ca Alemana, que no cumplan lodos ios
requisitos de formación contenidos en el
anexo III, serán reconocidos: si sancionan
una formación iniciada antes de la unifica-
ción alemana; si facultan para el ejercicio de
las actividades de médico en lodo el territo-
rio de la República Federal de Alemania, en
las mismas condiciones que los títulos con-
cedidos por las autoridades competentes
alemanas contemplados en el anexo !,
párrafo c), del presente Real Decreto, y si se
acompañan de un certificado expedido por
las autoridades competentes alemanas
acreditando que estos nacionales han
desempeñado efectiva y lícitamente en la
República Federal de Alemania la corres-
pondiente actividad un mínimo de tres años
consecutivos durante los cinco años previos
a la expedición del certificado».

El artículo 3 pasa a ser artículo 3.1, aña-
diéndose un apartado 2 con ia siguiente
redacción:

••2. En el caso de títulos de médicos espe-
cialistas, de nacionales de Estados miembros
que acrediten una formación adquirida en
territorio de la antigua República Democrática
Alemana, que no cumplan todos los requisi-
tos mínimos de formación contenidos en el
anexo IV, serán reconocidos en España: si
sancionan una formación iniciada antes de la
finalización del plazo de dieciocho meses fija-
dos para Alemania a partir de la unificación, y
si facultan para el ejercicio, como especialis-
ta, de la correspondiente actividad en todo el
territorio de Alemania, en las mismas condi-
ciones que los títulos concedidos por las
autoridades alemanas contemplados en el
anexo II.
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No obstante, si estos diplomas, certificados
y otros títulos no cumplen la duración mínima
de formación fijada en el anexo IV, deberán
acompañarse de una certificación expedida
por las autoridades u organismos competen-
tes alemanes que acredite el ejercicio, como
especialista, de la correspondiente actividad,
durante un período de tiempo equivalente al
doble de la diferencia existente entre la dura-
ción de la formación especializada en territorio
alemán y la duración mínima fijada en la
Directiva 93/16/CEE y recogida en el citado
anexo IV dei presente Real Decreto.»

Se añade un nuevo artículo 12 bis, bajo un
nuevo epígrafe, con la siguiente redacción:

«Otros títulos

Artículo 12 bis.
1. De conformidad con lo dispuesto en el

artículo 8 de la Directiva 93/16/CEE, lo esta-
blecido en este artículo será aplicable a los
nacionales de los Estados miembros que pre-
tendan obtener los títulos españoles de médi-
cos especialistas, cuando aporten certifica-
dos, diplomas u otros títulos de formación
médica especializada, que no figuren en el
anexo II de este Real Decreto.

2. La Dirección General de Investigación
Científica, y Enseñanza Superior del Ministe-
rio de Educación y Ciencia valorará los perío-
dos formativos realizados por el interesado, a
efectos de reconocer los que en su caso
corresponda, y previo informe, cuando proce-
da, de la Comisión Nacional de la especiali-
dad correspondiente, determinará el tiempo
de formación complementario, así como las
materias incluidas en éste, que el interesado
deberá cursar para la obtención del título
español de médico especialista.

La formación que acrediten los solicitantes,
que previamente habrán de tener reconocido
el título de médico, será valorada en función
de su carácter oficial en el Estado de origen y
de su adecuación a los contenidos formativos
establecidos en España para la correspon-
diente especialidad.

3. El período formativo complementario,
que en su caso deban desarrollar los intere-
sados, se llevará a cabo en una plaza acredi-
tada para la formación en la especialidad

correspondiente. Salvo en el supuesto con-
templado en el apartado 4 de este mismo
artículo, los interesados deberán solicitara tal
efecto la admisión a la plaza formativa tras
someterse al procedimiento ordinario, que
incluye la prueba de carácter estatal, estable-
cido en el Real Decreto 127/1984, de 11 de
enero, y demás disposiciones vigentes, en
igualdad de condiciones con los demás aspi-
rantes del citado procedimiento.

4. Cuando los interesados acrediten haber
superado una prueba nacional selectiva para
accederá la formación realizada en el Estado
de origen quedarán exentos de la prueba pre-
vista en el artículo 5.1 del Real Decreto
127/1984, que se menciona en el apartado
anterior. En estos casos, el período de forma-
ción complementario se desarrollará en la
plaza acreditada para la formación especiali-
zada que determine la Comisión Internacional
a que hace referencia el artículo 5 del Real
Decreto 127/1984, y de acuerdo con lo esta-
blecido en el mismo y en sus normas de desa-
rrollo.»

DISPOSICIÓN ADICIONAL ÚNICA

Los nacionales de algún Estado miembro,
que estén en posesión de cualquiera de los
títulos incluidos bajo la rúbrica "Radiología»
del artículo 7 de la Directiva 93/16/CEE,
podrán solicitar el reconocimiento de uno de
ios títulos correspondientes a las especiali-
dades de Medicina Nuclear, Radiodiagnósti-
co u Oncología Radioterápica, en las condi-
ciones establecidas en el artículo 9 de dicha
Directiva y en la disposición final tercera 2
del Real Decreto 127/1984, de 11 de enero,
y normas de desarrollo en cuanto sea de
aplicación.

DISPOSICIÓN TRANSITORIA ÚNICA

Los nacionales españoles que hubiesen
iniciado formaciones médicas especializadas
con anterioridad a la fecha de adhesión de
España a la Comunidad Económica Europea
en otro Estado miembro y que, como conse-
cuencia de ello, estuviesen en posesión de
uno de los diplomas, certificados y otros ti'tu-
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los a que se refiere el articulo 12 bis, 1, del
presente Real Decreto, quedarán exentos de
la prueba prevista en el articulo 5.1 del Real
Decreto 127/1984, de 11 de enero, cuando
acrediten, mediante certificación de las auto-
ridades sanitarias oficiales del Estado miem-
bro de origen o de procedencia, que pueden
ejercer las atribuciones profesionales pro-
pias del mismo en el ámbito de la sanidad
pública de dicho Estado. En este caso el
periodo de formación complementaria que
corresponda realizar, de acuerdo con lo
establecido en el referido artículo 12 bis, de
este Real Decreto, se desarrollará en la
forma prevista en su apartado 4. Las solici-
tudes al amparo de lo establecido en esta
disposición transitoria deberán ser presenta-
das dentro del plazo que reglamentariamen-
te se establezca en las disposiciones proce-
dimentales que se dicten en desarrollo del
presente Real Decreto.

DISPOSICIÓN DEROGATORIA ÚNICA

Quedan derogadas cuantas disposiciones
de igual o inferior rango se opongan a lo esta-
blecido en el presente Real Decreto.

DISPOSICIÓN FINAL PRIMERA

Se autoriza a los Ministros de Educación y
Ciencia y de Sanidad y Consumo para dictar,
en el ámbito de sus competencias, las dispo-
siciones complementarias que resulten preci-
sas y las procedimentales necesarias para la
ejecución de lo establecido en el presente
Real Decreto.

DISPOSICIÓN FINAL SEGUNDA

El presente Real Decreto entrará en vigor el
día siguiente al de su publicación en el "Bole-
tín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 22 de diciembre de 1995.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de la Presidencia,
Alfredo Pérez Rubalcaba

ANEXO I

Diplomas, certificados y otros títulos
médicos

a) En Bélgica:
«Dipióme legal de docteur en Médecine, chi-

rurgie et accouchements»-«wettelijk diploma
van doctor in de geneesheel en verloskunde»
(diploma legal de doctor en medicina), expedi-
do por las facultades de medicina de las uni-
versidades o por el tribunal central o los tribu-
nales de Estado de la enseñanza universitaria.

b) En Dinamarca:
«Bevis for bestaet laegevidenskabelig

embedseksamen» (diploma legal de doctor en
medicina), expedido por la facultad de medici-
na de una universidad, así como "dokumenta-
tíon for gennemfort praktisk uddannelse» (cer-
tificado de prácticas), extendido por las
autoridades competentes de los servicios
sanitarios.

c) En Alemania:
1. «Zeugnis über die árztliche Staatsprü-

fung» (certificado de examen de Estado de
médico), expedido por las autoridades compe-
tentes, y «Zeugnis über die Vorbereitungszeit
ais Medizinalassistent» (certificado que acre-
dita que se ha realizado el período preparato-
rio como ayudante médico), en la medida en
que la legislación alemana establezca a un
período de ese tipo para completar la forma-
ción médica.

2. «Zeugnis über die árztliche Staatsprü-
fung» (certificado de examen de Estado de
médico), expedido por las autoridades compe-
tentes después del 30 de junio de 1988, y el
documento que certifique el ejercicio de la
actividad de médico durante un período de
prácticas («Arzt im Praktikum»).

d) En Francia:
1. «Dipióme d'Etat de docteur en médecine»

(diploma de Estado de doctor en medicina),
expedido por las facultades de medicina o las
facultades mixtas de medicina y farmacia de
las universidades o por las universidades.

2. "Diplome d'université de docteur en méde-
cine» (diploma de universidad de doctor en
medicina), en la medida en que éste acredite el
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mismo ciclo de formación que el previsto por el
«diplome d'Etat de docteur en médecine».

e) En Irlanda:
«Primary qualification" (certificado que

acredita los conocimientos básicos), expedido
en Irlanda tras la superación de un examen
calificativo realizado ante un tribunal compe-
tente, y un certifcado referido a la experiencia
adquirida, expedido por el mismo tribunal, que
autoricen la Inscripción como «fully registered
medical practitioner» (médico generalista).

f) En Italia:
••Diploma di laurea in medicina e chirurgia»

(diploma de laurea en Medicina y Cirugía),
expedido por la universidad y acompañado
por el "diploma di abiiitazione all'esercizio
della medicina e chirurgia» (diploma de habili-
tación para el ejercicio de la medicina y de la
cirugía), expedido por la Comisión de examen
de Estado.

g) En Luxemburgo:
«Diplome d'Etat de docteur en médecine,

chirurgie et accouchements» (diploma de
Estado de doctor en medicina, cirugía y par-
tos), expedido por el tribunal de examen de
Estado y en el que figure el visto bueno del
Ministro de Educación Nacional, y «certificado
de prácticas^ en el que figure el visto bueno
del Ministro de Salud Pública.

h) En los Países Bajos:
"Universitair getuigschrift van arts<

cado universitario de médico).
(certifi-

i) En el Reino Unido:
"Primary qualification" (certificado que

acredita los conocimientos básicos), expedido
en el Reino Unido tras la superación de un
examen calificativo realizado ante un tribunal
competente, y un certificado referido a la
experiencia adquirida, expedido en el mismo
tribunal, que autoricen la inscripción como
"fully registered medical practitioner" (médico
generallsta).

j) En Grecia:
«nivelo icixpiKriC" {licenciatura en medici-

na} expedida por la facultad de medicina de
una universidad, o por la facultad de ciencias

de la salud, departamento de medicina, de
una universidad.

k) En Portugal:
«Carta de curso de licenciatura em medici-

na" (diploma sancionando los estudios de
medicina), expedido por una universidad, así
como el -diploma comprovativo de conclucao
do internato geral» (diploma sancionando el
internado general) expedido por las autorida-
des competentes del Ministerio de la Salud.

I) En Austria:
«Dockor der gesamten Heilkunde» (diploma

de Licenciado en medicina) expedido por una
facultad universitaria de medicina, y «Bes-
cheinigung überdie Absolvlerung derTátlgkelt
ais Arzt im Praktikum» (certificado de forma-
ción práctica) extendido por las autoridades
competentes.

m) En Finlandia:
"Todistus lááketieteen lisenstaatin tutkin-

nosta/bevis om medicine llcenclat examen"
(certificado del grado de licenciado en medici-
na) extendido por una facultad universitaria de
medicina, y un certificado de formación prácti-
ca extendido por las autoridades competentes
en materia de salud pública.

n) En Islandia:
"Próf i laeknisfraadi fra lasknadeild Háskola

íslands» (diploma de la facultad de medicina
de la Universidad de Islandia) y un certificado
de formación práctica en un hospital, de un
mínimo de doce meses, extendido por el
médico jefe.

ñ) En Liechtenstein:
Los diplomas, certificados y otros títulos

expedidos en otro Estado en que se aplique
esta Directiva y que aparezca en la relación
del presente artículo, junto con un certificado
sobre la formación práctica realizada, extendi-
do por las autoridades competentes.

o) En Noruega:
«Bevis íor bestatt medlslnsk embetseksa-

men» (diploma de grado de licenciado en
medicina) extendido por una facultad universi-
taria de medicina, y un certificado de forma-
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ción práctica extendido por las autoridades
competentes en materia de salud pública.

p) En Suecia:
«Lákarexamen» {título universitario de

medicina) expedido por una facultad universi-
taria de medicina, y un certificado de forma-
ción práctica extendido por el Comité Nacional
de Salud y Bienestar.

ANEXO II

1. Diplomas, certificados y otros títulos de
Médico especialista

En Bélgica:
••Le titre d'agréation en qualité de médecin

spécialiste» «erkenningstitei van geneeshe-
er specialist». (Título de admisión de calidad
de médico especialista) expedido por el
ministro que tiene la Sanidad Pública entre
sus atribuciones.

En Dinamarca:
« Bevis for tilladelse til at betegne sig som spe-

ciallaege» (certificado que otorga el título de
médico especialista) expedido por las autorida-
des competentes de los servicios sanitarios.

En Alemania:
«Dte von den Landesárztekammern erteilte

facharztliche Anerkennung» (certificado de
especializacíón médica expedido por el cole-
gio de médicos del Land}.

En Francia:
«Le certificat d'études spéciales de médeci-

ne» (certificado de estudios especiales de
medicina), expedido por la facultad de medici-
na, por las facultades mixtas de medicina y
farmacia y de las universidades o por las uni-
versidades.

«L'attestation de médecin specialist quali-
fié» (certificado de Médico especialista cualifi-
cado), expedido por el colegio de médicos.

•<Le certificat d'études spéciales de médeci-
ne» (certificado de estudios especiales de medi-
cina}, expedido por la facultad de medicina o las
facultades mixtas de medicina y farmacia de las
universidades, o "L'attestation d'équivalence de
ees certificáis» (certificación de equivalencia de

estos certificados), expedida por orden del
Ministro de Educación Nacional.

"Le diplome d'études specialisées de méde-
cine» (diploma de estudios especializados de
medicina), expedido por las universidades.

En Irlanda:
«Certifícate of specialist doctor» (diploma de

médico especialista), expedido por la autori-
dad competente facultada a tal fin por el Minis-
tro de Salud Pública.

En Italia:
«Diploma di medico specialista» (diploma

de médico especialista) expedido por un Rec-
tor de universidad.

En Luxemburgo:
«Certificat de médecin spécialiste» (certifi-

cado de médico especialista), expedido por el
Ministro de Salud Pública, previo dictamen del
colegio de médicos.

En los Países Bajos:
«Het door de Specialisten-Regístratiecom-

missie (SRC) afgegeven getulgschrift van
erkenning en inschrijving in het Specialisten-
register» (certificado de admisión y de inscrip-
ción en el registro de especialistas, expedido
por la Comisión de registro de especialistas).

«HetdoordeSociaal-Geneeskundigen Regis-
tratie- Commissie (SGRC) afgegeven getuigsch-
rift van erkenning en inschrijving in het Register
van Sociaal-Geneeskundigen» (certificado de
admisión y de Inscripción en el registro de médi-
cos de medicina social expedido por la comisión
de registro de médicos de medicina social)

En el Reino Unido:
«Certifícate of completion of specialist trai-

ning» (certificado de formación especializa-
da), expedido por la autoridad competente
facultada a tal fin.

En Grecia:
«TITXOC; I«Tpiicr|t; EISIKOTTITOK; xopiyyouiie ven;

ano T I ; No(japxiEi;» (título de especialización
en medicina), expedido por las prefecturas.

En Portugal:
«Grau de Assisíente»

ridades competentes
expedido por las auto-
del Ministerio de la
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Salud, o "Título de Especialista» expedido por
el Colegio de Médicos.

En Austria:
"Facharztdiplom» (título de especialista

médico) expedido por las autoridades compe-
tentes.

En Finlandia:
"Todistus eríkoisláákarín oikeudesta/bevis

om specialistráttlgheten» (título de especialis-
ta médico expedido por las autoridades com-
petentes).

En Isiandia:
«Sérfasóileyfl» (título de especialista médi-

co) expedido por el Ministerio de Salud.

En Liechtenstein:
Los diplomas, certificados y otros títulos

expedidos en otro Estado en que se aplique
esta Directiva y que aparezca en la relación
del presente artículo, junto con un certificado
sobre la formación práctica realizada, extendi-
do por las autoridades competentes.

En Noruega:
«Bevis for tillatelse til a benytte specialisttit-

telen» (certificado del derecho de usar el títu-
lo de especialista) extendido por las autorida-
des competentes.

En Suecia:
«Bevis om specialistkompetens som lákare

utfárdat av socialstyrelsen» (certificado del dere-
cho de usar el título de especialista) extendido
por el Comité Nacional de Salud y Bienestar.

2. Denominaciones en vigor en los
Estados miembros, correspondientes a

las formaciones especializadas

A) Comunes a todos los Estados
miembros:

1§ Anestesia-reanimación:
Alemania: Anasthesiologie
Bélgica: Anésthesiologie/

Anesthesiologle
Dinamarca: Anaestesiologl.
Francia: Anesthésiologie-Réanimation

chirurgicale

Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:

Portugal:
Austria;
Finlandia:
Isiandia:
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

Anaesthetics
Anestesia e Rianimazione.
Anesthésie-Réanimation
Anésthesiologie
Anaesthetics
A vea O0T) 010X0 yí ce
Anestesiología y
Reanimación
Anestesiología
Anasthesiologie
Anestesiologia/anestesiologi
Sveefingalaekningar
Anasthesiologie
Anesteslologi
Anestesiologi

2S Cirugía general:
Alemania:
Bélgica:
Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:

Portugal:
Austria:
Finlandia:
Islandia:
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

Chirurgie
Chirurgie-Heelkunde
Kirurgi eller Kirurgiske
Sygdomme
Chirurgie Genérale
General Surgery
Chirurgia Genérale
Chirurgie Genérale
Heelkunde
General Surgery
XeipoupyiKn,'
Cirugía General y del Aparate
Digestivo
Cirurgia Geral
Chirurgie
Kirurgia/kirurgi
Almennar skuolaakningar
Chirurgie
Generell kirurgi
Allmán kirurgi.

3- Neurocirugía:
Alemania:
Bélgica:
Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

Neurochirurgie
Neurochírurgie-Neurochirurgie
Neurokirurgi eller Kirurgiske
Nervesygdomme
Neurochirurgie
Neurological Surgery
Neurochirurgia
Neurochirurgie
Neurochirurgie
Neurological Surgery
N e i) p o%n () ou p yi K: f)
Neurocirugía
Neurocírurgía
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Austria:
Finlandia:
Islandia:
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

4" Ginecología
Alemania:

Bélgica:

Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:
Austria:

Finlandia:

Islandia:
Liechtenstein:
Noruega:

Suecia:

Neurochirurgie
Neurokirurgia/Neurokirurgi.
Taugaskurolaskningar
Neurochirurgie
Nevrokirurgi
Neurokirurgi.

y Obstetricia:
Frauenheilkunde und
Geburtshiife
Gynécologie-Obstétrique/
Gynecologie-Verloskunde.
Gynaekologi og Obstetrik eller
Kvindesygdomme og
Fodselshjaelp
Gynécologie-Obstétrique
Obstetrics and Gynaecology
Obstetricia e Ginecología
Gynécologie-Obstétrique
Verloskunde en Gynaecologie
Obstetrics and Gynaecology
MaiEUHKTi'-YUvai KO Xoyi a
Obstetricia y Ginecología.
Ginecología e Obstetricia.
Frauenheilkunde und
Geburtshiife.
Naistentaudit ja synnytykset/
kvinnosjukdomar och
forlossningar
Kvenlaeningar.
Gynákologie und Geburtshiife
Fedselshjelp og
Kvinnesykdommer
Kvinnosjukdomar och
forlossningar (gynekofogi och
obstetrik)

5a Medicina Interna:
Alemania:
Bélgica:

Dinamarca:

Francia:
Irianda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

Innere Medizin.
Médecine Interne-lnwendige
Geneeskunde
Intern Medicin eller
Medicinske Sygdomme
Médecine Interne
General (Interna!) Medicine
Medicina Interna
Maladies Internes
Inwendige Geneeskunde
General Medicine
Uo.Qo'ko-jia.
Medicina Interna
Medicina Interna

Austria:
Finlandia:
Islandia:
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

Innere Medizin
Sisataudit/inremedicin
Lyflaskningar
Innere Medizin
Indremedisin
Allmán intermedicin.

6a Oftalmología:
Alemania:
Bélgica:
Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:
Austria:
Finlandia:
Islandia:
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

Augenheilkunde
Ophtalmologie-Oftalmologie
Oftalmologi eller
Ojensygdomme
Ophtalmologie
Ophthalmology
Oculística
Ophtalmologie
Oogheelkunde
Ophthalmology
0<pQo\\io\oyia
Oftalmología
Oftalmología
Augheilkunde
Silmátaudit/ogonsjukdomar
Augnlaskningar
Augenheilkunde
0yesykdomar
Ogonsjukdomar (oftalmologi)

7a Otorrinolaringología:
Alemania:
Bélgica:

Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:
Austria:

Finlandia:

Islandia:
Liechtenstein:

Noruega:

Hals-Nasen-Ohrenheilkunde
Oto-rhino-Laryngologie/
Otorhinolaryngologie
Oto-rhino-Laryngologi eller
Ore-Naese-Hals sygdomme.
Oto-rhino-Laryngologie
Otolaryngology.
Otorinolaringoiatria.
Oto-rhino-Laryngologie
Keel,-neus-en Oorheelkunde
Otolaryngology.
D.T o p i v o X o. p u yyo Xoyí a
Otorrinolaringología.
Otorrinolaringologia.
Hals-, Nasen- und
Ohrenkrankheiten
Kurkkutaudit/óron-, nás-
korva, nená-ja och
strupsjukdomar.
Háls-, nef- og eyrnalaskningar
Hals-, Nasen- und
Ohrenkrankheiten
0re-nese-halssykdommer
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Suecia:

8S Pediatría:
Alemania:
Bélgica:

Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxem burgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:

Portugal:
Austria:
Finlandia:
Islandia:
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

9a Medicina de
Alemania:

Bélgica:
Dinamarca:
Francia:
Irlanda:
Italia:

Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:

España:
Portugal:
Austria:
Finlandia:

Islandia:
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

Orón-, nás- och
halssjukdomar
(oto-rhinolaryngologi)

Kinderheilkunde.
Pédiatrie/
Kindergeneeskunde
Paediatri eller
Bornesygdomme
Pédiatrie
Paediatrics.
Pediatría
Pédiatrie
Kindergeneeskunde
Paediatrics
IIcci5iocTpiicr|
Pediatría y sus Áreas
Específicas
Pediatría
Kinderheilkunde
Lastentaudit/barnsjukdomar
Barnalíekningar
Kinderheilkunde
Barnesykdommer.
Barnaalderns invártes
sjukdomar (pediatrik)

las vías respiratorias:
Lungen-und
Bronchialheilkunde
Pneumologie-Pneumologie
Medicinske Lungesygdomme
Pneumologie
Respíratory Medicine
Tisiologia e Malattie dell'
Apparato Respiratorio
Pneumo-Phtisiologie
Longziekten en tuberculose
Respiratory Medicine
<l>u|iaTioXoYÍa -
nvEUf[opoA.oYÍa
Neumología
Pneumologia
Lungenkrankheiten
Keuhkosairaudet/
lungsjukdomar
Lungnalaskningar
Lungenkrankheiten
LungGsykdommer
Lungsjukdomar
(pneumonologi)

10s Urología:
Alemania:
Bélgica:
Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:
Austria:
Finlandia;
Islandia:
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

11- Ortopedia:
Alemania:
Bélgica:
Dinamarca:
Francia:

Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:

Portugal:
Austria:

Finlandia:

Islandia:
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

12- Anatomía
Alemania:
Bélgica:

Dinamarca:

Urologie
Urologie-Urologie
Urologi eller Urinvejenes
Kirurgiske Sygdomme
Chirurgie Urologique
Urology
Urología
Urologie
Urologie
Urology
On polola
Urología
Urología
Urologie
Urologia/urologi
Pvagfceraskurolsekningar
Urologie
Urologi
Urologisk kirurgi

Orthopádie
Orthopédie-Orthopedie
Ortopaedisk Kirurgi
Chirurgie Orthopédique et
Traumatologie
Orthopaedic Surgery
Ortopedia e Traumatología
Orthopédie
Orthopedie
Orthopaedic Surgery
OpeojteSiKrj
Traumagología y Cirugía
Ortopédica
Ortopedia
Orthopádie und
orthopádische Chirurgie
Ortopedia ja traumatología/
ortopedi och traumatologi
Pasklunarskurolcekningar
Orthopádische Chirurgie
Ortopedisk kirurgi
Ortopedisk kirurgi

Patológica:
Pathologie
Anatomie Pathologique-
Pathologische Anatomie
Patologisk Anatomi og
Histologi eller
Vaevsundersogelse
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Francia:

Irlanda:

Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:

Grecia:
España:
Portugal:
Austria:
Finlandia:
Islandia:
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

Anatomie et Cythologie
Pathologique
Morbid Anatomy and
Histopathology
Anatomía Patológica.
Anatomie Pathologique
Pathologische Anatomie
Morbid Anatomy and
Histopathology
riCtQoXoYlKTÍ O.p0CTOflllCT|'
Anatomía Patológica
Anatomía Patológica
Pathologie
Patología/patologi
Liffaerameínafrasodi
Pathologie
Patologi
Klinisk patologl

13a Neurología:
Alemania: Neurologie
Bélgica: Neurologie-Neurologie
Dinamarca: Neuromedicin eller

Medicinske Nervesygdomme
Francia: Neurologie
Irlanda: Neurology
Italia: Neurología
Luxemburgo: Neurologie
Países Bajos: Neurologie
Reino Unido: Neurology
Grecia:
España:
Portugal:
Austria:
Finlandia:
Islandia;
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

Neurología
Neurología
Neurologie
Neurologia/neurologí
TaugalEekningar
Neurologie
Nevrologi
Nervsjukdomar (neurologi)

14a Psiquiatría:
Alemania: Psychiatrie

Psychiatrie-Psychiatrie
Psykiatri
Psychiatrie
Psychiatry
Psichiatria
Psychiatrie

Bélgica:
Dinamarca:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos; Psychiatrie
Reino Unido: Psychiatry
Grecia: 'Puximpiicri
España: Psiquiatría

Portugal:
Austria:
Finlandia:
Islandia:
Liechtenstein:

Noruega:
Suecia:

Psiquiatría
Psychiatrie
Psykiatria/psykiatri
Geolaskningar
Psychiatrie und
psychotherapie
Psykiatri
Allman psykiatri.

B) Comunes a dos o más Estados
miembros:

1S Bioiogía clínica:
Bélgica: Biologie Clinique-Klinische

Biologie
Francia: Biologie Medícale
Italia: Patología Diagnostica di

Laboratorio
España: Análisis Clínicos
Portugal; Patología Clínica
Austria: Medizinische Biologie

2° Microbiología-Bacteriología:
Alemania:

Dinamarca:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo;
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Austria:
Finlandia:

Islandia:
Noruega:
Suecia:

Mikrobiologie und
Infektionsepidemiologie
Klinisk Mikrobiologi
Microbiology
Microbiología
Microbiologie
Medische Microbiologie
Medical Microbiology
Mucpopio^oyícc
Microbiología y Parasitología
Hygiene und Mikrobiologie
Kliininen mikrobiologia/klinisk
mikrobiologi
Syklafraaol
Medisinsk mikrobiologi
Klinisk bakteriologi

3S Química Biológica:
Dinamarca:
Irlanda:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido;
España:
Austria:

Finlandia;
Noruega:
Suecia:

Klinisk Kemi
Chemical Pathology
Chimie Biologique
Klinische Chemie
Chemical Pathology
Bioquímica Clínica
Medizinisch-chemische
Labordiagnostik
Kliininen kemia/kltnisk kemi
Klinisk kjemi
Klinisk kemi
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4S inmunología
Irlanda:
Reino Unido:
España:
Austria:
Finlandia:
Islandia:
Noruega:

Suecia:

Clinical Inmunology
Immunology
Inmunología
Immunologie
Immunología/immunologi
Onasmisfrseoi
Immunologí og
transfusjonsmedisin
Klinisk immünologi

5- Cirugía Plástica Reparadora:
Bélgica: Chirurgie Plastique-Píastische

Heelkunde
Dinamarca:
Francia:

Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:

Portugal:
Austria:
Finlandia:

Islandia:
Noruega:
Suecia:

Plastikkirurgí
Chirurgie Plastique,
Reconstructice et
Esthéthique
Plástic Surgery
Chirurgia Plástica
Chirurgie Plastique
Plastische Chirurgie
Plástic Surgery
rtÁ.aaiiKTÍ Xeipo-upyiKií
Cirugía Plástica y
Reparadora
Cirugía Plástica
Plastische Chirurgie
Plastiikkakirurgia/
plastikkirurgi
Lytalaskningar
Plastikkirurgi
Plastikkirurgi

1 Cirugía Torácica:
Bélgica:

Dinamarca:

Francia:

Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia;
España;
Portugal:
Finlandia:

Chirurgie Thoracique-
Heelkunde op de Thorax
Thoraxkirurgi eller
Brysthulens Kirurgiske
Sygdomme
Chirurgie Thoracique et
Cardio-vasculaire
Thoracic Surgery
Chirurgia Torácica
Chirurgie Thoracique
Cardio-Pulmonale Chirurgie
Thoracic Surgery
Xeipoup-yiicií ecóptxicoi;
Cirugía Torácica
Cirugía Torácica
Thorax- ja verisuonikirurgia/
thorax och karlkirurgi

Islandia:
Noruega:
Suecia:

Briostholsskuroleekningar
Thoraxkirurgi
Thoraxkirurgi

7- Cirugía Pediátrica:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:
Finlandia:
Islandia:
Noruega:
Suecia:

8S Cirugía de i
Bélgica:

Francia:
Italia:
Luxemburgo:
España:
Portugal:
Islandia:
Noruega:

9S Cardiología.
Bélgica:
Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:
Finlandia:
Islandia:
Noruega:
Suecia;

Chirurgie Infantile
Paediatnc Surgery
Chirurgia Pediátrica
Chirurgie Pédiatrique
Paediatric Surgery
XeipoupyiKtí ITaiSojv
Cirugía Pediátrica
Cirugía Pediátrica
Lastenkirurgia/barnkirurgi
Barnaskurolaskningar
Barnekirurgi
Barnkirurgi

os Vasos:
Chirurgie des Vaisseaux-
Bloedvatenheelkunde
Chirurgie Vasculaire
Chirurgia Vascolare
Chirurgie Cardio-Vasculaire
Angiología y Cirugía Vascular
Cirurgia Vascular
/Eoaskurolaskningar
Karkirurgí

Cardiologie-Cardiologie
Cardiologi eller Hjerte-og
Kredslobssygdomme
Pathologie Cardio-Vasculaire
Cardiology
Cardiología
Cardiologie et Angiologíe
Cardiologie
Cardio-Vascular Diseases
Kap8iü?.oyia
Cardiología
Cardiología
Kardiología/kardiologi
Hjartalaskningar
Hjertesykdommer
Hjártsjukdomar

10s Aparato Digestivo:
Bélgica: Gastro-Entérologie-

Gastro-enterologie
Dinamarca: Medicinsk Gastroenterologi

eller Medicinske Mave-
Tarmsygdomme
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Francia:

Irlanda:
Italia:

Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España;
Portugal:
Finlandia:

Islandia:
Noruega:
Suecia:

Gastro-entérologie et
Hépatologie
Gastroenterology
Malattie dell'Apparato
Digerente, della Nutrizione e
del Ricambío
Gastro-Entérologie
Gastro-Enterologie
Gastroenterology
raoTpevxepoXoyía
Aparato Digestivo
Gastro-Enterologia
Gastroenterologia/
gastroenterologi
Meltingarlaskningar
Fordsyelsessykdommer
Matsmáltníngsorganens
medicinska sjukdomar
(medicinsk gastroenterologi).

11s Reumatoloaía:
Bélgica:
Dinamarca:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:
Finlandia:
Islandia:
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

Rhumatologie-Reumatologie
Reumatologi
Rhumatologie
Rheumatology
Reumatologia
Rhumatologie
Reumatologie
Rheumatology
PeuiiaToXoyCa
Reumatologia
Reumatologia
Reumatologia/reumatologi
Gigtlaskningar
Rheumatologie
Revmatologi
Reumatiska sjukdomar

12S Hematología y Hemoterapia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:
Finlandia:

Islandia:
Noruega;
Suecia:

Haematology
Ematologiac.
Hématologie
Haematology.
Aiu.ceroXo'yia
Hematología y Hemoterapia
Imunohemoterapia
Kliininen hematologia/klinisk
hematolegi
Blóomeinafrasoi
Blodsykdommer.
Hematologi

13a Endocrinología y Nutrición:
Francia:

Irlanda:

Italia:
Luxemburgo:

Reino Unido:

Grecia;
España:
Portugal:
Finlandia:
Islandia:

Noruega:
Suecia:

Endocrinologie-Maladies
Métaboliques
Endrocrinology and Diabetes
Mellitus
Endrocrinologia
Endocrinologie, Maladies du
Métabolisme et de la Nutrition
Endrocrinology and Diabetes
Mellitus
E v 5 o tcpi v o A.0 71 a
Endocrinología y Nutrición
Endocrinologia-Nutricao
Endokrinologia/endokrinologi
Efnaskipia-op
innkirtlalcekningar
Endokrinologi
Endokrina sjukdomar

14a Rehabilitación:
Bélgica:

Dinamarca:
Francia:

Italia:
Luxemburgo:

Países Bajos:
Grecia;

España:
Portugal:
Austria:
Finlandia:

Médecine Physique-Fysische
Geneeskunde
Fysiurgi og Rehabilitering
Rééducation et Readaptation
Fonctíonnelles
Fisioterapia
Rééducation et Readaptation
Fnnrtínnpllp^
1 Ul I^UUI IGM&u

Revalidatie
<1>GIKT| ICtTpiKTl KKl

Rehabilitación
Fisiatría
Physikalische Medizin
Fysiatria/fysiatri.

Islandia: Orku-og endurha3fingarla9kningar
Liechtenstein:

Noruega:

Suecia:

Physikalische Medizin und
Rehabilitaron
Fysikalsk medisin og
rehabilitering
Medicinsk rehabilitering

15a Estomatología:
Francia;
Italia:
Luxemburgo:
España:
Portugal:

Stomatologie
Odontostomatología
Stomatologie
Estomatología.
Estomatología

163 Dermato-Venereología:
Alemania: Dermatologie und

Venerologie
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Bélgica:

Dinamarca:

Francia:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Grecia:

España:

Portugal:
Austria:

Finlandia:

Islandia:

Licchtenstein:

Noruega:

Suecia:

Dermato-Vénéréologie-
Dermato Venereologie
Dermato-Venerologi eller hud
og Konssygdomme
Dermatologie et Vénéréologie
Dermatología e Venerologia
Dermato-Vénéréologie
Dermatologie et Venerologie
AKpf.iaioí.üyítx -
AfppoSimo^oyi'rx
Dermatología Médico-
Quirúrgica y Venereología
Dermatovenereologia.
Haut-und
Geschlechtskrankheiten
Iho-ja sukupuolitaudit/hud-och
kbnssjukdomar
Húo-og
kynsjúkdomalaskningar
Dermatologie und
Venereologie.
Hudsykdommer og veneriske
sykdommer
Hudsjukdomar och veneriska
sjukdomar (dermatologi och
venerologi)

17a Radhdiagnóstico:
Alemania:
Bélgica:

Dinamarca:

Francia:

Irlanda:
Luxemburgo:
Países Bajos;
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:
Austria:
Finíandia:
Liechtenstein:
Suecia:

18a Oncología
Alemania:
Bélgica:

Dinamarca:

Radiologische Diagnostik
Radiodiagnostic-
Róntgendiagnose
Diagnostik Radiologi eller
Rontgenundersogelse
Radiodiagnostic et imagerie
medícale
Diagnostic Radiology
Radiodiagnostic
Radiodiagnostiek
Diagnostic Radiology
A KTl V 0 ijl O.yV (0OTI KT|
Radiodiagnóstico
Radiodiagnóstico
Radiologie-Diagnostik
Radiologia/radiologi
Medizinische Radiologie
Rontgendiagnostik

Radioterápica
Strahlentherapie
Radio-et Radiumthérapie-
Radio-en Radium therapie
Terapeutisk Radiologi eller
Stralebehand-ling

Francia:

Irlanda:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal;
Austria:
Finlandia:

Noruega:
Suecia:

19e Geríatría:
Irlanda;
Países Bajos:
Reino Unido:
España:
Finlandia:
Islandia:
Liechtenstein:
Noruega:
Suecia:

Oncologie, option
Radiothérapie
Radiotherapy
Radiothérapie
Radiothérapie
Radiotherapy
A icn p o 9 ep eme v TI KT)

Oncología Radioterápica
Radioterapia
Radiologie-Strahlentherapie
Syópátaudit ja sádehoito/
cancersjukdomar och
radioterapi
Onkoiogi
Tumorsjukdornar (allmán
onkoloqi)

Geriatrics
Klinische Geriatrie
Geriatrics
Geriatría
Geriatria/geriatri
Óldrunarleekningar
Geriatrie
Geriaíri
Lángvárdsmedicin

20- Enfermedades Renales:
Dinamarca: Nefrologi eller Medicinske

Nyresygdomme
Francia: Néphrologie
Irlanda; " '
Italia:
Luxemburgo:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:
Finlandia:
Islandia:
Noruega:
Suecia:

nepnroiogy
Nefrologia
Néphrologie
Renal Diseases
Ne^po^oyía
Nefrología
Nefrologia
Nefrologia/nefrologi
Nyrnalaskningar
Nyresykdommer
Medicinska njursjukdomar
(nefrologi)

21B Farmacología:
Alemania:
Irlanda:

Reino Unido:

España:

Pharmakologie
Clinical Pharmacology and
Therapeutics
Clinical Pharmacology and
Therapeutics.
Farmacología Clínica.
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Finlandia:

Islandia:
Noruega;
Suecia:

Klüninen farmakologia/klinisk
iarmakology
Lyfjafrasoi
Klinisk farmakologi
Klinisk farmakologi

22S Alergología:
Italia: Allergologia ed Immunologia

Clinica
Países Bajos: Allergologíe
Grecia:
España:
Portugal:
Finlandia:
Islandia:
Suecia:

AÍIAEPTIOJLOYÍO.
Alergología
Imuno-Alergologia
Allergologia/allergologi
Félagsleekningar
Enternmedicinsk allergologi

23a Medicina Nuclear:
Alemania:
Bélgica:

Francia:
Italia:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:
Austria:
Finlandia:

Nuklearmedizin
Médecine Nucléaire-
Nucleaire Geneeskunde
Médecine Nucléaire
Medicina Nucleare
Nucléaire Geneeskunde
Nucleare Medicine

Medicina Nuclear
Medicina Nuclear
Nuklearmedizin.
Isotooppitutklmuksef
isotopundersokningar

24S Cirugía Maxilo-Facial (formación básica
de médico):

Francia: Chirurgie Maxilo-Faciale et
Stomatologie

Italia: Chirurgla Maxiilo-Facciale
España: Cirugía Oral y Maxilo-Facial
Finlandia: Leukakirurgia/kákkirurgi
Lietchtenstein: Kieferchirurgie
Noruega: Kjevekirurgi og

munnhulesykdommer

ANEXO III

Condiciones de formación de los Médicos

1. La formación acreditada debe comportar:

a) Un conocimiento adecuado de las cien-
cias en las que se funda la medicina, así

como una buena comprensión de los
métodos científicos incluidos los princi-
pios de medida de las funciones biológi-
cas, de la evaluación de los hechos cien-
tíficamente probados y del análisis de
datos.

b) Un conocimiento adecuado de la estruc-
tura, de las funciones y del comporta-
miento de los seres humanos, sanos y
enfermos, así como de las relaciones
entre el estado de salud del hombre y su
entorno físico o social.

c) Un conocimiento suficiente de las mate-
rias y de las prácticas clínicas que le pro-
porcione una visión coherente de las
enfermedades mentales y físicas, de la
medicina en sus aspectos preventivo, del
diagnóstico y terapéutica, así como de la
reproducción humana.

b) Una experiencia clínica adecuada adqui-
rida en hospitales bajo la vigilancia perti-
nente.

2. Esta formación médica total comprende-
rá, por lo menos, seis años de estudios a
5.500 horas de enseñanza teórica y práctica
impartidas en una universidad o bajo el control
de una universidad.

ANEXO IV

Condiciones de formación de los médicos
especialistas

1. La formación que permita la obtención de
un diploma, certificado u otro título de médico
especialista responderá, por lo menos, a las
condiciones siguientes:

a) Con el cumplimiento y validación, pre-
vios, de seis años de estudios en el
marco del ciclo de formación de médico,
con las condiciones mencionadas en el
anexo III.

b) Recibiendo una enseñanza teórica y
práctica.

c) Desarrollando una formación a tiempo
completo y bajo el control de las autori-
dades u organismos competentes.

d) Llevando a cabo la formación en un cen-
tro universitario, en un centro hospitala-
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rio y universitario o, en su caso, en un
establecimiento sanitario autorizado a tal
fin por las autoridades u organismos
competentes.

e) Realizando la formación en puestos
específicos reconocidos por las autorida-
des competentes.

f) Participando personalmente, como médi-
co candidato a especialista, en la totali-
dad de las actividades médicas de los
servicios, incluidas las guardias y en las
responsabilidades de los servicios de que
se trate.

g) Dedicando a esta formación práctica y
teórica toda su actividad profesional
durante toda la semana de trabajo y
durante todo el año.

h) Recibiendo una retribución adecuada.

2. La concesión de un diploma, certificado u
otro título de médico especialista se subordina
a la posesión de uno de los diplomas, certifi-
cados u otros títulos de médico.

3. La duración mínima de las formaciones
especializadas citadas a continuación no

serán inferiores a las que se especifican en
cada caso:

Cinco años
Cirugía General, Neurocirugía, Medicina

Interna, Urología, Ortopedia, Cirugía Plástica
Reparadora, Cirugía Torácica, Cirugía Pediátri-
ca, Cirugía de los Vasos, Cirugía Maxilofacial.

Cuatro años
Ginecología-obstetricia, Pediatría, Medicina

de las Vías Respiratorias, Cardiología, Apara-
to Digestivo, Neurología, Reumatología, Psi-
quiatría, Biología Clínica, Radiodiagnóstico,
Oncología Radioterápica, Farmacología,
Microbiología-bacteriología, Anatomía Patoló-
gica, Química Biológica, Inmunología, Geria-
tría, Enfermedades Renales, Hematología y
Hemoterapia, Medicina Nuclear.

Tres años
Anestesia-Reanimación, Oftalmología, Oto-

rrinolaringología, Endocrinología y Nutrición,
Rehabilitación, Estomatología, Dermatovene-
reología, Alergología.
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 27 de ¡unió de 1977

sobre el reconocimiento recíproco de los diplomas, certificados y otros títulos de
enfermero responsable de cuidados generales, que contiene además medidas destinadas

a facilitar el ejercicio efectivo del derecho de establecimiento y de libre prestación de
servicios

(77/452/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículos 49, 57, 66 y 235,

Vista la propuesta de la Comisión,
Visto el dictamen del Parlamento Europeo

(1 ) ,
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (2),
Considerando que, en aplicación del Trata-

do, se prohibe, a partir del final del período de
transición, todo trato discriminatorio, por moti-
vos de nacionalidad, en materia de estableci-
miento y de prestación de servicios; que el
principio del trato nacional así entendido se
aplica en particular a la concesión de la auto-
rización que pudiere exigirse para el acceso a
la actividad de enfermero responsable de cui-
dados generales, así como a la inscripción o,

la afiliación a organizaciones u organismos
profesionales;

Considerando que, sin embargo, parece
indicado adoptar determinadas disposiciones
que faciliten el ejercicio efectivo del derecho
de establecimiento y de libre prestación de
servicios de los enfermeros encargados de
cuidados generales;

Considerando que, en aplicación del Trata-
do, los Estados miembros se han comprome-
tido a no prestar ninguna ayuda que pudiera
falsear las condiciones de establecimiento;

Considerando que el apartado 1 del ar-
tículo 57 del Tratado establece que se
adopten directivas tendentes al reconoci-
miento recíproco de diplomas, certificados y
otros títulos;

(1) DO n° C 65 de 5.6.1970, p. 12.
(2) DO n9 C 108 de 26.8.1970. p. 23.
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Considerando que parece oportuno dispo-
ner, al mismo tiempo que el reconocimiento
reciproco de los diplomas, una coordinación
de las condiciones de formación de los enfer-
meros responsables de cuidados generales;
que esta coordinación esta prevista en la
Directiva 77/453/CEE (3);

Considerando que, en varios Estados miem-
bros, la ley subordina el acceso a las activida-
des de enfermero responsable de cuidados
generales y su ejercicio a la posesión de un
diploma de enfermero; que, en algunos otros
Estados en los que no existe esta condición,
el derecho de usar el título de enfermero res-
ponsable de cuidados generales está, sin
embargo, regulado por la ley;

Considerando que, puesto que una directiva
de reconocimiento recíproco de los diplomas
no implica necesariamente una equivalencia
material de las formaciones a los que se refie-
ren esos diplomas, es conveniente autorizar el
uso de los mismos solamente en la lengua del
Estado miembro de origen o de procedencia;

Considerando que, para facilitar la aplicación
de la presente Directiva por las Administracio-
nes nacionales, los Estados miembros pueden
ordenar que los beneficiarios que reúnan las
condiciones de formación requeridas por ésta,
presenten, junto con su título de formación, un
certificado de las autoridades competentes del
país de origen o de procedencia que acredite
que dichos títulos son los efectivamente con-
templados en la presente Directiva;

Considerando que, en materia de moralidad
y de honorabilidad, es conveniente distinguir
las condiciones exigidas, por una parte, para
iniciar la práctica de la profesión y, por otra,
para su ejercicio;

Considerando que, en caso de prestación
de servicios, la exigencia de una inscripción o
afiliación a las organizaciones u organismos
profesionales, la cual está ligada al carácter
estable y permanente de la actividad ejercida
en el país de acogida, constituiría, sin lugar a
dudas, una traba para el prestador por razón
del carácter temporal de su actividad; que, por
tanto, es conveniente suprimirla; que en ese
caso, sin embargo, procede garantizar el con-
trol de la disciplina profesional que compete a
esas organizaciones u organismos profesio-
nales; que, a tal fin y sin perjuicio de la aplica-
ción del artículo 62 del Tratado, es convenien-

te prever la posibilidad de imponer al benefi-
ciario la obligación de notificar la prestación
de servicios a la autoridad competente del
Estado miembro de acogida;

Considerando que, en lo que se refiere a las
actividades asalariadas de los enfermeros res-
ponsables de cuidados generales, el Regla-
mento (CEE) na 1612/68 del Consejo de 15 de
octubre de 1968, referente a la libre circulación
de los trabajadores dentro de la Comunidad
(4), no contiene disposiciones específicas para
las profesiones reguladas en materia de mora-
lidad y de honorabilidad, de disciplina profesio-
nal y de uso de un título; que, según los Esta-
dos miembros, las referidas regulaciones son
o pueden ser aplicables tanto a los asalariados
como a los no asalariados;

Que las actividades de los enfermeros res-
ponsables de los cuidados generales se
encuentran subordinados en varios Estados
miembros a la posesión de un diploma, certifi-
cado u otro título de enfermero; que dichas
actividades son ejercidas tanto por profesio-
nales independientes como por asalariados e,
incluso, por las mismas personas alternativa-
mente en calidad de asalariadas y de no asa-
lariadas durante su carrera profesional; que,
por consiguiente, para facilitar plenamente la
libre circulación de esos profesionales en la
Comunidad, resulta necesario aplicar también
a los enfermeros asalariados la presente
Directiva;

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAPITULO 1

Ámbito de aplicación

Artículo 1

1. La presente Directiva se aplicará a las
actividades de los enfermeros responsables
de cuidados generales.

2. Con arreglo a la presente Directiva, se
entenderá que son «actividades de enfermero
responsable de cuidados generales» las acti-

(3| DO n°- L 176 de 15-7-1977, p. 8.
(4) DO ns L 257 de 19.10.1968. p. 2.
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vidades ejercidas con los títulos profesionales
siguientes:

en Bélgica:
••hospitalier(ére)» - «verpleegassistent(e)»,

«infirmier(ére) hospital¡er(ére)» - "Ziekenhuis-
verpleger(-verpleegster)»;

en Dinamarca:
«sygeplejerske»;

en República Federal de Alemania:
«Krankenschwester». «Krankenpfleger»;

en Francia:
••infirmier(ére)»;

en Irlanda:
«Registered General Nurse»;

en Italia:
«infermiere professionale»;

en Luxemburgo:
«infirmier»;

en ios Países Bajos:
«verpleegkundige»

en el Reino Unido:
— Inglaterra, País de Gales e Irlanda del

Norte.
«State Registered Nurse»;

en Escocia:
"Registered General Nurse".

CAPITULO II

Diplomas, certificados y otros títulos de
enfermero responsable de cuidados

generales

Artículo 2

Cada Estado miembro reconocerá los diplo-
mas, certificados y otros títulos expedidos a
los nacionales de los Estados miembros por
los otros Estados miembros con arreglo al
artículo 1 de la Directiva 77/453/CEE y enu-
merados en el artículo 3, dándoles, en lo que

se refiere al acceso a las actividades no asa-
laridadas de los enfermeros responsables de
cuidados generales y al ejercicio de las mis-
mas, igual efecto, en su territorio, que a los
diplomas, certificados y otros títulos por él
concedidos.

Artículo 3

Los diplomas, certificados y otros títulos
mencionados en el artículo 2 serán:

a) en la República Federal de Alemania:
- los certificados expedidos por las autori-

dades competentes después de la «staatliche
Prüfung in der Krankenpflege» {examen de
Estado de enfermero)

- las certificaciones de las autoridades
competentes de la República Federal de Ale-
mania que acreditan la equivalencia de los
títulos académicos expedidos después del 8
de mayo de 1945 por las autoridades compe-
tentes de la República Democrática Alemana
con los títulos enumerados en el primer
guión;

b) en Bélgica:
- el título de «hospitalier(ére)» «verplee-

gassístent(e)», expedido por el Estado o por
las escuelas creadas o reconocidas por el
Estado,

- el título de "infirmier(ére) hospitalier(ére)»
«ziekenhuísverpleger {-verpleegster)» expedi-
do por el Estado o por las escuelas creadas o
reconocidas por el Estado,

- el diploma de «infirmier(ére) gradué(é)
hospitalier(ére)» - «gegradueerd zieken-
huisverpleger (-verpleegster)», expedido
por el Estado o por escuelas superiores
paramédicas creadas o reconocidas por el
Estado;

c) en Dinamarca:
- el diploma de «sygeplejerske», expedido

por una escuela de enfermeras reconocida por
el «Sundhedsstyrelsen» (Oficina Nacional de la
Salud);

d) en Francia:
- el diploma de Estado de «infirmier(ére),

expedido por el Ministerio de la Salud;
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e) en Irlanda:
- el certificado

Nurse», expedido
(Nursíng Board);

de «Registered General
por «An Bord Altranais»

f) en Italia:
- el "diploma diabilitazione professionale

per infermiere professionale", expedido por
las escuelas reconocidas por el Estado;

g) en Luxemburgo:
- el diploma de Estado de «infirmier»,
- e! diploma de Estado de «infirmier hospi-

talier gradué»,
expedidos ambos por el Ministerio de la
Salud pública, vista la decisión del tribunal
examinador;

h) en los Países Bajos:
- los diplomas de «verpleger A», «verple-

egster A», «verpleegkundige A»,
- el diploma de "verpleegkundige MBOV

(Middelbare Beroepsopleiding Verpleegkun-
dige)»,

- el diploma de «verpleegkundige HBOV
(Hogere Beroepsopleiding Verpleegkundi-
ge)",
expedidos por una de las comisiones de exa-
men designadas por los poderes públicos;

i) en el Reino Unido:
- el certificado de admisión a la parte

general del Registro, expedido en Inglaterra
y en el País de Gales por "The General Nur-
sing Council for England and Wales», en
Escocia por «The General Nursing Council
for Scorland» y en Irlanda del Norte por «The
Northern Ireland Counci! íor Nurses and Mid-
wives».

CAPITULO III

Derechos adquiridos

Artículo 4

Cada Estado miembro reconocerá como
prueba suficiente para los nacionales de los
Estados miembros cuyos diplomas, certifica-
dos y otros títulos no respondan a todas las

exigencias mínimas de formación estableci-
das en el artículo 1 de la Directiva 77/453/
CEE, los diplomas, certificados y otros títulos
de enfermero responsable de cuidados gene-
rales expedidos por esos Estados miembros
antes de la aplicación de la Directiva
77/453/CEE, siempre que estén acompaña-
dos de una certificación que acredite que
dichos nacionales se han dedicado efectiva y
lícitamente a las actividades de enfermero
responsable de cuidados generales durante,
por lo menos, tres años en el transcurso de los
cinco años anteriores a la expedición de la
certificación.

Estas actividades deberán haber incluido
una responsabilidad plena en la programa-
ción, la organización y la administración de los
cuidados de enfermería al paciente.

CAPITULO IV

Uso del título académico

Artículo 5

1. Sin perjuicio del artículo 13, los Estados
miembros de acodiga velarán por que a los
nacionales de los Estados miembros que reú-
nan las condiciones establecidas en los
artículos 2 y 4 se les reconozca el derecho de
utilizar su título académico válido del Estado
miembro de origen o de procedencia, en la
medida en que dicho título no sea idéntico al
título profesional, y, eventualmente, su extrac-
to, en la lengua de ese Estado. Los Estados
miembros de acogida podrán ordenar que en
ese título consten el nombre y el lugar del
establecimiento o del tribunal que le haya
expedido.

2. Cuando el título académico del Estado
miembro de origen o de procedencia pueda
ser confundido en el Estado miembro de
acogida con un título que exija, en este Esta-
do, una formación complementaria no adqui-
rida por el beneficiario, dicho Estado miem-
bro de acogida podrá ordenar que éste
utilice su título académico del Estado miem-
bro de origen o de procedencia en la fórmu-
la pertinente que indique ese Estado miem-
bro de acogida.
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CAPITULO V

Disposiciones destinadas a facilitar el
ejercicio efectivo del derecho de

establecimiento y de libre prestación de
servicios de los enfermeros responsables

de cuidados generales

A. Disposiciones relativas al derecho de
establecimiento

Articulo 6

1. El Estado miembro de acogida que exija
de sus nacionales una prueba de moralidad o
de honorabilidad para tener acceso por vez
primera a una de las actividades mencionadas
en el artículo 1, aceptará como prueba sufi-
ciente, para ios nacionales de los otros Esta-
dos miembros, una certificación, expedida por
una autoridad competente del Estado miem-
bro de origen o de procedencia, que acredite
que se reúnen las condiciones de moralidad o
de honorabilidad exigidas en ese Estado
miembro para el acceso a la actividad de que
se trate.

2. Cuando el Estado miembro de origen o
de procedencia no exija pruebas de moralidad
o honorabilidad para el acceso por primera vez
a la actividad de que se trate, el Estado miem-
bro de acogida podrá exigir a los nacionales
del Estado miembro de origen o de proceden-
cia un certificado de antecedentes penales o, a
falta de ello, un documento equivalente expe-
dido por una autoridad competente del Estado
miembro de origen o de procedencia.

3. Si el Estado miembro de acogida tuviere
conocimiento de hechos graves y precisos
acaecidos fuera de su territorio y que puedan
tener en él consecuencias sobre el acceso a la
actividad de que se trate, podrá informar de ello
al Estado miembro de origen o de procedencia

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia examinará la veracidad de los hechos
en la medida en que éstos puedan tener en
ese Estado miembro consecuencias sobre el
acceso a la actividad de que se trate. Las
autoridades de dicho Estado decidirán sobre
la naturaleza y la amplitud de las investiga-
ciones que deban llevarse a cabo y comuni-
carán al Estado miembro de acogida las
acciones que, en consecuencia, tomen res-

pecto a las certificaciones o documentos por
ellas expedidos.

Los Estados miembros garantizarán el
secreto de las informaciones transmitidas

Artículo 7

1. Cuando en un Estado miembro de acogi-
da estén vigentes disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas al respeto de
la moralidad o de ia honorabilidad, incluidas
determinadas disposiciones que establezcan
sanciones disciplinarias en caso de falta pro-
fesional grave o de condena por delito y refe-
rentes al ejercicio de una de las actividades
mencionadas en el artículo 1, el Estado miem-
bro de origen o de procedencia transmitirá al
Estado miembro de acogida las informaciones
necesarias relativas a las medidas o sancio-
nes de carácter profesional o administrativo
adoptadas contra el interesado, así como a
las sanciones penales relacionadas con el
ejercicio de la profesión en el Estado miembro
de origen o de procedencia.

2. Si el Estado miembro de acogida tuviere
conocimiento de hechos graves y precisos acae-
cidos fuera de su territorio y que puedan tener en
él consecuencias sobre el ejercicio de la activi-
dad de que se trate, podrá informar de ello al
Estado miembro de origen o de procedencia.

El Estado miembro de origen o de proceden-
cia examinará la veracidad de los hechos en la
medida en que éstos puedan tener en ese Esta-
do miembro consecuencias sobre el ejercicio de
la actividad de que se trate. Las autoridades de
ese Estado decidirán por sí mismas la naturale-
za y amplitud de las investigaciones que deban
llevarse a cabo, y comunicarán al Estado miem-
bro de acogida las medidas que en consecuen-
cia tomen, respecto de las informaciones por
ellas transmitidas en virtud del apartado 1.

3. Los Estados miembros garantizarán el
secreto de las informaciones transmitidas.

Articulo 8

Cuando el Estado miembro de acogida exija
a sus nacionales un documento relativo a la
salud física o psíquica para el acceso a una de
las actividades mencionadas en el artículo 1 o
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para su ejercicio, dicho Estado aceptará como
suficiente, a este respecto la presentación del
documento exigido en el Estado miembro de
origen o de procedencia.

Cuando el Estado miembro de origen o de pro-
cedencia no exija documentos de esta naturale-
za para el acceso a la actividad de que se trate o
para su ejercicio, el Estado miembro de acogida
aceptará que los nacionales del Estado miembro
de origen o de procedencia presenten una certi-
ficación expedida por una autoridad competente
de este Estado que corresponda a las certifica-
ciones del Estado miembro de acogida.

Artículo 9

Los documentos mencionados en los artículos
6, 7 y 8 no podrán tener, en el momento de su
presentación, más de tres meses de antigüedad.

Artículo 10

1. El procedimiento que autoriza al interesa-
do el acceso a una de las actividades mencio-
nadas en el artículo 1, con arreglo a los artícu-
los 6, 7 y 8, deberá finalizar en el plazo más
breve posible y, a más tardar, tres meses des-
pués de la presentación del expediente com-
pleto del interesado, sin perjuicio de los plazos
que puedan resultar de un eventual recurso
interpuesto al término de este procedimiento.

2. En los casos mencionados en el apartado
3 del artículo 6 y en el apartado 2 del artículo
7, la solicitud de un nuevo examen suspende-
rá el plazo contemplado en el apartado 1.

El Estado miembro consultado deberá trans-
mitir su respuesta en un plazo de tres meses.

El Estado miembro de acogida proseguirá el
procedimiento mencionado en el apartado 1
tan pronto como se produzca la recepción de
esa respuesta o la expiración de dicho plazo.

B. Disposiciones relativas a la prestación
de servicios

Artículo 11

1. Cuando un Estado miembro exija de sus
nacionales bien una autorización bien la ins-

cripción o afiliación a una organización o a un
organismo profesionales para el acceso a una
de las actividades mencionadas en el artículo
1 o para su ejercicio, dicho Estado miembro
dispensará de esta exigencia a los nacionales
de los Estados miembros en caso de presta-
ción de servicios.

El beneficiario prestará los servicios con los
mismos derechos y obligaciones que los nacio-
nales del Estado miembro de acogida; estará
sometido, en particular, a las disposiciones dis-
ciplinarias de carácter profesional o administra-
tivo aplicables en ese Estado miembro.

Cuando el Estado miembro de acogida
adopte una medida en aplicación del párrafo
segundo o tenga conocimiento de hechos que
vulneren esas disposiciones, informará de ello
inmediatamente al Estado miembro en el que
el beneficiario se halle establecido.

2. El Estado miembro de acogida podrá
ordenar que el beneficiario haga ante las auto-
ridades competentes una declaración previa
relativa a su prestación de servicios en caso
de que la ejecución de dicha prestación impli-
que una estancia temporal en su territorio.

En caso de urgencia, esta declaración podrá
hacerse en el plazo más breve posible des-
pués de la prestación de servicios.

3. En aplicación de los apartados 1 y 2, el
Estado miembro de acogida podrá exigir al
beneficiario uno o varios documentos que
contengan las indicaciones siguientes:

— la declaración mencionada en el aparta-
do 2,

— una certificación que acredite que el
beneficiario ejerce legalmente las activi-
dades de que se trate en el Estado
miembro donde se haya establecido,

— una certificación de que el beneficiario
posee el diploma o los diplomas, los cer-
tificados u otros títulos que se requieren
para la prestación de los servicios de
que se trate y que se mencionan la pre-
sente Directiva.

4. El documento o los documentos mencio-
nados en el apartado 3 no podrán tener, en el
momento de su presentación más de doce
meses de antigüedad.

5. Cuando un Estado miembro prive, total o
parcialmente y de forma temporal o definitiva,
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a uno de sus nacionales o a un nacional de
otro Estado miembro establecido en su territo-
rio de ía facultad de ejercer alguna de las acti-
vidades mencionadas en el artículo 1, proce-
derá, según los casos, a retirar, temporal o
definitivamente, la certificación mencionada
en el segundo guión del apartado 3.

en el artículo 1 o para su ejercicio, y en caso
de que la fórmula del juramento o de la decla-
ración no pueda ser utilizada por los naciona-
les de los otros Estados miembros, el Estado
miembro de acogida cuidará de que se pre-
sente a los interesados una fórmula pertinen-
te y equivalente.

Artículo 12

Cuando en un Estado miembro de acogida
sea preciso estar inscrito en un organismo
de seguridad social de derecho público para
poder liquidar con su organismo asegurador
las cuentas relacionadas con las actividades
ejercidas en beneficio de asegurados socia-
les, dicho Estado miembro, en caso de pres-
tación de servicios que implique el desplaza-
miento del beneficiario, dispensará de esta
exigencia a los nacionales de los Estados
miembros establecidos en otro Estado
miembro.

No obstante, el beneficiario informará, pre-
viamente o, en caso de urgencia, posterior-
mente, a ese organismo de su prestación de
servicios.

C. Disposiciones comunes a! derecho de
establecimiento y a la libre prestación de

servicios

Artículo 13

Guando en un Estado miembro de acogida
esté regulado el uso de un título profesional
relativo a una de las actividades mencionadas
en el artículo 1, los nacionales de los otros
Estados miembros que reúnan las condiciones
previstas en el artículo 2 y 4, usarán el título
profesional del Estado miembro de acogida
que, en este Estado corresponda a esas con-
diciones de formación, y utilizarán su extracto.

Articulo 14

Cuando un Estado miembro de acogida
exija a sus nacionales una prestación de jura-
mento o una declaración solemne para el
acceso a una de las actividades mencionadas

Artículo 15

1. Los Estados miembros adoptarán las
medidas necesarias para que los beneficiarios
puedan estar informados de las legislaciones
sanitaria y social y, en su caso, de la deonto-
logía del Estado miembro de acogida.

A tal fin, podrán crear servicios de informa-
ción en los que los beneficiarios puedan reci-
bir las informaciones necesarias. En caso de
establecimiento, los Estados miembros de
acogida podrán obligar a los beneficiarios a
entrar en contacto con esos servicios

2. Los Estados miembros podrán crear los
servicios mencionados en el apartado 1 ante
las autoridades y organismos competentes
que designen, en el plazo previsto en el apar-
tado 1 del artículo 19.

3. Los Estados miembros actuarán de
forma que, en su caso, los beneficiarios pue-
dan adquirir, en su interés y en el de sus
pacientes, los conocimientos ligüísticos nece-
sarios para el ejercicio de su actividad profe-
sional en el Estado miembro de acogida.

CAPITULO VI

Disposiciones finales

Artículo 16

El estado miembro de acogida podrá, en
caso de duda justificada, exigir a las autori-
dades competentes de otro Estado miembro
una confirmación de la autenticidad de los
diplomas, certificados y otros títulos expedi-
dos en este otro Estado miembro y mencio-
nados en los capítulos II y III, así como la
confirmación del hecho de que el beneficia-
rio ha cumplido todas las condiciones de for-
mación previstas en la Directiva 77/453/
CEE.
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Artículo 17

Los Estados miembros designarán, en el
plazo previsto en el apartado 1 del artículo
19, las autoridades y organismos facultados
para conceder o recibir los diplomas, certifi-
cados y otros títulos, así como los docu-
mentos e informaciones mencionados en la
presente Directiva e informarán de ello
inmediatamente a los otros Estados miem-
bros y a la Comisión.

Artículo 18

La presente Directiva será asimismo aplica-
ble a los nacionales de los Estados miembros
que, con arreglo al Reglamento (CEE) n9

1612/68, ejerzan o vayan a ejercer, a título de
asalariados, una de las actividades menciona-
das en el artículo 1.

Artículo 19

1. Los Estados miembros adoptarán, en un
plazo de dos años a partir del día de su notifi-
cación, las medidas necesarias para cumplir
la presente Directiva e informarán de ello
inmediatamente a la Comisión.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones básicas
de Derecho interno que adopten en el ámbito
regulado por la presente Directiva.

Artículo 20

En caso de que, en la aplicación de la pre-
sente Directiva, se le presenten a un Estado
miembro dificultades graves en determinadas
materias, la Comisión examinará dichas difi-
cultades en colaboración con ese Estado y
obtendrá el dictamen del Comité de altos fun-
cionarios de la salud pública creado por la
Decisión 75/365/CEE (5), modificada por la
decisión 77/455/CEE (6).

En su caso, la Comisión presentará al Con-
sejo las propuestas pertinentes.

Artículo 21

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Luxemburgo, el 27 de junio de 1977.

Por el Consejo.
El Presidente.
J. SILKIN

(5) DO n" L 167 de 30.6.1975, p. 19.
(6] DO n? L 176 de 15.7.1977, p. 13.
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 27 de junio de 1977

sobre coordinación de las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas
relativas a las actividades de los enfermeros responsables de cuidados generales

(77/453/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículos 49, 57, 66 y 235,

Vista la propuesta de la Comisión,
Visto el dictamen del Parlamento Europeo (1),
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (2),
Considerando que, para conseguir el recono-

cimiento recíproco de diplomas, certificados y
otros títulos de enfermero responsable de cuida-
dos generales, conforme a lo dispuesto en la
Directiva 77/452/CEE (3), la similitud de las for-
maciones en los Estados miembros permite limi-
tar la coordinación en este ámbito a la exigencia
de que se respeten ciertas normas mínimas,
dejando, en lo demás, a los Estados miembros
en libertad para organizar sus enseñanzas;

Considerando que la coordinación prevista
en la presente Directiva no excluye, sin
embargo, una coordinación ulterior;

Considerando que la coordinación prevista en
la presente Directiva se refiere a la formación
profesional de los enfermeros responsables de
cuidados generales; que en lo que se refiere a
la formación, la mayoría de los Estados miem-
bros que ejercen su actividad como asalariados
y los que la ejercen de manera independiente;
que, por lo tanto, y para favorecer plenamente
la libre circulación de los profesionales dentro
de la Comunidad parece necesario hacer exten-
siva la aplicación de la presente Directiva a los
enfermeros asalariados,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artículo 1

1. Los Estados miembros supeditarán la
expedición de certificados, diplomas y otros

(1] DO ns C 65 de 5.6.1970, p. 12.
(2) DO nn- C 108 de 26.8.1970, p. 23.
(3) DO ns L 176 de 15.7.1977, p. 1.
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títulos de enfermero responsable de cuidados
generales, a los que se refiere el artículo 3 de
la Directiva 77/452/CEE, a la superación de
un examen que garantice que el Interesado ha
adquirido durante su formación:

a) un conocimiento adecuado de las cien-
cias que constituyen la base de los cui-
dados generales, incluido un conoci-
miento suficiente del organismo, de las
funciones fisiológicas y del comporta-
miento de las personas en buen estado
de salud y de las personas enfermas, así
como las relaciones que existen entre el
estado de salud y el entorno físico y
social del ser humano;

b) un conocimiento suficiente de la natura-
leza y de la ética de la profesión y de los
principios generales relacionados con la
salud y sus cuidados;

c) una experiencia clínica adecuada; ésta,
que conviene elegir por su valor formativo,
deberá adquirirse bajo el control de perso-
nal de enfermería cualificado y en los
lugares donde la importancia del personal
cualificado y los equipos sean los apropia-
dos para los cuidados de enfermería que
haya que dispensar al enfermo;

d) la capacidad para participar en la forma-
ción del personal sanitario y experiencia
en la colaboración con ese personal;

e) experiencia en la colaboración con otros
profesionales del sector sanitario.

2. La formación a que se refiere el apartado
1 comprenderá, al menos:

a) una formación escolar general de diez
años sancionada por un diploma, certifi-
cado u otro título expedido por las autori-
dades u organismos competentes de un
Estado miembro, o por un certificado que
acredite que se ha superado un examen
de admisión de nivel equivalente en
escuelas profesionales de enfermeros;

b) una formación a tiempo completo, espe-
cíficamente profesional, que se refiere
obligatoriamente a las materias del pro-
grama de estudios que figuren en el
Anexo de la presente Directiva y que
conste de tres años de estudios o 4.600
horas de enseñanza teórica y práctica.

3. Los Estados miembros velarán por que
la institución encargada de la formación de
enfermeros se responsabilice de la coordina-
ción entre la teoría y la práctica respecto del
conjunto del programa de estudios.

La enseñanza teórica y práctica a que se
refiere la parte A del Anexo deberá ponderar-
se y coordinarse con las enseñanzas de
enfermería clínica a que se refiere la parte B
del mismo Anexo, de manera que se adquie-
ran de forma adecuado los conocimiento y
experiencias enumerados en el apartado 1.

Las enseñanzas de enfermería clínica debe-
rán efectuarse en forma de prácticas guiadas
en los servicios de un centro hospitalario o en
otros servicios de salud, en particular en cen-
tros de asistencia de enfermería a domicilio
autorizados por las autoridades o los organis-
mos competentes. A lo largo de esta forma-
ción, los candidatos enfermeros participarán
en las actividades de los servicios de que se
trate en la medida en que esas actividades
contribuyan a su formación. Se les iniciará en
las responsabilidades que supongan los cui-
dados de enfermería.

4. En el plazo máximo de cinco años a par-
tir de la notificación de la presente directiva,
una vez examinada ¡a situación y a propuesta
de la Comisión, el Consejo decidirá si deben
mantenerse o modificarse las disposiciones
del apartado 3 relativas a la distribución pon-
derada entre, por una parte, la enseñanza teó-
rica y técnica y, por otra, las enseñanzas de
enfermería clínica.

5. Los Estados miembros podrán conceder
dispensas parciales a las personas que hayan
adquirido una parte de la formación prevista
en la letra b) del apartado 2 en el marco de
otras formaciones cuyo nivel sea, como míni-
mo, equivalente.

Artículo 2

Sin perjuicio de las disposiciones del artícu-
lo 1, los Estados miembros podrán autorizar la
modalidad de formación a tiempo parcial, en
las condiciones admitidas por las autoridades
competentes del país.

La duración total de la formación a tiempo
parcial no podrá ser inferior a la de la forma-
ción a tiempo completo. El nivel de la forma-
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ción no podrá resultar comprometido por su
carácter de formación a tiempo parcial.

Artículo 3

La presente Directiva se aplicará también a
los nacionales de los Estados miembros que,
con arreglo al Reglamento de fCEE) n9

1612/68 del Consejo, de 15 de octubre de
1968, relativo a la libre circulación de trabaja-
dores en el interior de la Comunidad (4), ejer-
zan o vayan a ejercer como asalariados, una
de las actividades a que se refiere el artículo
1 de la Directiva 77/452/CEE.

Artículo 4

1. Los Estados miembros adoptarán, en un
plazo de dos años a partir del día de su notifi-
cación, las medidas necesarias para cumplir
la presente Directiva e informarán de ello
inmediatamente a la Comisión.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones básicas
de Derecho interno que adopten en el ámbito
regulado por la presente Directiva.

Artículo 5

En el caso de que algún Estado miembro
tenga dificultades mayores para la aplicación
de la presente Directiva en determinadas
materias, la Comisión examinará esas dificul-
tades en colaboración con ese Estado y reca-
bará el dictamen del Comité de altos funcio-
narios de la salud pública constituido por la
Decisión 75/365/CEE (5), modificada por la
decisión 77/455/CEE (6).

En su caso, la Comisión someterá al Con-
sejo las propuestas pertinentes.

Artículo 6

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Luxemburgo, el 27 de junio de 1977.
Por el Consejo.
El Presidente,
J. SILKIN

ANEXO

Programa de estudios para los
enfermeros responsables de cuidados

generales

El programa de estudios para la obtención
de un diploma, certificado u otro título de
enfermero responsable de cuidados genera-
les de las dos partes siguientes:

A. Enseñanza teórica y técnica

a) Cuidados de enfermería

Orientación y ética de la profesión.
Principios generales de salud y de cuidados

de enfermería.
Principios de cuidados de enfermería en

materia de:
— medicina general y especialidades

médicas,
— cirugía general y especialidades quirúr-

gicas,
— puericultura y pediatría,
— higiene y cuidados de la madre y del

recién nacido,
— salud mental y psiquiatría,
— cuidados de ancianos y geriatría.

b) Ciencias fundamentales

Anatomía y Fisiología.
Patología.
Bacteriología, virología y parasitología.
Biofísica, bioquímica y radiología.
Dietética.
Higiene:
— profilaxis,
— educación sanitaria.
Farmacología.

c) Ciencias sociales

Sociología.
Psicología.

(4) DO ns L 257 de 19.10.1968, p. 2.
(5) DO nD L 167 de 30.6.1975, p. 19.
(S) DO n9 L 176 de 15.7.1977, p. 13.
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Principios de administración.
Principios de enseñanza.
Legislación social y sanitaria.
Aspectos jurídicos de la profesión.

B. Enseñanzas de enfermería clínica

Cuidados de enfermería en materia de:
— medicina general y especialidades mé-

dicas,

cirugía general y especialidades quirúr-
gicas,
cuidados de los niños y pediatría,
higiene y cuidados de la madre y del
recién nacido,
salud mental y psiquiatría,
cuidados de los ancianos y geriatría,
cuidados a domicilio.
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 10 de octubre de 1989

por la que se modifica la Directiva 77/452/CEE sobre el reconocimiento recíproco de los
diplomas, certificados y otros títulos de enfermero responsable de cuidados generales,
que contiene además medidas destinadas a facilitar el ejercicio efectivo del derecho de

establecimiento y de libre prestación de servicios, así como la Directiva 77/453/CEE sobre
coordinación de las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas relativas a las

actividades de los enfermeros responsables de cuidados generales

(89/595/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, su
artículo 49, el apartado 1 y la primera y terce-
ra frases del apartado 2 de su artículo 57 y su
artículo 66,

Vista la propuesta de la Comisión, (1)
En cooperación con el Parlamento Europeo

(2),
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (3),
Considerando que el párrafo segundo del

apartado 3 del artículo 1 de la Directiva 77/
453/CEE (4) establece el principio de una dis-
tribución ponderada, sin fijar, no obstante, la
parte correspondiente a la enseñanza teórica
y técnica, por una parte, y, por otra parte, a la

enseñanza de enfermería clínica; que, con
arreglo al apartado 4 del artículo 1, corres-
ponde al Consejo decidir, a propuesta de la
Comisión, sí dichas disposiciones deben man-
tenerse o modificarse;

Considerando que, a la vista de esta revisión
y habida cuenta, en particular, las mayores exi-
gencias en lo referente al nivel de conocimien-
to de los enfermeros responsables de cuida-
dos generales, conviene modificar el apartado
4 del artículo 1 de la Directiva 77/453/CEE con
el fin de fijar la duración de la enseñanza téc-

(1) DO n° C 20 de 26.1.198a. p. 10 y DO n" C 322 de
15.12.1988, p. 22.

(2) DO n? C 235 de 12.9.1988, p. 6B y DO n" C 256 de
9.10.1989.

(3) DO nü C 134 de 24.5.1988, p. 27.
(4) DO ns L 176 de 15.7,1977, p. 8.
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nica en al menos un tercio y la de la enseñan-
za clínica en al menos la mitad de la duración
mínima de formación contemplada en la letra
b) del apartado 2 del artículo 1 de la mencio-
nada Directiva; que esta distribución requiere
una definición más precisa de la enseñanza
teórica y de la enseñanza clínica;

Considerando que asimismo procede preci-
sar, al igual que para las disposiciones simila-
res contenidas en otras directivas relativas a
profesiones de la salud, el carácter no restric-
tivo de las materias mencionadas en el Anexo
de la Directiva 77/453/CEE y utilizar uniforme-
mente, tanto en la Directiva 77/453/CEE como
en los títulos de su Anexo, los términos «ense-
ñanza teórica" y «enseñanza clínica"; que
conviene asimismo adaptar el texto de deter-
minadas disposiciones de la Directiva
77/452/CEE (5), cuya última modificación la
constituye la Directiva 89/594/CEE (6), al de
las disposiciones similares de la Directiva
75/362/CEE del Consejo, de 16 de junio de
1975, sobre reconocimiento mutuo de diplo-
mas, certificados y otros títulos de médico,
que contiene además medidas destinadas a
facilitar el ejercicio efectivo de derecho de
establecimiento y de la libre prestación de ser-
vicios (7), modificada en último lugar por la
Directiva 89/594/CEE,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artículo 1

La Directiva 77/452/CEE queda modificada
como sigue:

1. En el artículo 6, el apartado 3 se sustitu-
ye por el texto siguiente:

«3. Si el Estado miembro de acogida tiene
conocimiento de hechos graves y concretos
que se hubieren producido, con anterioridad al
establecimiento del Interesado en ese Estado,
fuera de su territorio y que puedan tener en
éste consecuencias sobre el acceso a la acti-
vidad en cuestión, podrá informar de ello al
Estado miembro de origen o de procedencia.

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia examinará la veracidad de los hechos.
Sus autoridades decidirán acerca de la natu-
raleza y la amplitud de las investigaciones que
deban realizarse y comunicarán al Estado

miembro de acogida las consecuencias que
hayan deducido en relación con las certifica-
ciones o documentos que hayan expedido.

Los Estados miembros garantizarán el
secreto de las informaciones transmitidas».

2. En el artículo 7, el apartado 2 se sustitu-
ye por el texto siguiente:

•<2. Si el Estado miembro de acogida tiene
conocimiento de hechos graves y concretos
que se hubieren producido, con anterioridad a!
establecimiento del interesado en ese Estado,
fuera de su territorio y que puedan tener en
éste consecuencias sobre el ejercicio de la
actividad en cuestión, podrá informar de ello al
Estado miembro de origen o de procedencia. El
Estado miembro de origen o de procedencia
examinará la veracidad de los hechos. Sus
autoridades decidirán acerca de la naturaleza y
la amplitud de las investigaciones que deban
realizarse y comunicarán al Estado miembro de
acogida las consecuencias que hayan deduci-
do en relación con las informaciones que hayan
transmitido en virtud del apartado 1».

Se añade el artículo siguiente;

Artículo 10 bis

Cuando un Estado miembro de acogida exija
a sus nacionales la prestación de juramento o
de una declaración solemne para tener acceso
a una de las actividades mencionadas en el
artículo 1 o para su ejercicio, y la fórmula del
juramento o de la declaración no pueda ser uti-
lizada por los nacionales de otros Estados
miembros, el Estado miembro de acogida pro-
curará que pueda ofrecerse a los interesados
una fórmula apropiada y equivalente.

En el apartado 1 del artículo 11, después del
párrafo segundo se añade el párrafo siguiente:

••A este fin y como complemento de la decla-
ración relativa a la prestación de servicios a
que se refiere el apartado 2, los Estados miem-
bros podrán, con el fin de hacer posible la apli-

(5) DO nÉL176de 15.7.1977, p. 1.
(6) Véase página 19 del presente Diario Oficial.
(7) DO n=L167 de 30.6.1975, p. 1.

100



ENFERMEROS

cación de las disposiciones disciplinarias vigen-
tes en su territorio, prever una inscripción tem-
poral de oficio o una adhesión pro forma a una
organización u organismo profesional, o una
inscripción en un registro, siempre que éstas
no retrasen ni compliquen en modo alguno la
prestación de servicios y no ocasionen gastos
suplementarios al prestador de servicios».

Se suprime el artículo 14.

Artículo 2

Directiva 77/453/CEE queda modificada
como sigue:

En el artículo 1, la letra b) del apartado 2 y
los apartados 3 y 4 se sustituyen por el texto
siguiente:

«b) una formación a tiempo completo,
específicamente profesional, referida
obligatoriamente a las materias del pro-
grama que figuran en el Anexo de la
presente Directiva y que comprenda 3
años de estudios o 4.600 horas de
enseñanza teórica y clínica.

3. Los Estados miembros procurarán que la
institución encargada de la formación de
enfermeros asuma la coordinación entre la
enseñanza teórica y clínica con respecto a
todo el programa de estudios.

a) Por enseñanza teórica se entenderá la
parte de la formación en cuidados de
enfermería gracias a la cual los estudian-
tes de enfermería adquieren los conoci-
mientos, la comprensión, las aptitudes y
las actitudes profesionales necesarias
para planificar, prestar y evaluar los cui-
dados integrales de salud. Esta forma-
ción es impartida por el personal docen-
te en cuidados de enfermería, así como
por otras personas competentes, tanto
en las escuelas de enfermería como en
otros centros de enseñanza elegidos por
la institución de formación.

b) Por enseñanza clínica se entenderá la
parte de la formación en cuidados de
enfermería gracias a la cual el estudian-
te de enfermería aprende, dentro de un
equipo y en contacto directo con un indi-

viduo sano o enfermo y/o una comuni-
dad, a planificar, prestar y evaluar los
cuidados integrales de enfermería
requeridos a partir de los conocimientos
y aptitudes adquiridos. El estudiante de
enfermería no sólo aprende a ser un
miembro del equipo, sino también a ser
un jefe de equipo que organiza los cui-
dados integrales de enfermería, entre los
que se incluye la educación sanitaria
para los individuos y pequeños grupos
en el seno de la institución sanitaria o en
la colectividad.
Esta enseñanza se imparte en hospitales
y otras instituciones sanitarias, así como
en la colectividad, bajo la responsabili-
dad del personal docente en enfermería
y con la cooperación y la asistencia de
otros enfermeros cualificados. Otras per-
sonas cualificadas podrán integrarse en
el proceso de la enseñanza.
Los estudiantes de enfermería participa-
rán en las actividades de los servicios en
cuestión en la medida en que estas acti-
vidades contribuyan a su formación y les
permitan aprender a asumir las respon-
sabilidades que implican los cuidados de
enfermería.

4. La enseñanza teórica a que se refiere la
parte A del Anexo deberá ponderarse y coordi-
narse con la enseñanza clínica a que se refiere
la parte B del mismo Anexo, de manera que se
adquieran de forma adecuada los conocimien-
tos y experiencias contemplados en el aparta-
do 1 del presente artículo. La duración de la
enseñanza teórica deberá ser de al menos un
tercio y la de la enseñanza clínica de al menos
la mitad de la duración mínima de formación a
que se refiere la letra b) del apartado 2».

2. El Anexo quedará modificado como
sigue:

a) La frase introductoria se sustituye por el
siguiente texto:

«El programa de estudios para la obtención
del diploma, certificado u otro título de enfer-
mero responsable de cuidados generales
comprenderá las dos partes y al menos las
materias que se indican a continuación. La

101



ENFERMEROS

enseñanza de una o varias de estas materias
podrá Impartirse en el marco de las otras dis-
ciplinas o en relación con éstas».

b) Los títulos de las partes A y B quedan
modificadas como sigue:

— en la versión lingüística española el título
«A. Enseñanza teórica y técnica», se sus-
tituye por »A. Enseñanza teórica» y el títu-
lo «B. Enseñanzas de enfermería clínica»
se sustituye por «B. Enseñanza clínica»;

— en la versión lingüística danesa: el título
•<A. Teoretisk og teknisk undervisning" se
sustituye por «A. Teoretisk undervisning»;

— en la versión lingüística alemana: el título
«A. Theoretischer und technischer Unte-
rricht» se sustituye por "A. Theoretischer
Unterricht» y el título «B. Klinisch-praktis-
che Krankenpflege-Ausbildung» se susti-
tuye por «B. Kllnische Unterweisung»;

— en la versión lingüística griega: el título «A.
Oeíopimicií m i TpaKTiicri 8i8ctamA.íct» se
sustituye por "A. OEtoprniícfi SiSotaraJuoc»
y el título "B. KAivuci'i SiSaamWa TOU
voaoKop.oi)» se sustituye por «B. KAivucr)

en la versión lingüística inglesa: el título
«A. Theorelical and technlcal instruc-
tion» se sustituye por «A. Theoretical
instruction»;
en la versión lingüística francesa: el títu-
lo "A. Enseignement théorique et tecni-
que» se sustituye por «A. Enseignement
théorique» y el título «B. Enseignement
infirmier clinique» se sustituye por «B.
Enseignement clinique»;
en la versión lingüística italiana: el título
«A. Insegnamento teórico e técnico» se
sustituye por "A. Insegnamento teórico»

y el título «B. Insegnamento infermieristi-
co clinico» se sustituye por «B. Insegna-
mento clínico»;

— en la versión lingüística neerlandesa: el
título «A. Theoretisch en technisch onder-
wijs» se sustituye por -A. Theoretisch
onderwijs»;

— en la versión lingüística portuguesa: el títu-
lo «A. Ensino teórico e técnico» se sustitu-
ye por «A. Ensino teórico» y el título «B.
Ensino clínico da enfermagem» se sustitu-
ye por «B. Ensino clínico».

Artículo 3

Los cursos de formación de enfermeros res-
ponsables de cuidados generales que hayan
comenzado antes del 13 de octubre de 1991, en
aplicación del anterior plan contemplado en el
artículo 1 de la Directiva 77/453/CEE, podrán
terminarse de conformidad con dicho plan.

Artículo 4

Los Estados miembros adoptarán las medidas
necesarias para dar cumplimiento a lo dispuesto
en la presente Directiva a más tardar el 13 de
octubre de 1991. Informarán inmediatamente de
ello a la Comisión.

Artículo 5

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Luxemburgo, el 10 de octubre de
1989.

Pot el Consejo.
El Presidente.
R DOUBIN
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REAL DECRETO 305/1990, de 23 de febrero, por el que se regula el reconocimiento de
diplomas, certificados y otros títulos de Enfermero de los Estados miembros de la

Comunidad Económica Europea, el ejercicio efectivo del derecho de establecimiento y la
libre prestación de servicios.

La Directiva de la Comunidad Económica
Europea 77/452/CEE, completada por la
Directiva 81/1057/CEE, regula el reconoci-
miento mutuo de diplomas, certificados y
otros títulos de Enfermero responsable de
cuidados generales y establece medidas
destinadas a facilitar el ejercicio efectivo del
derecho de establecimiento y de libre pres-
tación de servicios. La Directiva
77/453/CEE, por otra parte, se refiere a la
coordinación de las disposiciones legislati-
vas, reglamentarias y administrativas que
regulan las actividades correspondientes a
dicha profesión.

La implantación en el ordenamiento jurídi-
co español de lo establecido en tales Directi-
vas hace necesaria la promulgación del pre-
sente Real Decreto de transposición de su
contenido.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consu-
mo, previo informe del Consejo General de
Colegios de Ayudantes Técnicos Sanitarios y
Diplomados en Enfermería, de acuerdo con el
Consejo de Estado y previa deliberación del
Consejo de Ministros en su reunión del día 23
de febrero de 1990.

DISPONGO:

RECONOCIMIENTO DE DIPLOMAS,
CERTIFICADOS Y OTROS TÍTULOS

Artículo 1.° Los diplomas, certificados y
otros títulos que se enumeran en el anexo I
del presente Real Decreto, expedidos a nacio-
nales de un Estado miembro y que cumplan
los requisitos fijados en el anexo II, se reco-
nocen en España para el acceso a las activi-
dades de la profesión de Enfermero, con igua-
les efectos que el título universitario de
Diplomado en Enfermería.

Art. 2° Los Enfermeros nacionales de un
Estado miembro que estén en posesión de
alguno de los títulos contemplados en el
anexo I, que no se ajuste a los requisitos de
formación contenidos en ei anexo II, deberán
acreditar, para establecerse en territorio espa-
ñol, mediante certificación expedida en su
país de origen, que han ejercido efectiva y
legalmente la profesión de Enfermero respon-
sable de cuidados generales durante un míni-
mo de tres años consecutivos en el curso de
los cinco años anteriores a la fecha de expe-
dición de tal certificación. Dicha actividad
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deberá haber sido ejercida con responsabili-
dad plena en la programación, la organización
y la administración de los cuidados de enfer-
mería al paciente.

Art. 3.° 1. La verificación de que los diplo-
mas, certificados y otros títulos expedidos a
nacionales de los Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea se corres-
ponden con los de la lista del anexo I del pre-
sente Real Decreto y cumplen las condicio-
nes del anexo II, será efectuada por el
Ministerio de Educación y Ciencia. En caso
de duda justificada, el citado Ministerio podrá
exigir a la Autoridad competente del Estado
de origen la confirmación de la autenticidad
del diploma, certificado o título expedido por
el mismo, así como el cumplimiento, por el
beneficiario, de todas las condiciones de for-
mación exigidas en el anexo II del presente
Real Decreto.

2. La comprobación de las certificaciones
expedidas por las Autoridades competentes
del Estado de origen y presentadas por los
interesados, acreditando el hecho de haber
ejercido la profesión de acuerdo con lo que se
establece en el articulo dos del presente Real
Decreto, será efectuada asimismo por el
Ministerio de Educación y Ciencia.

Art. 4.° 1. En el caso de los españoles o
nacionales de otros Estados miembros, que
estén en posesión del titulo oficial español de
Diplomado en Enfermería y deseen estable-
cerse o prestar servicios en otros Estados
miembros, la Autoridad competente para acre-
ditar que el título oficial obtenido se ajusta a
los requisitos contenidos en el anexo II es el
Ministerio de Educación y Ciencia.

2. Los españoles o nacionales de otros
Estados miembros, en posesión de títulos que
correspondan a estudios terminados antes de
1 de enero de 1986 o iniciados antes de dicha
fecha y terminados después, si tuvieran que
acreditar haber ejercido efectiva y legalmente
la profesión de Enfermero durante un mínimo
de tres años consecutivos en el curso de los
cinco años anteriores, solicitarán del Ministe-
rio de Educación y Ciencia la acreditación que
recoja los extremos precisos a tal efecto.

3. La acreditación a la que se refiere el
párrafo anterior será expedida sobre la base
de las certificaciones emitidas por las Autori-
dades siguientes:

a) En el caso de quienes ejercen libremen-
te la profesión o actúan por cuenta ajena
en ei sector privado, el Consejo General
de Colegios de Ayudantes Técnicos
Sanitarios y Diplomados en Enfermería.

b) En el caso de quienes realizan el ejerci-
cio profesional en el sector público, el
órgano correspondiente del Ministerio
para las Administraciones Públicas, del
Ministerio de Sanidad y Consumo o de la
Comunidad Autónoma que proceda, o el
Alcaide cuando se trate de Enfermeros
de la Administración Local.

Art. 5.° Se reconoce a los Enfermeros de
los Estados miembros de la Comunidad Eco-
nómica Europea que reúnan los requisitos de
titulación para el ejercicio profesional mencio-
nados en los artículos anteriores, el derecho a
utilizar su título académico de origen y, even-
tualmente, un extracto expedido por su Esta-
do en la lengua oficial del mismo. En estos
documentos deberá constar, como mínimo, el
nombre del ciudadano y la institución que
haya expedido el título oficial; no obstante lo
cual, a efectos profesionales deberá utilizarse
la denominación oficial española que corres-
ponda a la formación recibida.

DERECHO DE ESTABLECIMIENTO

Art. 6.° 1. El nacional de un Estado miem-
bro en posesión de un titulo, diploma o certi-
ficado, reconocido de acuerdo con lo que se
especifica en los artículos 1.° a 5.° del pre-
sente Real Decreto, que desee establecerse
en España, deberá cumplir los mismos trá-
mites que para el ejercicio libre de la activi-
dad profesional obligan a los Enfermeros
españoles. En relación con su inscripción en
e! Colegio profesional correspondiente pre-
sentarán, junto con su solicitud de inscrip-
ción en el mismo, certificación expedida por
autoridad competente del país de origen o
de procedencia, en el que se especifiquen
que el solicitante no está inhabilitado tempo-
ral o definitivamente para el ejercicio de la
profesión.

2. Cualquier Autoridad u Organización
profesional que tuviere conocimiento de
hechos graves y precisos acaecidos con
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anterioridad al establecimiento del interesa-
do en España, fuera del territorio español,
que puedan tener consecuencias para el
ejercicio de la actividad, lo comunicará al
Ministerio de Educación y Ciencia, quien
podrá informar de los mismos al Estado de
procedencia y pedir confirmación de tales
hechos y de las medidas adoptadas por
aquél. La información transmitida en estos
casos tendrá carácter reservado.

Art. 1° Los documentos y certificaciones a
que se hace referencia en el artículo anterior
deberán haber sido expedidos, como máximo,
tres meses antes de su presentación.

Art. 8.° 1. El procedimiento para la conce-
sión del derecho de establecimiento debe
finalizarse en el plazo máximo de tres meses
desde la presentación del expediente comple-
to por el interesado. Dicho plazo podrá ser
superior cuando existan noticias pendientes
de investigación, que pudieran tener conse-
cuencias para el ejercicio de la actividad por
parte del solicitante.

2. Las resoluciones denegatorias, que de-
berán ser motivadas, se notificarán en la
forma prevista en el artículo 79 de la Ley de
Procedimiento Administrativo.

PRESTACIÓN DE SERVICIOS

Art. 9.° Para la prestación de servicios de
enfermería en España con carácter ocasio-
nal, los nacionales de Estados miembros de
la Comunidad Económica Europea están
dispensados de la exigencia de la colegia-
ción. Estos nacionales prestarán sus servi-
cios con ios mismos derechos y obligacio-
nes de toda índole que los ciudadanos
españoles, y estarán sometidos a las dispo-
siciones disciplinarías de carácter profesio-
nal o administrativo aplicables en nuestro
ordenamiento.

Art. 10. 1. No obstante lo dispuesto en el
artículo anterior, el Enfermero visitante, pre-
viamente al servicio, facilitará al Presidente
del Colegio Oficial de Ayudantes Técnicos Sa-
nitarios y Diplomados en Enfermería corres-
pondiente a la provincia en que haya de pres-
tarlo, certificación que acredite que ejerce
legalmente la actividad de Enfermero en el
Estado de la Comunidad Económica Europea

donde se encuentre establecido, así como
una certificación expedida por las Autoridades
del país de origen o procedencia que acredite
que posee los títulos o diplomas exigidos, una
manifestación escrita del motivo de la presta-
ción y la mención de su domicilio mientras
dure su permanencia en España. En casos de
urgencia, estas declaraciones deberán formu-
larse inmediatamente después de prestarse
los servicios.

2. Los documentos acreditativos indicados
en el párrafo anterior deberán haber sido
expedidos, como máximo, doce meses antes
de su presentación.

3. En caso de repetirse prestaciones de
nuevos servicios en la misma provincia en el
plazo de un año a contar desde el primero, la
declaración al Presidente del Colegio se limi-
tará a una notificación escrita que exprese el
motivo de la prestación.

Art. 11. Cuando por las razones que fuere
un Enfermero fuera privado total o parcial-
mente del ejercicio de la actividad profesional
en nuestro país, dicha privación deberá ser
comunicada expresamente por el Consejo
General de Colegios de Ayudantes Técnicos
Sanitarios y Diplomados en Enfermería, a tra-
vés del Ministerio de Educación y Ciencia, a
los órganos competentes u organismos profe-
sionales del Estado donde el sancionado
preste o pretenda prestar con carácter ocasio-
nal sus servicios.

DISPOSICIONES COMUNES

Art. 12. Este Real Decreto, será de aplica-
ción al ejercicio de la profesión libre o por
cuenta ajena, en este caso en los términos
fijados en los artículos 55 a 59, ambos inclusi-
ve, del Acta relativa a las condiciones de
Adhesión del Reino de España a las Comuni-
dades Europeas.

Art. 13. Con objeto de que los nacionales
de Estados miembros de la Comunidad Eco-
nómica Europea que deseen ejercer el dere-
cho de establecimiento o la libre prestación de
servicios en España conozcan adecuadamen-
te las condiciones para el ejercicio de la pro-
fesión de Enfermero y la legislación española
que pueda afectarles, tanto los Ministerios de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consu-
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mo, como el Consejo General de Colegios de
Ayudantes Técnicos Sanitarios y Diplomados
en Enfermería, están obligados a facilitar a los
interesados la información pertinente.

DISPOSICIONES ADICIONALES

Primera.— Corresponde al Ministerio de
Educación y Ciencia, en caso de duda justi-
ficada, a petición de un Estado miembro de
acogida o del propio interesado, la confirma-
ción de la validez, a los fines de autenticidad
propuestos, de los certificados expedidos
por las Autoridades previstas en el artículo
cuarto.

Segunda.— Los Ministerios correspondien-
tes y el Consejo General de Colegios de Ayu-
dantes Técnicos Sanitarios y Diplomados en
Enfermería elaborarán las informaciones esta-
dísticas derivadas del ejercicio de las compe-
tencias que le son atribuidas por el presente
Real Decreto, a los efectos de su posible
comunicación a los órganos comunitarios per-
tinentes a través de los cauces reglamentarios
establecidos al respecto.

DISPOSICIONES FINALES

Primera.— A los efectos establecidos en el
presente Real Decreto, se otorga plena vali-
dez y eficacia a las certificaciones expedidas
en el Ministerio de Educación y Ciencia, a par-
tir del 1 de enero de 1986 y hasta la entrada
en vigor de este Real Decreto, por las que se
verifica la correspondencia entre diplomas,
certificados y otros títulos de enfermero obte-
nidos en Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea y las condiciones esta-
blecidas en las Directivas 77/452/CEE y 77/
453/CEE.

Segunda.— Se autoriza a los Ministerios de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consumo
para dictar, en el ámbito de sus respectivas
competencias, cuantas normas sean precisas
para el desarrollo y aplicación de lo previsto
en el presente Real Decreto. Asimismo, que-
dan autorizados dichos Ministerios para
actualizar de manera conjunta el contenido de
ios anexos del presente Real Decreto cada
vez que nuevas Directivas de la Comunidad

Económica Europea introduzcan modificacio-
nes al respecto.

Tercera.— El presente Real Decreto entra-
rá en vigor el día siguiente al de su publicación
en el «Boletín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 23 de febrero de 1990.

JUAN CARLOS R.

Ministro de Relaciones con las Cortes y de
la Secretaría del Gobierno.

Virgilio Zapatero Gómez

ANEXO I

Relación de diplomas, certificados y otros
títulos

a) En la República Federal de Alemania:
—Los certificados expedidos por las autori-

dades competentes después de la «staatliche
Prüfung in der Krankenpflege» (examen de
Estado de enfermero).

—Las certificaciones de las autoridades
competentes de la República Federal de
Almania que acreditan la equivalencia de los
títulos académicos expedidos después del 8
de mayo de 1945 por las autoridades compe-
tentes de la República Democrática Alemana
con los títulos enumerados en el primer guión.

b) En Bélgica:
—El título de «hospilalierfére)» «verplee-

gassistent(e)», expedido por el Estado o por
las escuelas creadas o reconocidas por el
Estado.

—El título de «inf¡rmier{ére) hospitalier(ére)»
-ziekenhuisverpleger(-verpleegster)" expedi-
do por el Estado o por las escuelas creadas o
reconocidas por el Estado.

—El diploma de •'infirmier(ére) gradué(é)
hospita lier(ére)" - «gegradueerd ziekenhuls-
verpleger(-verpleegster)», expedido por el
Estado o por escuelas superiores paramédi-
cas creadas o reconocidas por el Estado.

c) En Dinamarca:
—El diploma de «sygeplejerske», expedido

por una escuela de enfermeras reconocida
por el «Sundhedstyrelsen» (Oficina Nacional
de ia Salud).
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d) En Francia:
—El diploma de Estado de «infirmier(ére)»,

expedido por el Ministerio de la Salud.

e) En irlanda:
—El certificado de «Registered General

Nurse», expedido por «An Bord Altranais»
(Nursing Board).

f) En Italia:
—El -diploma di abilitazione professionale

per infermiere professionale», expedido por
las escuelas reconocidas por el Estado.

g) En Luxemburgo:
—El diploma de Estado de «infirmier».
—El diploma de Estado de «infirmier hospi-

talier gradué", expedidos ambos por el Minis-
terio de la Salud Pública, vista la decisión del
Tribunal examinador.

h) En los Países Bajos:
—Los diplomas de «verpleger A», «verplee-

gsterA", «verpleegkundige A».
—El diploma de «verpleegkundige MBOV

(Middelbare Beroepsopleiding Verpleegkundi-
ge)-.

—E! diploma de «verpleegkundige HBOV
(Hogere Beroepsopleiding Verpleegkundi-
ge)», expedidos por una de las comisiones
de examen designadas por los poderes
públicos.

i) En el Reino Unido:
—El certificado de admisión a la parte gene-

ral de registro, expedido en Inglaterra y en el
País de Gales por «The General Nursing Coun-
cil for England and Wales», en Escocia por
«The General Nursing Council for Scotland» y
en Irlanda del Norte por «The Northern Ireland
Council for Nurses and Midwives».

j) En Grecia:
—Bien el diploma
'Avoyuepac T.xoXT[c, 'ASeXiprov NOOOZOJICÓV

(Escuela Superior de Enfermeras de Asisten-
cia General), reconocido por el Ministerio de
Servicios Sociales, bien eí diploma de xrov
Ttapaia ip i x r a v oxoA,rav i<SV Kévipcov
'Avítnrépac, T£%vixf]qx,ai E7[ayyEA.|.Lcmxiíc;
'EK7tai6euaecu5 (Escuela Paramédica de los
Centros de Educación Superior Técnica y Pro-

fesional), expedido por el Ministerio de Educa-
ción Nacional y de Asuntos Religiosos.

—El JCLO-COJCOLTITIXÓ A

(certificado de formación práctica de la profe-
sión de enfermera), expedido por el Ministerio
de Servicios Sociales.

k) En Portugal:
—«Carta de enfermeiro» (diploma de enfer-

mero), expedido por ías autoridades compe-
tentes.

ANEXO II

Condiciones deformación

1. La obtención de los diplomas, certifica-
dos y otros títulos relacionados en el anexo I
deberá estar supeditada a la superación de un
examen que garantice la adquisición de los
siguientes conocimientos y experiencias:

a) Un conocimiento adecuado de las cien-
cias que constituyen la base de los cui-
dados generales, incluido un conoci-
miento suficiente del organismo, de las
funciones fisiológicas y del comporta-
miento de las personas en buen estado
de salud y de las personas enfermas, así
como las relaciones que existen entre el
estado de salud y el entorno físico y
social del ser humano.

b) Un conocimiento suficiente de la natura-
leza y de la ética de la profesión y de los
principios generales relacionados con la
salud y sus cuidados.

c) Una experiencia clínica adecuada; ésta
que conviene elegir por su valor forma-
tivo, deberá adquirirse bajo el control de
personal de enfermería cualificado y en
los lugares donde la importancia del
personal cualificado y los equipos sean
los apropiados para los cuidados de
enfermería que haya que dispensar al
enfermo.

d) La capacidad para participar en la forma-
ción del personal sanitario y experiencia
en la colaboración con ese personal.

e) Experiencia en la colaboración con otros
profesionales del sector sanitario.
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2. La formación a que se refiere el apartado
I comprenderá, al menos:

a) Una formación escolar general de diez
años sancionada por un diploma, certi-
ficado u otro título expedido por las
autoridades u organismos competentes
de un Estado miembro, o por un certifi-
cado que acredite que se ha superado
un examen de admisión de nivel equi-
valente en escuelas profesionales de
enfermeros.

b) Una formación a tiempo completo, especí-
ficamente profesional, que se refiere obli-
gatoriamente a las materias del programa
de estudios que figuren en el anexo del
presente Real Decreto y que conste de tres
años de estudios o cuatro mil seiscientas
horas de enseñanza teórica y práctica.

3. El programa de estudios para la obten-
ción de un diploma, certificado u otro título de
Enfermero responsable de cuidados genera-
les comprenderá las dos partes siguientes:

A) Enseñanza teórica y técnica

a) Cuidados de enfermería:

Orientación y ética de la profesión.
Principios generales de salud y de cuidados

de enfermería.
cuidados de enfermería ende

general y especialidades

Principios
materia de:

— Medicina
médicas.

— Cirugía general y especialidades quirúr-
gicas,

— Puericultura y pediatría.
— Higiene y cuidados de la madre y del

recién nacido.
— Salud mental y psiquiatría.
— Cuidados de ancianos y geriatría.

b) Ciencias fundamentales:

Anatomía y fisiología.
Patología.
Bacteriología, virología y parasitología.
Biofísica, bioquímica y radiología.
Dietética.

Higiene;
— Profilaxis.
— Educación sanitaria.
Farmacología.

c) Ciencias sociales:

Sociología. Psicología.
Principios de administración.
Principios de enseñanza.
Legislación social y sanitaria.
Aspectos jurídicos de la profesión.

B) Enseñanzas de enfermería clínica

Cuidados de enfermería en materia de:
— Medicina general y especialidades

médicas.
—• Cirugía general y especialidades quirúr-

gicas.
— Cuidados de los niños y pediatría.
— Higiene y cuidados de la madre y del

recién nacido.
— Salud mental y psiquiatría.
— Cuidados de los ancianos y geriatría.
— Cuidados a domicilio.
La enseñanza teórica y práctica a que se

refiere la parte A) deberá ponderarse y coor-
dinarse con las enseñanzas de enfermería clí-
nica a que se refiere la parte B), de manera
que se adquieran de forma adecuada los
conocimientos y experiencias enumerados en
el apartado I.

Las enseñanzas de enfermería clínica debe-
rán efectuarse en forma de prácticas guiadas en
los servicios de un centro hospitalario o en otros
servicios de salud, en particular en centros de
asistencia de enfermería a domicilio autorizados
por las autoridades o los organismos competen-
tes. A lo largo de esta formación los candidatos
Enfermeros participarán en las actividades de
los servicios de que se trate en la medida en que
estas actividades contribuyan a su formación.
Se les iniciará en las responsabilidades que
supongan los cuidados de enfermería.

4. Podrán concederse dispensas parciales
a las personas que hayan adquirido una parte
de la formación prevista en la letra b) del apar-
tado 2 en el marco de otras formaciones cuyo
nivel sea, como mínimo, equivalente.
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REAL DECRETO 1275/1992, de 23 de octubre, por el que se modifica y amplía el Real
Decreto 305/1990, de 23 de febrero, por el que se regula el reconocimiento de diplomas,
certificados y otros títulos de Enfermeros responsables de cuidados generales de ios

Estados miembros de la Comunidad Económica Europea, el ejercicio efectivo del derecho
de establecimiento y la libre prestación de servicios.

El Real Decreto 305/1990, de 23 de febre-
ro, incorpora a nuestro ordenamiento jurídico
la Directiva 77/452/CEE, de 27 de junio de
1977, completada por la Directiva 81/1057/
CEE, de 14 de diciembre de 1981, sobre
reconocimiento de diplomas, certificados y
otros títulos de enfermero responsable de
cuidados generales, así como la Directiva
77/453/CEE, de 27 de junio de 1977, sobre
coordinación de disposiciones legales, regla-
mentarias y administrativas relativas a las
actividades correspondientes a dicha profe-
sión, completadas por el Acta de Adhesión
de España y Portugal de 12 de junio de 1985,
con entrada en vigor el 1 de enero de 1986.

El Consejo de las Comunidades Europeas,
con el fin de poner al día las citadas Directi-
vas, adoptó en 30 y 10 de octubre de 1989
las Directivas 89/594/ CEE, de 30 de octubre
de 1989, y 89/595/CEE, de 10 de octubre de
1989, por las que se introducen modificacio-
nes de orden técnico, se actualizan los cam-
bios producidos en la denominación de cier-
tas titulaciones, se protegen los derechos
adquiridos y se modifica el programa de
estudios.

Por otra parte, en el marco de la unifica-
ción alemana, se promulga la Directiva
90/658/ CEE, de 4 de diciembre de 1990,
con el fin de adaptar la normativa comunita-
ria en la materia, tomando en consideración
las situaciones específicas existentes en el
territorio de la antigua República Democráti-
ca Alemana.

En consecuencia, procede incorporar a
nuestro ordenamiento jurídico las Directivas
señaladas.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consu-
mo, y previo informe del Consejo General de
Colegios de Ayudantes Técnicos Sanitarios y
Diplomados en Enfermería, de acuerdo con el
Consejo de Estado y previa deliberación del
Consejo de Ministros en su reunión del día 23
de octubre de 1992,

DISPONGO:

Articulo único

Se modifican y completan los artículos y
anexos del Real Decreto 305/1990, de 23
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de febrero, que a continuación se relacio-
nan, quedando redactados de la siguiente
forma:

«Artículo 2.
1. Los enfermeros nacionales de un Estado

miembro que estén en posesión de alguno de
los títulos contemplados en el anexo I, que no
se ajuste a los requisitos de formación conte-
nidos en el anexo II, deberán acreditar, para
establecerse en territorio español, mediante
certificación expedida en su país de origen,
que han ejercido efectiva y legalmente la pro-
fesión de enfermero responsable de cuidados
generales durante un mínimo de tres años
consecutivos en el curso de los cinco años
anteriores a la fecha de expedición de tal cer-
tificación. Dicha actividad deberá haber sido
ejercida con responsabilidad piena en la pro-
gramación, la organización y ia administración
de los cuidados de enfermería al paciente.

2. Cuando la denominación de un diploma,
certificado o título de enfermero responsable
de cuidados generales no responda a las
incluidas en el anexo I, deberá acompañarse
de una certificación expedida por las autorida-
des competentes del país de origen en la que
se acredite que el diploma, certificado o título
sanciona una formación conforme a la esta-
blecida en el anexo II y ha sido asimilado por
el país que lo expidió a aquellos cuyas deno-
minaciones figuran en el anexo I del presente
Real Decreto.

3. Los títulos de enfermero responsable de
cuidados generales, obtenidos por naciona-
les de algún Estado miembro que acrediten
una formación adquirida en el territorio de la
antigua República Democrática Alemana,
que no cumplan todos los requisitos de for-
mación contenidos en el anexo II, serán
reconocidos:

a) Si sancionan una formación iniciada
antes de la unificación alemana.

b) Si facultan para el ejercicio de las activi-
dades de enfermero responsable de cui-
dados generales en todo el territorio de
Alemania, en las mismas condiciones
que los títulos concedidos por las autori-
dades competentes alemanas contem-
plados en el anexo I, apartado a), del
presente Real Decreto y,

c) Si se acompañan de un certificado expe-
dido por las autoridades competentes
alemanas acreditando que estos nacio-
nales han desempeñado efectiva y lícita-
mente en Alemania la correspondiente
actividad un mínimo de tres años conse-
cutivos durante los cinco años previos a
la expedición del certificado; estas activi-
dades deberán haber comprendido la
responsabilidad plena en la programa-
ción, organización y administración de
cuidados de enfermería a los pacientes.»

«Artículo 6.
1, El nacional de un Estado miembro en

posesión de un título, diploma o certificado,
reconocido de acuerdo con lo que se especifi-
ca en los artículos 1 al 5 del presente Real
Decreto, que desee establecerse en España,
deberá cumplir los mismos trámites que para el
ejercicio libre de la actividad profesional obligan
a los enfermeros españoles. En relación con su
inscripción en el colegio profesional correspon-
diente presentarán, junto con su solicitud de
inscripción en el mismo, certificación expedida
por autoridad competente del país de origen o
de procedencia, en la que se especifique que el
solicitante no está inhabilitado temporal o defi-
nitivamente para el ejercicio de la profesión.

2. Cualquier autoridad u organización pro-
fesional que tuviere conocimiento de hechos
graves y precisos acaecidos con anterioridad
al establecimiento del interesado en España,
fuera del territorio español, que puedan tener
consecuencias para el acceso y ejercicio de
la actividad, lo comunicará al Ministerio de
Educación y Ciencia, quien podrá informar de
los mismos al Estado de procedencia y pedir
confirmación de los hechos. Sus autoridades
decidirán acerca de la naturaleza y la ampli-
tud de las investigaciones que deban reali-
zarse y comunicarán al Estado miembro de
acogida las consecuencias que hayan dedu-
cido en relación con las informaciones que
hayan transmitido. La información transmitida
en estos casos tendrá carácter reservado».

DISPOSICIÓN TRANSITORIA ÚNICA

Los cursos de formación de Diplomado en
Enfermería que hayan comenzado antes del
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13 de octubre de 1991, en aplicación de las
anteriores condiciones de formación contem-
pladas en el anexo II del Real Decreto
305/1990, de 23 de febrero, podrán terminar-
se de conformidad con las mismas.

DISPOSICIÓN FINAL ÚNICA

El presente Real Decreto entrará en vigor el
día siguiente al de su publicación en el "Bole-
tín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 23 de octubre de 1992.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Relaciones con las Cortes, y
de la Secretaría del Gobierno

Virgilio Zapatero Gómez

ANEXO I

Diplomas, certificados y títulos

a) En Alemania:
Los certificados expedidos por las autorida-

des competentes después de la «Staatliche
Prüfung in der Krankenpflege» (examen de
Estado de enfermero)

b) En Bélgica:
El "brevet d'hospitalier (ere)» «verplee-

gassistent (e)», expedido por el Estado o por
las escuelas creadas o reconocidas por el
Estado.

El ^brevet d'infirmier (ere) hospitalier (ere)»
"ziekenhuisverpleger (verpieegster)» expedi-
do por el Estado o por las escuelas creadas o
reconocidas por e¡ Estado.

El «diplome d'infirmier (ere) gradué (e)
hospitalier (ére)»-«gegradueerd zieken-
huisverpleger (verpieegster)", expedido por
el Estado o por las escuelas superiores
paramédicas creadas o reconocidas por el
Estado.

c) En Dinamarca:
El diploma de «Sygeplejerske», expedido

por una escuela de enfermeras reconocida
por el «Sundhesdsstyrelsen» (Oficina Nacio-
nal de la Salud).

d) En Francia:
El «dipióme d'État d'infirmier (ere)", expedi-

do por el Ministerio de Sanidad.

e) En Irlanda:
El certificado de «Registered General

Nurse», expedido por «An Bord Altranais»
(Nursing Board).

f) En ¡talla:
El «diploma di infirmíere professionale»,

expedido por las escuelas reconocidas por el
Estado.

g) En Luxemburgo:
El «diplome d'Etat d'infirmier».
El «dipióme d'État d'infirmier hospitalier gra-

dué», expedidos ambos por el Ministerio de la
Salud Pública, vista la decisión del Tribunal
examinador.

h) En los Países Bajos:
Los diplomas de «verpleger A)», «verpieegs-

ter A», «verpleegkundige A».
El diploma de "verpleegkundige MBOV»

(Middelbare Beroepsopleiding Verpleegkundi-
ge).

El diploma de "Verpleegkundige HBOV»
(Hogere Beroepsopleiding Verpleegkundige).

i) En el Reino Unido:
«Statement of Registration as a Registe-

red General Nurse» en la parte I del regis-
tro llevado por el «United Kingdom Central
Council for Nursing, Midwifery and Health
Visiting».

j) En Grecia:
«Ai7iX.to îa A5e?.(|)ri<; Noaoicou.aq z\]c, AIKOTE—

pac, Z^OXTH; A8E/.0Ü)U Ñoco ICO JICOV» (diploma
de enfermera de asistencia general de la
escuela superior de enfermeras de asistencia
general), reconocido por el Ministerio de Ser-
vicios Sociales o por el Ministerio de la Salud
y de la Previsión; o bien

«To ITTUX1-0 NOOOKO|JOU tou
A5eí.4)ü)u NoaoKO|i(nv tcov
E/oXrov TCOV KevTptüv Avimepctc, TEXVIKI^ KCEI
EjiayYE?4ia'n.KT|cJ EKrtaiSeDOTio» (licenciatura
en enfermería de la sección de enfermeros de
las escuelas paramédicas de los centros de
educación superior técnica y profesional)
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expedida por el Ministerio de Educación
Nacional y de Asuntos Religiosos; o bien

«TO TtTUXIO VOCT|X£UTT| T) VOan,A£l)Tpiai; TCOV
TexvoXoyitcoiv EiCTtcaSetmicíúv I5puu.cn:tov
(TEI)" (licentiatura en enfermería de los esta-
blecimientos de enseñanza tecnológica) del
Ministerio de Educación Nacional y de Asun-
tos Religiosos: o bien

«To nix>xio TT)C, Avooratrii; Norni^euTUcrii;
EjiayyíAu.a'ícov Yyeiac,, T|m.|io

xov riavE7tiOTii).uou A9i"|vcov»
(licenciatura de enfermería de la Facultad de
Ciencias de la Salud, sección de enfermeros
de la Universidad de Atenas).

k) En Portugal:
«Diploma do curso de enfermagem geral»,

expedido por las escuelas reconocidas por
el Estado y registrado por la autoridad com-
petente.

ANEXO II

Condiciones de formación

1. La obtención de los diplomas, certifica-
dos y otros títulos relacionados en el anexo I
deberá estar supeditada a la superación de un
examen que garantice la adquisición de los
siguientes conocimientos y experiencias:

a) Un conocimiento adecuado de las cien-
cias que constituyen la base de los cui-
dados generales, incluido un conoci-
miento suficiente del organismo, de las
funciones fisiológicas y del comporta-
miento de las personas en buen estado
de salud y de las personas enfermas, así
como las relaciones que existen entre el
estado de salud y el entorno físico y
social del ser humano.

b) Un conocimiento suficiente de la natura-
leza y de la ética de la profesión y de los
principios generales relacionados con la
salud y sus cuidados.

c) Una experiencia clínica adecuada; ésta
que conviene elegir por su valor forma-
tivo, deberá adquirirse bajo el control de
personal de enfermería cualificado y en
los lugares donde la importancia del
personal cualificado y los equipos sean

los apropiados para los cuidados de
enfermería que haya que dispensar al
enfermo.

d) La capacidad para participar en la forma-
ción del personal sanitario, y experiencia
en la colaboración con ese personal.

e) Experiencia en la colaboración con otros
profesionales del sector sanitario.

2. La formación a que se refiere el apartado
1 comprenderá, al menos;

a) Una formación escolar general de diez
años sancionada por un diploma, certi-
ficado u otro título expedido por las
autoridades u organismos competentes
de un Estado miembro, o por un certifi-
cado que acredite que se ha superado
un examen de admisión de nivel equi-
valente en escuelas profesionales de
enfermeros.

b) Una formación a tiempo completo,
específicamente profesional, referida
obligatoriamente a las materias del pro-
grama que figuran en el apartado 5 del
presente anexo y que comprenda tres
años de estudios o cuatro mil seiscien-
tas horas de enseñanza teórica y clíni-
ca, según lo hayan acordado los Esta-
dos miembros.

3. La institución encargada de la formación
de enfermeros asumirá la coordinación entre
la enseñanza teórica y clínica con respecto a
todo el programa de estudios.

a) Por enseñanza teórica se entenderá la
parte de la formación en cuidados de
enfermería gracias a la cual los estudian-
tes de enfermería adquieren los conoci-
mientos, la comprensión, las aptitudes y
las actitudes profesionales necesarias
para planificar, prestar y evaluar los cui-
dados integrales de salud. Esta forma-
ción es impartida por el personal docen-
te en cuidados de enfermería, así como
por otras personas competentes, tanto
en las escuelas de enfermería como en
otros centros de enseñanza elegidos por
la institución de formación.

b) Por enseñanza clínica se entenderá la
parte de la formación en cuidados de
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enfermería gracias a la cual el estudian-
te de enfermería aprende, dentro de un
equipo y en contacto directo con un indi-
viduo sano o enfermo y/o una comuni-
dad, a planificar, prestar y evaluar los
cuidados integrales de enfermería
requeridos a partir de los conocimientos
y aptitudes adquiridos. El estudiante de
enfermería no sólo aprende a ser un
miembro del equipo sino también a ser
un jefe de equipo que organiza los cui-
dados integrales de enfermería, entre
los que se incluye la educación sanitaria
para los individuos y pequeños grupos
en el seno de la institución sanitaria o en
la colectividad.

Esta enseñanza se imparte en hospitales y
otras instituciones sanitarias, asi como en la
colectividad bajo la responsabilidad del perso-
nal docente con la titulación de Diplomado en
Enfermería y con la cooperación y la asisten-
cia de otros enfermeros cualificados. Otras
personas cualificadas y el resto del personal
docente de enfermería podrán integrarse en el
proceso de la enseñanza.

Los estudiantes de enfermería participarán
en las actividades de los servicios en cuestión
en la medida en que estas actividades contri-
buyan a su formación y les permitan aprender
a asumir las responsabilidades que implican
los cuidados de enfermería.

4. La enseñanza teórica a que se refiere
la parte A del programa deberá ponderarse y
coordinarse con la enseñanza clínica a que
se refiere la parte B del mismo, de manera
que se adquieran de forma adecuada los
conocimientos y experiencias contemplados
en el apartado 1. La duración de la ense-
ñanza teórica deberá ser de, al menos, un
tercio y la de la enseñanza clínica de, al
menos, la mitad de la duración mínima de
formación a que se refiere el párrafo b) del
apartado 2.

5. El programa de estudios para la obten-
ción del diploma, certificado u otro título de
enfermero responsable de cuidados genera-
les comprenderá las dos partes y, al menos,
las materias que se indican a continuación. La
enseñanza de una o varias materias podrá
impartirse en el marco de las otras disciplinas
o en relación con éstas.

A. Enseñanza teórica

a) Cuidados de enfermería:

Orientación y ética de la profesión.
Principios generales de salud y de cuidados

de enfermería.
cuidados de enfermería ende

General y especialidades

Principios
materia de:

— Medicina
médicas.

— Cirugía General y especialidades quirúr-
gicas.

— Puericultura y Pediatría.
— Higiene y cuidados de la madre y del

recién nacido.
— Salud mental y Psiquiatría.
— Cuidados de ancianos y geriatría.

b) Ciencias fundamentales:

Anatomía y Fisiología.
Patología.
Bacteriología, Virología y Parasitología.
Biofísica, Bioquímica y Radiología.
Dietética.
Higiene:
— Profilaxis.
— Educación Sanitaria.
Farmacología.

c) Ciencias Sociales:

Sociología.
Psicología.
Principios de administración.
Principios de enseñanza.
Legislación social y sanitaria.
Aspectos jurídicos de la profesión.

B. Enseñanza clínica

Cuidados de enfermería en materia de:
— Medicina General y especialidades

médicas.
— Cirugía General y especialidades quirúr-

gicas.
— Cuidados de los niños y Pediatría.
— Higiene y cuidados de la madre y del

recién nacido.
— Salud mental y Psiquiatría.
— Cuidados de los ancianos y geriatrla.
— Cuidados a domicilio.
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 25 de julio de 1978

sobre reconocimiento recíproco de los diplomas, certificados y otros títulos de
odontólogo, que contiene además medidas destinadas a facilitar el ejercicio efectivo del

derecho de establecimiento y de libre prestación de servicios

(78/686/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículos 49, 57, 66 y 235,

Vista la propuesta de la Comisión,
Visto el dictamen del Parlamento Europeo

0).
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (2),
Considerando que, en aplicación del Trata-

do, se prohibe, a partir del final del período de
transición, todo trato discriminatorio, por moti-
vos de nacionalidad, en materia de estableci-
miento y de prestación de servicios; que el
principio del trato nacional así realizado se
aplicará en particular a la concesión de la
autorización que pudiere exigirse para el
acceso a la práctica odontológica, así como a
la inscripción o, afiliación a organizaciones u
organismos profesionales;

Considerando que, sin embargo, parece
indicado adoptar determinadas disposiciones
que faciliten el ejercicio efectivo del derecho
de establecimiento y de libre prestación de
servicios de los odontólogos;

Considerando que, en aplicación del Trata-
do, los Estados miembros se han comprome-
tido a no prestar ninguna ayuda que pudiera
falsear las condiciones de establecimientos;

Considerando que el apartado 1 del ar-
tículo 57 del Tratado dispone que se adop-
ten directivas tendentes al reconocimiento
recíproco de diplomas, certificados y otros
títulos; que la presente Directiva se refiere
al reconocimiento de los diplomas, certifica-
dos y otros títulos de odontólogo que permi-
tan ejercer la ciencia odontológica y al de
ios diplomas, certificados y otros títulos de
odontólogo especialista;

(1) DO ns C 101 de 4.8.1970, p. 19.
(2) DO n" C 36 de 28.3.1970. p. 17.
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Considerando que, en lo que se refiere a la
formación de los odontólogos especialistas,
procede disponer el reconocimiento recíproco
de los títulos académicos cuando éstos, sin
ser una condición para el acceso a la actividad
del dentista especialista, constituyan, sin
embargo, una condición para el uso de un títu-
lo de especialización;

Considerando que, habida cuenta de las
divergencias que existen actualmente entre los
Estados miembros en lo que se refiere al
número de especialidades odontólogas y a las
modalidades o los períodos de formación que
permiten la obtención de títulos, resulta nece-
sario adoptar determinadas disposiciones de
coordinación que permitan que los Estados
miembros procedan al reconocimiento recípro-
co de los diplomas, certificados y otros títulos;
que dicha coordinación se realiza con la Direc-
tiva 78/687/CEE del Consejo, de 25 de julio de
1978, sobre coordinación de las disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas refe-
rentes a la práctica odontológica (3);

Considerando que, dado que la coordina-
ción antes mencionada no es suficiente para
armonizar todas las disposiciones de los Esta-
dos miembros relativas a la formación de
odontólogos especialistas, en conveniente
proceder al reconocimiento recíproco de los
diplomas, certificados y otros títulos de odon-
tólogo especialista que no sean comunes a
todos los Estados miembros, sin que se exclu-
ya la posibilidad de una armonización poste-
rior en este ámbito; que se ha estimado nece-
sario, al respecto, limitar el reconocimiento de
dichos diplomas, certificados y otros títulos de
odontólogo especialista a los Estados miem-
bros que reconozcan las especialidades de
que se trata;

Considerando que, puesto que una directiva
que regule el reconocimiento recíproco de los
diplomas no implica necesariamente una equi-
valencia material de los sistemas a los que
atañen esos diplomas, es conveniente autori-
zar el uso del título solamente en la lengua del
Estado miembro de origen o de procedencia;

Considerando que, para facilitar la aplicación
de la presente Directiva por las Administracio-
nes nacionales, los Estados miembros pueden
ordenar que los beneficiarios que reúnan las
condiciones de formación requeridas por
éstas, presenten, junto con su título, un certifi-

cado de las autoridades competentes del Esta-
do miembro de origen o de procedencia que
acredite que dichos títulos son efectivamente
los mencionados en ia presente Directiva.

Considerando que, en caso de prestación de
servicios, la exigencia de una inscripción o afi-
liación a las organizaciones u organismos pro-
fesionales, la cual está ligada al carácter esta-
ble y permanente de la actividad ejercida en el
Estado miembro de acogida, constituiría, sin
lugar a dudas, una traba para el prestador de
servicios por razón del carácter temporal de su
actividad; que. portante, es conveniente supri-
mirla; que en ese caso, sin embargo, procede
garantizar el control de la disciplina profesional
que compete a esas organizaciones u organis-
mos profesionales; que, a tal fin y sin perjuicio
de la aplicación del artículo 62 del Tratado, es
conveniente prever la posibilidad de imponer al
beneficiario la obligación de que notifique la
prestación de servicios a la autoridad compe-
tente del Estado miembro de acogida;

Considerando que, en materia de moralidad
y de honorabilidad, es conveniente distinguir
las condiciones exigidas, por una parte, para
el acceso a la profesión y, por otra, para su
ejercicio;

Considerando que, en lo que se refiere a
las actividades asalariadas de los odontólo-
gos, el Reglamento (CEE) ne 1612/68 del
Consejo, de 15 de octubre de 1968, referente
a la libre circulación de los trabajadores den-
tro de la Comunidad (4), no contiene disposi-
ciones específicas para las profesiones regu-
ladas en materia de morabilidad y
honorabilidad, de disciplina profesional y de
uso de un título; que, según los Estados
miembros, las referidas regulaciones son o
pueden ser aplicables tanto a los asalariados
como a los no asalariados; que la práctica
odontológica va a estar condicionada en
todos los Estados miembros a la posesión de
un diploma, certificado u otro título de odon-
tólogo; que dicha actividad es ejercida tanto
por profesionales independientes como por
asalariados e, incluso, por las mismas perso-
nas alternativamente en calidad de asalaria-
dos y de no asalariados durante su carrera

(3) DO n° L 233 de 24.8.1978, p. 10.
(4) DOn° L 257 de 19.10.1968, p. 2.
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profesional; que, por consiguiente, para facili-
tar plenamente la libre circulación de esos
profesionales en la Comunidad, resulta nece-
sario aplicar también a los odontólogos asa-
lariados la presente Directiva;

Considerando que la profesión de odontólo-
go no se ha creado aún en Italia; que, por con-
siguiente, resulta necesario conceder a Italia
un plazo suplementario para que reconozca
los diplomas de odontólogo concedidos por
los otros Estados miembros;

Considerando, asimismo, que de estas cir-
cunstancias resulta que los titulares de un
diploma de médico concedido en Italia no
podrán disponer de una certificación que res-
ponda a las exigencias del artículo 19 de la
presente Directiva;

Considerando que, en estas condiciones,
resulta necesario aplazar, por una parte, la
obligación de Italia de reconocer los diplomas
concedidos por los otros Estados miembros y,
por otra, la obligación de los Estados miem-
bros de reconocer los diplomas concedidos en
Italia y mencionados en el artículo 19,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAPITULO I

Ámbito de aplicación

Artículo 1

La presente Directiva se aplicará a las acti-
vidades de los odontólogos, entendidas tal
como se definen en el artículo 5 de la Direc-
tiva 78/687/CEE y ejercidas con los títulos
siguientes:

en Bélgica:
«•Licencié en science dentaire»/«licentiaat in

tandheelkunde»,

en Dinamarca:
«tandlaege»,

en la República Federal de Alemania:
«Zahnarzt",

en Francia:
«chiurgien-dentiste»,

en Irlanda:
«dentist», «dental practítioner» o «dental

surgeon»;

en Italia:
el título cuya denominación notifique Italia a

los Estados miembros y a la Comisión en el
plazo previsto en el apartado 1 del artículo 24,

en Luxemburgo:
«médecin-dentiste»,

en los Países Bajos:
«tandarts»,

en el Reino Unido:
«dentist», "dental practitioner» o «dental

surgeon».

CAPITULO II

Diplomas, certificados y otros títulos de
odontólogo

Artículo 2

Cada Estado miembro reconocerá los
diplomas, certificados y otros títulos de odon-
tólogo expedidos a los nacionales de los
Estados miembros por los otros Estados
miembros con arreglo al artículo 1 de la
Directiva 78/687/CEE y enumerados en el
artículo 3 de la presente Directiva, y les dará
en su territorio, para el acceso a la práctica
odontológica y el ejercicio de la misma, igual
efecto que a los diplomas, certificados y
otros títulos por el concedidos.

Artículo 3

Los diplomas, certificados y otros títulos
mencionados en el artículo 2 serán:

a) en Bélgica:
«diplome legal de licencié en science den-

taire, wettelijk diploma van licentiaat in de
tandheelkunde»/diploma expedido por las
facultades de medicina de las universidades o
por el tribunal central o los tribunales de Esta-
do de la Enseñanza universitaria;
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b) en Dinamarca:
«bevis for tandiaegeeksamen (kandidatek-

samen)» (diploma de dentista), expedido por
las escuelas dentarias, acompañado de una
certificación de ejercicio de la función de ayu-
dante durante el período requerido, expedida
por el Sundhedsstyrelsen (Oficina Nacional de
la Salud);

c) en la República Federal de Alemania:
1. «Zeugnis über die zahnárztliche Staats-

prüfung» (certificado de examen de Estado de
dentista), expedido por las autoridades com-
petentes;

2. Las certificaciones de las autoridades
competentes de la República Federal de Ale-
mania que acrediten la equivalencia de los
títulos académicos, expedidos a partir del 8 de
mayo de 1945 por las autoridades competen-
tes de la República Democrática Alemana con
los títulos enumerados en el punto 1;

dj en Francia:
1. "diplome d'État de chirurgien-dentiste»

(diploma de Estado de «chirurgien-dentiste»),
expedido hasta 1973 por las facultades de
medicina o las facultades mixtas de medicina
y farmacia de las universidades;

2. «dipióme d'État de docteur en chirurgie
dentaire» (diploma de Estado de doctor en
cirugía dentaria) expedido por las universida-
des;

e) en Irlanda:
diplomas de:
— «Bachelor in dental Science (B. Dent.

Se.)» o
— «Bachelor of Dental Surgery (BDS)» o
— Licentiate in Dental Surgery (LDS)»
concedidos por las universidades o por el

«Royal College of Surgeons in Ireland»;

f) en Italia:
diploma cuya denominación notifique Italia a

los Estados miembros y a la Comisión en el plazo
establecido en el apartado 1 del artículo 24;

g) en Luxemburgo:
«diplome d'État de docteur en médecine

dentaire» (diploma de Estado de doctor en
medicina odontológica) expedido por el tribu-
nal de examen de Estado

h) en los Países Bajos:
«universitair getuigschrift van een met goed

gevolg afgelegd tandartsexamen» (certificado
universitario que acredite la superación del
examen de odontólogo);

i) en el Reino Unido:
diplomas de:
— «Bachelor of Dental Surgery (BDS or B.

Ch. D.)» o
— "Licentiate in Dental Surgery (LDS)>.
expedidos por las universidades o por los

Royal Colleges.

CAPITULO III

Diplomas, certificados y otros títulos de
práctico dentista especialista comunes a

dos o más estados miembros

Articulo 4

Cada Estado miembro que tenga disposicio-
nes legales, reglamentarias y administrativas en
la materia, reconocerá los diplomas, certificados
y otros títulos de dentista especialista en orto-
doncía y en cirugía bucal expedidos a los nacio-
nales de los Estados miembros por los otros
Estados miembros con arreglo a los artículo 2 y
3 de la Directiva 78/687/CEE y enumerados en
el artículo 5 de la presente Directiva, y les dará
en su territorio igual efecto que a los diplomas,
certificados y otros títulos por é! expedidos.

Artículo 5

Los diplomas certificados y otros títulos
mencionados en el artículo 4 serán:

1. Ortodoncia:

en la República Federal de Alemania:
"fachárztliche Anerkennung für Kieferort-

hopádie» (certificado de ortodoncia), expedido
por los «Landeszahnárzlekammern» (Colegios
de prácticos dentistas de los «Lánder»),

en Dinamarca:
«bevis for tilladelse til at betegne sig som

specialtandlaege i ortodonti» (certificado que
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atribuye el título de dentista especialista en
ortodoncia), expedido por el «Sundhedsstyrel-
sen» (Oficina Nacional de la Salud),

en Francia:
«titre de spécialiste en orthodontie» (título

de especialista en ortodoncia), expedido por
la autoridad competente reconocido a tal fin,

en Irlanda:
«certifícate of specialist dentist in orthodon-

tics» (diploma de dentista especialista en orto-
doncia), expedido por la autoridad competente
reconocida a tal fin por el ministro competente,

en los Países Bajos:
«getuigschrift -van erkenning en inschrijvíng

ais orthodontist in het Specialistenregister»
(certificado que acredita que el intersado está
reconocido e inscrito como ortodoncista en el
registro de especialistas), expedido por la
«Specialisten-Registratiecommissie (SRC)»
Comisión de registro de especialistas),

en el Reino Unido:
«certifícate of completion of specialist trai-

ning in orthodontics» (certificado de haber
completado la formación especializada en
ortodoncia), expedido por la autoridad compe-
tente reconocida a tal fin;

2. Cirugía bucal:

en Dinamarca:
•<bevis for tilladelse til at betegne sig som

specialtandlaege i hospilalsodontologi» (certi-
ficado que confiere el título de dentista espe-
cialista en odontología hospitalaria), expedido
por el «Sundhedsstyrelsen» (Oficina Nacional
de la Salud),

en la República Federal de Alemania:
«fachzahnárztliche Anerkennung für Oral-

chirurgie/Mundchirurgie» (certificado de ciru-
gía bucal), expedido por los Landeszahnárzte-
kammern (colegios de prácticos dentistas de
los «Lánder»);

en Irlanda:
«certifícate of specialist dentist in oral sur-

gery» (aploma de odontólogo especialista en

cirugía bucal), expedido por la autoridad com-
petente reconocida a tal fin por el ministro
competente,

en los Países Bajos:
«getuigschrift van erkenning en inschrijving

ais kaakchirurg in het Specialistenregister»
(certificado que acredita que el interesado
está reconocido e inscrito como especialista
en cirugía bucal en el registro de especialis-
tas), expedido por la «Specialisten Registra-
tiecommissie (SRC)" Comisión de registro de
especialistas),

en el Reino Unido:
«certificare of completion of specialist trai-

ning in oral surgery» (certificado de haber
completado la formación especializada en
cirugía bucal, expedido por la autoridad com-
petente reconocida a tal fin.

Artículo 6

1. Cada Estado miembro de acogida podrá
exigir a los nacionales de los otros Estados
miembros que deseen obtener uno de los
diplomas, certificados y otros títulos de odon-
tólogo que no sean expedidos en un Estado
miembro de origen o de procedencia, que reú-
nan las condiciones de formación previstas a
este respecto por sus propias disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas.

2. El Estado miembro de acogida tendrá en
cuenta, sin embargo, en todo o en parte, los
períodos de formación realizados por los
nacionales, mencionados en el apartado 1 y
sancionados por un diploma, certificado u otro
título de formación expedido por las autorida-
des competentes de! Estado miembro de ori-
gen o de procedencia, cuando dichos perío-
dos correspondan a los exigidos en el Estado
miembro de acogida para la formación espe-
cializada de que se trate.

3. Las autoridades y organismos compe-
tentes del Estado miembro de acogida, tras
haber verificado el contenido y la duración de
la formación especializada del interesado que
demuestren los diplomas, certificados y otros
títulos presentados, la informarán del período
de formación complementaria necesario así
como de las materias incluidas en éste.
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CAPITULO IV

Derechos adquiridos

Artículo 7

1. Cada Estado miembro reconocerá como
prueba suficiente para los nacionales de los
Estados miembros cuyos diplomas, certificados
y otros títulos no respondan a todas las exigen-
cias mínimas de formación establecidas en el
articulo 1 de la Directiva 78/687/ CEE, los diplo-
mas, certificados y otros títulos de dentista
expedidos por esos Estados miembros antes
de la aplicación de la Directiva 78/687/ CEE,
acompañados de una certificación que acredite
que dichos nacionales se han consagrado
efectiva y oficialmente a las actividades de que
se trate durante, por lo menos, tres años con-
secutivos en el transcurso de los cinco años
anteriores a la concesión de la certificación.

2. Cada Estado miembro reconocerá como
prueba suficiente para los nacionales de los
Estados miembros cuyos diplomas, certificados
y otros títulos de odontólogo especialista no
respondan a las exigencias mínimas de forma-
ción establecidas en los artículos 2 y 3 de la
Directiva 78/687/CEE, los diplomas, certifica-
dos y otros títulos de dentista especialista
expedidos por esos Estados miembros antes
de la aplicación de la Directiva 78/687/CEE. Sin
embargo, cuando los períodos de formación no
correspondan a la duración mínima menciona-
da en el artículo 2 de la Directiva 78/687/CEE,
el Estado miembro podrá, exigir que esos diplo-
mas, certificados y otros títulos sean acompa-
ñados de un certificado, expedido por las auto-
ridades u organismos competentes del Estado
miembro de origen o de procedencia, que acre-
dite, en calidad de odontólogo especialista, de
la actividad de que se trate durante un tiempo
equivalente al doble de la diferencia que exista
entre la duración de la formación especializada
del Estado miembro de origen o de proceden-
cia y la duración mínima de formación mencio-
nada en la Directiva 78/687/CEE.

No obstante, si en el Estado miembro de
acogida, antes de la aplicación de la presente
directiva, se exigiere una duración mínima del
período de formación inferior a la mencionada
en el artículo 2 de la Directiva 78/687/CEE, la
diferencia mencionada en el párrafo primero

sólo podrá determinarse en función de la
duración mínima del período de formación
establecido en ese Estado.

CAPITULO V

Uso del titulo académico

Artículo 8

1. Sin perjuicio del artículo 17, los Estados
miembros de acogida velarán por que a los
nacionales de los Estados miembros que reú-
nan las condiciones previstas en los artículos
2, 4, 7 y 19 se les reconozca el derecho a uti-
lizar un título académico válido, expedido por
el Estado miembro de origen o de proceden-
cia, en la medida en que dicho título no sea
idéntico al título profesional, y, eventualmente,
su abreviatura, en la lengua de ese Estado.
Los Estados miembros de acogida podrán
ordenar que en dicho título consten el nombre
y el lugar de la institución o del tribunal que lo
haya expedido.

2. Cuando el título académico del Estado
miembro de origen o de procedencia pueda
ser confundido en el Estado miembro de aco-
gida con un título que exija, en este Estado,
una formación complementaria no adquirida
por el beneficiario, dicho Estado miembro de
acogida podrá ordenar que el beneficiario uti-
lice el título académico expedido por el Esta-
do miembro de origen o de procedencia en la
fórmula pertinente que indique ese Estado
miembro de acogida.

CAPITULO VI

Disposiciones destinadas a facilitar el
ejercicio efectivo del derecho de

establecimiento y de libre prestación de
servicios de los odontólogos

A. Disposiciones relativas al derecho de
establecimiento

Artículo 9

1. El Estado miembro de acogida que exija
a sus nacionales una prueba de moralidad o
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de honorabilidad para iniciar la práctica de
alguna de las actividades mencionadas en el
artículo 1, aceptará como prueba suficiente,
para los nacionales de los otros Estados
miembros, una certificación, expedida por una
autoridad competente del Estado miembro de
origen o de procedencia, que acredite que se
reúnen las condiciones de moralidad o de
honorabilidad exigidas en ese Estado miem-
bro para el acceso a la actividad de que se
trate.

2. Cuando el Estado miembro de origen o
de procedencia no exija pruebas de moralidad
o de honorabilidad para iniciar las actividades
de que se trate, el Estado miembro de acogida
podrá exigir a los nacionales del Estado miem-
bro de origen o de procedencia un certificado
de antecedentes judiciales o, a fatta de eílo, un
documento equivalente expedido por una
autoridad competente del Estado miembro de
origen o de procedencia,

3. Si el Estado miembro de acogida tuviere
conocimiento de hechos graves y precisos
acaecidos con anterioridad al establecimiento
del interesado en dicho Estado y fuera de su
territorio y que puedan tener en él consecuen-
cias sobre el acceso de la actividad de que se
trate, podrá informar de ello al Estado miem-
bro de origen o de procedencia.

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia examinará la veracidad de los hechos
en la medida en que éstos puedan tener en
ese Estado miembro consecuencias sobre el
acceso a la actividad de que se trate. Las
autoridades de ese Estado decidirán por sí
mismas la naturaleza y amplitud de las inves-
tigaciones que deban llevarse a cabo y comu-
nicarán al Estado miembro de acogida las
medidas subsiguientes que tomen respecto
de las certificaciones o documentos por ellas
concedidos.

4. Los Estados miembros garantizarán el
secreto de las informaciones transmitidas

Articulo 10

1. Cuando en un Estado miembro de acogi-
da haya en vigor disposiciones legales, regla-
mentarias y administrativas relativas al respe-
to de la moralidad o de la honorabilidad,
incluidas determinadas disposiciones que

establezcan sanciones disciplinarias en caso
de falta profesional grave o de condena por
delito y referentes al ejercicio de una de las
actividades mencionadas en el artículo 1, el
Estado miembro de origen o de procedencia
transmitirá al Estado miembro de acogida las
informaciones necesarias relativas a las medi-
das o sanciones de carácter profesional o
administrativo adoptadas contra el interesado
y a las sanciones penales relacionadas con el
ejercicio de la profesión en el Estado miembro
de origen o de procedencia.

2. Si el Estado miembro de acogida tuviere
conocimiento de hechos graves y precisos
acaecidos con anterioridad al establecimiento
del interesado en dicho Estado y fuera de su
territorio y que puedan tener en él consecuen-
cias sobre el ejercicio de la actividad de que
se trate, podrá informar de ello al Estado
miembro de origen o de procedencia.

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia examinará la veracidad de los hechos
en la medida en que éstos puedan tener en
ese Estado miembro consecuencias sobre el
ejercicio de la actividad de que se trate. Las
autoridades de ese Estado decidirán por sí
mismas la naturaleza y amplitud de las inves-
tigaciones que deban llevarse a cabo, y comu-
nicarán al Estado miembro de acogida las
medidas subsiguientes que tomen respecto
de las informaciones por ellas transmitidas en
virtud del apartado 1.

3. Los Estados miembros garantizarán el
secreto de las informaciones transmitidas.

Artículo 11

Cuando el Estado miembro de acogida exija
de sus nacionales un documento relativo a la
salud física o psíquica para el acceso a una de
las actividades mencionadas en el artículo 1 o
para su ejercicio, dicho Estado aceptará como
suficiente, a este respecto, la presentación del
documento exigido en el Estado miembro de
origen o de procedencia.

Cuando el Estado miembro de origen o de
procedencia no exija documentos de esta
naturaleza para el acceso a la actividad de
que se trate o para su ejercicio, el Estado
miembro de acogida aceptará que los nacio-
nales del Estado miembro de origen o de pro-
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cedencia presenten una certificación expedida
por una autoridad competente de este Estado
que corresponda a las certificaciones del
Estado miembro de acogida.

Articulo 12

Los documentos mencionados en los artícu-
los 9, 10 y 11 no podrán tener, en el momento
de su presentación, más de tres meses de
antigüedad.

Artículo 13

1. El procedimiento por el que se autoriza
al beneficiario a ejercer una de las activida-
des mencionadas en el articulo 1, con arreglo
a los artículos 9, 10 y 11, deberá finalizar en
el más breve plazo posible y, a más tardar,
tres meses después de la presentación del
expediente completo del interesado, sin per-
juicio de los retrasos que puedan resultar del
recurso que pueda incoarse al término de
este procedimiento.

2. En los casos mencionados en el apartado
3 del artículo 9 y en el apartado 2 del artículo
10, la solicitud de un nuevo examen suspen-
derá el plazo mencionado en el apartado 1.

El Estado miembro consultado deberá
transmitir su respuesta en un plazo de tres
meses.

El Estado miembro de acogida proseguirá el
procedimiento mencionado en el apartado 1
tan pronto como se produzca la recepción de
esa respuesta o la expiración de dicho plazo.

Artículo 14

Cuando un Estado miembro de acogida
exija a sus nacionales una prestación de jura-
mento o una declaración solemne para el
acceso a una de las actividades mencionadas
en el artículo 1 o para su ejercicio, y en caso
de que la fórmula del juramento o de la decla-
ración no pueda ser utilizada por los naciona-
les de los otros Estados miembros, el Estado
miembro de acogida cuidará de que se ofrez-
ca a los interesados una fórmula pertinente y
equivalente.

B. Disposiciones relativas a la prestación
de servicios

Artículo 15

1. Cuando un Estado miembro exija a sus
nacionales, bien una autorización bien la
inscripción o afiliación a una organización o
a un organismo profesionales para el acce-
so a una de las actividades mencionadas
en el artículo 1 o para su ejercicio, dicho
Estado miembro dispensará de esta exi-
gencia a los nacionales de los otros Esta-
dos miembros en caso de prestación de
servicios.

El beneficiario ejercerá la prestación de ser-
vicios con los mismos derechos y obligacio-
nes que los nacionales del Estado miembro
de acogida; estará sometido, en particular, a
las disposiciones disciplinarias de carácter
profesional o administrativo aplicables en ese
Estado miembro.

A este fin y como complemento de la decla-
ración relativa a la prestación de servicios
mencionada en el apartado 2, los Estados
miembros, con objeto de permitir la aplicación
de las disposiciones disciplinarias que estén
en su territorio podrán disponer una inscrip-
ción temporal que se efectúe automáticamen-
te o la adhesión pro forma a una organización
o a un organismo profesionales o la inscrip-
ción en un registro, siempre que dicha Ins-
cripción no retrase ni complique de modo
alguno la prestación de servicios y no impli-
que gastos suplementarios para quien los
preste.

Cuando el Estado miembro de acogida
adopte una medida en aplicación del párrafo
segundo o tenga conocimiento de hechos que
vulneren esas disposiciones, informará de ello
inmediatamente al Estado miembro en que se
halle establecido el beneficiarlo.

2. El Estado miembro de acogida podrá
ordenar que el beneficiario haga ante las
autoridades competentes una declaración
previa relativa a su prestación de servicios
en caso de que llevar a cabo dicha presta-
ción implique una estancia temporal en su
territorio.

En caso de urgencia, esta declaración podrá
hacerse en el plazo más breve posible des-
pués de la prestación de servicios.
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3. En aplicación de los apartados 1 y 2, el
Estado miembro de acogida podrá exigir del
beneficiario uno o varios documentos que
contengan las indicaciones siguientes:

— la declaración mencionada en el aparta-
do 2,

— una certificación que acredite que el
beneficiario ejerce legalmente las activi-
dades de que se trate en el Estado
miembro donde se haya establecido,

— una certificación de que el beneficiario
posee el diploma o diplomas, certifica-
dos u otros títulos que se requieran para
la prestación de servicios de que se trate
y que se mencionan en la presente
Directiva.

4. El documento o los documentos mencio-
nados en el apartado 3 no podrán tener, en el
momento de su presentación, más de doce
meses de antigüedad.

5. Cuando un Estado miembro prive, total o
parcialmente y de forma temporal o definitiva,
a uno de los nacionales o a un nacional de
otro Estado miembro, establecido en su terri-
torio, de la facultad de ejercer una de las acti-
vidades mencionadas en el artículo 1, proce-
derá, según los casos, a retirar, temporal o
definitivamente ía certificación mencionada en
el segundo guión del apartado 3.

Artículo 16

Cuando en un Estado miembro de acogida
sea preciso estar inscrito en un organismo de
seguridad social de Derecho público para
poder liquidar con un organismo asegurador
las cuentas relacionadas con las actividades
ejercidas en beneficio de asegurados socia-
les, dicho Estado miembro, en caso de una
prestación de servicios que implique el des-
plazamiento del beneficiario, dispensará de
esta exigencia a los nacionales de los Esta-
dos miembros establecidos en otro Estado
miembro.

En todos los casos de prestación de servi-
cios que impliquen el desplazamiento del
beneficiario, el Estado miembro de acogida
podrá exigir que el beneficiario, informe, pre-
viamente o, en caso de urgencia, en el más

breve plazo posible, a ese organismo de su
prestación de servicios.

C. Disposiciones comunes al derecho de
establecimiento y a la libre prestación de

servicios

Artículo 17

1. Cuando en un Estado miembro de acogi-
da esté regulado el uso de un titulo profesio-
nal relativo a una de las actividades mencio-
nadas en el artículo 1, los nacionales de los
otros Estados miembros que reúnan las con-
diciones previstas en el artículo 2, en el apar-
tado 1 del artículo 7 y en el artículo 19, usarán
el título profesional del Estado miembro de
acogida que en este Estado corresponda a
esas condiciones de formación y utilizarán su
abreviatura.

2. El apartado 1 se aplicará asimismo al
uso del título de odontólogo especialista por
aquellos que reúnan las condiciones previs-
tas, respectivamente, en el artículo 4 y en el
apartado 2 del artículo 7.

Artículo 18

1. Los Estados miembros adoptarán las medi-
das necesarias con objeto de que los beneficia-
rios puedan estar informados de las legislacio-
nes sanitaria y social y, en su caso, de la de
deontología del Estado miembro de acogida.

A tal fin, podrán crear servicios de informa-
ción en los que los beneficiarios puedan reci-
bir las informaciones necesarias.

En caso de establecimiento, los Estados
miembros de acogida podrán obligar a los bene-
ficiarios a entrar en contacto con esos sen/icios.

2. Los Estados miembros podrán crear los
servicios mencionados en el apartado 1 ante
las autoridades y organismos competentes
que designen en el plazo previsto en el apar-
tado 1 del artículo 24.

3. Los Estados miembros harán de forma
que, en su caso, los beneficiarios puedan
adquirir, en su interés y en el de sus pacien-
tes, los conocimientos ligüísticos necesarios
para el ejercicio de su actividad profesional en
el Estado miembro de acogida.

125



ODONTÓLOGOS

CAPITULO VI!

Disposiciones transitorias relativas a la
situación particular de Italia

Artículo 19

Desde el momento en que Itaüa adopte las
medidas necesarias para cumplir la presente
Directiva, los Estados miembros reconocerán,
con vistas al ejercicio de las actividades men-
cionadas en el artículo 1 de la presente Direc-
tiva los diplomas, certificados y otros títulos de
médico expedidos en Italia a personas que
hayan iniciado su formación universitaria de
médico en un plazo máximo de dieciocho
meses a partir de la notificación de la presen-
te Directiva, siempre que se presenten con
una certificación, expedida por las autoridades
competentes italianas, que acredite que esas
personas se han dedicado en Italia, efectiva y
lícitamente y con carácter principal, a las acti-
vidades mencionadas en el artículo 5 de la
Directiva 78/687/CEE durante, por lo menos,
tres años consecutivas en el transcurso de los
cinco años anteriores a la concesión de la cer-
tificación y que esas personas están autoriza-
das para ejercer dichas actividades en las
mismas condiciones que los poseedores del
diploma, certificado u otro de los títulos men-
cionados en la letra E) del artículo 3 de la pre-
sente Directiva.

Quedarán dispensados de la obligación de
realizar una práctica de tres años, menciona-
da en el párrafo primero, las personas que
hayan aprobado los estudios de, por lo menos
tres años, que las autoridades competentes
acrediten como equivalentes a la formación
mencionada en el artículo 1 de la Directiva
78/687/CEE.

CAPITULO VIII

Disposiciones finales

Artículo 20

Los Estados miembros que exijan a sus
propios nacionales la realización de un pe-
ríodo de prácticas preparatorio para recono-
cerlos como odontólogos de un seguro de

enfermedad, podrán imponer la misma obli-
gación a los nacionales de los otros Estados
miembros durante un período de ocho años
a partir de la notificación de la presente
Directiva. La duración máxima del período
de prácticas será de seis meses.

Artículo 21

El Estado miembro de acogida, en caso de
duda justificada, podrá exigir a las autorida-
des competentes de otro Estado miembro
una confirmación de la autenticidad de los
diplomas, certificados y otros títulos expedi-
dos en este otro Estado miembro y mencio-
nados en los capítulos II, III y IV, y la confir-
mación de que el beneficiario ha cumplido
todas las condiciones de formación previstas
en la Directiva 78/687/CEE.

Artículo 22

Los Estados miembros designarán, en el
plazo establecido en el apartado 1 del
artículo 24, las autoridades y organismos
facultados para conceder o recibir los diplo-
mas, certificados y otros títulos, así como
los documentos e informaciones menciona-
dos en la presente Directiva e informarán de
ello inmediatamente a los otros Estados
miembros y a la Comisión.

Artículo 23

La presente Directiva se aplicará asimismo
a los nacionales de los Estados miembros
que, con arreglo al Reglamento {CEE) nB

1612/68, ejerzan o vayan a ejercer por cuenta
ajena, una de las actividades mencionadas en
el artículo 1.

Artículo 24

1. Los Estados miembros adoptarán, en un
plazo de dieciocho meses a partir del día de
su notificación, las medidas necesarias para
cumplir la presente Directiva e informarán de
ello inmediatamente a la Comisión. No obs-
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tante, Italia adoptará esas medidas en un
plazo máximo de seis años y, en todo caso, en
el momento en que adopte las necesarias
para cumplir la Directiva 78/687/CEE.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones básicas
de Derecho interno que adopten en el ámbito
regulado por la presente Directiva.

Artículo 25

En caso de que, en la aplicación de la pre-
sente Directiva, se le presenten a un Estado
miembro dificultades graves en determinadas
materias, la Comisión examinará dichas difi-
cultades en colaboración con ese Estado y

obtendrá el dictamen del Comité de altos fun-
cionarios de la salud pública, creado por la
Decisión 75/365/CEE (5), modificada en últi-
mo lugar por la decisión 78/689/CEE (6).

En su caso, la Comisión presentará al Con-
sejo las propuestas pertinentes.

Artículo 26

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 15 de julio de 1978.

Por el Consejo.
El Presidente,

K. von DOHNANYI

(5) DO n» L 167 de 30.6.1975, p. 19.
(6) DO n° L 233 de 24.8.1978. p. 17.
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 25 de julio de 1978

sobre coordinación de las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas
relativas a las actividades de los odontólogos

(78/687/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículo 49, 57, 66 y 235,

Vista la propuesta de la Comisión,
Visto el dictamen del Parlamento Europeo

( 1 ) ,
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (2),
Considerando que, para conseguir el reco-

nocimiento recíproco de diplomas, certifica-
dos y otros títulos de odontólogo, tal como lo
prescribe la Directiva 78/686/CEE del Conse-
jo, de 25 de julio de 1978, sobre reconoci-
miento recíproco de diplomas, certificados y
otros títulos de odontólogo, que contiene
además medidas destinadas a facilitar el
ejercicio efectivo del derecho de estableci-
miento y de libre prestación de servicios (3),
la semejanza de los sistemas de los Estados
miembros permite limitar la coordinación en

esta materia a la exigencia de que se respe-
ten las normas mínimas, dejando que, en lo
demás, los Estados miembros organicen
libremente su enseñanza;

Considerando que, para el reconocimiento
recíproco de diplomas, certificados y otros
títulos de odontólogo especializado y con
objeto de situar en un plano de igualdad den-
tro de la Comunidad al conjunto de los profe-
sionales nacionales de los Estados miembros,
resulta necesaria una determinada coordina-
ción de las condiciones de formación del
odontólogo especializado; que, a tal fin, es
conveniente establecer determinados criterios
mínimos relativos tanto al acceso a la forma-
ción especializada como a su duración míni-
ma, a sus modalidades de enseñanza y al
lugar en el que ésta deba efectuarse, así
como el control del que deba ser objeto; que

(1) DOn°C 101 da 4.8.1970, p. 19.
(2) DO n°C36de 28.3.1970, p. 19.
(3) DO n°L233de 24.8.1978. p. 1.
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dichos criterios sólo se refieren a las especia-
lidades comunes a varios Estados miembros;

Considerando que, por razones de salud
pública, es conveniente tender, dentro de la
Comunidad, a una definición común del campo
de actividad de los referidos profesionales; que
la presente Directiva no permite, en este
momento, lograr una coordinación completa
del campo de actividad de los odontólogos en
los diferentes Estados miembros;

Considerando que los Estados miembros
deberán garantizar, tan pronto como entre en
vigor la presente Directiva, que la formación
de los odontólogos otorgue a éstos la compe-
tencia necesaria para el conjunto de las activi-
dades de prevención, diagnóstico y tratamien-
to relativas a las anomalías y enfermedades
de los dientes, la boca, las mandíbulas y los
tejidos correspondientes;

Considerando que la coordinación de las
condiciones de ejercicio prevista en la pre-
sente Directiva no excluye en modo alguno
una coordinación posterior;

Considerando que la coordinación prevista
en la presente Directiva se refiere a la forma-
ción profesional de los dentistas; que, en lo
que se refiere a la formación, la mayoría de
los Estados miembros no hacen actualmente
ninguna distinción entre los odontólogos que
ejercen su actividad por cuenta ajena y los
que la ejercen de manera independiente; que,
en tal caso, y con el fin de facilitar plenamen-
te la libre circulación de los profesionales den-
tro de la Comunidad, resulta necesario aplicar
también al odontólogo por cuenta ajena la pre-
sente Directiva;

Considerando que, en el momento de la
notificación de la presente Directiva, las activi-
dades odontológicas en Italia son ejercidas
exclusivamente por médicos, sean o no espe-
cialistas en odonto-estomatología; que la pre-
sente Directiva tiene por efecto obligar a Italia
a crear una nueva categoría de profesionales
facultados para ejercer las actividades odon-
tológicas con un título distinto del de médico;
que la creación de una nueva profesión en Ita-
lia requiere no sólo el establecimiento de una
formación específica que responda a los crite-
rios de la presente Directiva, sino asimismo la
constitución de las estructuras de la nueva
profesión, tales como, por ejemplo, el colegio
profesional, que, por consiguiente, y teniendo

en cuenta la amplitud de las medidas que
deberán adoptarse, es conveniente conceder
un plazo suplementario para que Italia pueda
cumplir la presente Directiva.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAPITULO I

Condiciones de formación

Artículo 1

1. Los Estados miembros subordinarán el
acceso a las actividades de los odontólogos
ejercidas al amparo de los títulos mencionados
en el artículo 1 de la Directiva 78/686/ CEE, así
como el ejercicio de las mismas, a la posesión
de un diploma, certificado u otro título, con-
templado en el artículo 3 de la misma Directi-
va, que garantice que el interesado ha adquiri-
do durante el período total de su formación:

a) un conocimiento suficiente de las cien-
cias en las que se funda la odontología,
asi como una correcta comprensión de
los métodos científicos y, en particular,
de los principios de la medida de las fun-
ciones biológicas, de la evaluación de los
hechos probados científicamente y del
análisis de datos;

b) un conocimiento suficiente de la constitu-
ción, la fisiología, y el comportamiento de
las personas, tanto sanas como enfer-
mas, así como de la influencia del medio
natural y del medio social sobre el esta-
do de salud del ser humano, en la medi-
da en que estos datos tengan alguna
relación con la ciencia dentaria;

c) un conocimiento suficiente de la estructu-
ra de la función de los dientes, la boca, las
mandíbulas y los tejidos correspondien-
tes, sanos y enfermos, así como de su
relación con el estado de salud general
del paciente y con su bienestar físico y
social:

d) un conocimiento suficiente de las disci-
plinas y métodos clínicos que suminis-
tren un cuadro coherente de las anoma-
lías, lesiones y enfermedades de los
dientes, la boca, las mandíbulas y los
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tejidos correspondientes, así como de la
odontología en sus aspectos preventivo,
diagnóstico y terapéutico;

e) una experiencia clínica suficiente, adqui-
rida bajo la vigilancia pertinente.

Esta formación deberá atribuirle las compe-
tencias necesarias para el conjunto de las
actividades de prevención, de diagnóstico y
de tratamiento relativas a las anomalías y
enfermedades de los dientes, la boca, las
mandíbulas y los tejidos correspondientes.

2. Esta formación dentaria exigirá en total,
por lo menos, cinco años de estudios teóricos
y prácticos a tiempo completo referidos a las
materias enumeradas en el Anexo y realiza-
dos en una universidad, en un instituto supe-
rior con un nivel reconocido como equivalente
o bajo el control de una universidad.

3. La admisión a esta formación implicará la
posesión de un diploma o certificado que per-
mita el acceso, para la realización de esos
estudios, a los centros universitarios de un
Estado miembro o a sus instituciones superio-
res con un nivel reconocido como equivalente.

4. La presente Directiva no limitará en
modo alguno la posibilidad de que los Estados
miembros en su territorio y de acuerdo con su
regulación, permitan el acceso a las activida-
des de los odontólogos y a su ejercicio a los
titulares de diplomas, certificados u otros títu-
los que no hayan sido obtenidos en un Estado
miembro.

c) se efectuará a tiempo completo durante
un período mínimo de tres años y bajo el
control de las autoridades u organismos
competentes;

d) se realizará en un centro universitario, en
un centro de cuidados, de enseñanza y
de investigación o, en su caso, en un
establecimiento sanitario autorizado a tal
fin por las autoridades u organismos
competentes;

e) implicará una participación personal del
odontólogo candidato-especialista en la
actividad y en las responsabilidades de
los servicios de que se trate.

2. Los Estados miembros subordinarán la
concesión de un diploma, certificado u otro
título de odontólogo especialista a la posesión
de uno de los diplomas, certificados u otros
títulos de odontólogo mencionados en el
artículo 1 o a la de los documentos menciona-
dos en el apartado 1 del artículo 7 de la Direc-
tiva 78/686/CEE.

3. Los Estados miembros designarán, en el
plazo previsto en el artículo 8, a las autorida-
des u organismos competentes para la conce-
sión de los diplomas, certificados y otros títu-
los mencionados en el apartado 1.

4. Los Estados miembros podrán introducir
excepciones a la letra a) del apartado 1. Los
beneficiarios de una excepción de este tipo no
podrán alegar el artículo 4 de la Directiva
78/686/CEE.

Artículo 2

1. Los Estados miembros velarán para que
la formación que permita la obtención de un
diploma, certificado u otro título de odontólogo
responda, por lo menos, a las condiciones
siguientes:

a) supondrá el cumplimiento y la confirma-
ción de cinco años de estudios teóricos
y prácticos a tiempo completo en el
marco del ciclo de formación menciona-
do en el artículo 1, o bien la posesión de
los documentos mencionados en el
apartado 1 del artículo 7 de la Directiva
78/686/CEE;

b) implicará una enseñanza teórica y práctica.

Articulo 3

1. Sin perjuicio del principio de formación a
tiempo completo anunciado en la letra c) del
apartado 1 del artículo 2 y en espera de las
decisiones que habrá de tomar el Consejo con
arreglo al apartado 3, los Estados miembros
podrán autorizar una formación especializada
a tiempo parcial, en las condiciones admitidas
por las autoridades nacionales competentes,
cuando, en razón de circunstancias justifica-
das, no pueda realizarse una formación a
tiempo completo.

2. La duración total de la formación espe-
cializada no podrá reducirse en los términos
previstos en el apartado 1. El nivel de la for-
mación no podrá verse comprometido ni por
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su carácter de formación a tiempo parcial ni
por el ejercicio de una actividad profesional
remunerada a título privado.

3. En un plazo máximo de cuatro años a
partir de la notificación de la presente Directi-
va, a la vista de un nuevo examen de la situa-
ción, a propuesta de la Comisión y teniendo en
cuenta que la posibilidad de la formación a
tiempo parcial debería seguir existiendo en
determinadas circunstancias, que se examina-
rán especialidad por especialidad, el Consejo
decidirá si las disposiciones de los apartados 1
y 2 deberán mantenerse o modificarse.

Artículo 4

A título provisional y no obstante lo dispues-
to en la letra c) del apartado 1 del artículo 2 y
en el artículo 3, los Estados miembros cuyas
disposiciones legales, reglamentarias y admi-
nistrativas prevean una modalidad de forma-
ción especializada a tiempo parcial en el
momento de la notificación de la presente
Directiva, podrán mantener la aplicación de
dichas disposiciones a los candidatos que
hayan iniciado su formación de especialistas
en un plazo máximo de cuatro años, a más
tardar, después de la notificación de la pre-
sente Directiva. Este plazo podrá prorrogarse
si el Consejo no hubiere lomado ninguna deci-
sión en virtud del apartado 3 del artículo 3.

CAPITULO II

Campo de actividad

Artículo 5

Los Estados miembros garantizarán que los
odontólogos están facultados de forma gene-
ral para el acceso a las actividades de pre-
vención, de diagnóstico y de tratamiento rela-
tivas a las anomalías y enfermedades de los
dientes, la boca, las mandíbulas y los tejidos
correspondientes, así como para el ejercicio
de dichas actividades, dentro del respeto a las
disposiciones reglamentarias y a las normas
de deontología que rijan la profesión en el
momento de la notificación de la presente
Directiva.

Los Estados miembros que no tengan dis-
posiciones ni normas de este tipo podrán pre-
cisar o limitar el ejercicio de determinadas
actividades de las mencionadas en el párrafo
primero, en una medida comparable a la exis-
tente en los otros Estados miembros.

CAPITULO III

Disposiciones finales

Artículo 6

Se considera que reúnen las condiciones
establecidas en la letra a) del apartado 1 del
artículo 2, los beneficiarios del artículo 19 de
la Directiva 78/686/CEE.

Para la aplicación del apartado 2 del artículo
2, los beneficiarios del artículo 19 de la Direc-
tiva 78/686/CEE se asimilarán a los titulares de
uno de los diplomas, certificados u otros títulos
de odontólogo mencionados en el artículo 1.

Artículo 7

La presente Directiva se aplicará asimismo
a los nacionales de los Estados miembros
que, con arreglo al Reglamento de (CEE) nB

1612/68 del Consejo, de 15 de octubre de
1968, referente a la libre circulación de traba-
jadores dentro de la Comunidad (4), ejerzan o
vayan a ejercer a título de asalariados una de
las actividades mencionadas en el artículo 1
de la Directiva 78/666/CEE.

Artículo 8

1. Los Estados miembros adoptarán, en un
plazo de dieciocho meses a partir del día de
su notificación, las medidas necesarias para
cumplir la presente Directiva e informarán de
ello inmediatamente a la Comisión. No obs-
tante, Italia adoptará esas medidas en un
plazo máximo de seis años.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones básicas

(4) DO n9 L 257 de 19.10.1968, p. 2.
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de Derecho interno que adopten en el ámbito
regulado por la presente Directiva.

Artículo 9

En el caso de que, en la aplicación de la pre-
sente Directiva, se les presenten a un Estado
miembro dificultades graves en determinadas
materias, la Comisión examinará dichas difi-
cultades en colaboración con ese Estado y
obtendrá el dictamen del Comité de altos fun-
cionarios de la salud pública creado por la
Decisión 75/365/CEE (5), modificada en últi-
mo lugar por la Decisión 78/689/CEE (6).

En su caso, la Comisión presentará al Con-
sejo las propuestas pertinentes.

Artículo 10

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 25 de julio de 1978.

Por el Consejo.
El Presidente.

K. von DOHNANYI

ANEXO

Programa de estudio para odontólogos

El programa de estudios necesarios para
obtener los diplomas, certificados y otros títu-
los de odontólogo incluirá, por lo menos, las
materias enumeradas a continuación. La
enseñanza de una o de varias de estas mate-
rias podrá impartirse en el marco de las otras
asignaturas o en conexión con ellas.

a) Materias básicas

Química.
Física.
Biología.

b) Materias médico-biológicas y materias
médicas generales

Anatomía.
Embriología.
Histología, incluida la citología.
Fisiología.
Bioquímica fo química fisiológica).
Anatomía patológica.
Patología general.
Farmacología.
Microbiología.
Higiene.
Profilaxis y epidemiología.
Electrorradiología.
Fisioterapia.
Cirugía general.
Medicina interna, incluida la pediatría.
Otorrinolaringología.
Dermatovenereología.
Psicología general-psicopatología-neuropa-

tología.
Anestesiología.

c) Materias específicamente odonto-
estomatológicas

Prótesis dentarias.
Materiales dentales.
Odontología conservadora.
Odontología preventiva.
Anestesia y sedación en odontología.
Cirugía especial.
Patología especial.
Clínica odonto-estomatológica.
Pedodoncia.
Ortodoncia.
Parodontología.
Radiología odontológica.
Función masticadora.
Organización profesional, deontología y

legislación.
Aspectos sociales de la práctica odontoló-

gica.

(5) DO n° L 167 de 30.6.1975, p. 19.
(6) DO n'L233 de 24.8.1978. p. 17.
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REAL DECRETO 675/1992, de 19 de junio, por el que se regula el reconocimiento de
diplomas, certificados y otros títulos de odontólogo de los Estados miembros de la

Comunidad Económica Europea, así como el ejercicio efectivo del derecho de
establecimiento y de libre prestación de servicios.

Las Directivas del Consejo de las Comuni-
dades Europeas 78/686/CEE y 78/687/CEE,
completadas por la 81/1057/CEE, por el Acta
de Adhesión de España y Portugal de 1 de
enero de 1986, por la Directiva 89/594/CEE y
por la Directiva 90/658/CEE, por la que se
adaptan determinadas Directivas relativas al
reconocimiento mutuo de títulos profesionales
con motivo de la unificación alemana, regulan
el reconocimiento mutuo de diplomas, certifi-
cados y otros títulos de odontólogo y compor-
tan, asimismo, medidas destinadas a facilitar
el ejercicio efectivo del derecho de estableci-
miento y de libre prestación de servicios de los
titulados correspondientes dentro del ámbito
comunitario.

Como quiera que las Directivas citadas obli-
gan a España como Estado miembro de la
Comunidad Económica Europea, procede
incorporar lo que las mismas establecen a
nuestro ordenamiento jurídico mediante la
norma adecuada de transposición de su con-
tenido. En el proceso de elaboración de la
norma ha emitido informe el Consejo General
de Colegios de Odontólogos y Estomatólogos
y el Consejo General de Colegios Médicos de
España.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consu-
mo, de acuerdo con el dictamen del Consejo
de Estado y previa deliberación del Consejo
de Ministros en su reunión del día 19 de junio
de 1992,

DISPONGO:

CAPÍTULO I

Reconocimiento de diplomas, certificados
y otros títulos

Artículo 1

1. Los diplomas, certificados y otros títulos
que se enumeran en el anexo I del presente
Real Decreto, expedidos a nacionales de un
Estado miembro de la Comunidad Económica
Europa y que cumplan los requisitos fijados en
el anexo II, se reconocen en España para el
acceso y ejercicio de las actividades de la pro-
fesión de odontólogo, con iguales efectos que
el título universitario oficial de Licenciado en
Odontología.
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2. Cuando la denominación de un diploma,
certificado o título de odontólogo no se corres-
ponda con alguna de las incluidas en el anexo
i del presente Real Decreto deberá ir acom-
pañado de una certificación expedida por las
autoridades competentes del país de origen
en la que se acredite que el diploma, certifica-
do o título sanciona una formación conforme a
lo establecido en el anexo II, y ha sido asimi-
lada por el país que lo expidió a aquéllas
cuyas denominaciones figuran en el anexo I.

Artículo 2

1. Los odontólogos nacionales de algún
Estado miembro de la Comunidad Económica
Europea que estén en posesión de alguno de
los títulos contemplados en el anexo I, que no
se ajuste a los requisitos de formación con-
templados en el anexo II, y que correspondan
a estudios terminados antes de la aplicación
de la Directiva 78/687/CEE o iniciados antes
de dicha fecha y terminados después, deberán
acreditar, para establecerse en territorio espa-
ñol, mediante certificación expedida en su país
de origen o procedencia, que han ejercido
efectiva y legalmenie la profesión de odontólo-
go durante un mínimo de tres años consecuti-
vos en el curso de los cinco anteriores a la
fecha de expedición de dicha certificación.

2. En España se reconocerán como prueba
suficiente los diplomas, certificados y otros
títulos de odontólogo de nacionales de los
Estados miembros que acrediten una forma-
ción adquirida en el territorio de la antigua
República Democrática Alemana y que no
cumplan todos los requisitos mínimos de for-
mación previstos en el anexo II:

a) Si sancionan una formación iniciada
antes de la unificación alemana.

b) Si facultan para el ejercicio de las activi-
dades de odontólogo en todo el territorio
de Alemania, en las mismas condiciones
que los títulos concedidos por las autori-
dades competentes contemplados en el
anexo I, apartado c), y

c) Si se acompañan de un certificado expe-
dido por las autoridades competentes
alemanas que acredite que estos nacio-
nales han desempeñado efectiva y lícita-

mente en Alemania la correspondiente
actividad un mínimo de tres años conse-
cutivos durante los cinco años previos a
la expedición del certificado.

Artículo 3

1. La verificación de que los diplomas, certifi-
cados y otros títulos expedidos a nacionales de
los Estados miembros de la Comunidad Econó-
mica Europea se corresponden con los que
figuran en el anexo I del presente Real Decreto,
así como la comprobación de su autenticidad,
serán efectuadas por el Ministerio de Educación
y Ciencia. En caso de duda justificada, el citado
Ministerio podrá exigir a la autoridad competen-
te del Estado de origen la confirmación de la
autenticidad del diploma, certificado o título
expedido por el mismo, así como del cumpli-
miento, por el beneficiario, de todas las condi-
ciones de formación exigidas en el anexo II.

2. La comprobación de las certificaciones
expedidas por las autoridades competentes
del Estado de origen y presentadas por los
interesados, acreditando el hecho de haber
ejercido la profesión de acuerdo con lo que se
establece en el artículo 2 del presente Real
Decreto, será efectuada, asimismo, por el
Ministerio de Educación y Ciencia.

3. El Ministerio de Educación y Ciencia
remitirá periódicamente al Consejo General
de Colegios Oficiales de Odontólogos y Esto-
matólogos una relación de los odontólogos a
quienes se hayan expedido, durante el perío-
do correspondiente, las certificaciones a las
que se refieren los dos apartados anteriores.

Artículo 4

1. En el caso de los españoles o nacionales
de otros Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea que estén en posesión del
título oficial español de Licenciado en Odonto-
logía y deseen establecerse en otros Estados
miembros, la autoridad competente para acre-
ditar que el título obtenido se ajusta a los requi-
sitos de formación contenidos en el anexo II es
el Ministerio de Educación y Ciencia.

2. Los españoles o nacionales de otros
Estados miembros en posesión del título espa-
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ñol de odontólogo, si tuvieran que acreditar,
para poder establecerse en otros Estados
miembros, haber ejercido efectiva y legalmen-
te la profesión de odontólogo durante un míni-
mo de tres años consecutivos en el curso de
los cinco años anteriores, solicitarán del Minis-
terio de Educación y Ciencia la acreditación
que recoja los extremos precisos a tal efecto.

3. La acreditación a que se refiere el párra-
fo anterior será expedida sobre la base de las
certificaciones emitidas por las autoridades
siguientes:

a) En el caso de quienes ejercen libremente la
profesión o actúan por cuenta ajena en el
sector privado, el Consejo General de
Colegios de Odontólogos y Estomatólogos.

b) En el caso de quienes realizan el ejercicio
profesional en el sector público, el Regis-
tro Central de Personal del Ministerio
para las Administraciones Públicas, los
servicios competentes del Ministerio de
Sanidad y Consumo o el órgano corres-
pondiente de la Comunidad Autónoma.

Artículo 5

Se reconoce a los Licenciados en Odontolo-
gía de los Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea que reúnan los requisitos
de titulación para el ejercicio profesional men-
cionados en los artículos anteriores, el dere-
cho a utilizar su título académico de origen y,
eventualmente, un extracto expedido por su
Estado en la lengua oficial del mismo. En estos
documentos deberán constar, como mínimo, el
nombre del ciudadano y la institución que haya
expedido el título oficial, no obstante lo cual, a
efectos profesionales, deberá utilizarse la
denominación oficial española que correspon-
da a la formación recibida.

CAPITULO I!

Derecho de establecimiento

Articulo 6

1. El nacional de un Estado miembro en
posesión de un título, diploma o certificado,

reconocido de acuerdo con lo que se especifi-
ca en los artículos 1 a 4 del presente Real
Decreto, que desee establecerse en España,
deberá cumplir los mismos trámites que para
el ejercicio libre de la actividad profesional
obligan a los odontólogos españoles. En rela-
ción con su inscripción en el Colegio Profesio-
nal correspondiente presentará, junto con su
solicitud de inscripción en el mismo, certifica-
ción expedida por la autoridad competente del
país de origen o de procedencia en la que se
especifique que el solicitante no está inhabili-
tado temporal o definitivamente para el ejerci-
cio de la profesión.

2. Cualquier autoridad u organización pro-
fesional que tuviere conocimiento de hechos
graves y precisos acaecidos con anterioridad
al establecimiento del interesado en España,
fuera del territorio español, que puedan tener
consecuencias para el ejercicio de la activi-
dad, lo comunicará al Ministerio de Educación
y Ciencia, quien podrá informar de los mismos
al Estado de procedencia y pedir confirmación
de tales hechos y de las medidas adoptadas
en su caso por aquél. La información transmi-
tida en estos casos tendrá carácter reservado.
En el supuesto de confirmarse la veracidad de
tales informaciones, el Ministerio de Educa-
ción y Ciencia dará traslado de las mismas al
Consejo General de Colegios de Odontólogos
y Estomatólogos, sin perjuicio de las actuacio-
nes consecuentes a que hubiere lugar.

Artículo 7

Los documentos y certificaciones a que se
hace referencia en el artículo anterior deberán
haber sido expedidos como máximo tres
meses antes de su presentación.

Artículo 8

1. El procedimiento para la concesión del
derecho de establecimiento debe finalizarse
en el plazo máximo de tres meses desde la
presentación del expediente completo por el
interesado. Dicho plazo podrá ser superior
cuando existan noticias pendientes de investi-
gación que pudieran tener consecuencias
para el ejercicio de la actividad por parte del
solicitante.
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2. Las resoluciones denegatorias, que
deberán ser motivadas, se notificarán en la
forma prevista legalmente.

CAPITULO III

Prestación de servicios

Articulo 9

Para la prestación de servicios odontológi-
cos en España con carácter ocasional, los
nacionales de Estados miembros de la Comu-
nidad Económica Europea están dispensados
de la exigencia de la colegiación. Estos nacio-
nales prestarán sus servicios con los mismos
derechos y obligaciones de toda índole que
los ciudadanos españoles y estarán someti-
dos a las disposiciones disciplinarias de
carácter profesional o administrativo aplica-
bles en nuestro ordenamiento.

Artículo 10

1. No obstante lo dispuesto en el artículo
anterior, el odontólogo visitante, previamente
al servicio, facilitará al Presidente del Colegio
Oficial de Odontólogos y Estomatólogos
correspondiente a la provincia en que haya de
prestarlo, certificación que acredite que ejerce
legalmente la actividad de odontología en el
Estado de la Comunidad Económica Europea
donde se encuentre establecido, así como
una certificación expedida por las autoridades
del país de origen o procedencia que acredite
que posee los títulos o diplomas exigidos, una
manifestación escrita del motivo de la presta-
ción y la mención de su domicilio mientras
dure su permanencia en España. En casos de
urgencia, estas declaraciones deberán formu-
larse inmediatamente después de prestarse
los servicios.

2. Los documentos acreditativos indicados
en el apartado anterior deberán haber sido
expedidos, como máximo, doce meses antes
de su presentación.

3. En caso de repetirse prestaciones de
nuevos servicios en la misma provincia en el
plazo de un año, a contar desde el primero, la
declaración al Presidente del Colegio se limi-

tará a una notificación escrita que exprese el
motivo de la prestación.

Artículo 11

Cuando por las razones que fuere un
odontólogo fuera privado total o parcial-
mente del ejercicio de la actividad profesio-
nal en España, dicha privación deberá ser
comunicada expresamente por el Consejo
General de Colegios Oficiales de Odontólo-
gos y Estomatólogos, a través del Ministe-
rio de Educación y Ciencia, a los órganos
competentes u Organismos profesionales
del Estado donde el sancionado preste o
pretenda prestar con carácter ocasional sus
servicios.

CAPITULO IV

Disposiciones comunes

Artículo 12

Este Real Decreto será de aplicación tanto
al ejercicio libre de la profesión como al tra-
bajo por cuenta ajena, en los plazos previs-
tos en el Reglamento (CEE) número 2194/91
del Consejo, de 25 de junio, para la aplica-
ción de lo dispuesto en los artículos 55 al 59,
ambos inclusive, del Acta relativa a la Adhe-
sión del Reino de España a las Comunidades
Europeas.

Artículo 13

Con objeto de que los nacionales de Esta-
dos miembros de la Comunidad Económica
Europea que deseen ejercer el derecho de
establecimiento o la libre prestación de servi-
cios en España conozcan adecuadamente las
condiciones para el ejercicio de la profesión
de la odontología y la legislación española
que pueda afectarles, tanto los Ministerios de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consu-
mo, como el Consejo General de Colegios Ofi-
ciales de Odontólogos y Estomatólogos, están
obligados a facilitar a los interesados la infor-
mación pertinente.
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Disposición adicional primera

Corresponde al Ministerio de Educación y
Ciencia, en caso de duda justificada, a peti-
ción del Estado miembro de acogida o del pro-
pio interesado, la confirmación de la validez, a
ios fines de autenticidad propuestos de los
certificados expedidos por las autoridades
previstas en el artículo 4.

Disposición adicional segunda

Los Ministerios correspondientes y el Con-
sejo General de Colegios Oficiales de Odon-
tólogos y Estomatólogos elaborarán las infor-
maciones estadísticas derivadas del ejercicio
de las competencias que les son atribuidas
por el presente Real Decreto, a los efectos de
su posible comunicación a los órganos comu-
nitarios pertinentes a través de los cauces
reglamentarios establecidos al respecto.

Disposición transitoria primera

1. Los italianos o nacionales de otros Esta-
dos miembros en posesión del diploma «di
laurea in medicina e chirurgia», acompañado
del diploma "di abilitazione all'esercizio della
medicina e chirurgia», correspondiente a estu-
dios comenzados antes del 28 de enero de
1980, que deseen establecerse en España
como odontólogos, deberán acreditar, me-
diante certificación expedida por la autoridad
competente italiana, que han ejercido efectiva
y lícitamente con carácter principal la profe-
sión de odontólogo durante al menos tres
años consecutivos en el transcurso de los
cinco últimos anteriores a la fecha de la expe-
dición de la certificación, así como que están
autorizados para ejercer la actividad en el
campo de la odontología en las mismas con-
diciones que los titulares de los diplomas enu-
merados en la letra f) del anexo I del presente
Real Decreto.

2. Quedan dispensados de la exigencia de
la práctica mencionada en el apartado anterior
los titulados en medicina por Italia que hayan
aprobado al menos tres cursos de estudio
equivalentes a la formación contenida en el
anexo II del presente Real Decreto.

3. La comprobación de las certificaciones
acreditativas de reunir las condiciones exigi-
das en los apartados anteriores será efectua-
da por el Ministerio de Educación y Ciencia.

Disposición transitoria segunda

1. En el caso de españoles o nacionales de
otros Estados miembros en posesión del título
español de Licenciado en Medicina y Cirugía,
correspondiente a estudios comenzados antes
del 1 de enero de 1986, que hayan ejercido
efectiva y lícitamente en España con carácter
principal en el campo de la odontología duran-
te al menos tres años consecutivos en el curso
de los cinco últimos, y deseen establecerse en
otro Estado miembro, la autoridad española
competente para acreditar tales extremos, así
como que estas personas están autorizadas
para ejercer la actividad en el campo de la
odontología en las mismas condiciones que los
poseedores del título de Licenciado en Odonto-
logía, es el Ministerio de Educación y Ciencia.

La acreditación citada será expedida en
base a las certificaciones emitidas por el
Ministerio de Sanidad y Consumo, previo
informe del Consejo General de Colegios de
Odontólogos y Estomatólogos.

2. Quedan dispensados de la exigencia de
la práctica mencionada en el apartado ante-
rior, los Licenciados en Medicina y Cirugía por
España que hayan aprobado, al menos, tres
cursos de estudio acreditados como equiva-
lentes a la formación contenida en el anexo II
del presente Real Decreto.

Disposición final primera

A los efectos establecidos en el presente
Real Decreto, se otorga plena validez y efica-
cia a las certificaciones expedidas por el
Ministerio de Educación y Ciencia, a partir del
1 de enero de 1991, y hasta la entrada en
vigor de este Real Decreto, por las que se
verifica la correspondencia entre diplomas,
certificados y otros títulos de Licenciado en
Odontología obtenidos en Estados miembros
de la Comunidad Económica Europea y las
condiciones establecidas en las Directivas 78/
686/CEE, 78/687/CEE y 89/594/ CEE.
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Disposición final segunda

Se autoriza a los Ministros de Educación y
Ciencia y de Sanidad y Consumo para dictar,
en el ámbito de sus respectivas competen-
cias, cuantas normas sean precisas para el
desarrollo y aplicación de lo previsto en el pre-
sente Real Decreto, así como para actualizar
la relación de títulos incluidos en sus anexos
cada vez que nuevas Directivas de la Comu-
nidad Económica Europea introduzcan modifi-
caciones al respecto.

Disposición final tercera

El presente Real Decreto entrará en vigor el
día siguiente al de su publicación en el «Bole-
tín Oficial del Estado»,

Dado en Madrid a 19 de junio de 1992.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Relaciones con las Cortes y
de la Secretaría del Gobierno,

Virgilio Zapatero Gómez

ANEXO I

Diplomas, certificados y otros títulos
mencionados en el artículo I

a) En Bélgica:
«Dipióme legal de licencié en science den-

taire, wettelijk diploma van licentiaat in de
tandheelkun de" (diploma legal de licenciado
en ciencia dental) expedido por las facultades
de medicina de las universidades o por el tri-
bunal central o los tribunales de Estado de la
Enseñanza universitaria.

b) En Dinamarca:
«Bevis for tandlaegeeksamen (kandidatek-

samen)" (diploma de dentista) expedido por
las escuelas dentarias, acompañado de una
certificación de ejercicio de la función de ayu-
dante durante el período requerido, expedida
por el Sundhedsstyrelsen (Oficina Nacional de
la Salud).

c) En Alemania:
«Zeugnis über die zahnárzlliche Staatsprü-

fung» (certificado de examen de Estado de den-
tista) expedido por las autoridades competentes.

d) En Francia:
1.° "Dipióme d'État de chirurgien-dentiste»

(diploma de Estado de cirujano-dentista)
expedido hasta 1973 por las facultades de
medicina o las facultades mixtas de medicina
y farmacia de las universidades.

2.° "Diplome d'État de docteur en chirurgie
dentaire» (diploma de Estado de doctor en
cirugía dental) expedido por las universidades.

e) En Irlanda:
Diplomas de:
1.° «Bachelor in Dental Science (B. Dent.

Se.)», o
2.° «Bachelor of Dental Surgery (BDS)», o
3.° «Licentiate in Dental Surgery (LDS)»,

expedidos por las universidades o por el
«Royal College of Surgeons in Ireland».

f) En Italia:
Diploma cuya denominación notifique Italia.

g) En Luxemburgo:
"Diplome d'État de docteur en médecine

dentaire» (diploma de Estado de doctor en
medicina odontológica) expedido por el Tribu-
nal de examen de Estado.

h) En los Países Bajos:
«Universitair getuigschrift van een met-goed

gevolg afgelegd tandartsexamen» (certificado
universitario que acredite la superación dei
examen de odontólogo).

i) En el Reino Unido:
Diplomas de:
1." «Bachelor of Dental Surgery (BDS or B.

Ch. D)», o
2.° «Licentiate in Dental Surgery (LDS)»,

expedidos por las universidades o por los
Royal Colleges.

¡) En Grecia:
«OSovTiirrpuo v| oSovnctxpoa».

k) En Portugal:
«Carta do curso de licenciatura em medicina

dentaria» (diploma que sanciona los estudios
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en medicina odontológica) expedido por una
Escuela Superior.

ANEXO II

Condiciones de formación

1. La obtención de los diplomas, certifi-
cados y otros títulos relacionados en el
anexo I deberá garantizar que el interesado
ha adquirido durante el período total de su
formación:

a) Un conocimiento suficiente de las cien-
cias en las que se funda la odontología,
así como una correcta comprensión de
los métodos científicos y, en particular,
de los principios de la medida de las fun-
ciones biológicas, de la evaluación de los
hechos probados científicamente y del
análisis de datos.

b) Un conocimiento suficiente de la consti-
tución, la fisiología y el comportamiento
de las personas, tanto sanas como
eniermas, así como de la influencia del
medio natural y del medio social sobre el
estado de salud del ser humano, en la
medida en que estos datos tengan algu-
na relación con la ciencia dentaria.

c) Un conocimiento suficiente de la estruc-
tura de la función de los dientes, la boca,
las mandíbulas y los tejidos correspon-
dientes, sanos y enfermos, así como de
su relación con el estado de salud gene-
ral del paciente y con su bienestar físico
y social.

d) Un conocimiento suficiente de las disci-
plinas y métodos clínicos que suminis-
tren un cuadro coherente de las anoma-
lías, lesiones y enfermedades de los
dientes, la boca, las mandíbulas y los
tejidos correspondientes, así como de la
odontología en sus aspectos preventivo,
diagnóstico y terapéutico.

e) Una experiencia clínica suficiente, adqui-
rida bajo la vigilancia pertinente.

Esta formación deberá atribuirle las compe-
tencias necesarias para el conjunto de las
actividades de prevención, de diagnóstico y
de tratamiento relativas a las anomalías y

enfermedades de los dientes, la boca, las
mandíbulas y los tejidos correspondientes.

2. Esta formación dentaria exigirá, por lo
menos, cinco años de estudios teóricos y
prácticos a tiempo completo referidos a las
materias que se enumeran a continuación y
realizados en una universidad, en un instituto
superior con un nivel reconocido como equi-
valente o bajo el control de una universidad.

Programa de estudios

El programa de estudios necesarios para
obtener los diplomas, certificados y otros títu-
los de odontólogo incluirá, por lo menos, las
materias enumeradas a continuación. La
enseñanza de una o de varias de estas mate-
rias podrá impartirse en el marco de las otras
asignaturas o en conexión con ellas.

a) Materias básicas:

Química.
Física.
Biología.

b) Materias médico-biológicas y materias
médicas generales:

Anatomía.
Embriología.
Histología, incluida la citología.
Fisiología.
Bioquímica (o química fisiológica).
Anatomía patológica.
Patología general.
Farmacología.
Microbiología.
Higiene.
Profilaxis y epidemiología.
Electrorradiología.
Fisioterapia.
Cirugía general.
Medicina interna, incluida la pediatría.
Otorrinolaringología.
Dermatovenereología.
Psicología ge ne ral-psicópata I ogía-neuropa-

to logia.
Anestesiología.
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c) Materias específicamente oüonto-
estomatológicas:

Prótesis dentarias.
Materiales dentales.
Odontología conservadora.
Odontología preventiva.
Anestesia y sedación en odontología.
Cirugía especial.
Patología especial.

Clínica odonto-estomatológica.
Pedodoncia.
Ortodoncia.
Parodontología.
Radiología odontológica.
Función masticadora.
Organización profesional, deontología y

legislación.
Aspectos sociales de la práctica odontoló-

gica.
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 18 de diciembre de 1978

sobre reconocimiento recíproco de los diplomas, certificados y otros títulos de
veterinario, que contiene además medidas destinadas a facilitar el ejercicio efectivo del

derecho de establecimiento y de libre prestación de servicios

(78/1026/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículos 49, 57, 66 y 235,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
Visto el dictamen del Parlamento Europeo

(2),
Visto el dictamen del Comité económico y

social (3),
Considerando que, en aplicación del Trata-

do, está prohiPido a partir del final del periodo
de transición, todo trato discriminatorio por
motivos de nacionalidad, en materia de esta-
Plecimiento y de prestación de servicios; que
el principio del trato nacional así realizado se
aplica en particular, a la concesión de la auto-
rización que pudiere exigirse para el acceso a
las actividades de veterinario, así como a la
inscripción o afiliación a organizaciones u
organismos profesionales;

Considerando que, sin embargo, parece
indicado adoptar determinadas disposiciones
que faciliten el ejercicio efectivo del derecho
de establecimiento y de libre prestación de los
servicios de veterinario;

Considerando que, en aplicación del Trata-
do, los Estados miembros se han comprome-
tido a no prestar ninguna ayuda que pudiera
falsear las condiciones de establecimiento:

Considerando que el apartado 1 del artículo
57 del Tratado dispone que se adopten direc-
tivas tendentes al reconocimiento reciproco
de diplomas, certificados y otros títulos; que la
presente Directiva se refiere al reconocimien-
to de los diplomas, certificados y otros títulos
veterinarios que den acceso al ejercicio de la
medicina veterinaria.

(1) DO n9C 92 de 20.7.1970, p. 1B
(2] DO n? C 19 de 28.2.1972. p. 10.
(3] DO n*C 60 de 14.6.1971, p. 3.

145



VETERINARIOS

Considerando que, habida cuenta de las
divergencias que existen actualmente entre
los Estados miembros en lo que se refiere a
las modalidades y a los períodos de formación
del veterinario, resulta necesario adoptar
determinadas disposiciones de coordinación
que permitan a los Estados miembros proce-
der al reconocimiento recíproco de los diplo-
mas, certificados y otros títulos; que dicha
coordinación se realiza con la Directiva
78/1027/CEE del Consejo, de 18 de diciembre
de 1978, sobre coordinación de las disposicio-
nes legales, reglamentarias y administrativas
referentes a las actividades del veterinario {4);

Considerando que, puesto que una directiva
que regule el reconocimiento recíproco de los
diplomas no implica necesariamente una equi-
valencia material de los sistemas de forma-
ción a los que atañen esos diplomas, es con-
veniente autorizar la utilización del título
académico solamente en la lengua del Estado
miembro de origen o de procedencia;

Considerando que, para facilitar la aplicación
de la presente Directiva las Administraciones
nacionales, los Estados miembros pueden
ordenar que los beneficiarios que reúnan las
condiciones de formación requeridas por éstas
presenten, junto con su título académico, un
certificado de las autoridades competentes del
país de origen o de procedencia que acredite
que dichos títulos son efectivamente los men-
cionados en la presente Directiva.

Considerando que, en caso de prestación
de servicios, la exigencia de una inscripción o
afiliación a las organizaciones u organismos
profesionales, la cual está ligada al carácter
estable y permanente de la actividad ejercida
en el país de acogida, constituiría, sin lugar a
dudas, una traba para quien los preste por
razón del carácter temporal de su actividad;
que, por tanto, es conveniente suprimirla; que
en ese caso, sin embargo, procede garantizar
el control de la disciplina profesional que com-
pete a esas organizaciones u organismos pro-
fesionales; que, a tal fin y sin perjuicio de la
aplicación del artículo 62 del Tratado, es con-
veniente prever la posibilidad de imponer al
beneficiario la obligación de que notifique la
prestación de servicios a la autoridad compe-
tente del Estado miembro de acogida;

Considerando que, en materia de moralidad y
de honorabilidad, es conveniente distinguir las

condiciones exigidas, por una parte, para el acce-
so a la profesión y. por otra, para su ejercicio;

Considerando que, en lo que se refiere a las
actividades asalariadas de los veterinarios el
Reglamento (CEE) ns 1612/68 del Consejo, de
15 de octubre de 1968, referente a la libre cir-
culación de los trabajadores dentro de la Comu-
nidad (5), no contiene disposiciones específicas
para las profesiones reguladas en materia de
morabilidad y honorabilidad, de disciplina profe-
sional y de uso de un título; que, según los Esta-
dos miembros, las referidas regulaciones son o
pueden ser aplicables tanto a los asalariados
como a los no asalariados; que las actividades
de los veterinarios se encuentran condiciona-
das en todos los Estados miembros a la pose-
sión de un diploma, certificado u otro título de
veterinario; que dichas actividades son ejerci-
das tanto por profesionales independientes
como por asalariados e incluso por las mismas
personas alternativamente en calidad de asala-
riadas y de no asalariadas durante su carrera
profesional; que, por consiguiente, para facilitar
plenamente la libre circulación de estos profe-
sionales en la Comunidad, resulta necesario
aplicar también los veterinarios asalariados la
presente Directiva;

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAPÍTULO I

Ámbito de aplicación

Artículo 1

La presente Directiva se aplicará a las acti-
vidades de los veterinarios.

CAPITULO II

Diplomas, certificados y otros títulos de
veterinario

Artículo 2

Cada Estado miembro reconocerá los diplo-
mas, certificados y otros títulos expedidos a

(4) DO n° L 362 de 23.12.1978. p. 7
(5) DO n° L 257 de 19.10.1968, p. 2.
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los nacionales de los Estados miembros por
los otros Estados miembros, con arreglo al
artículo 1 de la Directiva 78/1027/ CEE y enu-
merados en el artículo 3, les dará en su terri-
torio, para el acceso a las actividades de los
veterinarios y al ejercicio de las mismas, igual
efecto que a los diplomas, certificados y otros
títulos por él expedidos.

Cuando uno de los diplomas, certificados u
otros títulos enumerados en el artículo 3
haya sido expedido antes de la aplicación de
la presente Directiva, deberá acompañarse
de una certificación extendida por las autori-
dades competentes del país que ío expida,
que acredite que se atiene al artículo 1 de la
Directiva 78/1027/CEE.

Artículo 3

Los diplomas, certificados y otros títulos
mencionados en el artículo 2 serán:

a) en la República Federal de Alemania:
1. "Zeugnis über die tierárzlliche Staatsprü-

fung» (certificado de examen de Estado de
veterinario), expedido por las autoridades
competentes.

2, Las certificaciones de las autoridades
competentes de la República Federal de Ale-
mania que sancionen la equivalencia de los
títulos de formación expedidos a partir del 8
de mayo de 1945 por las autoridades compe-
tentes de la República Democrática Alemana
con el título mencionado en el punto 1;

b) en Bélgica:
••dipióme legal de docteur en médecine

vétérinaire/wettelijk diploma van doctor in
de veeartsenijkunde of doctor in de dierge-
neeskuunde» (diploma legal de doctor en
medicina veterinaria), expedido por las
facultades de Medicina de las universida-
des del Estado, o por el tribunal central o
por los tribunales de Estado de la enseñan-
za universitaria;

c) en Dinamarca:
•<bevis for bestaet kandidateksamen i

veterinaervidenskab (cand med. ver)» (certi-
ficado que acredita la superación del exa-
men de candidato a médico veterinario),

expedido por la
Landbohojskole";

• Kongelige Veterinaer-og

d) en Francia:
el "dipióme de docteur vétérinaire d'Etat»

(diploma de doctor veterinario de Estado);

e) en Irlanda:
1. el «diploma de Bachelor in/of Veterinary

Medicine (MVB);
2. el «diploma of membership of the Royal

College of Veterinary Surgeons (MRCVS)»,
obtenido tras superar un examen que siga a
un ciclo completo de estudios realizado en
una escuela veterinaria de Irlanda;

f) en Italia:
"¡I diploma di laurea di dottore in medicina

veterinaria accompagnato dal diploma d'abili-
tazione all'esercizio della medicina veterina-
ria», expedido por el Ministro de Educación
Pública a la vista de los resultados del tribunal
de examen de Estado competente;

g) en Luxemburgo:
1. el «dipióme d'Etat de docteur en medici-

ne vétérinaire" (diploma de Estado de doctor
en medicina veterinaria), expedido por el tri-
bunal de examen de Estado y aprobado por el
Ministro de Educación Nacional;

2. los diplomas que confieran un grado de
enseñanza superior de medicina veterinaria, ex-
pedidos en uno de los países de la Comunidad y
acompañados de un certificado de prácticas con
el Visto Bueno del Ministro de Salud Pública, que
den acceso, dentro de la Comunidad, al período
de prácticas, sin permitir, en cambio, el acceso a
la profesión, y que hayan obtenido la homologa-
ción del Ministro de Educación Nacional con arre-
glo a la Ley de 8 de junio de 1969 sobre ense-
ñanza superior y homologación de los títulos y
grados extranjeros de enseñanza superior;

h) en los Países Bajos:
1. «het getuigschrift van mel goed gevolg

afgelegd diergeneeskungid examen» (certifi-
cado que acredita la superación del examen
de medicina veterinaria);

2. "het geuigschrift van met goed gevolg
afgelegd veeartseniykundig examen" (el certi-
ficado que acredita la superación del examen
de medicina veterinaria);
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i) en ei Reino Unido:
«fríe degrees» (los diplomas):
— «Bachelor of Veterinary Science (BVSc.)»
— «Bachelor of Veterinary Medicine (Vet.

MBo BVet.Med.)»,
— «Bachelor of Veterinary Medicine and

Surgery (BVM and S o BVMS)».
«the Diploma of membership of the Royal
College of Veterinary Surgeons (MRCVS)»,
obtenido tras un examen que siga a un ciclo
completo de estudios realizado en una escue-
la veterinaria del Reino Unido.

CAPITULO III

Derechos adquiridos

Artículo 4

Cada Estado miembro reconocerá como
prueba suficiente para los nacionales de los
Estados miembros cuyos diplomas, certifica-
dos y otros títulos no respondan a todas las
exigencias mínimas de formación estableci-
das en el artículo 1 de la Directiva 78/1027/
CEE, los diplomas, certificados y otros títulos
de veterinario expedidos por esos estados
miembros antes de la aplicación de la Directi-
va 78/1027/CEE, acompañados de una certifi-
cación que acredite que dichos nacionales se
han dedicado efectiva y oficialmente a las acti-
vidades de que se trate durante, por lo menos,
tres años consecutivos en el transcurso de los
cinco años anteriores a la expedición de la
certificación.

CAPITULO IV

Uso del título académico

Artículo 5

1. Sin perjuicio del artículo 13, los Estados
miembros de acogida velarán por que a los
nacionales de los Estados miembros que reú-
nan las condiciones previstas en los artículos
2 y 4 se les reconozca el derecho a utilizar un
título de formación válido del Estado miembro
de origen o de procedencia y, eventualmente,
su abreviatura, en la lengua de ese Estado.

Los Estados miembros de acogida podrán
ordenar que en ese título consten el nombre y
el lugar de la institución o del tribunal que lo
haya expedido.

2- Cuando el título de formación del Estado
miembro de origen o de procedencia pueda
ser confundido en ei Estado miembro de aco-
gida con un título que exija, en este Estado,
una formación complementaria no adquirida
por el beneficiario, dicho Estado miembro de
acogida podrá ordenar que este utilice su títu-
lo de formación del estado miembro de origen
o de procedencia en la fórmula pertinente que
indique ese Estado miembro de acogida.

CAPITULO V

Disposiciones destinadas a facilitar el
ejercicio del derecho de establecimiento y

de libre prestación de servicios de los
veterinarios

A. Disposiciones relativas al derecho de
establecimiento

Artículo 6

1. El Estado miembro de acogida que exija
a sus nacionales una prueba de moralidad o
de honorabilidad para el acceso a una de las
actividades mencionadas en el artículo 1,
aceptará como prueba suficiente, para los
nacionales de los otros Estados miembros,
una certificación, expedida por una autoridad
competente del Estado miembro de origen o
de procedencia, que acredite que se reúnen
las condiciones de moralidad o de honorabili-
dad exigidas en ese Estado miembro para el
acceso a la aclivldad de que se trate.

2. Cuando el Estado miembro de origen o
de procedencia no exija pruebas de moralidad
o de honorabilidad para iniciar las actividades
de que se trate, el Estado miembro de acogi-
da podrá exigir a los nacionales del Estado
miembro de origen o de procedencia un certi-
ficado de penales o, a falta de ello, un docu-
mento equivalente concedido por una autori-
dad competente del Estado miembro de
origen o de procedencia.

3. Si el Estado miembro de acogida tuviere
conocimiento de hechos graves y precisos
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acaecidos con anterioridad al establecimiento
del interesado en dicho Estado y fuera de su
territorio y que puedan tener en él consecuen-
cias sobre el acceso de la actividad de que se
trate, podrá informar de ello al Estado miem-
bro de origen o de procedencia.

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia examinará la veracidad de los hechos.
Las autoridades de ese Estado decidirán por
sí mismas la naturaleza y amplitud de las
investigaciones que deban llevarse a cabo y
comunicarán al Estado miembro de acogida
las medidas subsiguientes que tomen respec-
to de las certificaciones o documentos por
ellas expedidos.

4. Los Estados miembros garantizarán el
secreto de las informaciones transmitidas

Articulo 7

1. Cuando en un Estado miembro de acogi-
da haya en vigor disposiciones legales, regla-
mentarias y administrativas relativas al respeto
de la moralidad o de la honorabilidad, incluidas
determinadas disposiciones que dispongan
sanciones disciplinarias en caso de falta profe-
sional grave o de condena por delito o referen-
tes al ejercicio de ¡as actividades mencionadas
en el artículo 1. el Estado miembro de origen o
de procedencia transmitirá al Estado miembro
de acogida las informaciones necesarias rela-
tivas a las medidas o sanciones de carácter
profesional o administrativo adoptadas contra
el interesado y a las sanciones penales rela-
cionadas con el ejercicio de la profesión en el
Estado miembro de origen o de procedencia.

2. Si el Estado miembro de acogida tuviere
conocimiento de hechos graves y precisos
acaecidos con anterioridad al establecimiento
del interesado en dicho Estado y fuera de su
territorio y que puedan tener en él consecuen-
cias sobre el ejercicio de las actividades de
que se trate, podrá informar de ello al Estado
miembro de origen o de procedencia.

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia examinará la veracidad de los hechos.
Las autoridades de ese Estado decidirán por
sí mismas la naturaleza y amplitud de las
investigaciones que deban llevarse a cabo y
comunicarán al Estado miembro de acogida
las medidas subsiguientes que tomen respec-

to de las informaciones por ellas transmitidas
en virtud del apartado 1.

3. Los Estados miembros garantizarán el
secreto respecto de las informaciones
transmitidas.

Artículo 8

Cuando el Estado miembro de acogida exija
a sus nacionales un documento relativo a la
salud física o psíquica o para el acceso a las
actividades mencionadas en el artículo 1 o
para su ejercicio, dicho Estado aceptará como
suficiente a este respecto la presentación del
documento exigido en el Estado miembro de
origen o de procedencia.

Cuando el Estado miembro de origen o de
procedencia no exija documentos de esta
naturaleza para el acceso a las actividades de
que se trate o para su ejercicio, el Estado
miembro de acogida aceptará que los nacio-
nales del Estado miembro de origen o de pro-
cedencia presenten una certificación, expedi-
da por una autoridad competente de este
Estado, que corresponda a las certificaciones
del Estado miembro de acogida.

Artículo 9

Los documentos mencionados en los
artículos 6, 7 y 8 no podrán tener, en el
momento de su presentación, más de tres
meses de antigüedad.

Artículo 10

1. El procedimiento por el que se autoriza al
beneficiario a ejercer las actividades menciona-
das en el artículo 1, con arreglo a los artículos
6, 7 y 8, deberá finalizar en el más breve plazo
posible y, a más tardar, tres meses después de
la presentación del expediente completo del
interesado, sin perjuicio de los retrasos que
puedan resultar de un eventual recurso inter-
puesto al término de este procedimiento.

2. En los casos mencionados en el apartado
3 del artículo 6 y en el apartado 2 del artículo
7, la solicitud de un nuevo examen suspende-
rá el plazo mencionado en el apartado 1.
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El Estado miembro consultado deberá
transmitir su respuesta en un plazo de tres
meses. A falta de ello, el Estado miembro de
acogida podrá extraer las consecuencias
oportunas de los hechos graves y precisos de
los que tenga conocimiento.

El Estado miembro de acogida proseguirá el
procedimiento mencionado en el apartado 1
tan pronto como se produzca la recepción de
esa respuesta o la expiración de dicho plazo.

Artículo 11

Cuando un Estado miembro exija a sus
nacionales la prestación de juramento o una
declaración solemne para el acceso a las acti-
vidades mencionadas en el artículo 1 o para
su ejercicio y la fórmula del juramento o de la
declaración no pueda ser utilizada por los
nacionales de los otros Estados miembros, el
Estado miembro de acogida cuidará que se
presente a los interesados una fórmula perti-
nente y equivalente.

B. Disposiciones relativas a la prestación
de servicios

Articulo 12

1. Cuando un Estado miembro exija de
sus nacionales bien una autorización bien la
inscripción o afiliación a una organización o
a un organismo profesionales para el acce-
so a las actividades mencionadas en el
articulo 1 o para su ejercicio, dicho Estado
miembro dispensará de esta exigencia a los
nacionales de los otros Estados miembros
en caso de prestación de servicios.

El beneficiario prestará servicios con los mis-
mos derechos y obligaciones que los naciona-
les del Estado miembro de acogida; estará
sometido, en particular, a las disposiciones dis-
ciplinarias de carácter profesional o adminis-
trativo aplicables en ese Estado miembro.

A este fin y como complemento de la decla-
ración relativa a la prestación de servicios men-
cionada en el apartado 2, los Estados miem-
bros, con objeto de permitir la aplicación de las
disposiciones disciplinarias que estén en vigor
en su territorio, podrán disponer una inscripción

temporal que se efectúe automáticamente o
una adhesión pro forma a una organización o a
un organismo profesionales o una inscripción
en un registro, siempre que estas medidas no
retrasen ni compliquen de modo alguno la pres-
tación de sen/icios y no impliquen gastos suple-
mentarios para el prestador de servicios.

Cuando el Estado miembro de acogida
adopte una medida en aplicación del párrafo
segundo o tenga conocimiento de hechos que
vulneren esas disposiciones, informará de ello
inmediatamente al Estado miembro en que se
halle establecido el beneficiario.

2. El Estado miembro de acogida podrá
ordenar que el beneficiario haga ante las
autoridades competentes una declaración
previa relativa a su prestación de servicios
en caso de que la ejecución de dicha pres-
tación implique una estancia temporal en su
territorio. El Estado miembro de acogida
podrá, en todos los casos, exigir a un veteri-
nario establecido en otro Estado miembro
una declaración previa relativa a una presta-
ción de servicios por la que el veterinario
extienda recetas o certificaciones veterina-
rias realizadas sin examinar a un animal,
siempre que esta práctica esté admitida por
las disposiciones legales, reglamentarias y
administrativas y por el derecho profesional
del Estado miembro de acogida.

El Estado miembro de acogida que exija
una declaración previa de este tipo adoptará
las medidas necesarias para que ésta pueda
referirse, en su caso, a una serie de presta-
ciones de servicios que se realicen dentro
de una misma región y para uno o varios
destinatarios durante un período delermina-
do, que no excederá nunca de un año.

En caso de urgencia, esta declaración podrá
hacerse en el plazo más breve posible des-
pués de la prestación de servicios.

3. En aplicación de los apartados 1 y 2, el
Estado miembro de acogida podrá exigir al
beneficiario uno o varios documentos que
contengan las indicaciones siguientes;

— la declaración mencionada en el aparta-
do 2,

— una certificación que acredite que el
beneficiario ejerce legalmente las activi-
dades de que se trate en el Estado
miembro donde se haya establecido,
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— una certificación de que el beneficiario
posee el diploma o los diplomas, los cer-
tificados o los otros títulos que se requie-
ran para la prestación de los servicios de
que se trate y que se mencionan en la
presente Directiva.

4. El documento o los documentos mencio-
nados en el apartado 3 no podrán tener, en el
momento de su presentación, más de doce
meses de antigüedad.

5. Cuando un Estado miembro prive, total o
parcialmente y de forma temporal o definitiva,
a uno de sus nacionales, o a un nacional de
otro Estado miembro establecido en su territo-
rio, de la facultad de ejercer las actividades
mencionadas en el artículo 1, procederá,
según los casos, a retirar, temporal o definiti-
vamente la certificación mencionada en el
segundo guión del apartado 3.

C. Disposiciones comunes al derecho de
establecimiento y a la libre prestación de

servicios

Artículo 13

Cuando en un Estado miembro de acogida
esté regulado el uso del título profesional relati-
vo a las actividades mencionadas en el artícu-
lo 1, los nacionales de los otros Estados miem-
bros que reúnan las condiciones previstas en
los artículos 2 y 4, usarán el título profesional
del Estado miembro de acogida que, en ese
Estado, corresponda a esas condiciones de
formación, y utilizarán su abreviatura.

Articulo 14

1. Los Estados miembros adoptarán las
medidas necesarias para que los beneficiarios
puedan estar informados de la legislación
veterinaria y, en su caso, de la deontología del
Estado miembro de acogida.

A tal fin, podrán crear servicios de informa-
ción en los que los beneficiarios puedan reci-
bir las informaciones necesarias. En caso de
establecimiento, los Estados miembros de aco-
gida podrán obligar a los beneficiarios a entrar
en contacto con esos servicios.

2. Los Estados miembros podrán crear los
servicios mencionados en el apartado 1 ante
las autoridades y organismos competentes
que designen, en el plazo previsto en el apar-
tado 1 del artículo 18.

3. Los Estados miembros harán de forma
que, en su caso, los beneficiarios puedan
adquirir, en su interés y en el de sus pacien-
tes, los conocimientos ligüísticos necesarios
para el ejercicio de su actividad profesional en
el Estado miembro de acogida.

CAPITULO VI

Disposiciones finales

Artículo 15

El Estado miembro de acogida podrá, en
caso de duda justificada, exigir a las autori-
dades competentes de otro Estado miembro
una confirmación de la autenticidad de los
diplomas, certificados y otros títulos expedi-
dos en este otro Estado miembro y mencio-
nados en el capítulo II y la confirmación de
que e! beneficiario ha cumplido todas las
condiciones de formación previstas en la
Directiva 78/1027/CEE.

Artículo 16

Los Estados miembros designarán, en el
plazo previsto en el apartado 1 del artículo
18, las autoridades y organismos facultados
para conceder o recibir los diplomas, certifi-
cados y otros títulos así como los documen-
tos o informaciones mencionados en la pre-
sente Directiva e informarán de ello
inmediatamente a los otros Estados miem-
bros y a la Comisión.

Articulo 17

La presente Directiva se aplicará asimismo
a los nacionales de los Estados miembros
que, con arreglo al Reglamento (CEE) ng

1612/68, o ejerzan o vayan a ejercer, a título
de asalariados, las actividades mencionadas
en el artículo 1.
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Artículo 18 Articulo 19

1. Los Estados miembros adoptarán, en un Los destinatarios de la presente Directiva
plazo de dos años a partir del día de su notifi- serán los Estados miembros.
cación, las medidas necesarias para cumplir Hecho en Bruselas, el 18 de diciembre de
la presente Directiva e Informarán de ello 1978.
inmediatamente a la Comisión.

2. Los Estados miembros comunicarán a la Por el Consejo
Comisión el texto de las disposiciones básicas EI Presidente,
de derecho Interno que adopten en el ámbito H.-D. GENSCHER
regulado por la presente Directiva.
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 18 de diciembre de 1978

sobre coordinación de las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas
referentes a las actividades de los veterinarios

(78/1027/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículos 49, 57, 66 y 235,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
Visto el dictamen del Parlamento Europeo

(2),
Visto el dictamen del Comité económico y

social (3),
Considerando que, para hacer efectivo el

reconocimiento recíproco de diplomas, certifi-
cados y otros títulos de veterinarios, tal como
lo prescribe la Directiva 78/1026/CEE del
Consejo, de 18 de diciembre de 1978, sobre
reconocimiento recíproco de diplomas, certifi-
cados y otros títulos de veterinario, que con-
tiene además medidas destinadas a facilitar el
ejercicio electivo del derecho de estableci-
miento y de libre prestación de servicios (4), la
semejanza de las formaciones en los Estados
miembros permite limitar la coordinación en

esta materia a la exigencia de que se cumplan
unas normas mínimas, dejando que, en lo
demás los Estados miembros organicen libre-
mente su enseñanza;

Considerando que la coordinación de las
condiciones de ejercicio prevista en la pre-
sente Directiva no excluye sin embargo una
coordinación posterior;

Considerando que la coordinación prevista
en la presente Directiva se refiere a la forma-
ción profesional de los veterinarios; que, en lo
que se refiere a la formación, la mayoría de
los Estados miembros no hacen actualmente
ninguna distinción entre los veterinarios que
ejercen su actividad como asalariados y los
que la ejercen de manera independiente; que,
por ello, y con el fin de facilitar plenamente la
libre circulación de los profesionales dentro de

(1) DO n° C 92 de 20.7.1970, p. 18
(2) DO nsC 19 de 28.2.1972, p. 10.
(3) DO n° C 60 de 14.6.1971, p. 3.
{4) DO n°L 362 de 23.12.1978. p. 1.
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la Comunidad, resulta necesario aplicar tam-
bién al veterinario asalariado la presente
Directiva;

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artículo 1

1. Los Estados miembros subordinarán el
acceso a las actividades de los veterinarios y
el ejercicio de las mismas a la posesión de un
diploma, certificado u otro título de veterina-
rio, mencionado en el artículo 3 de la Directi-
va 78/1026/CEE, que garantice que el intere-
sado ha adquirido durante el período total de
su formación:

a) un conocimiento suficiente de las cien-
cias en las que se fundan las actividades
de los veterinarios;

b) un conocimiento suficiente de la estruc-
tura y de las funciones de los animales
sanos, de su crianza, su reproducción y
su higiene general, así como de su ali-
mentación, incluida la tecnología aplica-
da en la fabricación y conservación de
los alimentos que responden a sus
necesidades;

c) un conocimiento suficiente del comporta-
miento y protección de los animales;

d) un conocimiento suficiente de las cau-
sas, de la naturaleza, deí desarrollo, de
los efectos, de los diagnósticos y del
tratamiento de las enfermedades de los
animales, sean considerados individual-
mente o en grupo; entre éstas, un cono-
cimiento especial de las enfermedades
transmisibles al hombre;

e) un conocimiento suficiente de la medici-
na preventiva;

í) un conocimiento suficiente de la higiene y
la tecnología en la obtención, fabricación
y puesta en circulación de alimentos ani-
males o de origen animal destinados al
consumo humano;

g) un conocimiento suficiente de las dispo-
siciones legales, reglamentarias y admi-
nistrativas relativas a las materias antes
citadas;

h) una experiencia clínica y práctica sufi-
ciente realizada bajo adecuada supervi-
sión.

2. Esta formación veterinaria exigirá en
total, por lo menos, cinco años de estudios
teóricos y prácticos con dedicación exclusiva,
impartidos en una universidad, en un instituto
superior de nivel reconocido como equivalen-
te o bajo supervisión de una universidad, que
incluyan, como mínimo, las materias enume-
radas en el Anexo.

3. La admisión a esta formación implicará
la posesión de un diploma o certificado que
permita el acceso, para la realización de
esos estudios, a los establecimientos univer-
sitarios de un Estado miembro o a los institu-
tos superiores cuyo nivel sea reconocido
como equivalente.

4. La presente Directiva no obstará en
modo alguno la posibilidad de que los Estados
miembros concedan, a su territorio y de acuer-
do con su regulación, el acceso a las activida-
des de los veterinarios y a su ejercicio a los
titulares de diplomas, certificados u otros títu-
los que no hayan sido obtenidos en un Estado
miembro.

Artículo 2

La presente Directiva se aplicará asimismo
a los nacionales de los Estados miembros
que, con arreglo al Reglamento (CEE) nB

1612/68 del Consejo, de 15 de octubre de
1968, referente a la libre circulación de los tra-
bajadores dentro de la Comunidad (5), ejer-
zan o vayan a ejercer a título de asalariados
las actividades mencionadas en eí artículo 1
de la Directiva 78/1026/CEE.

Artículo 3

1. Los Estados miembros adoptarán, en un
plazo de dos años a partir del día de su notifi-
cación, las medidas necesarias para cumplir
la presente Directiva e informarán de ello
inmediatamente a la Comisión.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones básicas
de derecho interno que adopten en el ámbito
regulado por la presente Directiva.

(5) DOntL257de19.10.1968.p.2.
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Artículo 4

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 18 de diciembre de
1978.

Por el Consejo.
El Presidente,

H.-D. GENSCHER

ANEXO

Programa de estudios para los
veterinarios

El programa de estudios necesarios para
obtener los diplomas, certificados y otros títu-
los de veterinario incluirá, por lo menos, las
materias enumeradas a continuación. La
enseñanza de una o de varias de estas mate-
rias podrá impartirse en el marco de las otras
disciplinas o en conexión con ellas.

a) Materias básicas:

— Física.
— Química.
— Biología animal.
— Biología vegetal.
— Matemáticas aplicadas a las ciencias

biológicas;

b) Materias específicas

1" grupo. Ciencias básicas:

— Anatomía (incluidas histología y embrio-
logía).

— Fisiología.
— Bioquímica.
— Genética.
— Farmacología.
— Farmacia.
— Toxicología.
— Microbiología.
— Inmunología.
— Epidemiología.
— Deontología.

2" grupo. Ciencias clínicas:

— Obstetricia.
— Patología (incluida anatomía patológica).
— Parasitología.
— Medicina y cirugía clínicas (incluida

anestesiología).
— Clínica de los animales domésticos, aves

de corral y otras especies animales.
— Medicina preventiva.
— Radiología.
—• Reproducción y trastornos de la repro-

ducción.
— Policía sanitaria.
— Medicina legal y legislación veterinarias.
— Terapéutica.
— Propedéutica.

3" grupo. Producción animal:

— Producción animal.
— Nutrición.
— Agrónoma.
— Economía rural.
— Crianza y salud de los animales.
— Higiene veterinaria.
— Etología y protección animal.

4° grupo. Higiene alimentaria:

— Inspección y control de los productos ali-
menticios animales o de origen animal.

— Higiene y tecnología alimentaria.
— Prácticas (incluidas las prácticas en

mataderos y lugares de tratamiento de
los productos alimenticios).

La formación práctica podrá realizarse en
forma de período de trabajo en prácticas,
siempre que éste sea con dedicación exclusi-
va bajo el control directo de la autoridad u
organismo competentes y no exceda de seis
meses dentro de un período global de forma-
ción de cinco años de estudios.

La distribución de la enseñanza teórica y
práctica entre los distintos grupos de materias
deberá ponderarse y coordinarse de tal mane-
ra que los conocimientos y experiencias enu-
merados en el apartado 1 del artículo 1 de la
presente Directiva se adquieran de forma que
el veterinario pueda desempeñar todas las
tareas que le son propias.
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REAL DECRETO 331/1989, de 17 de marzo, por el que se regula el reconocimiento de
títulos, diplomas y certificados de Veterinarios de los Estados miembros de la Comunidad

Económica Europea, el ejercicio efectivo del derecho de establecimiento y la libre
prestación de servicios.

La Directiva de la Comunidad Económica
Europea 78/1026/CEE, de 18 de diciembre,
sobre reconocimiento recíproco de los diplo-
mas, certificados y otros títulos de Veterinario,
que contiene además medidas destinadas a
facilitar el ejercicio efectivo del derecho de esta-
blecimiento y la libre prestación de servicios,
completada por la Directiva 81/1057/CEE, así
como la Directiva 78/1027/CEE sobre coordina-
ción de las disposiciones legales, reglamenta-
rias y administrativas referentes a las activida-
des de los Veterinarios, constituyen el marco
legal comunitario para el ejercicio profesional de
los Veterinarios de los Eslados miembros, cuyo
contenido debe ser objeto de transposición ai
ordenamiento jurídico interno español.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Educación y Ciencia, Sanidad y Consumo y
Agricultura, Pesca y Alimentación, de acuerdo
con el Consejo de Estado, previa deliberación
del Consejo de Ministros en su reunión del día
17 de marzo de 1989,

DISPONGO:

RECONOCIMIENTO DE DIPLOMAS,
CERTIFICADOS Y OTROS TÍTULOS

Artículo 1." 1. Los diplomas, certificados y

otros títulos que se enumeran en el anexo I
del presente Real Decreto, expedidos a nacio-
nales de Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea, que cumplan los requisi-
tos fijados en el anexo II, se reconocen en
España, para el acceso y el ejercicio de las
actividades de Veterinario, con los mismos
efectos que el título oficial de Licenciado en
Veterinaria.

2. Cuando los diplomas, certificados y otros
títulos de los enumerados en el anexo I hayan
sido expedidos antes del 20 de diciembre de
1980, o correspondan a estudios iniciados
antes de dicha fecha y terminados después,
deberán acompañarse de una certificación
expedida por las autoridades competentes del
país que los expidió, en el que se acredite que
el diploma, certificado o título se atiene a los
requisitos mínimos de formación incluidos en
el anexo II del presente Real Decreto.

Art. 2° 1. Los Veterinarios nacionales de un
Estado miembro en posesión de alguno de los
títulos incluidos en el anexo I, que no se ajus-
ten a los requisitos contenidos en el anexo II y
que correspondan a estudios lerminados
antes del 20 de diciembre de 1980 o iniciados
antes de dicha fecha y terminados después,
deberán acreditar, para poder establecerse o
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prestar servicios en territorio español, median-
te certificación expedida por la autoridad com-
petente del Estado de origen, que han ejerci-
do efectiva y legal mente la profesión
veterinaria durante un mínimo de tres años
consecutivos en el curso de los cinco años
anteriores a la fecha de expedición de dicha
certificación.

2. En el caso de títulos obtenidos en Grecia
y Portugal se estará, en cuanto a la fecha de
los estudios, a la que figure en sus respectivas
Actas de Adhesión.

Art. 3.a 1. La verificación de que los diplo-
mas, certificados y otros títulos expedidos a
nacionales de los Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea se corres-
ponden con los de la lista del anexo I del pre-
sente Real Decreto, así como la comproba-
ción de su autenticidad, serán efectuadas por
el Ministerio de Educación y Ciencia. En caso
de duda justificada, el citado Ministerio podrá
exigir a la autoridad competente del Estado de
origen la confirmación de la autenticidad del
diploma, certificado o título expedido por el
mismo, así como el cumplimiento, por el bene-
ficiario, de todas las condiciones de formación
exigidas en el anexo II del presente Real
Decreto.

2. La comprobación de las certificaciones
expedidas por las Autoridades competentes
del Estado de origen y presentadas por los
interesados, acreditando el hecho de haber
ejercido la profesión de acuerdo con lo que se
establece en el artículo 2." del presente Real
Decreto, será efectuada asimismo por el
Ministerio de Educación y Ciencia.

Art. 4.° 1. En el supuesto de los españoles
que deseen establecerse o prestar servicios
en otros Estados miembros y que estén en
posesión del titulo de Licenciado en Veterina-
ria, la autoridad competente para acreditar, en
su caso, que el título oficial obtenido se ajusta
a los requisitos contenidos en el anexo II es el
Ministerio de Educación y Ciencia.

2. Los españoles en posesión de títulos de
Veterinario que no se ajusten a los requisitos
contenidos en el anexo II y que correspondan
a estudios terminados antes del 1 de enero de
1986 o iniciados antes de dicha fecha y finali-
zados después, si tuvieran que acreditar, para
poder establecerse o prestar servicios en
otros Estados miembros, haber ejercido efec-

tiva y legalmente la profesión veterinaria
durante un mínimo de tres años consecutivos
en el curso de los cinco años anteriores, soli-
citarán del Ministerio de Educación y Ciencia
acreditación que recoja los extremos precisos
a tal efecto.

3. La acreditación a la que se refiere el
párrafo anterior será expedida sobre la base
de las certificaciones emitidas por las autori-
dades siguientes:

a) En el caso de quienes ejercen libremen-
te la profesión o actúan por cuenta ajena
en el sector privado, el Consejo General
de Colegios Veterinarios.

b) En el caso de quienes realizan el ejerci-
cio profesional en el sector público, el
Registro Central de Personal del Ministe-
rio para las Administraciones Públicas, el
órgano correspondiente de la Comuni-
dad Autónoma o el Alcalde correspon-
diente, cuando se trate de Veterinarios
de la Administración Local.

Arl. 5.° Se reconoce a los Veterinarios de
los Estados miembros de la Comunidad Eco-
nómica Europea que reúnan los requisitos de
titulación para el ejercicio profesional, men-
cionados en los artículos anteriores, el dere-
cho a utilizar su título académico de origen y,
eventualmente, un extracto del mismo expe-
dido por el Estado correspondiente en su len-
gua oficial. En estos documentos deberá
constar, como mínimo, el nombre del ciuda-
dano y !a Institución que haya expedido el
título oficial, no obstante lo cual, a efectos
profesionales deberá utilizarse la denomina-
ción oficial española que corresponda a la
formación recibida.

DERECHO DE ESTABLECIMIENTO

Art. 6.° 1. El nacional de un Estado miem-
bro en posesión de un título, diploma o certifi-
cado, reconocido de acuerdo con lo que se
especifica en los artículos 1.° a 5.° del pre-
sente Real Decreto, que desee establecerse
en España, deberá cumplir los mismos trámi-
tes que para el ejercicio libre de la actividad
profesional obligan a los veterinarios españo-
les. En relación con su inscripción en el Cole-
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gio profesional correspondiente presentarán,
¡unto con su solicitud de inscripción en el
mismo, certificación expedida por autoridad
competente del país de origen o de proceden-
cia, en el que se especifique que el solicitante
no está inhabilitado temporal o definitivamen-
te para el ejercicio de la profesión.

2. Cualquier autoridad u organización pro-
fesional que tuviese conocimiento de hechos
graves y precisos, acaecidos con anterioridad
al establecimiento del interesado en España,
fuera del territorio español, que puedan tener
consecuencias para el ejercicio de la activi-
dad, lo comunicará al Ministerio de Educación
y Ciencia, quien podrá informar de los mismos
al Estado de procedencia y pedir confirmación
de tales hechos y de las medidas adoptadas
por aquél. La información transmitida en estos
casos tendrá carácter reservado.

Art. 7." Los documentos y certificaciones a
que hace referencia el articulo anterior debe-
rán haber sido expedidos, como máximo, tres
meses antes de su presentación.

Art. 8.° 1. El procedimiento para la conce-
sión del derecho de establecimiento debe
finalizarse en el plazo máximo de tres meses,
desde la presentación del expediente comple-
to por el interesado, salvo retrasos que pudie-
ran producirse por la eventual interposición de
un recurso al término del plazo legalmente
establecido.

2. Las resoluciones denegatorias, que
deberán ser motivadas, se notificarán de la
forma prevista en el artículo 79 de la Ley de
Procedimiento Administrativo.

PRESTACIÓN DE SERVICIOS

Art. 9.° Para la prestación de servicios vete-
rinarios en España, con carácter ocasional los
nacionales de Estados miembros de la Comu-
nidad Económica Europea están dispensados
de la exigencia de colegiación profesional.
Estos nacionales prestarán sus servicios con
los mismos derechos y obligaciones de toda
índole que los ciudadanos españoles, y esta-
rán sometidos a las disposiciones disciplina-
rias de carácter profesional o administrativo
aplicables en nuestro ordenamiento.

Art. 10. 1. No obstante lo dispuesto en el
artículo anterior, el Veterinario visitante, pre-

viamente al servicio, facilitará al Colegio Ofi-
cial Veterinario correspondiente a la provincia
en que haya de prestarlo, certificación que
acredite que ejerce legalmente la actividad
veterinaria en el Estado de la Comunidad
Económica Europea donde se encuentre
establecido, así como una certificación expe-
dida por las autoridades del país de origen o
procedencia que acredite que posee los títu-
los o diplomas exigidos, así como manifesta-
ción escrita del motivo de la prestación y
mención de su domicilio mientras dure su per-
manencia en España. En casos de urgencia,
estas declaraciones deberán formularse
inmediatamente después de prestarse los
servicios.

2. Los documentos acreditativos indicados
en el párrafo anterior deberán haber sido
expedidos, como máximo, doce meses antes
de su presentación.

3. En caso de repetirse prestaciones de
nuevos servicios en la misma provincia en el
plazo de un año a contar desde el primero, la
declaración al Colegio Profesional se limitará
a una notificación escrita que exprese el moti-
vo de la prestación.

DISPOSICIONES COMUNES

Art. 11. Cuando por las razones que fuere
un veterinario fuera privado total o parcial-
mente del ejercicio de la actividad profesional
en nuestro país, dicha privación deberá ser
comunicada expresamente por el Consejo
General de Colegios Veterinarios, a través del
Ministerio de Educación y Ciencia, a los órga-
nos competentes u organismos profesionales
del Estado donde el sancionado ejerza o pre-
tenda ejercer su profesión.

Art. 12. Este Real Decreto será de aplica-
ción tanto al ejercicio libre de la profesión,
como al trabajador por cuenta ajena, en este
caso en los términos fijados en los artículos 55
al 59, ambos inclusive, del Acta relativa a las
condiciones de Adhesión del Reino de Espa-
ña a las Comunidades Europeas.

Art. 13. Con objeto de que los nacionales
de países miembros de la Comunidad Eco-
nómica Europea deseen ejercer el derecho
de establecimiento o la íibre prestación de
servicios en España conozcan adecuada-
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mente las condiciones para el ejercicio de
la profesión veterinaria y la legislación
española que pueda afectarles, tanto los
Ministerios de Educación y Ciencia, de Agri-
cultura, Pesca y Alimentación y de Sanidad
y Consumo, como el Consejo General de
Colegios Veterinarios están obligados a
facilitar a los interesados la información
pertinente.

DISPOSICIONES ADICIONALES

Primera.— Corresponde al Ministerio de
Educación y Ciencia, en caso de duda justifi-
cada y a petición del Estado miembro de aco-
gida o del interesado, la confirmación de la
validez a los fines de autenticidad propuestos
de los certificados expedidos por las Autorida-
des previstas en el artículo cuarto del presen-
te Real Decreto.

Segunda.— Los Ministerios correspondien-
tes y el Consejo General de Colegios Veterina-
rios elaborarán las informaciones estadísticas
derivadas del ejercicio de las competencias
que les son atribuidas por el presente Real
Decreto, a los efectos de su posible comunica-
ción a los órganos comunitarios pertinentes a
través de los cauces reglamentarios estableci-
dos al respecto.

DISPOSICIONES FINALES

Primera.— A los efectos establecidos en el
presente Real Decreto se otorga plena validez
y eficacia a las certificaciones expedidas por
el Ministerio de Educación y Ciencia, a partir
del 1 de enero de 1986 y hasta la entrada en
vigor de este Real Decreto, por las que se
verifica la correspondencia entre títulos, certi-
ficados y diplomas de veterinario obtenidos en
países de la Comunidad Económica Europea
y las condiciones establecidas en la Directivas
78/1026/CEE y 78/1027/CEE.

Segunda.— Se autoriza a los Ministros de
Educación y Ciencia, Agricultura, Pesca y Ali-
mentación y Sanidad y Consumo para dictar,
en el ámbito de sus respectivas competen-
cias, cuantas normas sean precisas para el
desarrollo y aplicación de lo previsto en el pre-
sente Real Decreto.

Tercera.— El presente Real Decreto entra-
rá en vigor el día siguiente al de su publicación
en el «Boletín Oficial del Estado».

Dado en Palma de Mallorca a 17 de marzo
de 1989.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Relaciones con las Cortes y
de la Secretaría del Gobierno,

Virgilio Zapatero Gómez.

ANEXO I

Relación de diplomas, certificados y
títulos

Los diplomas, certificados y otros títulos a
que hace referencia el artículo 1.° son:

a) En la República Federal de Alemania:
1. «Zeugnis über die tierárztliche Staatsprü-

fung» (certificado de examen de Estado de
Veterinario), expedido por las autoridades
competentes.

2. Las certificaciones de las autoridades
competentes de la República Federal de
Alemania que sancionen la equivalencia de
los títulos de formación expedidos a partir
del 8 de mayo de 1945 por las autoridades
competentes de ¡a República Democrática
Alemana con el título mencionado en el
punto 1.

b) En Bélgica:
«Dipióme legal de docteur en medicine

vétérinaire/wettelijk diploma van doctor in de
veeartsenijkun de of doctor in de diergenne-
esskunde» (diploma legal de doctor en medi-
cina veterinaria), expedido por las Universida-
des del Estado, por el Tribunal Central o por
los Tribunales de Estado de la enseñanza
universitaria.

c) En Dinamarca:
«Bevis for bestaet kandidaleksamen i veteri-

naervidenskab (cand med. vel) (certificado
que acredita la superación del examen de
candidato a médico/veterinario), expedido por
la Kongelige Veterinaerog Landbohojskde)».
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ü) En Francia:
El «Dipióme de docteur vétérinaire d'Etat»

(diploma de doctor veterinario de Estado).

e) En irlanda:
1. El «Diploma de Bachelor in/of Veterinary

Medicirie (MVB}».
2. El "Diploma of membership of the Royal

College of Veterinary Surgeons (MRCVS)»
obtenido tras superar su examen que siga a
un ciclo completo de estudios realizado en
una escuela veterinaria de Irlanda.

f) En Italia:
El «Diploma di laurea di docttore in medicina

veterinaria accompagnato dal diploma d'abili-
tazione all-esercizio della medicina veterina-
ria» expedido por el Ministro de Educación
Pública a la vista de los resultados del Tribunal
de examen de estado competente.

g) En Luxemburgo:
1. I «Dipióme d'EIat de docteur en médeci-

ne vétérinaire» (diploma de Estado de doctor
en medicina veterinaria), expedido por el Tri-
bunal de Examen de Estado y aprobado por el
Ministro de Educación Nacional.

2. Los diplomas que confieran un grado
de enseñanza superior de Medicina Veteri-
naria, expedidos en uno de los países de la
Comunidad y acompañados de un certifica-
do de prácticas con el visto bueno del Minis-
tro de Salud Pública, que den acceso, den-
tro de la Comunidad, al período de prácticas,
sin permitir, en cambio, el acceso a la profe-
sión, y que hayan obtenido la homologación
del Ministro de Educación Nacional con arre-
glo a la Ley de 8 de junio de 1969 sobre
enseñanza superior y homologación de los
títulos y grados extranjeros de enseñanza
superior.

h) En los Países Bajos:
1. «Het getuigschrift van met goed gevolg

afgelegd diergeneeskundig examen» (certifi-
cado que acredita la superación del examen
de medicina veterinaria).

2. «Het getuigschrifl van met goed gevolg
afgelegd veeartsenijkundig examen» (certifi-
cado que acredita la superación del examen
de medicina veterinaria).

i) En el Reino Unido:
«The degrees» (los diplomas):
«Bachelor of Veterinary Sciencie (BVSc.)»
«Bachelor of Veterinary Medicine (Vet. MB o

BVet. Med.)»
«Bachelor of Veterinary Medicine and Sur-

gery (BVM and S o BVMS)».
«The Diploma of menbership ol the Royal

College of Veterinary Surgeons (MRCVS)»,
obtenido tras un examen que siga a un ciclo
completo de estudios realizado en una escue-
la veterinaria del Reino Unido.

j) En Grecia:

k) En Portugal:
«Carta do curso de licenciatura em medicina

veterinaria" (diploma que sanciona estudios
en medicina veterinaria), expedido por una
Universidad.

ANEXO II

Requisitos de formación

El programa de estudios necesarios para
obtener los diplomas, certificados y otros títu-
los de veterinario incluirá, por lo menos, las
materias enumeradas a continuación. La
enseñanza de una o de varias de estas mate-
rias podrá impartirse en el marco de las otras
disciplinas o en conexión con ellas.

A) Materias básicas:

Física.
Química.
Biología animal.
Biología vegetal.
Matemáticas aplicadas a las ciencias bioló-

gicas.

6) Materias específicas:

Primer grupo: Ciencias básicas.
Anatomía (incluidas histología y embriología).
Fisiología.
Bioquímica.
Genética.
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Farmacología.
Farmacia.
Toxicologfa.
Microbiología.
Inmunología.
Epidemiología.
Deontología.

Segundo grupo: Ciencias clínicas.
Obstetricia.
Patología (incluida anatomía patológica).
Parasitología.
Medicina y cirugía clínicas (incluida aneste-

siología).
Clínica de los animales domésticos, aves de

corral y otras especies animales.
Medicina preventiva.
Radiología.
Reproducción y translomos de la reproducción.
Policía sanitaria.
Medicina legal y legislación veterinarias.
Terapéutica.
Propedéutica.

Tercer grupo: Producción animal.
Producción animal.
Nutrición.
Agronomía.

Economía rural.
Crianza y salud de los animales.
Higiene veterinaria.
Etiología y protección animal.

Cuarto grupo: Higiene alimentaria.
inspección y control de los productos ali-

menticios animales o de origen animal.
Higiene y tecnologías alimentarias.
Prácticas (incluidas las prácticas en mata-

deros y lugares de tratamiento de los produc-
tos alimenticios).

La formación práctica podrá realizarse en
forma de período de trabajo en prácticas,
siempre que éste sea con dedicación exclusi-
va bajo el control directo de la autoridad u
Organismo competente y no exceda de seis
meses dentro de un período global de forma-
ción de cinco años de estudios.

La distribución de la enseñanza teórica y
práctica entre los distintos grupos de materias
deberá ponderarse y coordinarse de tal mane-
ra que los conocimientos y experiencias enu-
merados en el apartado 1 del artículo 1 de la
presente Directiva se adquieran de forma que
el veterinario pueda desempeñar todas las
tareas que ¡e son propias.

162



REAL DECRETO 335/1992, de 3 de abril, por el que se modifica y amplía e! Real Decreto
331/1989, de 17 de marzo, por el que se regula el reconocimiento de títulos, diplomas y

certificados de Veterinarios de los Estados miembros de la Comunidad Económica
Europea, el ejercicio efectivo del derecho de establecimiento y la libre prestación de

servicios.

El Real Decreto 331/1989, de 17 de marzo,
incorpora a nuestro ordenamiento jurídico la Di-
rectiva 78/1026/CEE, completada por la 81 /1057/
CEE, sobre reconocimiento de diplomas, certifi-
cados y otros títulos de Veterinario, asi como la
Directiva 78/1027/CEE sobre coordinación de
disposiciones legales, reglamentarias y adminis-
trativas relativas a las actividades de los Veteri-
narios, y completadas por el Acta de Adhesión de
España y Portugal de 12 de junio de 1985, con
entrada en vigor el 1 de enero de 1986.

El Consejo de las Comunidades Europeas,
con el fin de poner al día las citadas Directi-
vas, adoptó en 30 de octubre de 1989 la
Directiva 89/594/CEE por la que se introducen
modificaciones de orden técnico, se actuali-
zan los cambios producidos en la denomina-
ción de ciertas titulaciones y se protegen los
derechos adquiridos.

Por otra parte, en el marco de la unificación
alemana, se promulga la Directiva 90/658/
CEE, con el fin de adaptar la normativa comu-
nitaria en la materia, tomando en considera-
ción las situaciones específicas existentes en
el territorio de la antigua República Democrá-
tica Alemana.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Educación y Ciencia, de Sanidad y Consumo
y de Agricultura, Pesca y Alimentación, y pre-
vio informe del Consejo General de los Cole-
gios Profesionales de Veterinarios, de acuer-
do con el Consejo de Estado y previa
deliberación del Consejo de Ministros en su
reunión del día 3 de abril de 1992,

DISPONGO:

Artículo 1.° Se modifica y completa el
artículo del Real Decreto 331/1989, de 17 de
marzo, que a continuación se relaciona, que-
dando redactado de la siguiente forma:

«Art. 2." 1. Los Veterinarios nacionales de
un Estado miembro en posesión de alguno de
los títulos incluidos en el anexo I, que no se
ajusten a los requisitos contenidos en el
anexo II y que correspondan a estudios termi-
nados antes del 20 de diciembre de 1980 o ini-
ciados antes de dicha techa y terminados des-
pués, deberán acreditar, para poder
establecerse o prestar servicios en territorio
español, mediante certificación expedida por
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la autoridad competente del Estado de origen,
que han ejercido efectiva y legalmente la pro-
fesión veterinaria durante un mínimo de tres
años consecutivos en el curso de los cinco
años anteriores a la fecha de expedición de
dicha certificación.

2. En el caso de títulos obtenidos en Grecia
y Portugal se estará en cuanto a las fechas de
los estudios, a las de 1 de enero de 1981 y 1
de enero de 1986 de sus respectivas Actas de
Adhesión.

3. Cuando la denominación de un diploma,
certificado o título de Veterinario no se corres-
ponda con alguna de las incluidas en el anexo
I, deberá acompañarse una certificación expe-
dida por las autoridades competentes del país
de origen en la que se acredite que el diploma,
certificado o título sanciona una formación
conforme a lo establecido en el anexo II y ha
sido asimilado por el país que lo expidió a
aquéllas cuyas denominaciones figuran en el
anexo I del presente Real Decreto.

4. Los títulos de Veterinarios expedidos por
Italia, y que sancionan una formación iniciada
antes de 1 de enero de 1985, deberán ir
acompañados de una certificación que acredi-
te que se han dedicado efectiva y lícitamente
a las actividades de Veterinario durante al
menos tres años consecutivos en el transcur-
so de los cinco años anteriores a la expedición
de la certificación, a menos que el título vaya
acompañado de una certificación expedida
por las autoridades competentes italianas que
acredite que sanciona una formación confor-
me en su totalidad a la del anexo II.»

Art. 2.a Los títulos de Veterinario de naciona-
les de algún Estado miembro que acrediten
una formación adquirida en el territorio de la
antigua República Democrática Alemana, que
no cumplan todos los requisitos de formación
contenidos en el anexo II, serán reconocidos si
sancionan una formación iniciada antes de la
unificación alemana y facultan para el ejercicio
de las actividades de Veterinario en todo el
territorio de Alemania, en las mismas condicio-
nes que los títulos concedidos por las autori-
dades competentes alemanas contemplados
en el anexo 1, apartado a), del presente Real
Decreto y si se acompañan de un certificado
expedido por las autoridades competentes ale-
manas acreditando que estos nacionales han

desempeñado efectiva y lícitamente en Alema-
nia la correspondiente actividad un mínimo de
tres años consecutivos durante los cinco años
previos a la expedición del certificado.

DISPOSICIÓN FINAL

E! presente Real Decreto entrará en vigor el
día siguiente al de su publicación en el «Bole-
tín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 3 de abril de 1992.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Relaciones con las Cortes y
de la Secretaría del Gobierno,

Virgilio Zapatero Gómez

ANEXO I

Títulos, diplomas y certificados de
veterinario

a) En Alemania:
El "Zeugnis über die tierarztliche Staatsprü-

fung>< (certificado de examen de Estado de
Veterinaria), expedido por las autoridades
competentes.

b) En Bélgica:
El «Dipióme legal de docteur en medicine

vétérinaire-wetlelijk diploma van doctor in de
veeartsenijkunde of doctor in de diergene-
esskunde» (diploma legal de Doctor en medi-
cina veterinaria), expedido por las Universi-
dades del Estado, por el Tribunal Central, o
por los Tribunales del Estado de !a enseñan-
za universitaria.

c) En Dinamarca:
El «Bevis for bestaet kandidateksamen i

veterinaevidenskab» (cnd. med. vet.) (certifica-
do que acredita la superación de! examen de
candidato a Médico Veterinario), expedido por
la «Kongelige Veterinaerog Landbonojskde».

d) En Francia:
El "Diplome de docteur vétérinaire d'État»

(diploma de Doctor Veterinario de Estado).
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e) En Irlanda:
El -Diploma de Bachelor in/of Veterinary

Medicine (MVB)».
El «Diploma of membership of the Royal

College of Veterinary Surgeons (MRCVS)»
obtenido tras superar un examen que siga a
un ciclo completo de estudios realizado en
una escuela veterinaria de irlanda.

f) En Italia:
El -Diploma di laurea di doltore in medicina

veterinaria» acompañado del "Diploma d'abi-
lítazione all'esercizio della medicina veterina-
ria", expedido por el Ministerio de Educación
Pública a la vista de los resultados del Tribu-
nal de examen de Estado competente.

g) En Luxemburgo:
El «Diplome d'Etat de docteur en médecine

vétérinaire» (diploma de Estado de doctor en
medicina veterinaria), expedido por el Tribunal
de examen de Estado y aprobado por el Minis-
tro de Educación Nacional.

Los diplomas que confieran un grado de
enseñanza superior de Medicina Veterinaria,
expedidos en uno de los países de la Comu-
nidad y acompañados de un certificado de
prácticas con el visto bueno del Ministro de
Salud Pública, que den acceso, dentro de la
Comunidad, al período de prácticas, sin per-
mitir, en cambio, el acceso a la profesión, y
que hayan obtenido ¡a homologación del
Ministro de Educación Nacional, con arreglo a
la Ley de 8 de junio de 1969 sobre enseñanza
superior y homologación de los títulos y gra-
dos extranjeros de enseñanza superior.

h) En los Países Bajos:
El «Getuigschrift van met goed gevolg afge-

legd diergeneeskundig examen» (certificado
que acredita la superación del examen de
medicina veterinaria).

El ••Getuigschrift van met goed gevolg afge-
legd veeartsenijkundig examen» (certificado
que acredita la superación del examen de
medicina veterinaria).

i) En el Reino Unido:
«The degrees» (los diplomas):
«Bachelor of Veterinary Science (BVSc)».
«Bachelor of Veterinary Medicine (Vet. MB o

BVet. Med>.

"Bachelor of Veterinary Medicine and Sur-
gery (BVM and S o BVMS)».

-The diploma of membership of the Royal
College of Veterinary Surgeons (MRCVS)»
obtenido tras un examen que siga a un ciclo
completo de estudios realizados en una
escuela veterinaria del Reino Unido.

¡) En Grecia:
«flyux10 icyn'uaYPTKn?" (diploma de veteri-

nario de la Facultad de Ciencias Geotécnicas
de la Universidad Aristóteles de Salónica o de
la Escuela de Veterinarios de la Universidad
Aristóteles de Salónica).

k) En Portugal:
La «Carta do curso de licenciatura em medi-

cina veterinaria» (diploma que sanciona estu-
dios en Medicina veterinaria), expedido por
una Universidad.

ANEXO II

Requisitos de formación

El programa de estudios necesarios para
obtener los diplomas, certificados y otros títu-
los de Veterinario incluirá, por lo menos, las
materias enumeradas a continuación. La
enseñanza de una o varias de estas materias
podrá impartirse en el marco de las otras dis-
ciplinas o en conexión con ellas.

A) Materias básicas:

Física.
Química.
Biología animal.
Biología vegetal.
Matemáticas aplicadas a las Ciencias Bioló-

gicas.

B) Materias específicas:

Primer grupo: Ciencias básicas.
Anatomía (incluidas histología y embriología).
Fisiología.
Bioquímica.
Genética.
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Farmacología.
Farmacia.
Toxicologia.
Microbiología.
Inmunología.
Epidemiología.
Deontología.

Segundo grupo: Ciencias clínicas.
Obstetricia.
Patología (Incluida anatomía patológica).
Parasitología.
Medicina y cirugía clínicas (incluida aneste-

siología).
Clínica de los animales domésticos, aves de

corral, y otras especies animales.
Medicina preventiva.
Radiología.
Reproducción y trastornos de la reproducción.
Policía sanitaria.
Medicina legal y legislación veterinarias.
Terapéutica.
Propedéutica.

Tercer grupo: Producción animal.
Producción animal.
Nutrición.

Agronomía.
Economía rural.
Crianza y salud de los animales.
Higiene veterinaria.
Etología y protección animal.

Cuarto grupo: Higiene alimentaria.
Inspección y control de los productos ali-

menticios animales o de origen animal.
Higiene y tecnologías alimentarias.
Prácticas (incluidas las prácticas en mata-

deros y lugares de tratamiento de los produc-
tos alimenticios).

La formación práctica podrá realizarse en
forma de periodo de trabajo en prácticas,
siempre que éste sea con dedicación exclusi-
va bajo el control directo de la autoridad u
Organismo competente y no exceda de seis
meses dentro de un período global de for
mación de cinco años de estudios.

La distribución de la enseñanza teórica y prác-
tica entre los distintos grupos de materias debe-
rá ponderarse y coordinarse de tal manera que
los conocimientos y experiencias se adquieran
de forma que el Veterinario pueda desempeñar
todas las tareas que le son propias.
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 21 de enero de 1980

sobre reconocimiento recíproco de diplomas, certificados y otros títulos de matrona y que
contiene además medidas destinadas a facilitar el ejercicio efectivo del derecho de

establecimiento y de libre prestación de servicios

(80/154/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículos 49, 57 y 66,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
Visto el dictamen del Parlamento Europeo

(2),
Visto el dictamen del Comité económico y

social (3),
Considerando que, en aplicación del Trata-

do, a partir del final del periodo de transición,
todo trato discriminatorio por motivos de
nacionalidad, en materia de establecimiento
y de prestación de servicios; que el principio
del trato nacional así realizado se aplica en
particular, a la concesión de la autorización
que pudiere exigirse para el acceso a las
actividades de matrona, así como a la ins-
cripción afiliación a organizaciones u orga-
nismos profesionales;

Considerando que, sin embargo, parece
indicado adoptar determinadas disposiciones
que faciliten el ejercicio efectivo del derecho
de establecimiento y de libre prestación de
servicio de las matronas;

Considerando que, en aplicación del Trata-
do, los Estados miembros se han comprome-
tido a no prestar ninguna ayuda que pudiere
falsear las condiciones de establecimiento;

Considerando que el apartado 1 del artículo
57 del Tratado dispone que se adopten direc-
tivas tendentes al reconocimiento recíproco
de diplomas, certificados y otros títulos;

Considerando que parece oportuno dispo-
ner, al mismo tiempo que el reconocimiento
recíproco de los diplomas, una coordinación
de las condiciones de formación de las matro-

(1) DO n°C 18 de 12.2.1970, p. 1.
(2] DO ns C 101 de 4 8.1970, p. 26
(3) DO nGC 146 de 11.12.1970, p. 17
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ñas; que esta coordinación es el objeto de la
Directiva 80/155/CEE (4);

Considerando que, en los Estados miem-
bros, la ley subordina el acceso a las activida-
des de matrona y su ejercicio a la posesión de
un diploma de matrona;

Considerando que, puesto que una Directiva
de reconocimiento recíproco de los diplomas
no implica necesariamente una equivalencia
material de los sislemas a los que atañen esos
diplomas, es conveniente autorizar el uso del
diploma solamente en la lengua del Estado
miembro de origen o de procedencia;

Considerando que, para facilitar la aplicación
de la presente Directiva las Administraciones
nacionales, los Estados miembros pueden
ordenar que los beneficiarios que reúnan las
condiciones de formación requeridas por éstas
presenten, junto a su título, un certificado de
las autoridades competentes del país de ori-
gen o de procedencia que acredite que dichos
títulos son efectivamente los mencionados en
la presente Directiva.

Considerando que, en caso de prestación de
servicios, la exigencia de la inscripción o afilia-
ción a las organizaciones u organismos profe-
sionales, la cual está ligada al carácter estable
y permanente de la actividad ejercida en el
país de acogida, constituiría, sin lugar a dudas,
una traba para el prestador de servicios por
razón del carácter temporal de su actividad;
que, por tanto, es conveniente suprimirla; que
en ese caso, sin embargo, procede garantizar
el control de la disciplina profesional que com-
pete a esas organizaciones u organismos pro-
fesionales; que, a lal fin y sin perjuicio de la
aplicación del artículo 62 del Tratado, es con-
veniente prever la posibilidad de imponer al
beneficiario la obligación de que notifique la
prestación de servicios a la autoridad compe-
tente del Estado miembro de acogida;

Considerando que, en materia de moralidad
y de honorabilidad, es conveniente distinguir
las condiciones exigidas, por una parte, para
el acceso a la profesión y, por otra, para su
ejercicio;

Considerando que, en lo que se refiere a las
actividades asalariadas de las matronas el
Reglamento (CEE) np 1612/68 del Consejo, de
15 de octubre de 1968, referente a la libre cir-
culación de los trabajadores dentro de la
Comunidad (5), no contiene disposiciones

específicas para las profesiones reguladas en
materia de morabilidad y honorabilidad, de dis-
ciplina profesional y de uso de un título; que,
según los Estados miembros, las referidas
regulaciones son o pueden ser aplicables tanto
a los asalariados como a los no asalariados;
que las actividades de las matronas se encuen-
tran condicionadas en todos los Estados miem-
bros a la posesión de un diploma, certificado u
otro título de matrona; que dichas actividades
son ejercidas tanto por profesionales indepen-
dientes como por asalariados e, incluso, por las
mismas personas alternativamente en calidad
de asalariadas y de no asalariadas durante su
carrera profesional; que, por consiguiente, para
facilitar plenamente la libre circulación de esos
profesionales en la Comunidad, resulta nece-
sario aplicar también a las matronas asalaria-
das la presente Directiva;

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAPÍTULO I

Ámbito de aplicación

Artículo 1

La presente Directiva se aplicará a las acti-
vidades de las matronas entendidas tal como
las defina cada Estado miembro, sin perjuicio
de las disposiciones del artículo 4 de la Direc-
tiva 80/155/CEE, y ejercidas con los títulos
profesionales siguientes:

en Bélgica:
«accoucheuse/vroedvrouw»,

en Dinamarca:
«jordemoeder»,

en la República Federal de Alemania:
«Hebamme»,

en Francia:
«sage-femme»,

en Irlanda:
«midwife»,

(4) DOngL33de 11.2.1980 p 8
(5) DO n°- L 257 de 19.10.1968, p. 2.
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en Italia:
«ostetrica»,

en Luxemburgo:
«sage-femme»,

en los Países Bajos:
«verkoskundige»,

en el Reino Unido:
«midwife».

CAPITULO II

Diplomas, certificados y otros títulos de
matrona

Artículo 2

1. Cada Estado miembro reconocerá los
diplomas, certificados y otros títulos, expedidos
a los nacionales de los Estados miembros por
los otros Estados miembros, que se enumeran
en el artículo 3 de la presente Directiva, se ade-
cúan a los apartados 1, 3 y 4 del artículo 1 de
la presente Directiva 807155/CEE y responden
a alguna de las modalidades siguientes:

— una formación de matrona de por lo
menos tres años a tiempo completo:

• bien subordinada a la posesión de un
diploma, certificado u otro título que per-
mita el acceso a los establecimientos uni-
versitarios o de enseñanza superior o, que
a falta de ello, garantice un nivel equiva-
lente de conocimientos,

• bien seguida de una práctica profesional
por la que se expida la certificación men-
cionada en el artículo 4 de la presente
Directiva.

— una formación de matrona de por lo
menos dos años o 3.600 horas a tiempo
completo, subordinada a la posesión del
diploma, certificado u otro título de enfer-
mero responsables de cuidados genera-
les mencionados en el artículo 3 de la
Directiva 77/452/CEE (6);

— una formación de matrona de por lo
menos dieciocho meses o 3.000 horas a

tiemipo completo, subordinada a la pose-
sión del diploma, certificado u otro título
de enfermero responsable de cuidados
generales mencionado en el artículo 3 de
la Directiva 77/452/CEE y seguida de la
práctica profesional por la que se expida
la certificación mencionada en el artículo
4 de la presente Directiva.

2. En ío que se refiere al acceso a las acti-
vidades no asalariadas de las matronas, cada
Estado miembro, en su territorio, dará a los
diplomas, certificados y otros títulos que reco-
nozca, igual efecto que a los diplomas, certifi-
cados y otros títulos por él expedidos.

Articulo 3

Los diplomas, certificados y otros títulos
mencionados en el artículo 2 serán:

a) en Bélgica:
el "diplome d'accoucheuse»/»vroedvrouwdi-

ploma" expedido por las escuelas creadas o
autorizadas por el Estado o por el tribunal central:

b) en Dinamarca:
en «bevis for bestaet jordemodereksamen»

expedido por la Danmarks jordemoderskole;

c) en ia República Federal de Alemania:
— El "Hebammenprüfungszeugnis» expedido

por el tribunal de examen en nombre del Estado,
— las certificaciones de las autoridades

competentes de la República Federal de Ale-
mania que acrediten la equivalencia de los títu-
los de formación concedidos a partir del 8 de
mayo de 1945 por las autoridades competen-
tes de la República Democrática de Alemania
con los títulos enumerados en el primer guión;

d) en Francia:
el "diplome de sage-femme» expedido por

el Estado;

e) en Irlanda:
el "certifícate in Midwifery»

Bord Altranais»;
expedido por An

|6) DO nsl_ 176 de 15.7.1977, p. 1.
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f) en Italia:
el "diploma d'obstetrica», expedido por las

escuelas reconocidas por el Estado;

g) en Luxemburgo:
el «diplome de sage-femme» expedido por

el Ministro de Salud Pública tras la decisión
del Tribunal;

h) en los Países Bajos:
el «vroedvrouwdiploma» expedido por la

comisión de examen designada por el Estado;

i) en el Reino Unido:
el "certifícate of admission to the Roll of Mid-
wives», concedido en inglaterra y en el País
de Gales por el «Central Midwives Board for
England and Wales», en Escocia por el «Cen-
tral Midwives Board for Scotland» y en Irlanda
del Norte por el "Northern Ireland Council for
Nurses and Midwives».

Articulo 4

La certificación prevista en el artículo 2 será
expedida por las autoridades competentes del
Estado miembro de origen o de procedencia.
Dicha certificación acreditará que, tras haber
obtenido el diploma de matrona, el beneficia-
rio ha ejercido de forma satisfactoria, en un
hospital o en un establecimiento de asistencia
médica autorizado a tal fin, todas las activida-
des de matrona durante un periodo fijado del
modo siguiente:

— dos anos en el caso previsto en el
segundo subguión del primer guión del
apartado 1 del artículo 2,

— un año en el caso previsto en el tercer
guión del apartado 1 del artículo 2.

CAPITULO III

Derechos adquiridos

Artículo 5

1. Cada Estado miembro reconocerá como
prueba suficiente para los nacionales de los
Estados miembros cuyos diplomas, certifica-

dos y otros títulos no respondan a todas las
exigencias mínimas de formación estableci-
das en el artículo 1 de la Directiva 80/155/
CEE, los diplomas, certificados y otros títulos
de matrona concedidos por esos Estados
miembros en un plazo máximo de seis años a
partir de la notificación de la presente Directi-
va, acompañados de una certificación que
acredite que dichos nacionales se han dedica-
do efectiva y oficialmente a las actividades de
que se trate durante por lo menos tres años en
el transcurso de los cinco años anteriores a la
concesión de la certificación.

2. Cada Estado miembro reconocerá como
prueba suficiente para los nacionales de los
Estados cuyos diplomas, certificados y otros
títulos respondan a todas las exigencias míni-
mas de formación establecidas en el artículo 1
de la Directiva 80/155/CEE pero que, en virtud
del artículo 2 de la presente Directiva, sólo
deban reconocerse cuando sean acompañados
de la certificación de práctica profesional men-
cionada en el artículo 4, los diplomas, certifica-
dos y otros títulos de comadrona concedidos por
esos Estados miembros antes de la aplicación
de la presente Directiva, acompañados de una
certificación que acredite que tales nacionales
se han dedicado efectiva y lícitamente a las acti-
vidades de que se trate durante por lo menos
dos años en el transcurso de los cinco años
anteriores a la concesión de la certificación.

CAPITULO IV

Uso del diploma

Artículo 6

1. Sin perjuicio del artículo 15, los Estados
miembros de acogida velarán por que a los
nacionales de los Estados miembros que reú-
nan las condiciones previstas en los artículos
2 y 5 se les reconozca el derecho a utilizar un
diploma válido del Estado miembro de origen
o de procedencia, en la medida en que dicho
título no sea idéntico al título profesional, y,
eventualmente, su abreviatura, en la lengua
de ese Estado. Los Estados miembros de
acogida podrán ordenar que en ese título
consten el nombre y el lugar de la institución o
del tribunal que lo haya expedido.
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2. Cuando el título de formación del Estado
miembro de origen o de procedencia pueda
ser confundido en el Estado miembro de aco-
gida con un título que exija, en este Estado,
una formación complementaria no adquirida
por el beneficiario, dicho Estado miembro de
acogida podrá ordenar que éste utilice su titu-
lo del Estado miembro de origen o de proce-
dencia en la fórmula pertinente que indique
ese Estado miembro de acogida.

CAPITULO V

Disposiciones destinadas a facilitar el
ejercicio efectivo del derecho de

establecimiento y de libre prestación de
servicios de las matronas

A. Disposiciones relativas al derecho de
establecimiento

Artículo 7

1. El Estado miembro de acogida que exija
a sus nacionales una prueba de moralidad y
de honorabilidad para el acceso a una de las
actividades mencionadas en el artículo 1,
aceptará como prueba suficiente, para los
nacionales de los otros Estados miembros,
una certificación, concedida por una autoridad
competente del Estado miembro de origen o
de procedencia, que acredite que se reúnen
las condiciones de moralidad o de honorabili-
dad exigidas en ese Estado miembro para el
acceso a la actividad de que se trate.

2. Cuando el Estado miembro de origen o
de procedencia no exija pruebas de moralidad
o de honorabilidad para iniciar la actividad de
que se trate, el Estado miembro de acogida
podrá exigir a los nacionales del Estado
miembro de origen o de procedencia un certi-
ficado de antecedentes penales o, a falta de
ello, un documento equivalente concedido por
una autoridad competente del Estado miem-
bro de origen o de procedencia.

3. Si el Estado miembro de acogida tuviere
conocimiento de hechos graves y precisos
acaecidos con anterioridad al establecimiento
del interesado en dicho Estado y fuera de su
territorio y que puedan tener en él consecuen-
cias sobre el acceso a la actividad de que se

trate, podrá informar de ello al Estado miem-
bro de origen o de procedencia.

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia examinará la veracidad de los hechos
en la medida en que éstos puedan tener en
ese Estado miembro consecuencias sobre el
acceso a la actividad de que se trate. Las
autoridades de ese Estado decidirán por sí
mismas la naturaleza y amplitud de las inves-
tigaciones que deban llevarse a cabo y comu-
nicarán al Estado miembro de acogida las
medidas subsiguientes que tomen respecto
de las certificaciones o documentos por ellas
expedidos.

4. Los Estados miembros garantizarán el
secreto de las informaciones transmitidas

Artículo 8

1. Cuando en un Estado miembro de acogi-
da haya en vigor disposiciones legales, regla-
mentarias y administrativas relativas al respe-
to de la moralidad y de la honorabilidad,
incluidas determinadas disposiciones que dis-
pongan sanciones disciplinarias en caso de
falta profesional grave o de condena por deli-
to, referentes al ejercicio de una de las activi-
dades mencionadas en el artículo 1, el Estado
miembro de origen o de procedencia transmi-
tirá al Estado miembro de acogida las infor-
maciones necesarias relativas a las medidas
o sanciones de carácter profesional o admi-
nistrativo adoptadas contra el interesado y a
las sanciones penales relacionadas con el
ejercicio de la profesión en el Estado miembro
de origen o de procedencia.

2. Si el Estado miembro de acogida tuviere
conocimiento de hechos graves y precisos
acaecidos con anterioridad al establecimiento
del interesado en dicho Estado y fuera de su
territorio y que puedan tener en él consecuen-
cias sobre el ejercicio de la actividad de que
se trate, podrá informar de ello al Estado
miembro de origen o de procedencia.

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia examinará la veracidad de los hechos
en la medida en que éstos puedan tener en
ese Estado miembro consecuencias sobre el
ejercicio de la actividad de que se Irate. Las
autoridades de ese Estado decidirán por sí
mismas la naturaleza y amplitud de las inves-
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tigaciones que deban llevarse a cabo y comu-
nicarán al Estado miembro de acogida las
medidas subsiguientes que tomen respecto
de las informaciones por ellas transmitidas en
virtud del apartado 1.

3. Los Estados miembros garantizarán el
secreto de las informaciones transmitidas.

Articulo 9

Cuando el Estado miembro de acogida exija
a sus nacionales un documento relativo a la
salud física o psíquica para el acceso a una de
las actividades mencionadas en el artículo 1 o
para su ejercicio, dicho Estado aceptará como
suficiente a este respecto la presentación dei
documento exigido en el Estado miembro de
origen o de procedencia.

Cuando el Estado miembro de origen o de
procedencia no exija documentos de esta
naturaleza para el acceso a la actividad de
que se trate o para su ejercicio, el Estado
miembro de acogida aceptará que los nacio-
nales del Estado miembro de origen o de pro-
cedencia presenten una certificación, expedi-
da por una autoridad competente de este
Estado, que corresponda a las certificaciones
del Estado miembro de acogida.

Articulo 10

Los documentos mencionados en los
artículos 7, 8 y 9 no podrán tener, en el
momento de su presentación, más de tres
meses de antigüedad.

Articulo 11

1. El procedimiento por el que se autoriza al
beneficiario a ejercer una de las actividades
mencionadas en el artículo 1, con arreglo a los
artículos 7, 8 y 9, deberá finalizar en el más
breve plazo posible y, a más tardar, tres meses
después de la presentación del expediente com-
pleto del interesado, sin perjuicio de los retrasos
que puedan resultar de un eventual recurso
interpuesto al término de este procedimiento.

2. En los casos mencionados en el apartado
3 del artículo 7 y en el apartado 2 del artículo

8, la solicitud de un nuevo examen suspende-
rá el plazo mencionado en el apartado 1.

El Estado miembro consultado deberá
transmitir su respuesta en un plazo de tres
meses.

El Estado miembro de acogida proseguirá
el procedimiento mencionado en el apartado
1 tan pronto como se produzca la recepción
de esa respuesta o la expiración de dicho
plazo.

Artículo 12

Cuando un Estado miembro de acogida
exija a sus nacionales una prestación de jura-
mento o una declaración solemne para el
acceso a una de las actividades mencionadas
en el artículo 1 o para su ejercicio y, la fórmu-
la del juramento o de la declaración no pueda
ser utilizada por los nacionales de los otros
Estados miembros, el Estado miembro de
acogida cuidará de que se presente a los inte-
resados una fórmula pertinente y equivalente.

B. Disposiciones relativas a la prestación
de servicias

Artículo 13

1. Cuando un Estado miembro exija de sus
nacionales bien una autorización bien la ins-
cripción o afiliación a una organización u orga-
nismo profesionales para el acceso a una de
las actividades mencionadas en el artículo 1 o
para su ejercicio, dicho Estado miembro dis-
pensará de esta exigencia a los nacionales de
los otros Estados miembros en caso de pres-
tación de servicios.

El beneficiario prestará servicios con los
mismos derechos y obligaciones que los
nacionales del Estado de acogida; estará
sometido, en particular, a las disposiciones
disciplinarias de carácter profesional o admi-
nistrativo aplicables en ese Estado miembro.

Cuando el Estado miembro de acogida
adopte una medida en aplicación del párrafo
segundo o tenga conocimiento de hechos que
vulneren esas disposiciones, informará de ello
inmediatamente al Estado miembro en que el
beneficiario se halle establecido.
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2. El Estado miembro de acogida podrá
ordenar que el beneficiario haga ante las
autoridades competentes, una declaración
previa, relativa a su prestación de servicios
en caso de que la ejecución de dicha pres-
tación implique una estancia temporal sobre
su territorio.

En caso de urgencia, esta declaración podrá
hacerse en el plazo más breve posible des-
pués de la prestación de servicios.

3. En aplicación de los apartados 1 y 2, el
Estado miembro de acogida podrá exigir al
beneficiario uno o varios documentos que
contengan las indicaciones siguientes:

— la declaración mencionada en el aparta-
do 2.

— una certificación que acredite que el
beneficiario ejerce legalmente las activi-
dades de que se trate en el Estado
miembro donde se halle establecido,

— una certificación de que el beneficiario
posee el diploma o los diplomas, los cer-
tificados o los otros títulos que se requie-
ran para la prestación de servicios de
que se trate y que se mencionen en la
presente Directiva.

4. El documento o los documentos mencio-
nados en el apartado 3 no podrán tener, en el
momento de su presentación, más de doce
meses de antigüedad.

5. Cuando un Estado miembro prive, total o
parcialmente y de forma temporal o definitiva,
a uno de sus nacionales, o a un nacional de
otro Estado miembro establecido en su territo-
rio, de la facultad de ejercer una de las activi-
dades mencionadas en el articulo 1, procede-
rá, según los casos, a retirar, temporal o
definitivamente la certificación mencionada en
el segundo guión del apartado 3.

Artículo 14

Cuando en un Estado miembro de acogida
sea preciso estar inscrito en un organismo de
seguridad social de Derecho público para
poder regular con un organismo asegurador
las cuentas relacionadas con las actividades
ejercidas en beneficio de asegurados sociales,
dicho Estado miembro, en caso de prestación

de servicios que implique el desplazamiento
del beneficiario, dispensará de esta exigencia
a los nacionales de los Estados miembros
establecidos en otro Estado miembro.

No obstante, el beneficiario informará, pre-
viamente o, en caso de urgencia, posterior-
mente, a ese organismo de su prestación de
servicios.

C. Disposiciones comunes ai derecho de
establecimiento y a la libre prestación de

servicios

Articulo 15

Cuando en un Estado miembro de acogida
esté regulado el uso de un título profesional
relativo a una de las actividades mencionadas
en el artículo 1, los nacionales de los otros Esta-
dos miembros que reúnan las condiciones esta-
blecidas en los artículos 2 y 5, usarán el título
profesional del Estado miembro de acogida
que, en este Estado, corresponda a esas condi-
ciones de formación y utilizarán su abreviatura.

Articulo 16

1. Los Estados miembros adoptarán las
medidas necesarias con objeto de que los
beneficiarios puedan estar informados de las
legislaciones sanitaria y social y, en su caso, de
la deontología del Estado miembro de acogida.

A tal fin, podrán crear servicios de informa-
ción en los que los beneficiarios puedan reci-
bir las informaciones necesarias.

En caso de establecimiento, los Estados
miembros de acogida podrán obligar a los
beneficiarios a entrar en contacto con esos
servicios.

2. Los Estados miembros podrán crear los
servicios mencionados en el apartado 1 ante
las autoridades y organismos competentes
que designen, en el plazo establecido en el
apartado 1 del artículo 20.

3. Los Estados miembros harán de forma
que, en su caso, los beneficiarios puedan
adquirir, en su interés y en el de sus pacien-
tes, los conocimientos lingüísticos necesarios
para el ejercicio de su actividad profesional en
el Estado miembro de acogida.
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CAPITULO VI

Disposiciones finales

Articulo 17

El Estado miembro de acogida podrá, en caso
de duda justificada, exigir a las autoridades com-
petentes de otro Estado miembro una confirma-
ción de la autenticidad de los diplomas, certifica-
dos y otros títulos concedidos en este otro
Estado miembro y mencionados en los capítulos
II y lil y la confirmación de que el beneficiario ha
cumplido todas las condiciones de formación
previstas en la Directiva 80/155/CEE.

Artículo 18

Los Estados miembros designarán, en el
plazo establecido en el apartado 1 del artículo
20, a las autoridades y organismos facultados
para conceder o recibir los diplomas, certifica-
dos y otros títulos así como los documentos o
informaciones mencionados en la presente
Directiva e informarán de ello inmediatamente
a los otros Estados miembros y a la Comisión.

Articulo 19

La presente Directiva se aplicará asimismo
a los nacionales de los Estados miembros
que, con arreglo al Reglamento (CEE) nB

1612/68, ejerzan o vayan a ejercer a título de
asalariados, una de las actividades menciona-
das en el artículo 1.

Artículo 20

1. Los Estados miembros adoptarán, en un
plazo de tres años a partir del día de su notifi-
cación, las medidas necesarias para cumplir
la presente Directiva e informarán de ello
inmediatamente a la Comisión.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones básicas
de Derecho interno que adopten en el ámbito
regulado por la presente Directiva.

Artículo 21

En caso de que, en la aplicación de la pre-
sente Directiva, se le presenten a un Estado
miembro dificultades graves de determinadas
materias, la Comisión examinará dichas difi-
cultades en colaboración con ese Estado y
obtendrá el dictamen del Comité de altos fun-
cionarios de la salud pública creado por la
Decisión 75/365/CEE (7), modificada en últi-
mo lugar por la Decisión 80/157/CEE (8).

En su caso, la Comisión presentará al Con-
sejo las propuestas pertinentes.

Articulo 22

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 21 de enero de 1980.

Por el Cons9|o.
El Presidente,

G. MARCORA

(7) DO n'L167 de 30.6.1975. p. 19.
(8) DO n»L33 de 11.2.1980, p. 15.
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 21 de enero de 1980

sobre la coordinación de las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas
relativas al acceso a las actividades de matrona o asistente obstétrico y al ejercicio de las

mismas

(80/155/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículos 49, 57 y 66,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
Visto el dictamen del Parlamento Europeo

(2).
Visto el dictamen del Comité económico y

social (3),
Considerando que, en aplicación del artícu-

lo 57 del Tratado, es oportuno proceder a la
coordinación de las disposiciones legales,
reglamentarlas y administrativas relativas ai
acceso a las actividades de matrona o asis-
tente obstétrico y al ejercicio de las mismas:
que conviene, por razones de salud pública,
tratar de llegar en el seno de la Comunidad, a
una definición común del ámbito de actividad
de dichos profesionales así como de su for-
mación; que a este efecto, no ha parecido

deseable imponer un programa unificado de
estudios para el conjunto de los Estados
miembros; que conviene, por el contrario,
dejar a éstos la máxima libertad posible para
organizar su enseñanza; que, en consecuen-
cia, la mejor solución consiste en establecer
únicamente unas normas mínimas;

Considerando que la coordinación prevista
por la presente Directiva no excluye por tanto
una coordinación ulterior;

Considerando que, en lo que se refiere a la
formación, la mayoría de los Estados miem-
bros no hace actualmente ninguna distinción
entre las matronas o asistentes obstétricos
que ejercen su actividad como asalariados y
los que lo hacen de manera independiente;
que, por ello, parece necesario hacer exten-
siva a las matronas o asistentes obstétricos

(1) DOn°C 1Bde 12.2.1970, p. 1.
(2) DOn°C 101 de4.a.197O, p. 26.
(3) DOn"C 146 de 11.12.1970. p. 17
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asalariados la aplicación de la presente
Directiva,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artículo 1

1. Los Estados miembros supeditarán el
acceso a las actividades de matrona o asis-
tente obstétrico y el ejercicio de las mismas,
con arreglo a los títulos previstos en el artícu-
lo 1 de la Directiva 80/154/CEE (4), a ¡a pose-
sión de un diploma, certificado u otro título de
matrona o asistente obstétrico de los mencio-
nados en el artículo 3 de la mencionada
Directiva, que garantice que el interesado ha
adquirido, en el curso de todo su periodo de
formación:

a) un adecuado conocimiento de las cien-
cias que sirven de base a las actividades
de matrona o asistente obstétrico, en par-
ticular, de la obstetricia y la ginecología;

b) un adecuado conocimiento de la deonto-
logía y de la legislación profesional;

c) un profundo conocimiento de las funcio-
nes biológicas, de la anatomía y de la
fisiología en el ámbito de la obstetricia y
del recién nacido, así como el conoci-
miento de las relaciones existentes entre
la salud y el medio físico y social del ser
humano, y de su comportamiento;

d) una adecuada experiencia clínica bajo el
control de personal cualificado en obste-
tricia y en establecimientos autorizados;

e) la comprensión necesaria de la forma-
ción del personal sanitario y de la expe-
riencia de colaboración con el personal.

2. La formación mencionada en el apartado
1 comprenderá:

— bien una formación específica a tiempo
completo como matrona o asistente obs-
tétrico que conste al menos de tres años
de estudios teóricos y prácticos; el acce-
so a esta formación estará supeditado a
la terminación de por lo menos los diez
primeros cursos de la formación escolar
general;

— o bien una formación específica a tiempo
completo como matrona o asistente obs-

tétrico, de al menos dieciocho meses, el
acceso a la cual estará supeditado a la
posesión de un diploma, certificado u
otro título de enfermería responsable de
cuidados generales mencionado en el
artículo 3 de la Directiva 77/452/CEE (5).

3. La formación específica de matrona o
asistente obstétrico prevista en el primer
guión del apartado 2, deberá referirse al
menos a las materias del programa de forma-
ción que figuran en el Anexo.

La formación mencionada en el segundo
guión del apartado 2, deberá referirse al
menos a las materias del programa de forma-
ción que figuran en el Anexo, que no hayan
sido objeto de una enseñanza equivalente en
el marco de formación de enfermería.

4. Los Estados miembros velarán porque la
institución encargada de la formación de las
matronas o asistentes obstétricos se ocupe de
la coordinación entre la teoría y la práctica
para el conjunto del programa de estudios.

La enseñanza teórica y técnica previstas en
la parte A del Anexo deberá ponderarse y coor-
dinarse con la enseñanza clínica de matrona o
asistente obstétrico, mencionada en la parte B
del mismo Anexo, de manera que se adquieran
de forma adecuada los conocimientos y expe-
riencias enumerados en el apartado 1.

La enseñanza clínica de matrona o asisten-
te obstétrico deberá realizarse en forma de
cursillos prácticos dirigidos en los servicios de
un centro hospitalario o en otros servicios
sanitarios autorizados por las autoridades u
organismos competentes. En el curso de su
formación, los candidatos a matronas o asis-
tentes obstétricos participarán en las activida-
des de los servicios de que se trate en la
medida en que las mismas contribuyan a su
formación. Se les iniciará en las responsabili-
dades necesarias para las actividades de
matrona o asistente obstétrico.

Articulo 2

Tras examinar periódicamente ios resulta-
dos de los diversos sistemas de formación

(4) DOnsL33de 11.2.1980. p. 1.
(5) DO n*L 176 ds 15.7.1977, p. 1.
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previstos en el apartado 2 del artículo 1, la
Comisión informará al Consejo por primera
vez seis años después de la notificación de
la presente Directiva. Dicho examen se reali-
zará con asistencia del Comité consultivo
para la formación de matronas o asistentes
obstétricos.

A la vista de los resultados de ese examen,
la Comisión presentará propuestas de modifi-
cación encaminadas a conseguir la aproxima-
ción entre los criterios mínimos previstos en
los mencionados sistemas de formación y las
condiciones establecidas en el primer sub-
guión del primer guión y segundo guión del
apartado 1 del artículo 2 de la Directiva
80/154/CEE. El Consejo se pronunciará sin
demora sobre esas propuestas.

Artículo 3

Sin perjuicio de las disposiciones del artícu-
lo 1, los Estados miembros podrán autorizar la
modalidad de formación a tiempo parcial, en
las condiciones aprobadas por las autoridades
nacionales competentes.

La duración tofal de la formación a tiempo
parcial no podrá ser inferior a la de la forma-
ción a tiempo completo. En el nivel de la for-
mación no deberá influir su carácter de forma-
ción a tiempo parcial.

Artículo 4

Los Estados miembros garantizarán que las
matronas o asistentes obstétricos estarán
facultados por lo menos para acceder a las
actividades que a continuación se enumeran y
para el ejercicio de las mismas;

1. garantizar una buena información y
aconsejar en materia de planificación
familiar;

2. comprobar el embarazo, y vigilarlo
durante su curso normal, efectuando los
reconocimientos necesarios para vigilar
la evolución del embarazo normal;

3. prescribir o aconsejar los reconocimien-
tos necesarios para un diagnóstico lo
más precoz posible de cualquier emba-
razo con riesgo;

4. establecer un programa de preparación
de los futuros padres para su papel de
tales, garantizarles la preparación com-
pleta para el parto y aconsejarles en
materia de higiene y alimentación;

5. asistir a la parturienta durante el desa-
rrollo del trabajo y vigilar el estado del
feto ¡n útero por los medios clínicos y
técnicos apropiados;

6. ayudar al parto normal cuando se Irate
de una presentación de vértice, e inclu-
so, si es necesario, la episiotomía y, en
caso de urgencia, ayudar al parto en
casos de presentación de nalgas;

7. detectar en la madre o en el niño los
signos indicadores de anomalías que
precisen la intervención de un médico,
y asistir a éste en caso de que inter-
venga; tomar las medidas de urgencia
que sean necesarias en ausencia del
médico, en particular la extracción
manual de la placenta, seguida del
reconocimiento uterino manual si fuera
necesario;

8. reconocer al recién nacido y ocuparse
del cuidado del mismo; tomar todas las
iniciativas que sean precisas en caso
de necesidad y practicar, si llega el
caso, la reanimación inmediata;

9. asistir a la parturienta, vigilar el puerpe-
rio y dar todos los consejos útiles que
permitan criar al recién nacido en las
mejores condiciones posibles;

10. prestar los cuidados prescritos por el
médico;

11. extender los informes escritos que sean
necesarios.

Artículo 5

La presente Directiva se aplicará también
a los nacionales de los Estados miembros
que, con arreglo al Reglamento (CEE) nB

1612/68 del Consejo, de 15 de octubre de
1968, relativo a la libre circulación de los tra-
bajadores en el interior de la Comunidad (6),
estén ejerciendo o vayan a ejercer, en con-
dición de asalariados, una de las actividades

(6) DO n5 L 257 de 19.10.1969. p. 2.
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previstas en el articulo 1 de la Directiva
80/154/CEE.

Artículo 6

1. Los Estados miembros adoptarán en un
plazo de tres años a partir del día de su notifi-
cación, las medidas necesarias para cumplir
la presente Directiva e informarán de ello
inmediatamente a la Comisión.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones básicas
de Derecho interno que adopten en el ámbito
regulado por la presente Directiva.

Articulo 7

En el caso de que a un Estado le surjan difi-
cultades importantes en la aplicación de la
presente Directiva a determinados ámbitos, la
Comisión examinará esas dificultades en cola-
boración con dicho Estado y recabará el dic-
tamen del Comité de altos funcionarios de la
salud pública creado por la Decisión 75/365/
CEE (7), modificada en último término por la
Decisión 80/157/CEE (8).

En caso necesario, la Comisión presentará
al Consejo las propuestas pertinentes.

Artículo 8

En un plazo máximo de seis años a partir de
la notificación de la presente Directiva, y a
propuesta de la Comisión, el Consejo decidi-
rá, previo dictamen del Comité consultivo, si
debe suprimirse o reducirse el ámbito de la
excepción establecida en el punto 3 de la sec-
ción B del Anexo.

ANEXO

Programa de formación de matronas o
asistentes obstétricos

El programa de formación para la obtención
de diplomas, certificados y otros títulos de
matrona o asistente obstétrico constará de las
dos partes siguientes;

A. Enseñanzas teóricas y prácticas

a) Materias básicas

1. Nociones fundamentales de anatomía y
fisiología.

2. Nociones fundamentales de patología.
3. Nociones fundamentales de bacteriolo-

gía, virología y radiología.
4. Nociones fundamentales de biofísica,

bioquímica y parasitología.
5. Pediatría, referida en particular al recién

nacido.
6. Higiene, educación sanitaria, prevención

de enfermedades, diagnóstico precoz.
7. Nutrición y dietética, referidas en particu-

lar a la alimentación de la mujer, del recién
nacido y del lactante.

8. Nociones fundamentales de sociología y
problemas de medicina social.

9. Nociones fundamentales de farmacología.
10. Psicología.
11. Pedagogía.
12. Legislación sanitaria y social y organi-

zación sanitaria.
13. Deonlología y legislación profesional.

Educación sexual y planificación fami-14.
liar.

15.
niño.

Protección jurídica de la madre y el

Artículo 9

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 21 de enero de 1980.

b) Materias específicas de las actividades de
matrona o asistente obstétrico

1. Anatomía y Fisiología.
2. Embriología y desarrollo del feto.
3. Embarazo, parto y puerperio.

Por el Consejo.
El Presidente,

G. MARCORA
(7) DO n° L 167 de 30.6.1975, p. 19.
(8) DO n9 L 33 de 11.2.1980. p 15.

180



MATRONAS

4. Patología ginecológica y obstétrica.
5. Preparación para el parto y para la pater-

nidad, incluidos los aspectos psicológicos.
6. Preparación del parto (incluidos el cono-

cimiento y empleo del material obstétrico).
7. Analgesia, anestesia y reanimación.
8. Fisiología y patología del recién nacido.
9. Asistencia y vigilancia del recién nacido.
10. Factores psicológicos y sociales.

B. Enseñanza práctica y enseñanza
clínica

Estas enseñanzas se impartirán bajo la vigi-
lancia adecuada:

1. Consultas de mujeres embarazadas que
impliquen por lo menos cien reconocimientos
prenatales.

2. Vigilancia y asistencia a por lo menos
cuarenta parturientas.

3. Asistencia por el alumno en por lo menos
cuarenta partos: cuando no pueda llegarse a

esta cifra por no disponer de suficientes par-
turientas, podrá reducirse a un mínimo de
treinta, a condición de que el alumno participe
además en veinte partos.

4. Participación activa en uno o dos partos
de nalgas.

5. Práctica de la episiotomía e iniciación a
su sutura.

6. Vigilancia y asistencia a cuarenta muje-
res embarazadas, durante el parto y en el
curso de puerperios expuestos a riesgos.

7. Reconocimiento de al menos cien partu-
rientas y recién nacidos normales.

8. Vigilancia y asistencia a puérperas y
recién nacidos, incluidos los nacidos a pre-
término, a postérmino y con peso inferior al
normal y a recién nacidos que presenten
trastornos.

9. Asistencia en casos patológicos en los
ámbitos de la ginecología y de la obstetricia, y
de las enfermedades de los recién nacidos y
de los lactantes.

10. Iniciación a la asistencia en casos pato-
lógicos generales en medicina y cirugía.
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REAL DECRETO 1017/1991, de 28 de junio, por el que se regula el reconocimiento de
diplomas, certificados y otros títulos de matrona o asistente obstétrico de los Estados

miembros de la Comunidad Económica Europea, así como el ejercicio electivo del
derecho de establecimiento y de libre prestación de servicios.

Las Directivas del Consejo de las Comu-
nidades Europeas 80/154/CEE y 80/155/
CEE, modificadas por la Directiva 80/1273/
CEE, por el Acta de adhesión de España y
Portugal de 1 de enero de 1986 y por la
Directiva 89/594/ CEE, regulan el reconoci-
miento de diplomas, certificados y otros
títulos de matrona y establecen medidas
destinadas a facilitar el ejercicio efectivo
del derecho de establecimiento y de libre
prestación de servicios y coordinan las dis-
posiciones legales, reglamentarias y admi-
nistrativas relativas al acceso a las activi-
dades de matrona o asistente obstétrico y
el ejercicio de las mismas.

La Implantación en el ordenamiento jurídi-
co español de lo establecido en tales Directi-
vas hace necesaria la promulgación del pre-
sente Real Decreto de transposición de su
contenido.

En su virtud, a propuesta de los Ministros
de Educación y Ciencia y de Sanidad y Con-
sumo, de acuerdo con el Consejo de Estado
y previa deliberación del Consejo de Minis-
tros en su reunión del día 28 de junio de
1991.

DISPONGO:

CAPÍTULO I

Reconocimiento de diplomas, certificados
y otros títulos

Artículo 1

Uno. Los diplomas, certificados y otros títu-
los que se enumeran en el anexo I del presen-
te Real Decreto, expedidos a nacionales de un
Estado miembro de la Comunidad Económica
Europea y que cumplan los requisitos de for-
mación fijados en el anexo li, se reconocen en
España para el acceso a las actividades de la
profesión de matrona o asistente obstétrico,
con iguales efectos que el diploma español de
Enfermero Especialista en Enfermería Obsté-
trico-Ginecológica (Matrona) o el título de
matrona o de asistente obstétrico.

Dos. Cuando la denominación de un diplo-
ma, certificado o título no corresponda con
alguna de las incluidas en el anexo I del pre-
sente Real Decreto, deberá ir acompañado de
una certificación expedida por las autoridades
competentes del país de origen en la que se
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acredite que el diploma, certificado o título
sanciona una formación conforme a la esta-
blecida en el anexo II. y ha sido asimilada por
el país que lo expidió a aquellas cuyas deno-
minaciones figuran en el anexo I.

Artículo 2

Uno. Las matronas o asistentes obstétricos
nacionales de un Estado miembro de la
Comunidad Económica Europea que estén en
posesión de alguno de los títulos contempla-
dos en el anexo I, que no se ajuste a los requi-
sitos de formación contenidos en el anexo II,
tratándose de diplomas, certificados u otros
títulos concedidos por los Estados miembros
en un plazo máximo de seis años, a partir de
la notificación de la Directiva 80/154/CEE,
deberán acreditar, para establecerse en terri-
torio español, mediante certificación expedida
en su país de origen, que han ejercido efecti-
va y legalmente la profesión de matrona o
asistente obstétrico durante un mínimo de tres
años consecutivos en el curso de los cinco
años anteriores a la fecha de expedición de tal
certificación.

Dos. Las matronas o asistentes obstétricos
nacionales de un Estado miembro en pose-
sión de un diploma, certificado o título obteni-
do con anterioridad a la entrada en vigor de
las Directivas 80/154/CEE y 80/155/CEE que
se ajuste a los requisitos de formación con-
templados en el anexo II y que sólo deban
reconocerse cuando vayan acompañados de
la certificación de práctica profesional que se
cita en el mismo, deberán acreditar, para esta-
blecerse en territorio español, mediante certi-
ficación expedida en su país de origen, que se
han dedicado efectiva y legalmente a las acti-
vidades de que se trate por lo menos dos años
en el transcurso de los cinco anteriores a la
expedición de la certificación.

Artículo 3

Uno. La verificación de que los diplomas,
certificados y otros títulos expedidos a nacio-
nales de los Estados miembros de la Comuni-
dad Económica Europea se corresponden con
los de la lista del Anexo I del presente Real

Decreto y cumplen las condiciones del Anexo
II, será efectuada por el Ministerio de Educa-
ción y Ciencia. En caso de duda justificada, el
citado Ministerio solicitará de la autoridad
competente del Estado de origen la confirma-
ción de la autenticidad del diploma, cerlificado
o título expedido por el mismo, así como el
cumplimiento, por el interesado, de todas las
condiciones de formación exigidas en el
anexo II del presente Real Decreto.

Dos. La comprobación de las certificacio-
nes expedidas por las Autoridades competen-
tes del Estado de origen y presentadas por los
interesados, acreditando el hecho de haber
ejercido la profesión de acuerdo con lo que se
establece en el artículo 2." del presente Real
Decreto, será efectuada asimismo por el
Ministerio de Educación y Ciencia.

Artículo 4

Uno. En el caso de los españoles o nacio-
nales de otros Estados miembros de la Comu-
nidad Económica Europea que estén en pose-
sión del título oficial español de matrona o de
asistente obstétrico y deseen establecerse o
prestar servicios en otros Estados miembros,
la Autoridad competente para acreditar que el
titulo oficial obtenido se ajusta a los requisitos
contenidos en el anexo II es el Ministerio de
Educación y Ciencia.

Dos. Los españoles o nacionales de otros
Estados miembros de la Comunidad Económi-
ca Europea, en posesión del título español de
matrona o asistente obstétrico, si tuvieran que
acreditar, para poder establecerse en otros
Estados miembros, haber ejercido efectiva y
legalmente la profesión durante un mínimo de
tres años consecutivos en el curso de los cinco
años anteriores, solicitarán del Ministerio de
Sanidad y Consumo la acreditación que recoja
los extremos precisos a tal efecto.

Tres. La solicitud a que se refiere el párrafo
anterior deberá ir acompañada, necesaria-
mente, de las certificaciones emitidas por;

a) En el caso de quienes ejercen libremen-
te la profesión o actúan por cuenta ajena
en el sector privado, el Consejo General
de Colegios de Ayudantes Técnicos
Sanitarios y Diplomados en Enfermería.
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b) En el caso de quienes realizan el ejercicio
profesional en el sector público, el Regis-
tro Central de Personal del Ministerio
para las Administraciones Públicas, los
servicios competentes del Ministerio de
Sanidad y Consumo, el órgano corres-
pondiente de la Comunidad Autónoma o
el Alcalde correspondiente, cuando se
trate de matronas o asistentes obstétri-
cos de la Administración Local.

Articulo 5

Se reconoce a las matronas o asistentes obs-
tétricos de los Estados miembros de la Comuni-
dad Económica Europea que reúnan los requi-
sitos de titulación para el ejercicio profesional
mencionados en los artículos anteriores, el
derecho a utilizar su titulo académico de origen
en la medida en que dicho título no sea idéntico
al título profesional y, eventualmente, un extrac-
to expedido por su Estado en la lengua oficial
del mismo. En estos documentos deberá cons-
tar, como mínimo, el nombre del ciudadano y la
institución que haya expedido el título oficial; no
obstante lo cual, a efectos profesionales deberá
utilizarse la denominación oficial española que
corresponda a la formación recibida.

CAPITULO li

Derecho de establecimiento

Artículo 6

Uno. El nacional de un Estado miembro de
la Comunidad Económica Europea en pose-
sión de un título, diploma o certificado, recono-
cido de acuerdo con lo que se establece en los
artículos 1.° a 5-° del presente Real Decreto,
que desee establecerse en España, deberá
cumplir los mismos trámites que para el ejerci-
cio libre de la actividad profesional obligan a
las matronas o asistentes obstétricos españo-
les. En relación con su inscripción en el Cole-
gio profesional correspondiente presentarán,
junto con su solicitud de inscripción en el
mismo, certificación expedida por autoridad
competente del país de origen o de proceden-
cial en el que se especifique que el solicitante

no está inhabilitado temporal o definitivamente
para el ejercicio de la profesión.

Dos. Cualquier Autoridad u Organización
profesional que tuviere conocimiento de hechos
graves y precisos acaecidos con anterioridad al
estabiecimiento del interesado en España,
fuera del territorio español, que pueda tener
consecuencia tanto para el acceso a la activi-
dad como para el ejercicio de la misma, lo
comunicará al Ministerio de Educación y Cien-
cia, quien podrá informar de los mismos al Esta-
do de procedencia y pedir confirmación de tales
hechos y de las medidas adoptadas, en su
caso, por aquél. La información transmitida en
estos casos tendrá carácter reservado.

Artículo 7

Los documentos y certificaciones a que se
hace referencia en el artículo anterior deberán
haber sido expedidos, como máximo, tres
meses antes de su presentación.

Artículo 8

Uno. El procedimiento para el reconocimien-
to del derecho de establecimiento debe finali-
zarse en el plazo máximo de tres meses desde
la presentación del expediente completo por el
interesado. Dicho plazo quedará suspendido
cuando existan informaciones de carácter
reservado pendientes de confirmación que
pudieran tener consecuencias para el ejercicio
de la actividad por parte del solicitante.

Dos. Las resoluciones denegatorias, que
deberán ser motivadas, se notificarán, con
indicación de los recursos procedentes, en la
forma prevista en el artículo 79 de la Ley de
Procedimiento Administrativo.

CAPITULO III

Prestación de servicios

Artículo 9

Para la prestación de servicios de asistencia
obstétrica en España con carácter ocasional,
los nacionales de Estados miembros de la
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Comunidad Económica Europea están dispen-
sados de la exigencia de la colegiación. Estos
nacionales prestarán sus servicios con los mis-
mos derechos y obligaciones de toda índole
que los ciudadanos españoles, y estarán
sometidos a las disposiciones disciplinarias de
carácter profesional o administrativo aplicables
en nuestro ordenamiento. En este caso se
informará de ello inmediatamente al Estado
miembro de la Comunidad Económica Euro-
pea en que el beneficiario se halle establecido.

Artículo 10

Uno. No obstante lo dispuesto en el artículo
anterior, la matrona o asistente obstétrico, con
carácter previo a la prestación del servicio oca-
sional, facilitará al Presidente del Colegio Oficial
de Ayudantes Técnicos Sanitarios y Diplomados
en Enfermería correspondiente a la provincia en
que haya de prestarlo, certificación que acredite
que ejerce legalmente la actividad de matrona
en el Estado de la Comunidad Económica Euro-
pea donde se encuentre establecido, así como
una certificación expedida por las Autoridades
del país de origen o procedencia que acredite
que posee los títulos o diplomas exigidos, una
manifestación escrita del motivo de la prestación
y la mención de su domicilio mientras dure su
permanencia en España. En casos de urgencia,
estas declaraciones deberán formularse inme-
diatamente después de prestarse los servicios.

Dos. Los documentos acreditativos indica-
dos en el párrafo anterior deberán haber sido
expedidos, como máximo, doce meses antes
de su presentación.

Tres. En caso de repetirse prestaciones de
nuevos servicios en la misma provincia en el
plazo de un año a contar desde el primero, la
declaración al Presidente del Colegio se limi-
tará a una notificación escrita que exprese el
motivo de la prestación.

Articulo 11

Cuando por las razones que fuere, un asis-
tente obstétrico fuera privado total o parcial-
mente del ejercicio de la actividad profesional
en nuestro país, dicha privación deberá ser
comunicada expresamente por el Consejo
General de Colegios de Ayudantes Técnicos
Sanitarios y Diplomados en Enfermería, a tra-

vés del Ministerio de Sanidad y Consumo, que
dará curso de dicha comunicación al de Edu-
cación y Ciencia para su remisión a los órganos
competentes u organismos profesionales del
Estado donde el sancionado preste o pretenda
prestar con carácter ocasional sus servicios.

Tratándose de un asistente obstétrico nacio-
nal, la privación total o parcial del ejercicio de
la actividad irá acompañada de la retirada,
definitiva o temporal, de la certificación acredi-
tativa del ejercicio de la actividad en el Estado
miembro de la Comunidad Económica Euro-
pea en que se halle establecido.

CAPITULO IV

Disposiciones comunes

Articulo 12

Este Real Decreto será de aplicación al ejer-
cicio de la profesión libre o por cuenta ajena,
en los términos fijados en los artículos 55 al
59, ambos inclusive, del Acta relativa a las
condiciones de Adhesión del Reino de Espa-
ña a las Comunidades Europeas.

Articulo 13

Con objeto de que los nacionales de Estados
miembros de la Comunidad Económica Euro-
pea que deseen ejercer el derecho de estable-
cimiento o la libre prestación de servicios en
España conozcan adecuadamente las condi-
ciones para el ejercicio de la profesión de
matrona o asistente obstétrico y la legislación
española que pueda afectarles, tanto los Minis-
terios de Educación y Ciencia y de Sanidad y
Consumo, como el Consejo General de Cole-
gios de Ayudantes Técnicos Sanitarios y Diplo-
mados en Enfermería, están obligados a facili-
tar a los interesados la información pertinente.

DISPOSICIONES ADICIONALES

Primera.— Corresponde al Ministerio de
Educación y Ciencia, en caso de duda justifi-
cada, a petición de un Estado miembro de
acogida, o del propio interesado, la confirma-
ción de la validez, a los fines de autenticidad
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propuestos, de los certificados expedidos por
las Autoridades previstas en los artículos 3."
y 4.a.

Segunda.— Los Ministerios correspondien-
tes y el Consejo General de Colegios de Ayu-
dantes Técnicos Sanitarios y Diplomados en
Enfermería elaborarán las informaciones esta-
dísticas derivadas de las competencias que
les son atribuidas por el présenle Real Decre-
to, a los efectos de su posible comunicación a
los órganos comunitarios pertinentes a través
de los cauces reglamentarios establecidos al
respecto.

DISPOSICIONES FINALES

Primera.— A los efectos establecidos en
el presente Real Decreto, se otorga plena
validez y eficacia a las certificaciones expe-
didas por el Ministerio de Educación y Cien-
cia, a partir del 1 de enero de 1986, y hasta
la entrada en vigor de este Real Decreto, por
las que se verifica la correspondencia entre
diplomas, certificados y otros títulos de
matrona obtenidos en Estados miembros de
la Comunidad Económica Europea en las
condiciones establecidas en las Directivas
correspondientes al sector de asistencia obs-
tétrico-gínecológico.

Segunda.— Se autoriza a los Ministros de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consumo
para dictar, en el ámbito de sus respectivas
competencias, cuantas normas sean precisas
para el desarrollo y aplicación de lo previsto
en el presente Real Dscreto. Asimismo, que-
dan autorizados dichos Ministerios para
actualizar de manera conjunta el contenido de
los anexos del presente Real Decreto cada
vez que nuevas Directivas de la Comunidad
Económica Europea introduzcan modificacio-
nes al respecto.

Tercera.— El presente Real Decreto entra-
rá en vigor el día siguiente al de su publicación
en el «Boletín Oficial del Estado»

Dado en Madrid a 28 de ¡unió de 1991.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Relaciones con las Cortes y
de la Secretaría del Gobierno.

Virgilio Zapatero Gómez

ANEXO I

Diplomas, certificados y otros títulos
mencionados en el artículo 1.e

a) En Bélgica:
El "Diplome d'accoucheuse/vroedvrouwdi-

ploma><, expedido por las Escuelas creadas o
autorizadas por el Estado o por el tribunal
central.

b) En Dinamarca:
El «Bevis for bestaet jordemodereksamen»,

expedido por la Danmarks ¡ordemoderskole.

c) En la República Federal de Alemania:
El «Zeugnis über die staatliche Prüiung für

Hebammen und Eníbindungspfleger», expedi-
do por el tribunal de examen de Estado.

Las certificaciones de las autoridades com-
petentes de la República Federal de Alemania
que acrediten la equivalencia de los títulos de
formación concedidos a partir del 8 de mayo
de 1945 por las autoridades competentes de
la República Democrática Alemana con los
títulos enumerados en el primer guión.

d) En Francia:
El «Dipióme de sage-femme», expedido por

el Estado.

e) En Irlanda:
El «Certifícate in Midwifery», expedido por

An Bord Altranaís.

f) En Italia:
El «Diploma d'obstetrica», expedido por las

escuelas reconocidas por el Estado.

g) En Luxemburgo:
El -Diplome de sage-femme», expedido por

el Ministro de Salud Pública tras decisión del
Tribunal.

h) En los Países Bajos:
El «Diploma van verloskundige», expedido

por la Comisión de examen designada por el
Estado.

/) En el Reino Unido:
Un «Statement of registration as a Midwife»,

en la parte 10 del registro llevado por el «Uni-
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ted Kingdom Central Council for Nursing, Mid-
wifery and Health Visiting».

j) En Grecia:
El «ntvyro Mmcei; n. MOLIEVTT)», reconocido

por el Ministerio de la Salud y de la Previsión.
El «nruyio AvürcepaC, EyoX^C, Eteí-eituv

tcai Koiucvir)^ ripovorai^ TSaio^
expedido por la Facultad de

Altos Funcionarios de la Salud y Previsión
Social, Sección Obstétrica, de los centros de
educación superior técnica y profesional o por
los establecimientos de enseñanza tecnológi-
ca y profesional del Ministerio de Educación
Nacional y de Asuntos Religiosos.

k) En Portugal:
El ••Diploma de enfermeiro especialista em

enfermagem de saúde materna e obstétrica».

ANEXO II

I. Condiciones de formación

1.1. Los diplomas, certificados y otros
títulos de matrona o asistente obstétrico
relacionados en el anexo I deberán garanti-
zar la adquisición de los siguientes conoci-
mientos y experiencias durante el pe riodo
de formación:

a) Un adecuado conocimiento de las
ciencias que sirven de base a las acti-
vidades de matrona o asistente obsté-
trico, en particular, de la obstetricia y
la ginecología,

b) Un adecuado conocimiento de la deonto-
logía y de la legislación profesional.

c) Un profundo conocimiento de las funcio-
nes biológicas, de la anatomía y de la
fisiología en el ámbito de la obstetricia y
del recién nacido, así como el conoci-
miento de las relaciones existentes entre
la salud y el medio fisico y social del ser
humano: y de su comportamiento.

d) Una adecuada experiencia clínica bajo el
control de personal cualificado en obste-
tricia y en establecimientos autorizados.

e) La comprensión necesaria de la forma-
ción del personal sanitario y de la expe-
riencia de colaboración con el personal.

1.2. La formación a que se refiere el aparta-
do 1 comprenderá:

Bien una formación específica a tiempo
completo como matrona o asistente obsté-
trico que comprenda ai menos tres años de
estudio, teóricos y prácticos; el acceso a
esta formación estará supeditado a la termi
nación de por lo menos los diez primeros
cursos de la formación escolar general. O
bien, una formación específica a tiempo
completo como matrona o asistente obsté-
trico de, al menos, dieciocho meses; el
acceso a la cual estará supeditado a la
posesión de un diploma, certificado y otro
título, de enfermería responsable de cuida-
dos generales.

1.3. El programa de formación para la
obtención de un diploma, cerlificado u otro
título de matrona o asistente obstétrico cons-
tará de las dos partes siguientes:

A) Enseñanzas teóricas y prácticas

a) Materias básicas:
1. Nociones fundamentales de anatomía y

fisiología.
2. Nociones fundamentales de patología.
3. Nociones fundamentales de bacteriolo-

gía, virología y parasitología.
4. Nociones fundamentales de biofísica, bio-

química y radiología.
5. Pediatría, referida en particular al recién

nacido.
6. Higiene, educación sanitaria, prevención

de enfermedades, diagnóstico precoz.
7. Nutrición y dietética, referidas en particu-

lar a la alimentación de la mujer, del recién
nacido y del lactante.

8. Nociones fundamentales de sociología y
problemas de medicina social.

9. Nociones fundamentales de farmacología.
10. Psicología.
11. Pedagogía.
12. Legislación sanitaria y social y organiza-

ción,
13. Deontología y legislación profesional.
14. Educación sexual y planificación fami-

liar.
15. Protección jurídica de la madre y el

niño.
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b) Materias específicas de las actividades de
matrona o asistente obstétrico:

1. Anatomía y fisiología.
2. Embriología y desarrollo del feto.
3. Embarazo, parto y puerperio.
4. Patología, ginecología y obstétrica.
5. Preparación para el parto y para la pater-

nidad, incluidos los aspectos psicológicos.
6. Preparación del parto (incluidos el conoci-

miento y empleo del material obstétrico).
7. Analgesia, anestesia y reanimación.
8. Fisiología y patología del recién nacido.
9. Asistencia y vigilancia del recién nacido.
10. Factores psicológicos y sociales.

B) Enseñanza práctica y enseñanza clínica

Estas enseñanzas se impartirán bajo la vigi-
lancia adecuada:

1. Consultas de mujeres embarazadas que
impliquen, por lo menos, 100 reconocimientos
prenatales.

2. Supervisión y cuidado de, por lo menos,
40 parturientas.

3. El alumno debe llevar a cabo personal-
mente, por lo menos, 40 partos: donde no
pueda llegarse a esta cifra por no disponer
de suficientes parturientas, podrá reducirse
a un mínimo de 30, a condición de que el
alumno participe activamente además en 20
partos.

4. Participación activa en los partos de nal-
gas. Donde ésta sea imposible por no haber
un número suficiente de partos de nalgas, la
práctica deberá realizarse en situaciones
simuladas.

5. Práctica de la episiotomía e iniciación a la
sutura. La iniciación comprenderá una ense-
ñanza teórica y ejercicios clínicos. La práctica
de la sutura incluirá la sutura de las episioto-
mías y los desgarros simples del perineo que
puedan realizarse en situaciones simuladas si
llegase a ser absolutamente necesario.

6. Supervisión y cuidado de 40 mujeres de
riesgo durante el embarazo, parto o puerperio.

7. Supervisión y cuidado, incluido el exa-
men, de al menos 100 puérperas y recién
nacidos sanos.

8. Observación y cuidado de recién nacidos
que necesiten cuidados especiales, incluidos
los nacidos a pretérmino, postérmino, así

como recién nacidos con peso inferior al nor-
mal y recién nacidos enfermos.

9. Cuidado de mujeres que presentan pato-
logías en los ámbitos de la ginecología y la
obstetricia.

10. iniciación a los cuidados en los ámbitos
de la Medicina y la Cirugía. La iniciación com-
prenderá una enseñanza teórica y ejercicios
clínicos.

La enseñanza teórica y técnica prevista en
la parte A deberá ponderarse y coordinarse
con la enseñanza clínica de matrona o asis-
tente obstétrico, mencionada en la parte B, de
manera que se adquieran de forma adecuada
los conocimientos y experiencias enumerados
en el apartado i.1 del presente anexo.

La enseñanza clínica de matrona o asisten-
te obstétrico deberá realizarse en forma de
cursillos prácticos dirigidos en los servicios de
un centro hospitalario o en otros servicios
sanitarios autorizados por las autoridades u
organismos competentes. En el curso de su
formación, los candidatos a matronas o asis-
tentes obstétricos participarán en las activida-
des de los sen/icios de que se trate en la
medida en que las mismas contribuyan a su
formación. Se les iniciará en las responsabili-
dades necesarias para las actividades de
matrona o asistente obstétrico.

¡i. Modalidades de formación

11.1. Formación de Matrona de, por lo
menos, tres años a tiempo completo:

Bien subordinada a la posesión de un
diploma, certificado u otro título que permita
el acceso a los establecimientos universita-
rios o de enseñanza superior o, que a falta
de ello, garantice un nivel equivalente de
conocimientos.

Bien seguida de una práctica profesional de
dos años, acreditada medíante una certifica-
ción expedida por las autoridades competen-
tes del país de origen.

11.2. Formación de matrona de, por lo
menos, dos años o 3.600 horas a tiempo com-
pleto, subordinada a la posesión del diploma,
certificado u otro título de enfermera respon-
sable de cuidados generales.

11.3. Formación de matrona de, por lo
menos, dieciocho meses o 3.000 horas a
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tiempo completo, subordinada a la posesión Las certificaciones citadas acreditarán que
del diploma, certificado u otro título de enfer- tras haber obtenido el diploma de matrona el
mera responsable de cuidados generales, beneficiario ha ejercido de forma satisfacto-
seguida de la práctica profesional de un año ria, en un hospital o en un establecimiento de
de duración acreditada mediante certificación asistencia médica autorizado a tal fin, todas
expedida por las autoridades competentes del las actividades de matrona durante el perío-
pais de origen. do fijado.
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REAL DECRETO 279/1994, de 18 de febrero, por el que se modifica el Real Decreto
1017/1991, de 28 de junio, que regula el reconocimiento de diplomas, certificados y otros

títulos de matrona o asistente obstétrico de los Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea, así como el ejercicio efectivo del derecho de establecimiento y de

libre prestación de servicios.

El Real Decreto 1017/1991, de 28 de junio,
incorpora a nuestro ordenamiento jurídico la
Directiva 80/154/CEE, de 21 de enero de
1980, sobre reconocimiento de diplomas, cer-
tificados y otros títulos de matrona o asisten-
te obstétrico y la Directiva 80/155/CEE, de 21
de enero de 1980, sobre coordinación de dis-
posiciones legales, reglamentarias y adminis-
trativas relativas a las actividades de matrona
o asistente obstétrico, modificadas por la
Directiva 80/1273/CEE, de 22 de diciembre
de 1980, por el Acta de Adhesión de España
y Portugal de 12 de junio de 1985, con entra-
da en vigor el 1 de enero de 1986 y por la
Directiva 89/594/CEE, de 30 de octubre de
1989.

En el marco de la unificación alemana, se
promulga la Directiva 90/658/CEE, de 4 de
diciembre de 1990, con el fin de adaptar la
normativa comunitaria en la materia, tomando
en consideración las situaciones específicas
existentes en el territorio de la antigua Repú-
blica Democrática Alemana.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consu-
mo, y cumplido el trámite de informe del Con-

sejo General de Colegios de Diplomados en
Enfermería, de acuerdo con el Consejo de
Estado y previa deliberación del Consejo de
Ministros en su reunión del día 18 de febrero
de 1994.

DISPONGO:

Artículo Único

Se completa el articulo 2 del Real Decreto
1017/1991 y se modifica el anexo I del mismo,
quedando redactados de la siguiente forma;

«Artículo 2.
Tres.
1. Los títulos de matrona o asistente

obstétrico de nacionales de algún Estado
miembro que acrediten una formación adqui-
rida en el territorio de la antigua República
Democrática Alemana, que no cumplan
todos los requisitos de formación contenidos
en el anexo II, serán reconocidos: Si sancio-
nan una formación iniciada antes de la unifi-
cación alemana; si facultan para el ejercicio
de las actividades de matrona o asistente
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obstétrico en todo el territorio de Alemania
en las mismas condiciones que los títulos
concedidos por las autoridades competentes
alemanas contempladas en el anexo I, apar-
tado c), del presente Real Decreto, y si se
acompañan de un certificado expedido por
las autoridades competentes alemanas que
acredite que estos nacionales han desempe-
ñado efectiva y lícitamente en Alemania la
correspondiente actividad un mínimo de tres
anos durante los cinco años previos a la
expedición de certificado.

2. Los títulos de matrona o asistente obsté-
trico de los nacionales de algún Estado miem-
bro, que acrediten una formación adquirida en
el territorio de la antigua República Democrá-
tica Alemana, que cumplan todos los requisi-
tos de formación, contenidos en el anexo II del
presente Real Decreto, pero que, con arreglo
a los apartados 11.1, segundo párrafo, y II.3,
primer párrafo, de las modalidades de forma-
ción, sólo puedan reconocerse si se comple-
tan con la práctica profesional a la que se
refieren estos apartados, serán reconocidos;
si sancionan una formación iniciada antes de
la unificación alemana, y si se acompañan de
un certificado que acredite que estos naciona-
les se han dedicado efectiva y lícitamente a la
correspondiente actividad en Alemania un
mínimo de dos años durante los cinco años
previos a la expedición del certificado.»

ANEXO I

Diplomas, certificados y otros títulos de
matrona del artículo 1 del Real Decreto

1017/1991, de 28 de junio

a) En Bélgica:
El "Diplome d'accoucheuse/vroedvrouwdiplo-

ma», expedido por las Escuelas creadas o auto-
rizadas por el Estado o por el Tribunal Central.

b) En Dinamarca:
El «Bevis for bestaet jordemodereksamen»,

expedido por la Danmarks Jordemoderskole.

c) En la República Federal de Alemania:
El «Zeugnis über die staatliche Prüfung für

Hebammen und Entbindungspfleger», expedi-
do por el Tribunal de examen de Estado.

d) En Francia:
El "Dipióme de sage-femme», expedido por

el Estado.

e) En Irlanda:
El «Certifícate in Midwifery», expedido por

An Bord Altranais.

f) En Italia:
El -Diploma d'ostetrica», expedido por las

escuelas reconocidas por el Estado.

g) En Luxemburgo:
El «Diplome de sage-femme», expedido por

el Ministro de Salud Pública tras decisión del
Tribunal.

h) En los Países Bajos:
El «Diploma van verloskundíge», expedido

por la Comisión de examen designada por el
Estado.

i) En el Reino Unido:
Un «Statement of registration as a Midwife»,

en la parte 10 del registro llevado por el «Uni-
ted Kingdom Central Council for Nursing, Mid-
wifery and Health Visiting».

¡) En Grecia:
El «nru^To Maiaj; r| Maieutri», reconocido

por el Ministerio de la Salud y de la Previsión, y el
Avcoicprx^ Eyo^ri^ EieAŝ cov TTEIO^ K<XI

expedido por la Facultad de Altos Funcionarios
de la Salud y Previsión Social, Sección Obstétri-
ca, de los centros de educación superior técnica
y profesional o por los establecimientos de ense-
ñanza tecnológica y profesional del Ministerio de
Educación Nacional y de Asuntos Religiosos.

k) En Portugal:
El "Diploma de enfermeiro especialista em

enfermagem de saúde materna e obstétrica».

Disposición final única

El presente Real Decreto entrará en vigor al
día siguiente al de su publicación en el «Bole-
tín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 18 de febrero de 1994.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de la Presidencia,
Alfredo Pérez Rubalcaba
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6. Farmacéuticos





DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 16 de septiembre de 1985

relativa a la coordinación de las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas
para ciertas actividades farmacéuticas

(85/432/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículos 49 y 57,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
Visto el dictamen del Parlamento Europeo

(2),
Visto el dictamen del Comité económico y

social (3),
Considerando que las personas titulares de

un diploma, certificado u otro título en farma-
cia son, por este hecho, especialistas en el
sector de los medicamentos y deben tener
acceso, en principio, en todos los Estados
miembros, a un campo mínimo de activida-
des en este sector; que, al definir dicho
campo mínimo, la presente Directiva no tiene
por una parte el efecto de limitar las activida-
des accesibles a los farmacéuticos en los
Estados miembros, en particular en lo que se
refiere a los análisis clínicos, y por otra no

crea en beneficio de estos profesionales nin-
gún monopolio, ya que la creación del mono-
polio continúa siendo competencia de los
Estados miembros;

Considerando que, por otra parte, la pre-
sente Directiva no garantiza la coordinación
de todas las condiciones de acceso a las acti-
vidades farmacéuticas y su ejercicio; que, en
particular, la distribución geográfica de las far-
macias y el monopolio de dispensación de
medicamentos continúan siendo competencia
de los Estados miembros;

Considerando que, para la realización del
reconocimiento mutuo de diplomas, certifica-
dos y otros títulos de farmacia, tal como pres-
cribe la Directiva 85/433/CEE del Consejo, de
16 de septiembre de 1985, relativa al recono-
cimiento mutuo de diplomas, certificados y

(1) DOn'Cssdeie^. igei , p. 3.
(2) DOn°C 277 de 17.10.19S3, p. 160.
(3) DOn"C230 de 10.9.1981, p. 10
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otros títulos de farmacia y que incluye medi-
das tendentes a facilitar el ejercicio efectivo
del derecho de establecimiento de ciertas acti-
vidades farmacéuticas (4), la amplia compara-
bilidad de las diversas formaciones en los
Estados miembros permite limitar la coordina-
ción en este ámbito a la exigencia del respeto
de las normas mínimas, dejando, por lo
demás, a los Estados miembros la libertad de
organización de su enseñanza;

Considerando que la presente Directiva no
obsta a los Estados miembros para exigir con-
diciones complementarias de formación para
el acceso a las actividades no incluidas en el
campo mínimo de actividades coordinado;
que, por este hecho, el Estado miembro de
acogida que plantee la exigencia de tales con-
diciones podrá someter a éstas a los naciona-
les de los Estados miembros titulares de uno
de los diplomas mencionados en el artículo 4
de la Directiva 85/433/CEE;

Considerando que la coordinación prevista
por la presente Directiva se refiere a las cuali-
ficaciones profesionales; que, por lo que a
éstas concierne, la mayoría de los Estados
miembros no hace actualmente distinción
entre los profesionales que ejercen su activi-
dad por cuenta ajena y los que ejercen por
cuenta propia; que, por este hecho, es nece-
sario aplicar la presente Directiva a los profe-
sionales por cuenta ajena;

Considerando que, en los Estados miem-
bros se están desarrollando formaciones com-
plementarías en determinadas actividades far-
macéuticas, destinadas a profundizar alguno
de los conocimientos adquiridos a lo largo de
la formación del farmacéutico; que, en estas
condiciones, con vistas al reconocimiento
mutuo de diplomas, certificados y otros títulos
de farmacéutico especialista y a fin de situar al
conjunto de los profesionales nacionales de
los Estados miembros en un cierto plano de
igualdad dentro de la Comunidad, debe reali-
zarse una verdadera coordinación de las con-
diciones de formación del farmacéutico espe-
cialista, cuando existen formaciones de
especialista comunes en varios Estados
miembros y que éstas, sin ser una condición
para el acceso a las actividades incluidas den-
tro del campo mínimo de actividades coordi-
nado, pueden constituir una condición para la

posesión de un título de especialista; que tal
coordinación no es posible en el estadio ac-
tual, pero sin embargo constituye, junto con el
reconocimiento mutuo, un objetivo que debe
lograrse lo más rápidamente posible,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Articulo 1

1. Los Estados miembros velarán por que
los titulados en posesión de un diploma, certi-
ficado u otro título universitario o de un nivel
reconocido como equivalente, que cumplan
las condiciones previstas en el artículo 2, sean
habilitados al menos para el acceso a las acti-
vidades contempladas en el apartado 2 y su
ejercicio, a reserva de la exigencia, en su
caso, de una experiencia profesional comple-
mentaria.

2. Las actividades a que se refiere el apar-
tado 1 son:

— preparación de la forma farmacéutica de
los medicamentos,

— fabricación y control de medicamentos,
— control de medicamentos en un laborato-

rio,
— almacenamiento, conservación y distri-

bución de medicamentos al por mayor,
— preparación, control, almacenamiento y

dispensación de medicamentos en las
farmacias abiertas al público,

— preparación, control, almacenamiento y
dispensación de medicamentos en hospi-
tales,

— difusión de información y consejos sobre
medicamentos.

3. Cuando en el momento de la adopción
de la presente Directiva exista en un Estado
miembro una oposición para seleccionar entre
los titulados contemplados en el apartado 1
aquéllos que se designarán como titulares de
las nuevas farmacias, cuya creación se haya
decidido en el marco de un sistema nacional
de distribución geográfica, dicho Estado

(4} DO n° L 253 da 24.5.1985, p. 37
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miembro podrá, no ostante lo dispuesto en el
apartado 1, mantener esta oposición y some-
ter a ella a los nacionales de los Estados
miembros que posean los diplomas, certifica-
dos y otros títulos en Farmacia contemplados
en el apartado 1 del artículo 2 y en artículo 6
de la Directiva 85/433/CEE.

Artículo 2

Los Estados miembros subordinarán la expe-
dición de los diplomas, certificados y otros títu-
los contemplados en el artículo 1 a las siguien-
tes condiciones:

1) la formación que lleve a la obtención del
diploma, certificado u otro título garantizará:

a) un conocimiento adecuado de los medi-
camentos y de las sustancias utilizadas
para la fabricación de medicamentos;

b) un conocimiento adecuado de la tecnolo-
gía farmacéutica y del control físico, quí-
mico, biológico y microbiológico de los
medicamentos;

c) un conocimiento adecuado del metabo-
lismo y efectos de los medicamentos y
sustancias tóxicas, así como de la utiliza-
ción de los medicamentos;

d) un conocimiento adecuado que permita
evaluar los datos científicos relativos a
los medicamentos, con el fin de poder
proporcionar información adecuada;

e) un conocimiento adecuado de ías condi-
ciones legales y de otro tipo relacionadas
con el ejercicio de las actividades farma-
céuticas;

2. la admisión a dicha formación supondrá
la posesión de un diploma o certificado que
permita el acceso, para los estudios referidos,
a las universidades o establecimientos reco-
nocidos de enseñanza superior en un Estado
miembro;

3. el diploma, certificado u otro título san-
cionará un ciclo de formación que dure al
menos cinco anos y que comprenda:

— al menos cuatro años de enseñanza teó-
rica y práctica con dedicación plena en

una universidad, en un establecimiento
reconocido de enseñanza superior, o
bajo la supervisión de una universidad,

— al menos seis meses de período de prác-
ticas en una oficina de farmacia abierta al
público o en un hospital bajo la supervi-
sión del servicio farmacéutico de dicho
hospital;

4) no obstante lo dispuesto en el punto 3:

a) cuando en el momento de la adopción de
la presente Directiva coexistan en un
Estado miembro dos ciclos de formación,
de los que uno dure cinco años y el otro
cuatro, se considerará que el diploma,
certificado o título que sancione el ciclo de
formación de cuatro años cumple la con-
dición de la duración contemplada en el
punto 3, siempre que los diplomas, certifi-
cados y otros títulos que sancionen los
dos ciclos de formación sean reconocidos
por dicho Estado como equivalentes;

b) sin, por falta de número suficiente de pla-
zas en farmacias abiertas al público o en
hospitales próximos a los establecimien-
tos de enseñanza, un Estado miembro
no puede asegurar los seis meses del
período de prácticas, podrá prever
durante un período de cinco años desde
la expiración del plazo previsto en el
artículo 5 que como máximo la mitad de
dicho período de prácticas se dedique a
funciones de farmacéutico en una
empresa de fabricación de medicamen-
tos;

5) el ciclo de formación contemplado en el
punto 3 comprende una enseñanza teórica y
práctica al menos en las siguientes materias:

— Botánica y Zoología,
— Física,
— Química General e Inorgánica,
— Química Orgánica,
— Química Analítica.
— Química Farmacéutica, incluyendo el

análisis de medicamentos,
— Bioquímica General y Aplicada (Médica),
— Anatomía y Fiusiología; terminología mé-

dica,
— Microbiología,
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— Farmacología y Farmacoterapia,
— Tecnología Farmacéutica,
— Toxicología,
— Farmacognosia,
•— Legislación y, en su caso, Deontología.

La distribución entre enseñanza teórica y
práctica en cada materia debe dar suficiente
importancia a la teoría para conservar el
carácter universitario de la enseñanza.

Artículo 5

1. Los Estados miembros adoptarán las
medidas necesarias para cumplir la presente
Directiva antes del 1 de octubre de 1987 e infor-
marán de ello inmediatamente a la Comisión.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones básicas
de Derecho interno que adopten en el ámbito
regulado por la presente Directiva.

Artículo 3

A más tardar tres años desde la expiración
del plazo previsto en el artículo 5, la Comisión
presentará al Consejo propuestas adecuadas
relativas a las especializaciones en Farmacia,
y en particular a la de Farmacia Hospitalaria.
El Consejo examinará dichas propuestas en e!
plazo de un año.

Articulo 4

La presente Directiva se aplicará igualmen-
te a los nacionales de los Estados miembros
que, con arreglo al Reglamento (CEE) n.a

1612/68 del Consejo, de 15 de octubre de
1968, relativo a la libre circulación de los tra-
bajadores en el interior de la Comunidad (5),
ejercen o ejercerán como asalariados una de
las actividades contempladas en el artículo 1
de la Directiva 85/433/CEE.

Artículo 6

En el caso en que, en la aplicación de la pre-
sente Directiva, se presentaren dificultades
importantes en determinados ámbitos para un
Estado miembro, la comisión examinará dichas
dificultades en colaboración con dicho Estado,
solicitará el dictamen del Comité farmacéutico
creado por la Decisión 75/320/CEE (6).

En su caso, la Comisión presentará al Con-
sejo propuestas adecuadas.

Artículo 7

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Luxemburgo, el 16 de septiembre
de 1985.

Por el Conse|o.
El Presídeme,

M. FISCHBACH

(5) DO n9l_257de 19.10.196B, p. 2.
(6| DO n5 L 147 de 9.6.1975, p. 23.
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 16 de septiembre de 1985

relativa al reconocimiento mutuo de diplomas, certificados y otros títulos de farmacia y
que incluye medidas tendentes a facilitar el ejercicio efectivo del derecho de

establecimiento de ciertas actividades farmacéuticas

{85/433/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículos 49 y 57,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
Visto el dictamen del Parlamento Europeo (2),
Visto el dictamen del Comité económico y

social (3),
Considerando que, en aplicación del Trata-

do, y desde que finalice el período de transi-
ción, se prohibe todo trato discriminatorio
basado en ia nacionalidad en materia de esta-
blecimiento y prestación de servicios; que el
principio de igualdad de trato se aplicará, en
particular, a la concesión de la autorización
requerida para la práctica de ciertas activida-
des y a la inscripción o afiliación a organiza-
ciones u organismos profesionales;

Considerando, no obstante, que parece indica-
do adoptar ciertas disposiciones para facilitar el
ejercicio efectivo del servicio de establecimiento;

Considerando que, en aplicación de la letra
h) de! artículo 54 del Tratado CEE, los Esta-
dos miembros se obligan a no conceder
ayuda alguna que pueda alterar las condicio-
nes de establecimiento;

Considerando que el apartado 1 del artícu-
lo 57 del Tratado dispone que se adopten
directivas para el reconocimiento mutuo de
diplomas, certificados y otros títulos; que
esta coordinación se realiza con la Directiva
85/432/CEE del Consejo, de 16 de septiem-
bre de 1985, por la que se coordinan las dis-
posiciones legislativas, reglamentarias y
administrativas relativas a ciertas actividades
farmacéuticas (4);

Considerando que el acceso a ciertas acti-
vidades farmacéuticas está supeditado en

(1) DO n" C 35 de 18.2.1981. p. 6, y DO n' C 40 de
18.2.1984, p. A.

(2) DO ne C 277 de 17.10.1983. p. 160.
(3) DOn°C230de 10.9.1981,p. 10
(4) DO ns L 253 de 24.9.1985. p. 34.
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ciertos Estados miembros, además de a la
obtención de un diploma, certificado u otro
título, a ia demostración de que se tiene una
experiencia profesional complementaria;
que, dado que en este punto no hay coinci-
dencia entre los Estados miembros, es con-
veniente, para obviar posibles dificultades,
reconocer como condición suficiente la expe-
riencia práctica adecuada adquirida durante
un periodo de igual duración en otro Estado
miembro;

Considerando que, dentro de su política
nacional de salud pública, que pretende, en
particular, asegurar la distribución satisfacto-
ria de medicamentos en todo el territorio
nacional, algunos Estados miembros limitan
el número de nuevas farmacias mientras que
los otros no han adoptado disposición alguna
de esta clase; que en estas condiciones, es
prematuro disponer que los electos del reco-
nocimiento de diplomas, certificados y otros
títulos de farmacia se apliquen también a la
práctica del farmacéutico titular de una far-
macia que lleve abierta al público menos de
tres años; que la Comisión y el Consejo
deben volver a examinar este problema en
un plazo razonable;

Considerando que, dado que una directiva
de reconocimiento mutuo de diplomas no
implica necesariamente la equivalencia ma-
terial de la formación a que se refieren tales
diplomas, el uso del título académico sólo
debe utilizarse en la lengua del Estado
miembro de origen o procedencia;

Considerando que, para facilitar a las
Administraciones nacionales la aplicación de
la presente Directiva, los Estados miembros
pueden disponer que los beneficiarios que
reúnan las condiciones de formación exigi-
das por ésta presenten, juntamente con su
título de formación, un certificado de fas
autoridades competentes del Estado miem-
bro de origen o de procedencia que certifique
que estos títulos son los títulos a los que se
refiere la presente Directiva;

Considerando que la presente Directiva no
altera las disposiciones legislativas, regla-
mentarias y administrativas de los Estados
miembros que prohiben a las sociedades la
práctica de ciertas actividades o les imponen
ciertas condiciones para ello;

Considerando que es difícil apreciar cual
pudiera ser la utilidad de establecer normas

para facilitar la libre prestación de servicios
de los farmacéuticos; que, en estas condicio-
nes, no es pertinente establecer tales nor-
mas por el momento;

Considerando que, en materia de morali-
dad y honorabilidad, es conveniente distin-
guir entre las condiciones exigibles para ini-
ciar la práctica de la profesión, por una parte,
y para el ejercicio de la misma, por otra;

Considerando que en lo relativo a las activi-
dades asalariadas, el Reglamento (CEE) nB

1612/68 del Consejo, de 15 de octubre de
1968, referente a la libre circulación de traba-
jadores dentro de la Comunidad (5), no incluye
disposiciones específicas sobre morabilidad y
honorabilidad para las profesiones reglamen-
tadas, disciplina profesional y de uso de un
título; que, según los Estados miembros, la
normativa de que se trate es o puede ser apli-
cable tanto a los asalariados como a los no
asalariados; que las actividades que, en los
Estados miembros, están subordinadas a la
posesión de un diploma, certificado u otro títu-
lo de farmacia las ejercen tanto no asalariados
como asalariados, incluso las mismas perso-
nas alternativamente, como asalariadas, no
asalariadas, durante su carrera profesional;
que, para favorecer plenamente la libre circu-
lación de estos profesionales, parece, pues,
necesario, aplicar también a los asalariados la
presente Directiva;

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAPÍTULO I

Ámbito de aplicación

Artículo 1

La presente Directiva se aplicará a las acti-
vidades cuyo acceso y ejercicio estén subor-
dinados en uno o varios Estados miembros a
condiciones de calificación profesional y que
estén abiertas a los tilulares de uno de los
diplomas, certificados u otros títulos de farma-
cia a que se refiere el artículo 4.

(5) DO n9 L 257 de 19.10.1968, p. 2.

200



FARMACÉUTICOS

CAPITULO II

Diplomas, certificados y otros títulos de
farmacia

Artículo 2

1. Cada Estado miembro reconocerá los
diplomas, certificados y otros títulos a que se
refiere el artículo 4, expedidos a los nacionales
de los Estados miembros por los demás Esta-
dos miembros, con arreglo al artículo 2 de la
Directiva 85/432/CEE, reconociéndoles en su
territorio, en lo relativo al acceso y al ejercicio
de las actividades a que se refiere el artículo 1,
el mismo valor que a los diplomas, certificados
y otros títulos a que se refiere el artículo 4, que
expida el Estado de que se trate.

2. No obstante, los Estados miembros no
estarán obligados a reconocer valor a los di-
plomas y otros títulos a que se refiere el apar-
tado 1 para el establecimiento de nuevas far-
macias abiertas al público. Para la aplicación
de la presente Directiva, se considerarán tam-
bién como tales las farmacias que lleven
abiertas menos de tres años.

Cinco años después de que expire el plazo
establecido en el artículo 19, la comisión pre-
sentará al Consejo un informe sobre la aplica-
ción que hagan del párrafo primero los Esta-
dos miembros y sobre la posibilidad de
ampliar los efectos del reconocimiento mutuo
de los diplomas, certificados y otros títulos a
que se refiere el apartado 1. En su caso, hará
las propuestas pertinentes.

Artículo 3

1. No obstante lo dispuesto en el artículo 2,
sin perjuicio del artículo 45 del Acta de adhe-
sión de 1979, la República Helénica sólo esta-
rá obligada a reconocer el valor dispuesto en
el artículo 2 a los diplomas, certificados y otros
títulos expedidos por los Estados miembros
para el ejercicio por cuenta ajena, con arreglo
al Reglamento (CEE) n.° 1612/68, de las acti-
vidades a que se refiere el artículo 1.

Mientras la República Helénica haga uso
de esta enmienda y sin perjuicio del artículo

45 del Acta de adhesión de 1979, los demás
Estados miembros sólo estarán obligados a
reconocer el valor dispuesto en el artículo 2
a los certificados mencionados en la letra d)
del artículo 4 para el ejercicio por cuenta
ajena, con arreglo al Reglamento (CEE) n.9

1612/68, de las actividades a que se refiere
el artículo 1.

2. Diez años después de que expire el
plazo establecido en el artículo 19, la Comi-
sión presentará al Consejo las propuestas
pertinentes para ampliar el efecto del recono-
cimiento mutuo de diplomas, certificados y
otros títulos de modo que se facilite el ejerci-
cio efectivo del derecho de establecimiento
entre la República Helénica y los demás Esta-
dos miembros. El Consejo decidirá sobre
estas propuestas según los procedimientos
fijados por el Tratado (CEE).

Artículo 4

Los diplomas, certificados y otros títulos a
que se refiere el artículo 2, son:

a) en Bélgica:
diplome legal de phanvacien / wettelijk diploma

van apoteker (diploma legal de farmacéutico),
expedido por las facultades de medicina y de far-
macia de las universidades, por el Tribunal Cen-
tral o los tribunales de Estados de la formación
universitaria;

b) en Dinamarca:
bevis for bestaet farmaceutisk kandidatek-

samen (certificado de que se ha aprobado el
examen de farmacia);

c) en la República Federal de Alemania:
1) Zeugnis über die staatliche Pharmazeutis-

che Prülung: (certificado de examen de Estado
de farmacia), expedido por las autoridades com-
petentes;

2) los certificados de las autoridades com-
petentes de la República Federal de Alemania
por los que se sanciona la equivalencia de los
títulos expedidos a partir del 8 de mayo de
1945 por las autoridades competentes de la
República Democrática alemana con los títulos
a que se refiere el punto 1);
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d) en Grecia:
niccTO7toiT]TiKO Tcov ap(io8i(üv ira-

youpeuo jieta tcpcmicri e^eíaari (certificado
que demuestra la capacidad de ejercer la acti-
vidad de farmacéutico, expedido por las auto-
ridades competentes después de un examen
de Estado);

e) en Francia:
diplome d'Btat de pharmacien (diploma de

Estado de farmacéutico) o diplome d'État de doc-
teur en pharmacie (diploma de Estado de doctor
en farmacia), expedido por las universidades;

f) en Irlanda:
certificado de Registered Pharmaceutical

Chemist (farmacéutico registrado);

g) en Italia:
el diploma o certificado que faculte para el

ejercicio de la farmacia, obtenido después de
un examen de Estado;

h) en Luxemburgo:
el diploma de Estado de farmacéutico expe-

dido por el tribunal de examen de Estado y íir-
mado por el Ministro de Educación Nacional;

i) en ios Países Bajos:
bet getuigschhlt van met goed gevolg afge-

legd apothekersexamen (certificado de que se
ha aprobado el examen de farmacéutico);

j) en el Reino Unido:
certificado de Registered Pharmaceutical
Chemist (farmacéutico registrado).

Artículo 5

Cuando, en un Estado miembro, el acceso a
una de las actividades a que se refiere el
articulo 1 o el ejercicio de la misma esté supe-
ditado, además de a la posesión de un diplo-
ma, certificado u otro de los títulos a que se
refiere el artículo 4, a la demostración de que
se tiene una experiencia profesional comple-
mentaria, este Estado reconocerá como prue-
ba suficiente a este respecto un certificado de
las autoridades competentes del Estado
miembro de origen o procedencia según el

cual el interesado haya ejercido dichas activi-
dades en el Estado miembro de origen o pro-
cedencia durante un período equivalente.

No obstante, este reconocimiento no se
hará en lo relativo a la experiencia profesional
de dos años exigida por el Gran Ducado de
Luxemburgo para otorgar la concesión oficial
de una farmacia abierta al público.

CAPITULO III

Derechos adquiridos

Articulo 6

Los diplomas, certificados y otros títulos uni-
versitarios de farmacia equivalentes expedi-
dos a los nacionales de los Estados miembros
por los Estados miembros y que no cumplan
todas las exigencias mínimas de formación
establecidas en el artículo 2 de la Directiva
85/432/CEE se asimilarán a los diplomas que
cumplan tales exigencias:

— si sancionaren una formación acabada
antes de la aplicación de dicha Directiva, o

— si sancionaren una formación acabada
después de la aplicación de dicha Directiva
pero comenzada antes de esta aplicación,

y en ambos casos:

— si estuvieren acompañadas de un certifica-
do que probare que sus titulares se han
dedicado efectiva y lícitamente en un Esta-
do miembro, durante al menos tres años
consecutivos antes de que se expidiera el
certificado, a una de las actividades a que
se refiere el apartado 2 del artículo 1 de la
Directiva 85/432/CEE, siempre que esta
actividad esté regulada en dicho Estado.

CAPITULO IV

Uso del título

Artículo 7

1. Sin perjuicio del artículo 14, los Estados
miembros de acogida cuidarán de que los
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nacionales de los Estados miembros que reú-
nan las condiciones establecidas en los artícu-
los 2, 5 y 6 puedan hacer uso de su título legal
y, eventualmente, de la abreviatura del título,
del Estado miembro de origen o de proceden-
cia y en la lengua de este Estado. Los Esta-
dos miembros de acogida podrán disponer
que en este titulo figuren el nombre y la loca-
lidad del centro o del tribunal que los haya
expedido.

2. Cuando el título de formación del Estado
miembro de origen o de procedencia pueda
confundirse en el Estado miembro de acogida
con un título que exija, en este Estado, una for-
mación complementaria adquirida por el bene-
ficiario, este Estado miembro de acogida podrá
disponer que el beneficiario utilice su título del
Estado miembro de origen o de procedencia
en la íórmula adecuada que se indique.

CAPITULO V

Disposiciones destinadas a facilitar el
ejercicio efectivo del derecho de

establecimiento

Artículo 8

1. El Estado miembro de acogida que exija
a sus nacionales una prueba de moralidad o
de honorabilidad para iniciar la práctica de
una de las actividades a que se refiere el
artículo 1, aceptará como prueba suficiente,
para los nacionales de los demás Estados
miembros, un certificado expedido por una
autoridad competente del Estado miembro de
origen o de procedencia, que declare que se
cumplen las condiciones de moralidad o de
honorabilidad exigidas en este Estado miem-
bro para la práctica de la actividad de que se
trate.

2. Cuando el Estado miembro de origen o
de procedencia no exija prueba de honorabili-
dad para iniciar la práctica de la actividad de
que se trate, el Estado miembro de acogida
podrá exigir a los nacionales del Estado
miembro de origen o de procedencia un certi-
ficado de antecedentes penales o, a falta de
este, un documento equivalente expedido por
una autoridad competente del Estado miem-
bro de origen o de procedencia.

3. Si el Estado miembro de acogida tuviese
conocimiento de hechos graves y precisos
sucedidos fuera de su territorio antes del esta-
blecimiento en él del interesado que pudieren
tener consecuencias para el acceso a la acti-
vidad de que se trate, podrá informar de ello al
Estado miembro de origen o de procedencia.

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia examinará la veracidad de los hechos
en la medida en que puedan tener conse-
cuencias para el acceso de la actividad de
que se trate en este Estado miembro. Las au-
toridades de este Estado decidirán por sí mis-
mas la índole y la importancia de la investiga-
ción que deba hacerse y comunicarán al
Estado miembro de acogida las consecuecias
que extraigan respecto de los certificados o
documentos que hayan expedido.

4. Los Estados miembros garantizarán el
secreto de la información que se transmita.

Artículo 9

1. Cuando en un Estado miembro de acogi-
da estén en vigor disposiciones legislativas,
reglamentarias y administrativas referidas al
respeto de la moralidad o de la honorabilidad,
incluyendo disposiciones que establezcan
sanciones disciplinarias en caso de falta pro-
fesional grave o de condena por delito y rela-
tivas al ejercicio de una de las actividades a
que se refiere el artículo 1, el Estado miembro
de origen o de procedencia transmitirá al Es-
tado miembro de acogida la información nece-
saria sobre las medidas o sanciones de carác-
ter profesional o administrativa que se hayan
tomado contra el interesado y sobre las san-
ciones penales que afecten al ejercicio de la
profesión en el Estado miembro de origen o
de procedencia.

2. Si el Estado miembro de acogida tuviere
conocimiento de hechos graves y precisos
sucedidos fuera de su territorio antes del esta-
blecimiento en él del interesado que pudieran
tener consecuencias para el ejercicio de la acti-
vidad de que se trate, podrá informar de ello al
Estado miembro de origen o de procedencia.

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia examinará la veracidad de los
hechos en la medida en que puedan tener
consecuencias para el ejercicio de la activi-
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dad de que se trate en este Estado miembro.
Las autoridades de este Estado decidirán
por sí mismas la índole y la importancia de la
investigación que deba hacerse y comunica-
rán al Estado miembro de acogida las con-
secuencias que extraigan respecto de la
información que hayan transmitido en virtud
del apartado 1.

3. Los Estados miembros garantizarán si
secreto de la información que se transmita.

Articulo 10

Cuando el Estado miembro de acogida exija
a sus nacionales un documento relativo a la
salud física o psíquica para el acceso a una de
las actividades a que se refiere el artículo 1 o
ei ejercicio de la misma, este Estado aceptará
como prueba suficiente la presentación del
documento que se exija en el Estado miembro
de origen o de procedencia.

Cuando el Estado miembro de origen o de
procedencia no exija documentos de esta
clase para el acceso de la actividad de que se
trate o el ejercicio de la misma, el Estado
miembro de origen o de procedencia aceptará
que los nacionales del Estado miembro de orí-
gen o de procedencia presenten un certificado
expedido por una autoridad competente de
este Estado y que se corresponda con los
certificados del Estado miembro de acogida.

Artículo 11

La fecha de expedición de los documentos
a que se refieren los artículos 8, 9 y 10 no
podrá ser anterior en más de tres meses a la
fecha de su presentación.

Artículo 12

1. El procedimiento por el que se autoriza al
beneficiario a iniciar una de las actividades a
que se refiere el artículo 1, con arreglo a los
artículos 8, 9 y 10, deberá concluirse en el
plazo más breve posible y, a más tardar, tres
meses después de la presentación del expe-
diente completo del interesado, sin perjuicio de
los retrasos que puedan derivarse del recurso

que pueda interponerse al concluir este proce-
dimiento.

2. En [os casos a que se refieren el aparta-
do 3 del artículo 8 y el apartado 2 del artículo
9, la solicitud de revisión dejará en suspenso el
plazo a que se refiere el apartado 1.

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia consultado podrá remitir su respuesta
en el plazo de tres meses.

El Estado miembro de acogida proseguirá
el procedimiento a que se refiere el apartado
1 en cuanto reciba esta respuesta o la expire
de dicho plazo.

Artículo 13

Cuando un Estado miembro de acogida
exija a sus nacionales un juramento o una
declaración solemne para el acceso a una de
las actividades a que se refiere el artículo 1 o
para su ejercicio y los nacionales de los
demás Estados miembros no puedan hacer
uso de esta fórmula, el Estado miembro de
acogida cuidará de que se presente a los inte-
resados una fórmula apropiada equivalente.

Artículo 14

Cuando en un Estado miembro de acogida
esté regulado el uso del título profesional de
una de las actividades a que se refiere el
artículo 1, los nacionales de los Estados
miembros que reúnan las condiciones esta-
blecidas en los artículos 2, 5 y 6 usarán el títu-
lo profesional del Estado miembro de acogida
que corresponda a esas condiciones en ese
Estado y harán uso de su abreviatura.

Artículo 15

1. Los Estados miembros adoptarán las
medidas necesarias para que los beneficiarios
estén informados de las legislaciones sanitaria
y social y, en su caso, de la deontología del
Estado miembro de acogida.

Para ello, podrán crear servicios de informa-
ción en los que los beneficiarios puedan obte-
ner la información necesaria. Los Estados
miembros de acogida podrán obligar a los
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beneficiarios a ponerse en contacto con estos
servicios.

2. Los Estados miembros podrán crear los
servicios a que se refiere el apartado 1 bajo la
responsabilidad de las autoridades y organis-
mos competentes que designen, en el plazo
establecido en el apartado 1 del artículo 19.

3. Los Estados miembros tomarán medidas
para que, en su caso, los beneficiarios adquie-
ran, en interés propio y en el de sus clientes,
los conocimientos lingüísticos necesarios para
el ejercicio de su actividad profesional en el
Estado miembro de acogida.

CAPITULO VI

Disposiciones finales

Artículo 16

Ei Estado miembro de acogida podrá, en
caso de duda justificada, exigir a las autorida-
des competentes de otro Estado miembro una
confirmación de la autenticidad de los diplo-
mas, certificados y otros títulos expedidos en
ese otro Estado miembro a que se refieren los
capítulos II y III y !a confirmación de que el be-
neficiario ha reunido todas las condiciones de
formación establecidas por la Directiva
85/432/CEE.

Artículo 18

La presente Directiva será también aplicable
a los nacionales de los Estados miembros
que, con arreglo al Reglamento (CEE) ns

1612/68, ejerzan o vayan a ejercer una de las
actividades a que se refiere el artículo 1.

Artículo 19

1. Los Estados miembros adoptarán las
medidas necesarias para cumplir la presente
Directiva antes del 1 de octubre de 1987. Infor-
marán de ello inmediatamente a la Comisión.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones esen-
ciales de Derecho interno que adopten en ei
ámbito de la presente Directiva.

Artículo 20

En caso de que, al aplicar la presente Direc-
tiva, surjan dificultades graves en ciertos ámbi-
tos para un Estado miembro, la Comisión las
examinará conjuntamente con este Estado miem-
bro y solicitará el dictamen del Comité farma-
céutico creado por la Decisión 75/320/CEE (6).

En su caso, la Comisión presentará al Con-
sejo las propuestas pertinentes.

Artículo 17

Los Estados miembros designarán, en el
plazo establecido en el apartado 1 del artículo
19, las autoridades y los organismos compe-
tentes para expedir o recibir diplomas, certifi-
cados y otros títulos y los documentos o la
información a que se refiere ia presente Direc-
tiva e informarán de ello inmediatamente a los
demás Estados miembros y a la Comisión.

Artículo 21

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Luxemburgo, el 16 de septiembre
de 1985.

Por el Consejo.
El Presidente.

1. FISCHBACH

(6) DO n9 L 147 de 9.6.1975. p. 23.
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REAL DECRETO 1667/1989, de 22 de diciembre, por el que se regula el reconocimiento de
diplomas, certificados y otros títulos de farmacia de los Estados miembros de la

Comunidad Económica Europea, así como e! ejercicio efectivo de! derecho de
establecimiento.

La Directiva de la Comunidad Económica
Europea 85/433/CEE regula el reconocimien-
to mutuo de Diplomas, Certificados y otros
Títulos de Farmacia, incluyendo medidas ten-
dentes a facilitar el ejercicio efectivo del dere-
cho de establecimiento para ciertas activida-
des farmacéuticas, y queda complementada
por la Directiva 85/432/CEE, relativa a la coor-
dinación de las disposiciones legales regla-
mentarias y administrativas para ciertas activi-
dades farmacéu-ticas. Por otra parte, la
Directiva 85/584/CEE modificó la Directiva
85/433/CEE como consecuencia de la Adhe-
sión de España y Portugal a las Comunidades
Europeas.

Siendo precisa la implantación en nuestro
ordenamiento jurídico interno de lo estableci-
do en tales Directivas, se hace necesaria la
promulgación del presente Real Decreto de
transposición del contenido de las mismas.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consu-
mo, previo informe del Consejo General de
Colegios Farmacéuticos, de acuerdo con el
Consejo de Estado y previa deliberación del
Consejo de Ministros en su reunión del día 22
de diciembre de 1989.

DISPONGO:

Reconocimiento de diplomas, certificados
y otros títulos

Articulo 1

Los Diplomas, Certificados y otros Títulos
que se enumeran en el anexo I del presente
Real Decreto expedidos a nacionales de un
Estado miembro de la Comunidad Económica
Europea, que cumplan los requisitos fijados
en el anexo II, se reconocen en España para
el acceso a las actividades de la profesión far-
macéutica, con igual efecto que el Título Uni-
versitario Oficial de Licenciado en Farmacia.

Artículo 2

Uno. Los Farmacéuticos nacionales de un
Estado miembro en posesión de alguno de los
Títulos contemplados en el anexo I del pre-
sente Real Decreto que no se ajusten a los
requisitos de formación contenidos en el
anexo II, deberán acreditar, para establecerse
en el territorio español, mediante certificación
expedida por la Autoridad competente del
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Estado de origen, que han ejercido efectiva y
legalmente la profesión farmacéutica durante
un mínimo de tres años consecutivos en el
curso de los cinco años anteriores a la fecha
de expedición de dicha certificación.

Dos. El reconocimiento de los Títulos
expedidos por la República Helénica sólo
tendrá efectos para el ejercicio de la profe-
sión farmacéutica en calidad de asalariado,
en tanto dicho país haga uso de la moratoria
establecida en el artículo 3.° de la Directiva
85/433/CEE.

Artículo 3

Uno. La verificación de que los Diplo-
mas, Certificados y otros Títulos, expedidos
a nacionales de los Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea, se corres-
ponden con los de la lista del anexo I del
presente Real Decreto, y cumplen los
requisitos de formación del anexo II, será
efectuada por el Ministerio de Educación y
Ciencia. En caso de duda justificada, el
citado Ministerio podrá exigir de la autori-
dad competente del Estado de origen la
confirmación de la autenticidad del Diplo-
ma, Certificado u otro Título expedido por el
mismo, con la indicación de que el benefi-
ciario ha cumplido todas las condiciones de
formación.

Dos. La comprobación de las certificacio-
nes que presenten los farmacéuticos acredi-
tando el hecho de haber ejercido la profe-
sión de acuerdo con lo que se establece en
el artículo 2.s del presente Real Decreto,
expedidas por las Autoridades competentes
del Estado de origen, será efectuada asi-
mismo por el Ministerio de Educación y
Ciencia.

Articulo 4

Uno. En el caso de los españoles o nacio-
nales de otros Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea, que estén
en posesión del título oficial español de
Licenciado en Farmacia y deseen estable-
cerse en otros Estados miembros, la autori-
dad competente para acreditar que el titulo

obtenido se ajusta a los requisitos de forma-
ción contenidos en el anexo II del presente
Real Decreto es el Ministerio de Educación y
Ciencia.

Dos. Los españoles o nacionales de otros
Estados miembros en posesión de títulos
españoles de Licenciado en Farmacia que no
se ajusten a los requisitos contenidos en el
anexo II, si tuvieran que acreditar, para poder
establecerse en otros Estados miembros,
haber ejercido efectiva y legalmente la profe-
sión farmacéutica durante un mínimo de tres
años consecutivos en el curso de los cinco
años anteriores, solicitarán del Ministerio de
Educación y Ciencia acreditación que recoja
los extremos precisos a tal efecto.

Tres. La acreditación a que se refiere el
párrafo anterior será expedida sobre la base
de las certificaciones emitidas por las autori-
dades siguientes:

a) En el caso de quienes ejercen libremen-
te la profesión o actúan por cuenta ajena
en el sector privado, el Consejo General
de Colegios Oficiales de Farmacéuticos.

b) En el caso de quienes realizan el ejerci-
cio profesional en el sector público, el
órgano correspondiente del Ministerio
para las Administraciones Públicas, del
Ministerio de Sanidad y Consumo o de la
Comunidad Autónoma que proceda o el
Alcalde cuando se trate de farmacéuti-
cos de la Administración Local.

Artículo 5

Se reconoce a los farmacéuticos de los
Estados miembros de la Comunidad Econó-
mica Europea que reúnan los requisitos de
titulación para el ejercicio profesional men-
cionados en los artículos anteriores, el
derecho a utilizar su título académico de ori-
gen y eventualmente, un extracto expedido
por su Estado en la lengua oficial del
mismo. En estos documentos deberá cons-
tar, como mínimo, el nombre del ciudadano
y la Institución que haya expedido el título
oficial, no obstante lo cual a efectos profe-
sionales deberá utilizarse la denominación
española que corresponda a la formación
recibida.
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Derecho de establecimiento

Artículo 6

Uno. El nacional de un Estado miembro de
la Comunidad Económica Europea en pose-
sión de uno de los títulos recogidos en el
anexo I de la presente disposición, que quiera
establecerse como farmacéutico en España,
deberá cumplir los requisitos exigidos por la
legislación vigente al efecto, que justificará, en
su caso, mediante certificación expedida por
la autoridad competente del Estado de proce-
dencia u origen, acreditativa de que cumple
las condiciones exigidas.

Dos. Cualquier autoridad u organización
profesional que tuviere conocimiento de
hechos graves y precisos, acaecidos con
anterioridad al establecimiento del interesado
en España fuera del territorio español, que
pueda tener consecuencias para el ejercicio
de la actividad, lo comunicará al Ministerio de
Educación y Ciencia, quien podrá informar de
los mismos al Estado de procedencia y pedir
confirmación de tales hechos y de las medi-
das adoptadas por aquél. La información
transmitida en estos casos será secreta.

Artículo 7

Los documentos y certificaciones a que se
hace referencia en los artículos 5.D y 6.°,
punto 1, deberán haber sido expedidos como
máximo tres meses antes de su presentación
en España.

Articulo 8

Uno. El procedimiento para la concesión del
derecho de establecimiento debe finalizarse en el
plazo máximo de tres meses desde la presenta-
ción del expediente completo por el interesado.
Dicho plazo podrá ser superior cuando existan
noticias pendientes de investigación sobre
hechos graves y precisos que pudieran tener
consecuencias para el ejercicio de la actividad.

Dos. Las resoluciones denegatorias, que
deberán ser motivadas, se notificarán en la
forma prevista en el artículo 79 de la Ley de
Procedimiento Administrativo.

Otras disposiciones

Artículo 9

Este Real Decreto será de aplicación tanto
al ejercicio libre de la profesión, como a! tra-
bajador por cuenta ajena, en este caso en los
términos fijados en los artículos 55 al 59,
ambos inclusive, deí Acta relativa a las condi-
ciones de Adhesión del Reino de España a las
Comunidades Europeas.

Artículo 10

El establecimiento en España de los far-
macéuticos nacionales de los Estados miem-
bros de la Comunidad Económica Europea
se ejercerá con los mismos derechos y obli-
gaciones que corresponden a los españoles.
Por ello, dichos nacionales estarán someti-
dos a las disposiciones disciplinarias y
demás normas que rigen el establecimiento y
ejercicio de la profesión farmacéutica en
España,

Artículo 11

Uno. La Administración competente,
dentro del régimen regulador de la planifi-
cación sanitaria de las oficinas de farmacia,
garantizará la exigencia de los mismos
requisitos para el establecimiento de ellas,
a los ciudadanos españoles y a los ciuda-
danos de aquellos países miembros de la
Comunidad Económica Europea que de-
seen ejercer esta modalidad de la profesión
farmacéutica.

Dos. El reconocimiento de los Diplomas,
Certificados y otros Títulos expedidos a los
nacionales de los Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea no supondrá
necesariamente la obligación, por parte de la
Administración competente para la concesión
de autorizaciones para la apertura o creación
de nuevas oficinas de farmacia.

Tres. La cesión, traspaso o venta de una
oficina de farmacia solamente podrá realizar-
se a favor de otro farmacéutico siempre que
haya permanecido abierta al público al menos
tres años.
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Artículo 12

Cuando por las razones que fuere un farma-
céutico fuera privado total o parcialmente del
ejercicio de la actividad profesional en nuestro
país, dicha privación deberá ser comunicada
expresamente por el Consejo General de Co-
legios Oficiales de Farmacéuticos, a través
del Ministerio de Educación y Ciencia, a los
órganos competentes u organismos profesio-
nales del Estado donde el sancionado ejerza
o pretenda ejercer su profesión.

Articulo 13

Con objeto de que los nacionales de Esta-
dos miembros de la Comunidad Económica
Europea que deseen ejercer el derecho de es-
tablecimiento en España conozcan adecuada-
mente las condiciones para el ejercicio de la
profesión farmacéutica y la legislación espa-
ñola que pueda afectarles, tanto los Ministe-
rios de Educación y Ciencia y de Sanidad y
Consumo, como los Colegios Profesionales
pertenecientes al Consejo General de Cole-
gios Oficiales de Farmacéuticos, en su caso,
están obligados a facilitar la información perti-
nente sobre la legislación farmacéutica y
deontológica. A tales efectos, se podrán crear
los correspondientes servicios de información.

Articulo 14

El Ministerio de Educación y Ciencia podrá
solicitar a las Autoridades correspondientes de
las Comunidades Autónomas las informaciones
que sean precisas en relación con los expe-
dientes de apertura y traspaso de las oficinas de
farmacia, en el caso de aquellas Comunidades
que hubieran asumido esta competencia.

DISPOSICIONES ADICIONALES

Primera.— La norma por la que se aprueben
las directrices generales de los planes de estu-
dios de la licenciatura en Farmacia contendrá
la regulación del período de prácticas incluidos
en ¡os estudios correspondientes y al que se
hace referencia en el anexo il del presente

Real Decreto. En todo caso, la realización de
dicho período de prácticas será de aplicación a
quienes hayan iniciado los estudios de Farma-
cia a partir del comienzo del curso 1987/88.

Segunda.-— Corresponde al Ministerio de
Educación y Ciencia, en caso de duda justifi-
cada, a petición del Estado miembro de aco-
gida o del propio interesado, la confirmación
de la validez, a los fines de autenticidad pro-
puestos, de los certificados expedidos por las
Autoridades previstas en el artículo 4."

Tercera.— Los Ministerios correspondien-
tes y el Consejo General de Colegios Oficiales
de Farmacéuticos elaborarán las informacio-
nes estadísticas derivadas del ejercicio de las
competencias que les son atribuidas por el
presente Real Decreto, a los efectos de su
posible comunicación a los órganos comunita-
rios pertinentes a través de los cauces regla-
mentarios establecidos al respecto.

DISPOSICIONES FINALES

Primera.— A los efectos establecidos en el
presente Real Decreto se otorga plena validez
y eficacia a las certificaciones expedidas por
el Ministerio de Educación y Ciencia, a partir
del 1 de enero de 1986 y hasta la entrada en
vigor de este Real Decreto, por las que se
verifica la correspondencia entre Diplomas,
Certificados y otros Títulos de Farmacia obte-
nidos en Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea y las condiciones esta-
blecidas en las Directivas 85/432/CEE y
85/433/CEE.

Segunda.— Se autoriza a los Ministros de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consumo
para dictar, en el ámbito de sus respectivas
competencias, cuantas normas sean precisas
para el desarrollo y aplicación de lo previsto
en el presente Real Decreto.

Tercera.— El presente Real Decreto entra-
rá en vigor al día siguiente al de su publicación
en el "Boletín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 22 de diciembre de 1989.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Relaciones con las Cortes y
de la Secretaría del Gobierno,

Virgilio Zapatero Gómez
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ANEXO I

Relación de diplomas, certificados y otros
títulos

Los diplomas, certificados y otros títulos a que
hace referencia el artículo 1." son los siguientes:

a) En Bélgica:
Diplome legal de pharmacien/wetteliik diplo-

ma van apoteker (diploma legal de farmacéu-
tico) expedido por las facultades de medicina
y de farmacia de las Universidades, por el Tri-
bunal Central o los Tribunales de Estados de
la formación universitaria.

b) En Dinamarca:
Bevis for bestaet farmaceutisk kandidatek-

samen (certificado de que se ha aprobado el
examen de farmacia).

c) En ia República Federal de Alemania:
1. Zeugnis über die staatliche Pharmazeu-

tische Prufung (certificado de examen de
Estado de Farmacia), expedido por las autori-
dades competentes.

2. Los certificados de las autoridades com-
petentes de la República Federal de Alemania
por los que se sanciona la equivalencia de los
títulos expedidos a partir de 8 de mayo de
1945 por las autoridades competentes de la
República Democrática Alemana con los títu-
los a que se refiere el punto 1.

d) En Grecia:
TWV apj.Lo5xcüu apycov, i m -

ITC, <papj.Ln(Kí:vin.icr|L,, x^P1!-
KP«TIKTI t^fxaoii (certificado que

demuestra la capacidad de ejercer la actividad
de farmacéutico, expedido por las autoridades
competentes después de un examen de Estado).

e) En Francia:
Diplome d'État de Pharmacien (diploma de

Estado de Farmacéutico) o dipióme d'État de
Docteur en Pharmacie (diploma de Estado
de Doctor en Farmacia), expedido por las
Universidades.

f) En Irlanda:
Certificado de Registred Pharmaceutical

Chemist (farmacéutico registrado).

g) En Italia:
El diploma o certificado que faculte para el

ejercicio de la farmacia, obtenido después de
un examen de Estado.

h) En Luxemburgo:
El diploma de Estado de Farmacéutico

expedido por el Tribunal de examen de Esta-
do y firmado por el Ministro de Educación
Nacional.

i) En los Países Bajos:
Het getuigschrift van mel goed gevolg afge-

legd apothekersexamen (certificado de que se
ha aprobado el examen de farmacéutico).

j) En el Reino Unido:
Certificado de Registered Pharmaceutical

Chemist (farmacéutico registrado).

k) En Portugal:
Carla de curso de Licenciatura en Ciencias

Farmacéuticas expedido por las Universida-
des.

ANEXO II

Requisitos de formación

Los requisitos de formación exigibles para la
obtención de los diplomas, certificados y otros
títulos contemplados en el anexo I son los
siguientes:

1. La formación que lleve a la obtención del
diploma, certificado u otro título garantizará;

a) Un conocimiento adecuado de los medi-
camentos y de las sustancias utilizadas
para la fabricación de medicamentos.

b) Un conocimiento adecuado de la tecno-
logía farmacéutica y del control físico,
químico, biológico y microbiológico de
los medicamentos.

c) Un conocimiento adecuado del metabo-
lismo y efectos de los medicamentos y
sustancias tóxicas, así como de la utiliza-
ción de los medicamentos.

d) Un conocimiento adecuado que permita
evacuar los datos científicos relativos a
los medicamentos, con el fin de poder
proporcionar información adecuada.
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e) Un conocimiento adecuado de las condi-
ciones legales y de otro tipo relacionadas
con el ejercicio de las actividades farma-
céuticas.

2. La admisión a dicha formación supondrá
la posesión de un diploma o certificado que
permita el acceso, para los estudios referidos
a las Universidades o establecimientos reco-
nocidos de enseñanza superior en un Estado
miembro.

3. El diploma, certificado u otro título san-
cionará un ciclo de formación que dure al
menos cinco años y que comprenda;

Al menos cuatro años de enseñanza teórica
y práctica con dedicación plena en una Uni-
versidad, en un establecimiento reconocido de
enseñanza superior, o bajo la supervisión de
una Universidad.

Al menos seis meses de período de prácti-
cas en una oficina de farmacia abierta al públi-
co o en un hospital bajo la supervisión del ser-
vicio farmacéutico de dicho hospital.

No obstante lo dispuesto en el punto 3:

a) Cuando en el momento de la adopción
de la Directiva 85/432 coexistan en un
Estado miembro dos ciclos de forma-
ción, de los que uno dure cinco años y
el otro cuatro, se considerará que el
diploma, certificado o título que sancio-
ne el ciclo de formación de cuatro años
cumple la condición de la duración con-
templada en el punto 3, siempre que los
diplomas, certificados y otros títulos que
sancionen los dos ciclos de formación

sean reconocidos por dicho Estado
como equivalentes.

b) Si, por falta de número suficiente de plazas
en farmacias abiertas al público o en hos-
pitales próximos a los establecimientos de
enseñanza, un Estado miembro no puede
asegurar los seis meses del período de
prácticas, podrá prever durante un período
de cinco anos a partir de 1 de octubre de
1987 que, como máximo, la mitad de dicho
período de prácticas se dedique a funcio-
nes de farmacéutico en una Empresa de
fabricación de medicamentos.

El ciclo de formación contemplado en el
punto 3 comprende una enseñanza teórica y
práctica al menos en las siguientes materias:

Botánica y Zoología.
Física. Química General e Inorgánica.
Química Orgánica.
Química Analítica.
Química Farmacéutica, incluyendo el análi-
sis de medicamentos.
Bioquímica General y Aplicada (Médica).
Anatomía y Fisiología; terminología médica.
Microbiología. Farmacología y Farmacoíera-
pia.
Tecnología Farmacéutica.
Toxico logia.
Farmacognosia.
Legislación y, en su caso, Deontología.

La distribución entre enseñanza teórica y
práctica en cada materia debe dar suficiente
importancia a la teoría para conservar el
carácter universitario de la enseñanza.
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REAL DECRETO 1595/1992, de 23 de diciembre, por el que se modifica y amplía el Real
Decreto 1667/1989, de 22 de diciembre, por el que se regula el reconocimiento de
diplomas, certificados y otros títulos de Farmacia de los Estados miembros de la

Comunidad Económica Europea, así como el ejercicio efectivo del derecho de
establecimiento.

El Real Decreto 1667/1989, de 22 de
diciembre, incorpora a nuestro ordenamiento
jurídico la Directiva 85/433/CEE, de 16 de
septiembre de 1985, sobre el reconocimiento
mutuo de diplomas, certificados y otros títulos
de Farmacia, incluyendo medidas tendentes a
facilitar el ejercicio efectivo del derecho de
establecimiento para ciertas actividades far-
macéuticas, completada por la Directiva
85/432/CEE, de 16 de septiembre de 1985,
relativa a la coordinación de las disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas para
ciertas actividades farmacéuticas. Asi como la
Directiva 85/584/CEE, de 20 de diciembre de
1985, que modificó la 85/433/CEE, de 16 de
septiembre de 1985, como consecuencia de
la Adhesión de España y Portugal a las Comu-
nidades Europeas.

Por otra parte, en el marco de la unificación
alemana, se promulga la Directiva
90/658/CEE, de 4 de diciembre de 1990, con
el fin de adaptar la normativa comunitaria en
la materia, tomando en consideración las
situaciones específicas existentes en el terri-
torio de la antigua República Democrática
Alemana.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Educación y Ciencia y de Sanidad y Consumo
y previo informe del Consejo General de los
Colegios de Farmacéuticos, de acuerdo con el
Consejo de Estado y previa deliberación del
Consejo de Ministros en su reunión del día 23
de diciembre de 1992,

DISPONGO:

Artículo Único

Se modifican y completan los artículos y
anexos del Real Decreto 1667/1989, de 22
de Diciembre, que a continuación se relacio-
nan, quedando redactados de la siguiente
forma:

El artículo 1 del citado Real Decreto pasa a
ser artículo 1.1 añadiéndose un apartado 2
con la siguiente redacción:

«2. Cuando la denominación de un diploma,
certificado o título de Farmacia no se corres-
ponda con alguna de las incluidas en el
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anexo I del presente Real Decreto, deberá ir
acompañado de una certificación expedida
por las autoridades competentes del país de
origen en la que se acredite que el diploma,
certificado o título sanciona una formación
conforme a lo establecido en el anexo II, y ha
sido asimilada por el país que lo expidió a
aquellas cuyas denominaciones figuran en el
anexo I.»

En el artículo 2 se añade un apartado 3 con
el siguiente texto:

«3. En España se reconocerán los diplo-
mas, certificados y otros títulos de Farmacia
de nacionales de los Estados miembros que
acrediten una formación adquirida en el terri-
torio de la antigua República Democrática
Alemana que no cumplan Iodos los requisi-
tos mínimos de formación previstos en el
anexo II.

a) Si sancionan una formación iniciada
antes de la unificación alemana.

b) Si facultan para el ejercicio de las activi-
dades de Farmacéutico en todo el territo-
rio de Alemania, en las mismas condicio-
nes que los títulos concedidos por las
autoridades competentes contemplados
en el anexo I, apartado C, y

c) Si se acompañan de un certificado expe-
dido por las autoridades competentes
alemanas que acredite que estos nacio-
nales han desempeñado efectiva y lícita-
mente en Alemania la correspondiente
activi dad un mínimo de tres años conse-
cutivos durante los cinco años previos a
la expedición del certificado.»

Disposición final única

El presente Real Decreto entrará en vigor el
día siguiente al de su publicación en el "Bole-
tín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 23 de diciembre de 1992.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Relaciones con las Cortes y
de la Secretaría del Gobierno,

Virgilio Zapatero Gómez

ANEXO I

Relación de diplomas, certificados
y otros títulos

a) En Bélgica:
'•Dipióme legal de Pharmac¡en»-"Wette!ijk

diploma van apoteker» (diploma legal de Far-
macéutico) expedido por las Facultades de
Medicina y de Farmacia de las Universidades,
por el Tribunal Central o por los Tribunales de
Estado de la Formación Uni versitaria.

b) En Dinamarca:
«Bevis for bestáet farmaceutisk kandidatek-

samen» (certificado de que se ha aprobado el
examen de farmacia).

c) En Alemania:
«Zeugnis über die Staatliche Pharmazeutis-

che Prüfung» (certificado de examen de Esta-
do de Farmacia), expedido por las autorida-
des competentes.

d) En Grecia:
EiGT(ynair\xixo icov ap|io8itau

uo-niTag aoxrioTi^ vr\c,
YODj.ifvo peto. xpO-tiX1! fCfTaonv (certificado
que demuestra la capacidad de ejercer la acti-
vidad de farmacéutico expedido por las autori-
dades competentes después de un examen
de Estado).

e) En Francia:
«Diplome d'État de Pharmacien» (diploma

de Estado de Farmacéutico) o «Dipióme d'É-
tat de Docteur en Pharmacie» (diploma de
Estado de Doctor en Farmacia), expedido por
las universidades.

f) En Irlanda:
-Certificado de Registered Pharmaceutical

Chemist» (farmacéutico registrado).

g) En Italia:
Diploma o certificado que faculte para el

ejercicio de la farmacia, obtenido después de
un examen de Estado.

h) En Luxemburgo:
«Diplome d'État de Pharmacien» (diploma

de Estado de Farmacéutico) expedido por el
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Tribunal de examen de Estado y firmado por
el Ministerio de Educación Nacional.

i) En los Países Bajos:
«Het getuigschrift van met goed gevolg

afgelegd apothekersexamen» (certificado de
que se ha aprobado el examen de farma-
céutico}.

j) En el Reino Unido:
«Certificado de Registered Pharmaceutical

Chemist» (farmacéutico registrado).

k) En Portugal:
«Carta do curso de Licenciatura em Ciencias

Farmacéuticas» expedido por las universidades.

ANEXO II

Requisitos de formación

Los requisitos de formación exigibles para la
obtención de los diplomas, certificados y otros
títulos contemplados en el anexo I son los
siguientes:

1. La formación que lleve a la obtención del
diploma, certificado u otro título garantizará:

a) Un conocimiento adecuado de los medi-
camentos y de las sustancias utilizadas
para la fabricación de medicamentos.

b) Un conocimiento adecuado de la tecno-
logía farmacéutica y del control fisico,
químico, biológico y microbiológico de
los medicamentos.

c) Un conocimiento adecuado del metabo-
lismo y efectos de los medicamentos y
sustancias tóxicas, así como de la utiliza-
ción de los medicamentos.

d) Un conocimiento adecuado que permita
evaluar los datos científicos relativos a
los medicamentos, con el fin de poder
proporcionar información adecuada.

e) Un conocimiento adecuado de las con-
diciones legales y de otro tipo relacio-
nadas con el ejercicio de las actividades
farmacéuticas.

2. La admisión a dicha formación supondrá
la posesión de un diploma o certificado que
permita el acceso, para los estudios referidos,

a las Universidades o establecimientos reco-
nocidos de enseñanza superior en un Estado
miembro.

3. El diploma, certificado u otro título san-
cionará un ciclo de formación que dure, al
menos, cinco años y que comprenda:

Al menos cuatro años de enseñanza teórica
y práctica con dedicación plena en una Uni-
versidad, en un establecimiento reconocido de
enseñanza superior, o bajo la supervisión de
una Universidad.

Al menos seis meses de período de prácti-
cas en una oficina de farmacia abierta al públi-
co o en un hospital bajo la supervisión del ser-
vicio farmacéutico de dicho hospital.

No obstante lo dispuesto en el apartado 3:

a) Cuando en el momento de la adopción
de la Directiva 85/432/CEE coexistan en
un Estado miem bro dos ciclos de forma-
ción, de los que uno dure cinco anos y el
otro cuatro, se considerará que el diplo-
ma, certificado o título que sancione el
ciclo de formación de cuatro años cum-
ple la condición de la duración contem-
plada en el apartado 3, siempre que los
diplomas, certificados y otros títulos que
sancionen los dos ciclos de formación
sean reconocidos por dicho Estado
como equivalentes.

b) Si, por falta de número suficiente de pla-
zas en farmacias abiertas al público o en
hospitales próximos a los establecimien-
tos de enseñanza, un Estado miembro
no puede asegurar los seis meses del
período de prácticas, podrá prever du-
rante un período de cinco años a partir
del 1 de octubre de 1987 que, como
máximo la mitad de dicho período de
prácticas se dedique a funciones de far-
macéutico en una empresa de fabrica-
ción de medicamentos.

El ciclo de formación contemplado en el
apartado 3 comprende una enseñanza teórica
práctica, al menos, en las siguientes materias:

1Q Botánica y Zoología.
2" Física.
3" Química General e Inorgánica.
4D Química Orgánica.
5a Química Analí t ica.
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6a Química Farmacéutica, incluyendo el 12a Toxicología.
análisis de medicamentos. 13S Farmacognosia.
7a Bioquímica General y Aplicada (Médica). 14- Legislación y, en su caso, Deontología.
6a Anatomía y Fisiología; terminología

médica. La distribución entre enseñanza teórica y
9" Microbiología. práctica en cada materia debe dar suficiente

10a Farmacología y Farmacoterapia. importancia a la teoría para conservar el
11a Tecnología Farmacéutica. carácter universitario de la enseñanza.
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 10 de junio de 1985

para el reconocimiento mutuo de diplomas, certificados y otros títulos en el sector de la
arquitectura y que incluye medidas destinadas a facilitar el ejercicio efectivo del derecho

de establecimiento y de la libre prestación de servicios

{85/384/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículos 49, 57 y 66,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
Visto el dictamen del Parlamento Europeo (2),
Visto el dictamen del Comité económico y

social (3),
Considerando que, en aplicación del Trata-

do, queda prohibido a partir de la finalización
del período transitorio cualquier trato discri-
minatorio basado en la nacionalidad en
materia de establecimiento y de prestación
de servicios; que el principio resultante del
trato nacional se aplica en particular a la con-
cesión de una autorización eventualmente
exigida para el acceso a las actividades del
sector de la arquitectura, así como a la ins-
cripción o afiliación a organizaciones u orga-
nismos profesionales;

Considerando que parece sin embargo
oportuno prever determinadas disposiciones
tendentes a facilitar el ejercicio efectivo del
derecho de establecimiento y de libre presta-
ción de servicios para las actividades del sec-
tor de la arquitectura;

Considerando que, en aplicación del Trata-
do, los Estados miembros no pueden conce-
der ninguna ayuda pueda falsear las condicio-
nes de establecimiento;

Considerando que el apartado 1 del artículo
57 del Tratado prevé la adopción de directivas
para el reconocimiento mutuo de diplomas,
certificados y otros títulos;

Considerando que la creación arquitectóni-
ca, la calidad de las construcciones, su inser-
ción armoniosa en el entorno, el respeto de los
paisajes naturales y urbanos así como del

(1) DO n"C 239 de 4.10.1967, p. 15.
(2) DO ne C 72 de 19.7.1968. p. 3.
(3) DO ns C 24 de 22.3.1968, p. 3

219



ARQUITECTOS

patrimonio colectivo y privado, revisten un inte-
rés público; que en consecuencia, el reconoci-
miento mutuo de diplomas, certificados y otros
títulos, debe basarse en criterios cualitativos y
cuantitativos que garanticen que los titulares
de los diplomas, certificados y otros títulos
reconocidos, puedan comprender y dar una
expresión práctica a las necesidades de los
individuos, de los grupos sociales y de colecti-
vidades por lo que respecta a la organización
del espacio, a la concepción, organización y
realización de las construcciones, a la conser-
vación y valorización del patrimonio construido
y a la protección de los equilibrios naturales;

Considerando que los métodos de forma-
ción de los profesionales que ejercen en el
sector de la arquitectura son actualmente muy
variados; que es conveniente Sin embargo
prever una convergencia de las formaciones
que lleve al ejercicio de estas actividades bajo
el título profesional de arquitecto;

Considerando que en algunos Estados
miembros la ley subordina el acceso a las
actividades de la arquitectura y su ejercicio, a
la posesión de un diploma en arquitectura;
que, en otros Estados miembros en que no
existe esta condición, el derecho al uso del
título profesional de arquitecto está sin embar-
go regulado por la ley; que, finalmente, en
algunos Estados miembros en que no se pre-
senta ninguno de estos dos casos, se están
elaborando disposiciones legales y reglamen-
tarias relativas al acceso a dichas actividades
y a su ejercicio bajo el título profesional de
arquitecto; que, por lo tanto, las condiciones
que regulan en estos Estados miembros el
acceso a estas actividades y en ejercicio, no
están todavía establecidas; que el reconoci-
miento mutuo de diplomas, certificados y otros
títulos suponen que tales diplomas, certifica-
dos y otros títulos permitan, en el Estado
miembro que los ha expedido, el acceso a
determinadas actividades y su ejercicio; que
en consecuencia, el reconocimiento de deter-
minados certificados en virtud de la presente
Directiva sólo continúa en vigor en la medida
en que sus titulares, de acuerdo con las dis-
posiciones legales que todavía tienen que ser
adaptadas en el Estado miembro que ha
expedido los certificados de que se trate, ten-
gan acceso a las actividades designadas con
el título profesional de arquitecto;

Considerando que el acceso al título profe-
sional legal de arquitecto se subordina, en
algunos Estados miembros, al cumplimiento
(además de la obtención del diploma, certifi-
cado u otro título) de un período de práctica
profesional; que dado que todavía no existe
convergencia entre los Estados miembros a
este respecto, es oportuno, para remediar
eventuales dificultades, reconocer como con-
dición suficiente una experiencia práctica
apropiada de igual duración, adquirida en otro
Estado miembro;

Considerando que la referencia del aparta-
do 2 del artículo 1 a las «actividades del sec-
tor de la arquitectura ejercidas habitualmente
con el título profesional de arquitecto", que se
justifica por la situación existente en algunos
Estados miembros, tiene únicamente por
objeto indicar el ámbito de aplicación de la
presente Directiva, sin pretender dar una defi-
nición periódica de las actividades en el sector
de la arquitectura;

Considerando que en la mayoría de los
Estados miembros las actividades de la arqui-
tectura se ejercen, de hecho o de derecho,
con personas que tienen la denominación de
arquitecto, bien sola o bien acompañada de
otra denominación, sin que tales personas
tengan sin embargo un monopolio en el ejer-
cico de las actividades, salvo disposición legal
en contrario; que las actividades antes cita-
das, o algunas de ellas, puedan también ser
ejercitadas por otros profesionales, en particu-
lar por ingenieros, que hayan recibido una for-
mación específica en la construcción o en la
edificación;

Considerando que el reconocimiento mutuo
de los títulos facilitará el acceso a las activida-
des de que se trata y su ejercicio;

Considerando que en algunos Estados
miembros determinadas disposiciones legales
autorizan, con carácter excepcional y no obs-
tante las condiciones de formación habitual-
mente referidas para el acceso al título profe-
sional legal de arquitecto, la concesión de este
título a ciertas personas del Sector, por otra
parte poco numerosas y cuya obra haya evi-
denciado un talento excepcional en el ámbito
de la arquitectura; que es oportuno regular en
la presente Directiva el caso de estos arquitec-
tos, tanto más cuanto que gozan frecuente-
mente de una audiencia internacional;
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Considerando que el reconocimiento de
varios de los diplomas, certificados y otros
títulos existentes, mencionados en ios artícu-
los 10, 11 y 12, tiene por objeto permitir a los
titulares de estos diplomas establecerse o
efectuar prestaciones de servicios en otros
Estados miembros con efectos inmediatos;
que la introducción repentina de esta disposi-
ción en el Gran Ducado de Luxemburgo, habi-
da cuenta de la exigüidad de su territorio,
podría provocar distorsiones de competencia
y desorganizar el ejercicio de la profesión;
como consecuencia, parece justificable con-
ceder a este Estado miembro un plazo com-
plementario de adaptación;

Considerando que, en lo que se refiere al
uso del título de formación, es conveniente
autorizarlo únicamente en la lengua del Esta-
do miembro de origen o de procedencia, debi-
do a que una directiva de reconocimiento
mutuo de diplomas, certificados y otros títulos
no conlleva necesariamente una equivalencia
material de las formaciones a que se refieren
tales títulos;

Considerando que, para facilitar la aplica-
ción de la presente Directiva por las adminis-
traciones nacionales, los Estados miembros
pueden prescribir que los beneficiarios que
cumplan las condiciones de formación reque-
ridas por éstos, presenten junto con su título
de formación, un certificado de las autorida-
des competentes del Estado miembro de ori-
gen o de procedencia en el que se haga cons-
tar que tales títulos son efectivamente los
previstos por la presente Directiva;

Considerando que las disposiciones nacio-
nales en materia de honorabilidad y moralidad
pueden aplicarse, en tanto normas relativas al
acceso a las actividades, si existe estableci-
miento; que, en tales circunstancias, conviene
distinguir también los casos en los que los
interesados nunca han ejercicio todavía activi-
dades en el sector de la arquitectura de aque-
llos en que ya han ejercido tales actividades
en otro Estado miembro;

Considerando que, en caso de prestación
de servicios, la exigencia de una inscripción o
aplicación a las organizaciones u organismos
profesionales, vinculada al carácter estable y
permanente de la aclividad ejercida en el
Estado miembro de acogida, constituiría el
carácter temporal de su actividad; que es

oportuno por lo tanto no establecer tal exigen-
cia; que, sin embargo, es necesario en esta
competencia de esos organismos u organiza-
ciones profesionales; que, a tal fin, y sin per-
juicio de la aplicación del artículo 62 del Tra-
tado, es conveniente prever la posibilidad de
imponer al beneficiario la obligación de notifi-
car la prestación de servicios a la autoridad
competente del Estado miembro de acogida;

Considerando que, en lo relativo a las activi-
dades asalariadas en el Sector de la arquitec-
tura, el Reglamento (CEE) n.e 1612/68 del
Consejo, de 15 de octubre de 1968, relativo a
la libre circulación de los trabajadores dentro
de la Comunidad (4), no contiene disposicio-
nes específicas para las profesiones regla-
mentadas; en materia de moralidad y de
honorabilidad, de disciplina profesional y de
uso de título; que, según los Estados miem-
bros las regulaciones de que se trata pueden
ser aplicables tanto a los asalariados como a
los no asalariados; que las actividades del
sector de la arquitectura se subordinan en
varios Estados miembros a la posesión de un
diploma, certificado u otro título; que estas
actividades se ejercen tanto por no asalaria-
dos como por asalariados, o incluso alternati-
vamente en calidad de asalariado y de no asa-
lariado por las mismas personas a lo largo de
su carrera profesional; que, para favorecer
plenamente la libre circulación de estos profe-
sionales en la Comunidad parece necesario
por lo tanto extender a los asalariados que
ejercen en el sector de la arquitectura la apli-
cación de la presente Directiva;

Considerando que la presente Directiva in-
troduce un reconocimento mutuo de diplomas,
certificados y otros títulos que dan acceso a
actividades profesionales, sin coordinación si-
multánea de las disposiciones nacionales
relativas a la formación; que además, el
número de los profesionales afectados es
muy desigual de un Estado miembro a otro;
que, en estas condiciones, los primeros años
de aplicación de la presente Directiva deben
ser objeto de una vigilancia especial por parte
de la Comisión,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

{4) DO n» L 257 de 19.10.1968. p. 2.
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CAPITULO I

Ámbito de aplicación

Artículo 1

1. La presente Directiva se aplicará a las
actividades del sector de la arquitectura.

2. Con arreglo a la presente Directiva, por
actividades del sector de la arquitectura se
entenderá las ejercidas habitualmente con el
título profesional de arquitecto.

CAPITULO II

Diplomas, certificados y otros títulos
que dan acceso a las actividades del
sector de la arquitectura con el título

profesional de arquitecto

Articulo 2

Cada Estado miembro reconoce los diplo-
mas, certificados y otros títulos obtenidos
mediante una formación que cumpla las exi-
gencias de los artículos 3 y 4 y expedidos a
los nacionales de los Estados miembros, por
los demás Estados miembros, dándoles por lo
que respecta al acceso a las actividades con-
iempladas en el artículo 1 y su ejercicio con el
título profesional de arquitectos, en las condi-
ciones establecidas por el apartado 1 del
artículo 23, el mismo efecto en su territorio
que el de los diplomas, certificados y otros
títulos que ese mismo Estado expide.

Artículo 3

Las formaciones que conducen a los diplo-
mas, certificados y otros títulos previstos en el
artículo 2, se adquirirán mediante una ense-
ñanza de nivel universitario referente de forma
principal a la arquitectura. Esta enseñanza
deberá mantener un equilibrio entre los
aspectos técnicos y prácticos de la formación
en arquitectura y garantizar la adquisición de:

1) la aptitud par crear proyectos arquitec-
tónicos que satisfagan a la vez las exi-
gencias estéticas y las técnicas;

2) un conocimiento adecuado de la histo-
ria y de las teorías de la arquitectura,
así como de las artes, tecnologías y
ciencias humanas relacionadas;

3} un conocimiento de las bellas artes como
factor de prueba que puede influir en la
calidad de la concepción arquitectónica;

4) un conocimiento adecuado de urbanis-
mo, planificación y las técnicas aplica-
das en el proceso de planificación;

5) la capacidad de comprender las rela-
ciones entre las personas y las creacio-
nes arquitectónicas y entre éstas y su en-
torno, así como la necesidad de ador-
nar las creaciones arquitectónicas y los
espacios en función de las necesidades
y de la escala humana;

6) la capacidad de comprender la profe-
sión de arquitectos y su función en la
sociedad, en padicular elaborando pro-
yectos que tengan en cuenta factores
sociales;

7) un conocimiento de los métodos de
investigación y preparación del proyec-
to de construcción;

8) el conocimiento de los problemas de
concepción estructural, de construcción
y de ingeniería civil vinculados con los
proyectos de edificios;

9) un conocimiento adecuado de los proble-
mas físicos y de tecnologías, así como de
la función de los edificios, de forma que se
dote a éstos de todos los elementos para
hacerlos internamente confortables y para
protegerlos de los factores climáticos;

10) una capacidad técnica que le permita con-
cebir edificios que cumplan las exigencias
de los usuarios, respetando los trámites
impuestos con los factores del coste y las
regulaciones en materia de construcción;

11) un conocimiento adecuado de las
industrias, organizaciones, regulacio-
nes y procedimientos necesarios para
realizar los proyectos de edificios y para
integrar los planos en la planificación.

Artículo 4

1. La formación a que se refiere el artículo
2 debe satisfacer tanto las exigencias del
artículo 3 como las condiciones siguientes:
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a) la duración total de la formación com-
prenderá al menos cuatro años de estu-
dios en ¡ornada completa en una univer-
sidad o establecimiento de enseñanza
comparable, o al menos seis anos de
estudio en una universidad o en un esta-
blecimiento comparables, de los que al
menos tres años habrán de ser en jorna-
da completa;

b) la formación deberá completarse con la
superación de un examen de nivel uni-
versitario.

No obstante lo dispuesto en el primer párra-
fo, se considerara también que cumple el
artículo 2 la formación de los Fachhocnschu-
len durante tres años en la República Federal
de Alemania, existente en el momento de la
notificación de la presente Directiva, que cum-
pla las exigencias definidas en el artículo 3 y
de acceso a las actividades previstas en el
artículo 1 en éste Estado miembro con el títu-
lo profesional de arquitecto, siempre que la
formación se complete con un período de
experiencia profesional de cuatro años en la
República Federal de Alemana, probado
mediante un certificado expedido por el cole-
gio profesional en el que está inscrito el arqui-
tecto que desea beneficiarse de las disposi-
ciones de la presente Directiva. El colegio
profesional deberá previamente establecer
que los trabajos realizados por el arquitecto
interesado en el sector de la arquitectura
constituyen aplicaciones que prueban el con-
junto de los conocimientos del artículo 3. Este
certificado será expedido de acuerdo con el
mismo procedimiento que el que se aplica
para la inscripción en el colegio profesional.

En base a la experiencia adquirida y habi-
da cuenta de la construcción de las forma-
ciones en el sector de la arquitectura, la
Comisión presentará al Consejo, ocho años
después del término del plazo previsto en el
primer parrado del apartado 1 del artículo 31,
un informe sobre la aplicación de esta excep-
ción y las propuestas adecuadas sobre las
que el Consejo decidirá según los procedi-
mientos del Tratado en un plazo de seis
meses.

2. Se reconoce también que cumple el
artículo 2, en el marco de la promoción

social o de estudios universitarios a tiempo
parcial, la formación que responda a las exi-
gencias del artículo 3 sancionada con la
superación de un examen en arquitectura,
por una persona que trabaje durante siente
años o más en el sector de la arquitectura
bajo el control de un arquitecto o de un estu-
dio de arquitectos. Este examen deberá ser
de nivel universitario y equivalente al exa-
men final a que se refiere la letra b) del apar-
tado 1.

Artículo 5

1. Se considera que reúnen las condicio-
nes requeridas para ejercer las actividades
del artículo 1 con el título profesional de
arquitecto, los nacionales de un Estado
miembro autorizados a usar tal título en apli-
cación de una ley que confiere a la autoridad
competente de un Estado miembro, la facul-
tad de conceder este título a los nacionales
de los Estados miembros que se hubieran
distinguido de forma especial por la calidad
de sus realizaciones en el campo de la
arquitectura.

2. La cualidad de arquitecto de los interesa-
dos a que se refiere el apartado 1, se probará
mediante un certificado expedido por el Esta-
do miembro de origen o de procedencia de los
beneficiarios.

Artículo 6

Se reconocerán, en las condiciones previs-
tas por el artículo 2, los certificados de las
autoridades competentes de la República
Federal de Alemania por los que se sanciona
la respectiva equivalencia de los títulos de
formación expedidos después del 8 de mayo
de 1945 por las autoridades competentes de
la República Democrática Alemana, con los
títulos contemplados por el mencionado
artículo.

Artículo 7

1. Cada Estado miembro comunicará con la
mayor rapidez, simultáneamente a los demás
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Estados miembros y a la Comisión, la lista de
los diplomas, certificados y otros títulos de for-
mación que se expiden en su territorio y que
satisfacen los criterios de los artículos 3 y 4,
así como los establecimientos o autoridades
que los expiden.

La primera comunicación se enviará dentro
de los doce meses siguientes a la notificación
de la presente Directiva.

Cada Estado miembro comunicará de la
misma forma los cambios que han tenido
lugar relativos a los diplomas, certificados y
otros títulos de formación que se expidan en
su territorio, en particular los que ya no cum-
plen las exigencias de los artículos 3 y 4.

2. Las listas y sus actualizaciones se publi-
carán por la Comisión a efectos informativos
en el Diario Oficial de las Comunidades Euro-
peas, transcurrido un plazo de tres meses a
partir de su comunicación. Sin embargo, la
publicación de un diploma, certificado u otro
título se aplazará en los casos previstos en el
artículo 8. La Comisión publicará listas conso-
lidadas periódicamente.

Articulo 8

Si un Estado miembro o la Comisión duda
de la conformidad de un diploma, certificado u
otro título con los criterios de los artículos 3 y
4, la Comisión someterá el caso al Comité
consultivo para la formación en el sector de la
arquitectura antes del término de un plazo de
tres meses a partir de la comunicación efec-
tuada en virtud del apartado 1 del artículo 7. El
Comité emitirá un diclamen dentro de los tres
meses siguientes.

En los tres meses siguientes al dictamen o
al término del plazo previsto para su emisión,
se publicará el diploma, certificado u otro títu-
lo de que se trate, excepto en los dos casos
siguientes:

— si el Estado miembro que lo expide modi-
fica la comunicación que ha efectuado en
virtud del apartado 1 del artículo 7, o

•— si un Estado miembro o la Comisión apli-
can los artículos 169 ó 170 del Tratado
para reunir al Tribunal de Justicia de las
Comunidades Europeas.

Articulo 9

1. Siempre que un Estado miembro o la
Comisión dude de que un diploma, certifica-
do u otro título que figure en una de las lis-
tas publicadas en el Diario Oficial de Las
Comunidades Europeas, cumpla todavía
las exigencias de los artículos 3 y 4, la
Comisión o un Estado miembro podrán
someter el uso al Comité consultivo. Este
emitirá su dictamen dentro de los tres
meses siguientes.

2. La Comisión retirará un diploma de una
de las listas publicadas en el Diario Oficial de
las Comunidades Europeas, bien con el
acuerdo del Estado miembro interesado, bien
como consecuencia de una sentencia del Tri-
bunal de Justicia.

CAPITULO III

Diplomas, certificados y otros títulos que
dan acceso a las actividades del sector
de la arquitectura en virtud de derechos

adquiridos o de disposiciones
nacionales existentes

Artículo 10

Cada Estado miembro reconocerá los
diplomas, certificados y otros títulos, con-
templados en el artículo 11, expedidos por
los demás Estados miembros a los nacio-
nales de los Estados miembros que ya
están en posesión de tales calificaciones
en la lecha de la notificación de la presen-
te decisión o hayan comenzado sus estu-
dios sancionados por tales diplomas, certi-
ficados y otros títulos a más tardar en ei
tercer año académico siguiente a dicha
notificación, incluso si no cumplen las exi-
gencias mínimas de los títulos a que se
refiere el Capítulo II, dándoles en lo relati-
vo al acceso a las actividades contempla-
das en eí artículo 1 y a su ejercicio, con
sujeción al artículo 23, el mismo efecto en
su territorio que a los diplomas, certificados
y otros títulos que expide en el campo de la
arquitectura.
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Artículo 11

Los diplomas, certificados y otros títulos a
que se refiere el artículo 10 son:

a) en Alemania:
— los diplomas expedidos por las escuelas

superiores de Bellas Artes [Dipl.-lng.,
Architekt (Htbk)];

— los diplomas expedidos por la Techinis-
che Hochschulen, sección arquitectura
(Architektur/Hochbau), las universidades
técnicas, sección arquitectura (Archilek-
tur/ Hochbau), las universidades, sección
arquitectura (Archilektur/Hochbau), así
como, siempre que estas instituciones
hayan sido reagrupadas en Gesamthoch-
schulen, por los Gesamthochschulen,
sección arquitectura (Architektur/Hoc-
hbau) (Dipl.-lng. y otras denominaciones
que puedan darse ulteriormente a estos
diplomas);

— los diplomas expedidos por las Fach-
hochschulen, sección arquitectura (Archi-
tektur/Hochbau) y, siempre que estas ins-
tituciones hayan sido reagrupadas en
Gesamthochschulen, por los Gesamt-
hochschuien, sección arquitectura (Archi-
tektur/Hochbau), acompañados, cuando
la duración de los estudios sea inferiora
cuatro años pero sea de al menos tres
años, de un certificado que acredite un
período de experiencia profesional en la
República Federal de Alemania de cuatro
años, expedido por el colegio profesional
de acuerdo con el segundo párrafo del
apartado 1 del artículo 4 (Ingenieur grad.
y otras denominaciones que puedan
darse ulteriormente a estos diplomas);

— los certificados (Prüfungszeugnisse)
expedidos antes del 1 de enero de 1973
por las Ingenieurschulen, sección arqui-
tectura, y las Werkkunstschulen, sección
arquitectura, acompañados de un certifi-
cado de las autoridades competentes
que acredite que el interesado ha supe-
rado un examen de sus títulos de confor-
midad con el artículo 13;

b) en Bélgica:
— los diplomas expedidos por las escuelas

nacionales superiores de arquitectura o

por los institutos superiores de arquitec-
tura (architecte-architect);

— los diplomas expedidos por la escuela
provincial superior de arquitectura de
Hasselt (architekt);

— los diplomas expedidos por las Acade-
mias Reales de Bellas Artes (architecte-
architect);

— los diplomas expedidos por las «escuelas
Saint-Luc=> (architecte-architect);

— los diplomas universitarios de ingeniero
civil, acompañados de un certificado de
prácticas expedido por el colegio de
arquitectos y que permite el uso del título
profesional de arquitecto (architecte-
architect);

— los diplomas de arquitectura expedidos
por la comisión examinadora central o de
Estado de arquitectura (architecte-archi-
tect);

— los diplomas de inigeniero civil arquitecto
y de ingeniero arquitecto, expedido por
las facultades de ciencias aplicadas de
las universidades y por la Facultad Poli-
técnica de Mons (¡ngénieur-architecte,
ingenieru-architect);

c) en Dinamarca:
— los diplomas expedidos por las escuelas

nacionales de arquitectura de Copenha-
gue y de Arhus (arkitekt);

— el certificado de aptitud expedido por la
Comisión de Arquitectos de conformidad
con la Ley n.g 202 de 28 de mayo de
1975 (registreret arkitekt);

— los diplomas expedidos por las Escuelas
Superiores de Ingeniería Civil (bygnings-
konstruktor), acompañados de una certi-
ficación de las autoridades competentes
que acrediten que el interesado ha supe-
rado el examen de sus títulos, de confor-
midad con el rtículo 13;

ü) en Francia:
— los diplomas de arquitecto diplomado por

el gobierno, expedidos hasta 1959 por el
Ministerio de Educación Nacional y a par-
tir de dicha fecha por el Ministerio de Cul-
tura (architecte DPLG);

— los diplomas expedidos por la «Escuela
Especial de Arquitectura» (architecte
DESA);
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— los diplomas expedidos desde 1955 por
«L'École national supórieure des Arts et
Industries de Strasbourg» (anteriormente
«École nationale d'ingénieurs de Stras-
bourg», sección Arquitectura (architecte
ENSAIS);

e) en Grecia:
— los diplomas de ingeniero-arquitecto ex-

pedidos por el Metsovion Polytechnion
de Atenas, acompañados de una certifi-
cación expedida por la Cámara Técnica
de Grecia que confiere el derecho al ejer-
cicio de las actividades en el sector de la
arquitectura;

— los diplomas de ingeniero-ingeniero civil
expedidos por el Arístotelion Panepisi-
mion de Tesalónica, acompañados de
una certificación expedida por la Cámara
Técnica de Grecia que confiere el dere-
cho al ejercicio de las actividades en el
sector de la arquitectura;

— los diplomas de ingeniero-ingeniero civil ex-
pedidos por el Metsovion Polytechnion de
Atenas, acompañados de una certificación
expedida por la Cámara Técnica de Grecia
que confiere el derecho al ejercicio de las
actividades en el sector de la arquitectura;

— los diplomas de ingeniero-ingeniero civil
expedidos por el Aristotelion Panepisti-
mion de Tesalónica, acompañados de
una certificación expedida por la Cámara
Técnica de Grecia que confiere el dere-
cho al ejercicio de las actividades en el
sector de la arquitectura;

— los diplomas de ingeniero-ingeniero civil
expedidos por el Panepistimion Thrakis,
acompañados de una certificación expe-
dida por la Cámara Técnica de Grecia
que confiere el derecho al ejercicio de las
actividades en el sector de la arquitectura;

— los diplomas de ingeniero-ingeniero civil
expedidos por el Panepistimion Patrón,
acompañados de una certificación expe-
dida por la Cámara Técnica de Grecia
que confiere el derecho al ejercicio de las
actividades en el sector de la arquitectura;

!) en Irlanda:
— el grado de «Bachelor of Architecture»

concedido por el "National University or

Ireland» (B. Arch. N.U.I.) a los diploma-
dos de arquitectura del «University Colle-
ge» de Dublín;

— el diploma de nivel universitario en arqui-
tectura concedido por el «College of
Technology», Bolton Street, Dublin (Dipl.
Arch.);

— el certificado de miembro asociado del
"Royal Institute of Architects of Ireland»
(ARIAI);

— el certificado de miembro del «Royal Ins-
titute of Architects of Ireland» (MRIAI);

g) en Italia:
— los diplomas de -laurea in architettura»

expedidos por las universidades, los
institutos politécnicos y los institutos
superiores de arquitectura de Venecia y
de Reggio Calabria, acompañados del
diploma que habilita para el ejercicio
independiente de la profesión de arqui-
tecto expedido por el Ministro de Ins-
trucción Pública después de que el can-
didato haya superado, anle un tribunal
competente, el examen de Estado que
le faculta para el ejercicio independiente
de la profesión de arquitecto (dott.
Architetto);

— los diplomas de «laurea in ingegneria» en
el sector de la construcción, expedidos
por las universidades y los institutos poli-
técnicos, acompañados del diplomaque
habilita para el ejercicio independiente de
una profesión en el sector de la arquitec-
tura, expedido por el Ministro de Instruc-
ción Pública, después de que el candida-
to haya superado, anle un tribunal
competente, el examen de Estado que le
faculta para el ejercicio independiente de
la profesión (dott. Ing Architetto o dott.
Ing. in ingegneria civile);

h) en ios Países Bajos:
— el certificado que acredite la superación

del examen de licenciatura en arquitectu-
ra, expedido por los departamentos de
arquitectura, de las escuelas técnicas
superiores de Delft o Eindhoven (bouw-
kundlg ingenieur);

— los diplomas de las academias de arqui-
tectura reconocidas por el estado
(architect);
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-los diplomas expedidos hasta 1971 por
los antiguos establecimientos de ense-
ñanza superior en arquitectura (Hoger
Bouwkunstonderricht) (architect HBO);

•los diplomas expedidos hasta 1970 por
los antiguos establecimientos de ense-
ñanza superior en arquitectura (Voortge-
zet Bouwkunstonderricht) (architect
VBO);

• el certificado que acredite la superación
de un examen organizado por el Consejo
de Arquitectos del «Bond van Nederland-
se Architecten» (Colegio de los Arquitec-
tos Holandeses, BNA) (architect);

•el diploma de la «Stichting Instituut voor
Architectuur" (Fundación «Instituto de
Arquitectura" (IVA), expedido al término
de un curso organizado por esta Funda-
ción que se extiende durante un período
mínimo de cuatro años (architect), acom-
pañado de un certificado de las autorida-
des competentes que acrediten que el
interesado ha superado un examen de sus
títulos de conformidad con el artículo 13;

• un certificado de las autoridades compe-
tentes que acredite que antes de la fecha
de entrada en vigor de la presente Direc-
tiva el interesado ha sido admitido al exa-
men de «Kandidaat in de Bouwkunde»
organizado por la escuela ténica superior
de Delft o de Eindhoven. y que durante
un período de al menos cinco años inme-
diatamente anteriores a dicha fecha, ha
ejercicido actividades de arquitectura
cuya naturaleza e importancia garanti-
zan, según los criterios aceptados en los
Países Bajos, una competencia suficien-
te para el ejercicio de estas actividades
(architect);

- un certificado de las autoridades compe-
tentes expedido únicamente a las perso-
nas que hayan alcanzado la edad de 40
años antes de la entrada en vigor de la
presente Directiva y que acredite que el
interesado, durante un período de af
menos 5 años inmediatamente anterior a
dicha fecha, ha ejercicido actividades de
arquitecto cuya naturaleza e importancia
garantizan, según los criterios aceptados
en los Países Bajos, una competencia
suficiente para el ejercicio de estas acti-
vidades (architect);

Los certificados a que se refieren los
guiones séptimo y octavo no necesitan
ser reconocidos a partir de la fecha de
entrada en vigor de las disposiciones
legales y reglamentarias relativas al
acceso a las actividades de arquitecto y
su ejercicio con el título profesional de
arquitecto en los Países Bajos, en la
medida en que estos certificados, no
confieran, en virtud de dichas disposicio-
nes, acceso a tales actividades con el
mencionado título profesional;

/) en el Reino Unido:
— los títulos conferidos tras la superación

de exámenes en:

— el Royal Instltute of British Archltects,
— las escuelas de arquitectura de:

—las universidades,
—los Colegios politécnicos superiores,
—los Colegios,
—las Academias (Colegios privados),
—los Colegios de Tecnología y de Bellas

Artes,
que estuvieran o que sean reconocidas
en el momento de la adopción de la pre-
sente Directiva por el Architects Regis-
tration Council del Reino Unido para su
inscripción en e! registro de ia profesión
(architect);

— un certificado que acredite que su titular
tiene un derecho adquirido al manteni-
miento de su título profesional de arqui-
tecto en virtud de la sección 6 (1) a, 6 (1)
b ó 6 (1) d, de la Architects Registration
Act de 1931 (architect);

— un certificado que acredite que su titular
tiene un derecho adquirido al manteni-
miento de su título profesional de arqui-
tectura en virtud de la sección 2 de la
Archltects Registration Act de 1938
(architect).

Artículo 12

Sin perjuicio del artículo 10, cada Estado
miembro reconocerá, dándoles en lo relativo
al acceso a las actividades a que se refiere el
artículo 1 y el ejercicio de éstas con el título
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profesional de arquitecto, el mismo efecto en
su territorio que a los diplomas, certificados y
otros títulos de arquitecto que expide:

— los certificados que se expiden a los
nacionales de los Estados miembros por
los Estados miembros en los que haya,
en el momento de la notificación de la
presente Directiva, una regulación del
acceso y del ejercicio de las actividades
a que se refiere el artículo 1 con el título
profesional de arquitecto y que acreditan
que su titular ha recibido la autorización
de usar el título profesional de arquitecto
antes de la aplicación de la presente
Directiva, y se ha dedicado efectivamen-
te en el marco de esta regulación a las
actividades de que se trata durante al
menos tres años consecutivos durante
los cinco años anteriores a la expedición
de los certificados,

— los certificados que se expiden a los
nacionales de los Estados miembros por
los Estados miembros que introduzcan
entre el momento de la notificación y la
aplicación de la presente Directiva, una
regulación del acceso y del ejercicio de
las actividades a que se refiere el artícu-
lo 1 con el título profesional de arquitec-
to y que certifiquen que su titular ha reci-
bido la autorización de usar el título
profesional de arquitecto en el momento
de la aplicación de la presente Directiva,
y se ha dedicado efectivamente en el
marco de esta regulación a las activida-
des de que se trata durante al menos
tres años consecutivos durante los cinco
años anteriores a la expedición de los
certificados,

Artículo 13

El examen de los títulos mencionados en el
cuarto guión de la letra a) del artículo 11, en
el tercer guión de la letra c) del artículo 11 y
en el sexto guión de la letra h) del artículo 11,
conlleva la evaluación de los proyectos ela-
borados y realizados por el candidato duran-
te una práctica efectiva, durante al menos
seis años, de las actividades previstas en el
artículo 1.

Artículo 14

En las condiciones previstas en el artículo
11, se reconocerán los certificados de las
autoridades competentes de la República
Federal de Alemania que sancionan la equi-
valencia respectiva de los títulos de formación
expedidos a partir de 8 de mayo de 1945 por
las autoridades competentes de la República
Democrática Alemana, con los títulos que
figuran en dicho artículo.

Artículo 15

Sin perjuicio del artículo 5, el Gran Ducado
de Luxemburgo está autorizado para suspen-
der la aplicación de los artículos 10, 11 y 12 en
lo relativo al reconocimiento de diplomas, cer-
tificados y otros títulos no universitarios, con el
fin de evitar distorsiones de competencia,
durante un período transitorio de cuatro años
y medio a partir de la fecha de ratificación de
la presente Directiva.

CAPITULO IV

Uso del título de formación

Articulo 16

1. Sin perjuicio del artículo 23, los Estados
miembros de acogida asegurarán que el dere-
cho sea reconocido a los nacionales de los
Estados miembros que cumplan las condicio-
nes previstas en el Capítulo II o III, de hacer
uso de su legítimo título de formación y, en su
caso, de su abreviación, del Estado miembro
de origen o de procedencia, en la lengua de
este Estado. Los Estados miembros de acogi-
da podrán prescribir que este título venga
acompañado de nombre y de lugar del esta-
blecimiento o del tribunal que lo ha expedido.

2. Cuando el título de formación del Estado
miembro de origen o de procedencia pueda
ser confundido en el Estado miembro de aco-
gida con un título que exija, en este Estado,
una formación complementaria que el benefi-
ciario no ha adquirido, este Estado miembro
de acogida podrá prescribir que tal beneficia-
rio utilizará su título de formación del Estado
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miembro de origen o de procedencia según
una fórmula adecuada que especificará el
Estado miembro de acogida.

CAPITULO V

Disposiciones destinadas a facilitar el
ejercicio efectivo del derecho de

establecimiento y de libre prestación de
servicios

A. Disposiciones específicas al derecho
de establecimiento

Articulo 17

1. El Estado miembro de acogida, que exija
de sus nacionales una prueba de moralidad o
de honorabilidad para el primer acceso a una
de las actividades previstas en el artículo 1,
aceptará como prueba suficiente, para los
nacionales de los demás Estados miembros,
una certificación, expedida por una autoridad
competente del Estado miembro de origen o
de procedencia, que acredite que se cumplen
las condiciones de moralidad o de honorabili-
dad exigidas en ese Estado miembro para el
acceso a la actividad de que se trate,

2. Cuando el Estado miembro de origen o
de procedencia no exija pruebas de moralidad
o de honorabilidad para el primer acceso a la
actividad de que se trate, el Estado miembro
de acogida podrá exigir, de los nacionales del
Estado miembro de origen o de procedencia
un extracto del registro de antecedentes pena-
les o, a falta de éste, un documento equivalen-
te expedido por una autoridad competente del
Estado miembro de origen o de procedencia.

3. Cuando el documento a que se refiere al
apartado 2 no sea expedido por el Estado
miembro de origen o de procedencia, podrá
sustituirse por una declaración jurada —o, en
los Estados en que una tal declaración no
exista, por una declaración solemne— hecha
por el interesado ante una autoridad judicial o
administrativa competente o, eventualmente,
un notario o un organismo profesional cualifi-
cado del Estado miembro de origen o de pro-
cedencia, que expedirá una certificación
dando fe de este juramente o de esta declara-
ción solemne.

4. El Estado miembro de acogida podrá, si
tiene conocimiento de hechos graves y deta-
llados acaecidos con anterioridad al estableci-
miento del interesado en este Estado, fuera
de su territorio o de informaciones incorrectas
contenidas en la declaración contemplada en
el apartado 3 y que puedan tener consecuen-
cias en el acceso a la actividad de que se trate
en su territorio, informar de ello al Estado
miembro de origen o de procedencia

El Estado miembro de origen o de proce-
dencia examinará la veracidad de los hechos
en la medida en que puedan tener conse-
cuencias en este estado miembro en el acce-
so a la actividad de que se trate. Las autori-
dades de este Estado decidirán por sí
mismas la naturaleza y la amplitud de las
investigaciones que deban realizarse y comu-
nicarán al Estado miembro de acogida las
consecuencias que deduzcan con respecto a
las certificaciones o documentos que han
expedido.

5. Los Estados miembros garantizarán el
secreto de las informaciones comunicadas.

Articulo 18

1. Cuando en un Estado miembro de acogi-
da, estén en vigor disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas al respeto de
la moralidad o de la honorabilidad, incluidas
las disposiciones que prevean sanciones dis-
ciplinarias en caso de falta profesional grave o
de condena por crimen y relativas al ejercicio
de una de las actividades previstas en el
artículo 1, el Estado miembro de origen o de
procedencia transmitirá al Estado miembro de
acogida las informaciones necesarias referen-
tes a las medidas o sanciones de carácter pro-
fesional o administrativo adoptadas contra el
interesado, así como a las sanciones penales
relativas al ejercicio de la profesión en el Esta-
do miembro de origen o de procedencia.

2. El Estado miembro de acogida podrá, si
tiene conocimiento de hechos graves y deta-
llados acaecidos con anterioridad al estableci-
miento del interesado en ese Estado, fuera de
su territorio y que puedan tener en éste con-
secuencias en el ejercicio de la actividad de
que se trate, informar de ellos al Estado miem-
bro de origen o de procedencia.
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El Estado miembro de origen o de proce-
dencia examinará la veracidad de los hechos
en la medida en que puedan tener en este
Estado miembro consecuencias en el ejercicio
de la actividad de que se trate. Las autorida-
des de este Estado decidirán por sí mismas la
naturaleza y la amplitud de las investigaciones
que deban realizarse y comunicarán al Estado
miembro de acogida las informaciones que
deduzcan con respecto a las informaciones
que han transmitido en virtud del apartado 1.

3. Los Estados miembros garantizarán el
secreto de las informaciones transmitidas.

Artículo 19

Los documentos contemplados en los
artículos 17 y 18 no podrán presentarse una
vez transcurridos tres meses desde la fecha
de su expedición.

Artículo 20

1. El procedimiento de admisión del bene-
ficiario al acceso a una de ías actividades
contempladas en el artículo 1, de conformi-
dad con los artículos 17 y 18, deberá comple-
tarse en el plazo más breve de tiempo y a
más tardar, tres meses después de la pre-
sentación del expediente completo del intere-
sado, sin perjuicio de los plazos que puedan
derivarse de un eventual recurso al finalizar
este procedimiento

2. En los casos previstos en el apartado 4
del artículo 17 y en el apartado 2 del artículo
18, la solicitud de re-examen suspenderá el
plazo a que se refiere el apartado i .

El Estado miembro consultado deberá hacer
llegar su respuesta en un plazo de tres meses.

Una vez recibida esta respuesta o transcu-
rrido ese plazo, el Estado miembro de acogi-
da proseguirá el procedimiento a que se refie-
re el apartado 1.

Artículo 21

Cuando un Estado miembro de acogida
exija de sus nacionales un juramento o una
declaración solemne para el acceso a una de

las actividades contempladas en el artículo 1
o para su ejercicio, y en el caso de que la fór-
mula de tal juramento o de tal declaración no
pueda utilizarse por los nacionales de los
demás Estados miembros, el Estado miembro
de acogida se encargará de que pueda pre-
sentarse a los interesados una fórmula ade-
cuada y equivalente.

B. Disposiciones específicas a la
prestación de servicios

Artículo 22

1. Cuando un Estado miembro exija a sus
nacionales para el acceso a una de las activi-
dades contempladas en el artículo 1 o para su
ejercicio, bien una autorización, bien la ins-
cripción o la afiliación a una organización u
organismo profesional, este Estado miembro,
en caso de prestación de servicios, exonerará
de esta exigencia a los nacionales de los
demás Estados miembros.

El beneficiario que ejercerá la prestación de
servicios con los mismos derechos y obliga-
ciones que los nacionales del Estado miembro
de acogida; estará en particular sometido a
las disposiciones disciplinarias de carácter
profesional o administrativo aplicables en este
Estado miembro.

A tal fin y como complemento de la declara-
ción relativa a la prestación de servicios con-
templada en el apartado 2, los Estados miem-
bros podrán, para permitir la aplicación de las
disposiciones disciplinarias en vigor en su
territorio, prever una inscripción temporal con
efecto automático o una adhesión pro forma a
una organización u organismo profesional, o
una inscripción en el registro, siempre que
esta inscripción no retrase o complique en
alguna forma la prestación de servicios y no
conlleve gastos suplementarios para el pres-
tador de los servicios.

Cuando el Estado miembro de acogida tome
una medida en aplicación del párrafo segundo
o lleguen a su conocimiento hechos contrarios
a estas disposiciones, informará de ello inme-
diatamente ai Estado miembro en el que el
beneficiario esté establecido.

2. El Estado miembro de acogida podrá
prescribir que el beneficiario haga ante las
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autoridades competentes una declaración
previa relativa a su prestación de servicios en
el caso de que la ejecución de esta prestación
conlleve la realización de un proyecto en su
territorio.

3. En aplicación de los apartados 1 y 2, el
Estado miembro de acogida podrá exigir del
beneficiario uno o varios documentos que
incluyan las siguientes indicaciones:

— la declaración a que se refiere el aparta-
do 2,

— una certificación que acredite que el
beneficiario ejerce legalmente las activi-
dades de que se trate en el Estado
miembro en que está establecido,

— una certificación de que el beneficiario
está en posesión del diploma o los diplo-
mas, certificados u otros títulos requeri-
dos para la prestación de los servicios
de que se trata y que se ajustan a los cri-
terios establecidos en los Capítulos II o
II! de la presente Directiva.

— en su caso, la certificación prevista en el
apartado 2 del artículo 23.

4. El o los documentos previstos en el apar-
tado 3 no podrán presentarse una vez trans-
curridos más de doce meses desde la fecha
de su expedición.

5. Cuando un Estado miembro prive, en
todo o en parte y de forma temporal o definiti-
va, a uno de sus nacionales o a un nacional
de otro Estado miembro establecido en su
territorio, de la facultad de ejercer una de las
actividades contempladas en el artículo 1,
garantizará, según los casos, la retirada tem-
poral o definitiva de la certificación prevista en
el segundo guión del apartado 3.

C. Disposiciones comunes al derecho de
establecimiento y a l a libre prestación de

servicios

Artículo 23

1. Cuando en un Estado miembro de acogi-
da, el uso de título profesional de arquitecto
relativo a una de las actividades a que se
refiere el artículo 1 esté regulado, los nacio-
nales de los demás Estados miembros que

cumplan las condiciones previstas en el Capí-
tulo II o cuyos diplomas, certificados y otros
títulos previstos en el artículo 11 hayan sido
reconocidos en virtud del artículo 10, usarán
el título profesional del Estado miembro de
acogida y su abreviación, eventualmente, des-
pués de haber cumplido las condiciones de
los períodos de prácticas exigidos en este
Estado.

2. Si en un Estado miembro, el acceso a las
actividades previstas en el artículo 1 o el ejer-
cicio de éstas con el título de arquitecto se
subordina, además de al cumplimiento de las
exigencias previstas en el Capítulo II o a la
posesión de un diploma, certificado u otro títu-
lo previsto en el artículo 11, a la realización de
un período de prácticas profesional durante
un cierto tiempo, el Estado miembro interesa-
do aceptará como prueba suficiente una certi-
ficación del Estado miembro de origen o de
procedencia según la cual ha sido adquirida
una experiencia práctica adecuada en el Esta-
do miembro de origen. El certificado previsto
en el segundo párrafo del apartado 1 del
artículo 4 se aceptará como prueba suficiente
de acuerdo con el presente apartado.

Artículo 24

1. Cuando e Estado miembro de acogida
exija a sus nacionales, para el acceso a una
de las actividades contempladas en el artículo
1 o su ejercicio, la prueba de que no han sido
con anterioridad declarados en quiebra y las
informaciones expedidas de conformidad con
los artículos 17 y 18, no implican tal prueba,
este Estado aceptará de los beneficiarios una
declaración jurada —o, en los Estados en que
una tal declaración no exista, una declaración
solemne— hecha por el interesado ante una
autoridad judicial o administrativa competente,
un notario o un organismo profesional cualifi-
cado del Estado miembro de origen o de pro-
cedencia, que expedirá una certificación
dando fe de tal juramento de tal declaración
solemne.

Cuando en el Estado miembro de acogida
la capacidad financiera deba ser probada,
este Estado miembro aceptará las certifica-
ciones expedidas por los bancos de los
demás Estados miembros como equivalen-
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tes a las certificaciones expedidas en su pro-
pio territorio.

2. Los documentos a que se refiere el apar-
tado 1 no podrán presentarse una vez trans-
curridos más de tres meses desde su fecha de
expedición.

Articulo 25

1. Cuando un Estado miembro de acogida,
exija de sus nacionales, para el acceso a una
de las actividades a que se refiere el apartado
1 o su ejercicio, la prueba de que están prote-
gidos mediante un seguro contra las conse-
cuencias pecuniarias de su responsabilidad
profesional, este Estado aceptará las certifica-
ciones expedidas por los organismos asegu-
radores de los demás Estados miembros
como equivalentes a las certificaciones expe-
didas en su propio territorio. Esta certificación
deberá precisar que el asegurador ha cumpli-
do las prescripciones legales y reglamentarias
en vigor en el Estado miembro de acogida en
lo relativo a las modalidades y extensión de la
garantía.

2. La certificación a que se refiere el aparta-
do 1 no podrá presentarse transcurrido más de
tres meses desde la fecha de su expedición.

Articulo 26

1. Los Estados miembros adoptarán las
medidas necesarias para permitir que los
beneficiarios obtengan informaciones de las
legislaciones y en su caso, de la deontologia
del Estado miembro de acogida.

A tal fin, podrán crear servicios de informa-
ción ante los cuales los beneficiarios podrán
obtener las informaciones necesarias. En
caso de establecimiento, los Estados miem-
bros de acogida podrán obligar a los benefi-
ciarios a tomar contacto con tales servicios

2. Los Estados miembros podrán crear los
servicios a que se refiere el apartado 1 ante
las autoridades y organismos competentes
que designen dentro del plazo previsto en el
párrafo primero del apartado 1 del artículo 31.

3. Los Estados miembros se encargarán de
que, en su caso, los beneficiarios adquieran,
en su interés y en el de sus clientes, los cono-

cimientos lingüísticos necesarios para el ejer-
cicio de su actividad profesional en el país de
acogida.

CAPÍTULO VI

Disposiciones finales

Articulo 27

El Estado miembro de acogida podrá, en
caso de duda justificada exigir de las autori-
dades competentes de otro Estado miembro,
una confirmación de la autenticidad de los
diplomas, certificados y otros títulos expedi-
dos en este otro Estado miembro y contem-
plados en los Capítulos II y III.

Artículo 28

Los Estados miembros designarán, dentro
del plazo previsto en el párrafo primero del
apartado 1 del artículo 31, las autoridades y
organismos habilitados para expedir o recibir
diplomas, certificados y otros títulos, así como
los documentos o informaciones a que se
refiere la presente Directiva, e informarán de
ello inmediatamente a los demás Estados y a
la Comisión.

Artículo 29

La presente Directiva se aplicará también a
los nacionales de los Estados miembros que,
de acuerdo con el Reglamento (CEE) n.e

1612/68, ejerzan o ejercerán en calidad de
trabajadores asalariados una de las activida-
des contempladas en el artículo 1.

Artículo 30

A más tardar tres años después de transcu-
rrido el plazo previsto en el párrafo 1 del apar-
tado 1 del artículo 31, la Comisión reexamina-
rá la presente Directiva sobre la base de la
experiencia adquirida y presentará al Consejo,
si fuera necesario, propuestas de modificación
previo dictamen del Comité consultivo. El
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Consejo examinará tales propuestas en el
plazo de un año.

Artículo 31

1. Los Estados miembros adoptarán las
medidas necesarias para cumplir la presente
Directiva dentro de un plazo de 24 meses a
partir de la fecha de su notificación e informa-
rán de ello inmediatamente a la Comisión.

No obstante, los Estados miembros dispon-
drán de un plazo de tres años a partir de la
fecha de la mencionada notificación para ajus-
tarse al artículo 22.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones esen-
ciales de derecho interno que adopten en el
sector regulado por la presente Directiva.

Artículo 32

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Luxemburgo, el 10 de junio de 1985.

Por el Consejo.
El Presiden le,
M. FIORET
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 20 de diciembre de 1985

por la que se modifica, con motivo de la adhesión de España y de Portugal, la Directiva
85/384/CEE referente al reconocimiento mutuo de diplomas, certificados y otros títulos en

materia de arquitectura e incluyendo medidas destinadas a facilitar el ejercicio efectivo
del derecho de establecimiento y de la libre prestación de servicios.

(85/614/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Vista el Acta de adhesión de España y de
Portugal y, en particular, su artículo 396,

Considerando que, con motivo de la adhe-
sión de España y de Portugal, es procedente
efectuar determinadas adaplaciones técnicas
en la Directiva 85/384/CEE (1) para asegurar
una misma aplicación por parte del Reino de
España y de la República Portuguesa y por
parte de los demás Estados miembros;

Considerando que, en virtud de lo dispuesto
en el apartado 3 del artículo 2 del Tratado de
adhesión de España y de Portugal, las institu-
ciones de las Comunidades podrán adoptar,
antes de la adhesión, las medidas contempladas
en el artículo 396 del Acta de adhesión, medidas
que entrarán en vigor en la fecha de entrada en
vigor del mencionado Tratado y condicionadas a
la propia entrada en vigor del Tratado,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artículo 1

Con efectos a 1 de enero de 1986 y a con-
dición de que entre en vigor el Tratado de
adhesión de España y de Portugal, queda
modificado, mediante la adición de lo siguien-
te, el artículo 11 de la directiva 85/384 CEE:

«j) En España:
— el título oficial de arquitecto (título oficial

de arquitecto) concedido por el Ministerio
de Educación y Ciencia o por las univer-
sidades;

k) En Portugal:
— el diploma "diploma do curso especial

de arquitectura" expedido por las

(1) DO n.5L223de 21.8.1985, p. 15.
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Escuelas de Bellas Artes de Lisboa y de
Oporto;

— el diploma de arquitecto "diploma de
arquitecto" expedido por las Escuelas
de Bellas artes de Lisboa y de Oporto;

— el diploma "diploma do curso de arqui-
tectura" expedido por las Escuelas
Superiores de Bellas Artes de Lisboa y
de Oporto;

— el diploma "diploma de licenciatura em
arquitectura" expedido por la Escuela
Superior de Bellas artes de Lisboa;

— el diploma "carta de curso de licencia-
tura em arquitectura" expedido por la
Universidad Técnica de Lisboa y por la
Universidad de Oporto."

Artículo 2

Los Estados miembros adoptarán las medi-
das necesarias para cumplir la presente
Directiva en el plazo previsto en el apartado 1
del artículo 31 de la Directiva 85/384/CEE.

Artículo 3

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 22 de diciembre de 1985.

Pot el Consejo.
El Presidente.
R. KRIEPS
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 27 de enero de 1986

por la que se modifica, con motivo de la adhesión de Portugal, la Directiva 85/384/CEE
para el reconocimiento mutuo de diplomas, certificados y otros títulos en el sector de la

arquitectura, y que incluye medidas destinadas a facilitar el ejercicio efectivo del derecho
de establecimiento y de la libre prestación de servicios.

{86/17/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Vista el Acta de adhesión de España y de
Portugal y, en particular, su artículo 396,

Considerando que, con motivo de la adhe-
sión de Portugal, procede aportar algunas
otras adaptaciones técnicas a la Directiva
85/384/CEE (1), modificada por la Directiva
85/614/CEE (2) a fin de garantizar su igual
aplicación por la República Portuguesa y los
demás Estados miembros;

Considerando que, en virtud del apartado 3
del artículo 2 del Tratado de adhesión de
España y de Portugal, las instituciones de las
Comunidades pueden adoptar las medidas
contempladas en el articulo 396 del Acta de
adhesión, entrando en vigor estas medidas
en la fecha de la entrada en vigor de dicho
Tratado,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Articulo 1

Con efectos del 1 de enero de 1986 la letra
k) del artículo 11 de la Directiva 85/384/CEE
será completada con lo que sigue:

«— ''Licenciatura em engenharia civil" expe-
dida por el Instituto Superior Técnico de
la Universidad Técnica de Lisboa,

— "Licenciatura em engenharia civil" expe-
dida por la Facultad de Ciencias y de
Tecnología de la Universidad de Oporto,

— "Licenciatura em engenharia civil" expedi-
da por la Facultad de Ciencias y de Tec-
nología de la Universidad de Coimbra,

(1) DO n.a L 223 de 21.8.1985, p. 15.
(2) DOn.° L 376 de 31.12.1985, p. 1.
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— "Licenciatura em engenharia civil, producáo" Artículo 3
expedida por la Universidad del Miño."

Los destinatarios de la presente Directiva
Artículo 2 serán los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 27 de enero de 1986.
Los Estados miembros adoptarán las medi-

das necesarias para cumplir la presente Pore i Conse;0

Directiva en el plazo previsto en el apartado 1 EI Presidente,
del artículo 31 de la Directiva 85/384/CEE, H, VAN DEN BROEK
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REAL DECRETO 1081/1989, de 28 de agosto, por el que se regula el reconocimiento de
certificados, diplomas y otros títulos en el sector de la Arquitectura, de los Estados
miembros de la Comunidad Económica Europea, así como el ejercicio efectivo del

derecho de establecimiento y la libre prestación de servicios.

El acta relativa a las condiciones de Adhe-
sión del Reino de España a las Comunidades
Europeas establece en sus artículos 392 y
395 que, desde el momento de la Adhesión,
España ha recibido la notificación de las direc-
tivas y decisiones comunitarias, de las que
será considerada destinataria, y vendrá obli-
gada a poner en vigor las medidas que sean
necesarias para su cumplimiento.

La Directiva del Consejo 85/384/CEE de 10
de junio de 1985, modificada en razón de la
Adhesión de España por las Directivas
85/614/CEE de 20 de diciembre de 1985 y
86/17/CEE de 27 de enero de 1986, reguló el
reconocimiento mutuo de diplomas, certifica-
dos y otros títulos en el sector de la Arquitec-
tura, incluyendo medidas destinadas a facilitar
el ejercicio efectivo del derecho de estableci-
miento y de la libre prestación de servicios.

En consecuencia, se hace necesario proce-
der a la transposición de lo dispuesto en las
mencionadas Directivas al ordenamiento jurí-
dico español y regular las condiciones del
ejercicio de la actividad de arquitecto en Espa-
ña por profesionales de otros Estados miem-
bros, así como designar un Órgano determi-
nado de la Administración española que tenga
a su cargo la recepción y expedición de los

certificados que permitan el ejercicio del dere-
cho de establecimiento y prestación de servi-
cios en el sector de la Arquitectura.

Es necesario, asimismo, establecer las mí-
nimas cautelas para que la función del Arqui-
tecto se ejercite garantizando tanto la seguri-
dad de la obra de edificación y sus ocupantes,
como la seguridad pública, regulando a tales
efectos las medidas necesarias para asegurar
que los profesionales cumplan la normativa
sobre edificación vigente en España.

En su virtud, previo informe del Consejo
Superior de los Colegios de Arquitectos de
España, de acuerdo con el Consejo de Estado,
a propuesta de los Ministros de Obras Públicas
y Urbanismo y de Educación y Ciencia y previa
deliberación del Consejo de Ministros en su
reunión del día 25 de agosto de 1989,

DISPONGO:

RECONOCIMIENTO DE TÍTULOS

Artículo 1

Se reconocen en España los diplomas, cer-
tificados y otros títulos que dan acceso a las
actividades del sector de la Arquitectura,
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ejercidas habitualmente con el título de
Arquilecto, relacionados en el anexo I del
presente Real Decreto, siempre que hayan
sido expedidos a nacionales de cualquiera
de los Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea.

Articulo 2

Se reconocen en España los diplomas, cer-
tificados y otros títulos que dan acceso a las
actividades del sector de la Arquitectura, ejer-
cidas habitualmente con el título de Arquitec-
to, relacionados en el anexo II del presente
Real Decreto, siempre que hayan sido expedi-
dos a nacionales de los Estados miembros de
la Comunidad Económica Europea y que
correspondan a estudios iniciados antes del
año académico 1988-89.

Articulo 3

1. Se considera que reúnen las condiciones
requeridas para ejercer las actividades del
sector de la Arquitectura, a las que se refiere
el presente Real Decreto, con el título profe-
sional de Arquitecto, los nacionales de un
Estado miembro autorizados a usar tal título
en aplicación de una Ley que confiera a la
autoridad competente de un Estado miembro
la facultad de conceder este título a los nacio-
nales de los Estados miembros que se hubie-
ran distinguido de forma especial por la cali-
dad de sus realizaciones en el campo de la
Arquitectura.

2. La cualidad de Arquitecto de los intere-
sados a los que se refiere el párrafo anterior
se probará mediante un certificado expedido
por el Estado miembro de origen o de proce-
dencia de los beneficiarios.

Artículo 4

Se reconocen en España los certificados de
las autoridades competentes de la República
Federal de Alemania por los que se sanciona
la respectiva equivalencia de los títulos de for-
mación expedidos a nacionales de los Esta-
dos miembros después del 8 de mayo de

1945 por las autoridades competentes de la
República Democrática Alemana, con los con-
templados en el artículo primero del presente
Real Decreto.

Artículo 5

1. Se reconocen, asimismo, los certificados
que se expiden a los nacionales de los Esta-
dos miembros por los Estados miembros en
los que hubiera, el 20 de diciembre de 1985,
una regulación del acceso y del ejercicio de
las actividades en el sector de la Arquitectura
con el título profesional de Arquitecto y que
acrediten que su titular ha recibido la autoriza-
ción de usar el titulo profesional de Arquitecto
antes del 5 de agosto de 1987, y se ha dedi-
cado efectivamente en el marco de esta regu-
lación a las actividades de que se trata duran-
te al menos tres años consecutivos durante
los cinco años anteriores a la expedición de
los certificados.

2. Se reconocen también los certificados
que se expiden a los nacionales de los Esta-
dos miembros por los Estados miembros que
hubieran introducido, entre el 20 de diciembre
de 1985 y el 5 de agosto de 1987, una regu-
lación del acceso y del ejercicio de las activi-
dades en el sector de la Arquitectura con el
título profesional de Arquitecto y que certifi-
quen que su titular ha recibido la autorización
de usar el título profesional de Arquitecto
desde la última fecha citada, y se ha dedica-
do efectivamente en el marco de esta regula-
ción a las actividades de que se trata durante
al menos tres años consecutivos durante los
cinco años anteriores a la expedición de los
certificados.

Artículo 6

Se reconoce a los poseedores de los
diplomas, certificados y otros títulos a los
que se refieren los artículos primero al quin-
to, ambos inclusive, del presente Real
Decreto, el derecho a utilizar en España
tales títulos de formación y, en su caso, su
abreviatura correspondiente, en el idioma
del país de procedencia, con mención obli-
gada del nombre y lugar del establecimiento

240



ARQUITECTOS

o del tribunal que lo hubiera expedido. Los
interesados podrán hacer uso, además de ¡a
denominación de «Arquitecto» en lengua
española.

Artículo 7

La verificación de que los diplomas, certi-
ficados y otros títulos expedidos a naciona-
les de los Estados miembros de la Comuni-
dad Económica Europea se corresponden
con alguno de los que figuran en las rela-
ciones incluidas como anexos I y II del pre-
sente Real Decreto o responden a los
supuestos contemplados en los artículos
tercero, cuarto y quinto del mismo, así como
la comprobación de su autenticidad, serán
efectuadas por el Ministerio de Educación y
Ciencia. En caso de duda justificada, el
citado Ministerio solicitará de la autoridad
correspondiente del Estado de origen la
confirmación de la autenticidad del diploma,
certificado o título y, en su caso, del cumpli-
miento de las exigencias de formación
correspondientes.

Artículo 8

1. En el supuesto de los españoles o de los
nacionales de otros Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea que estén en
posesión del título oficial español de Arquitec-
to, la autoridad competente para acreditar la
validez del título, a efectos de libre estableci-
miento en otros Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea, es el Minis-
terio de Educación y Ciencia.

2. Los títulos españoles válidos a los efec-
tos previstos en el párrafo anterior, son los
que se especifican en el anexo III del presen-
te Real Decreto.

DERECHO DE ESTABLECIMIENTO

Artículo 9

1. El ejercicio en España de la actividad
profesional de Arquitecto en régimen de esta-

blecimiento exige la incorporación del intere-
sado como colegiado en el Colegio Oficial de
Arquitectos en cuyo ámbito territorial pretenda
ejercer la profesión. En la correspondiente
solicitud de colegiación, se harán constar,
junto a los demás datos exigibles estatutaria-
mente, los siguientes:

a) Domicilio de residencia en España.
b) Domicilio profesional en España, que

será el de su estudio si ejerce por cuen-
ta propia o el de su puesto de trabajo si
lo hace bajo relación de empleo.

c) La denominación profesional que corres-
ponda utilizar según el artículo sexto de
este Real Decreto.

La solicitud mencionada deberá ir acompa-
ñada de la certificación correspondiente a la
verificación practicada por el Ministerio de
Educación y Ciencia a que se refiere el artícu-
lo séptimo del presente Real Decreto, así
como, en su caso, de un informe del Estado
miembro de origen o procedencia, en el que
se especifiquen sus antecedentes disciplina-
rios y, si las hubiere, las sanciones de carác-
ter profesional, administrativo o penal adopta-
das contra el interesado en relación con su
ejercicio profesional en dicho Estado. Este
informe tendrá carácter secreto y no será váli-
do transcurridos tres meses desde la fecha de
su expedición.

2. Para resolver sobre la incorporación, los
Colegios de Arquitectos dispondrán de un
plazo máximo de tres meses desde la presen-
tación del expediente completo del interesado,
sin perjuicio de los plazos que puedan deri-
varse de un eventual recurso al finalizar dicho
procedimiento.

3. En el caso de tener conocimiento de
hechos graves y detallados acaecidos con
anterioridad al establecimiento del interesa-
do en España, o de informaciones incorrec-
tas en su documentación y que puedan tener
consecuencias en el acceso al ejercicio de la
profesión, las autoridades competentes
españolas solicitarán por sí, o a instancias de
los Colegios de Arquitectos a través de su
Consejo Superior, la información a que se
refiere el artículo 18 de la Directiva
85/384/CEE suspendiéndose el plazo previs-
to en el apartado anterior hasta recibir dicha
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información o, en caso de silencio, hasta
transcurridos tres meses desde la solicitud
de la misma.

4. Cuando se deniegue la solicitud de incor-
poración, la resolución deberá ser motivada y
notificada con expresión de los recursos que
contra la misma proceden.

Artículo 10

1. En virtud de su colegiación, los titula-
dos a los que se refiere el presente Real
Decreto disfrutarán de los mismos derechos
y asumirán idénticas obligaciones que los
Arquitectos colegiados españoles. En parti-
cular, en lo que se refiere a los procedi-
mientos disciplinarios y a las sanciones
correspondientes, les son de aplicación los
Estatutos de ios Colegios de Arquitectos y
las normas deontológicas de actuación pro-
fesional emanadas del Consejo Superior de
los mismos.

2. Cuando las intervenciones consistan
en redactar proyectos de ejecución o asu-
mir la dirección facultativa de obras, los
titulados por otros Estados miembros, cuyo
título hubiere sido reconocido en España
de conformidad con lo previsto en el pre-
sente Real Decreto, no podrán ejercer en
España facultades distintas de las que con-
forme a la titulación del país de origen
podrían desarrollar en éste, salvo que actú-
en en colaboración con otro profesional
capacitado para ejercerlas y con titulación
asimismo reconocida según la legislación
española.

PRESTACIÓN DE SERVICIOS

Artículo 11

1. Los titulados reconocidos procedentes
de otros Estados miembros y establecidos
legalmente en alguno de ellos, podrán ejercer
en España, en régimen de prestación de ser-
vicios, actividades de carácter ocasional.

2. El régimen de prestación de servicios no
permite abrir estudio ni otro domicilio profesio-
nal, principal o secundario, en territorio espa-
ñol, ni tener representante permanente.

Artículo 12

1. Para el ejercicio profesional en régimen
de prestación de servicios deberá el intere-
sado formalizar una inscripción temporal en
el Colegio Oficial de Arquitectos correspon-
diente al lugar donde haya de realizarse o
surtir efectos la prestación o servicio profe-
sional de que se trate, cuando conlleve la
realización de un proyecto, u otra actividad
que realice en función de su calidad de
Arquitecto.

2. La inscripción se formalizará mediante
comunicación al Decano Presidente del Cole-
gio de Arquitectos correspondiente, con ex-
presión de:

a) Datos de identificación personal, naciona-
lidad, residencia y domicilio profesional en
su Estado de origen o procedencia, y Aso-
ciación u Organismo profesional a que
pertenezca.

b) Certificación expedida por el Estado de
origen o procedencia que acredite la po-
sesión por el interesado de un diploma,
certificado u otro título de los contempla-
dos en el presente Real Decreto. Estos
documentos Irán acompañados de certi-
ficación otorgada por el Ministerio de
Educación y Ciencia de España.

c) Servicio que pretende prestar, lugar de
su realización, identidad del cliente, du-
ración máxima prevista y dirección en
España durante su estancia.
La referencia a los servicios que se
vayan a prestar por el interesado servirá
también a los efectos disciplinarios pre-
vistos en el artículo 22 de la Directiva 85/
384/CEE.

d) Certificación expedida por autoridad
competente del Estado miembro en que
se halle establecido, que acredite que el
beneficiario ejerce legalmente esa con-
creta actividad en dicho Estado.

La documentación a que se refieren los pá-
rrafos b) y d) no será válida transcurridos más
de doce meses de su expedición.

3. La inscripción será gratuita, entendién-
dose formalizada a la presentación de la soli-
citud con la documentación completa requeri-
da, salvo que de la misma resultaren
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deficiencias que deban subsanarse y se man-
tendrá hasta la terminación de los trabajos
que la originen.

4. La denegación de la solicitud de inscrip-
ción requerirá resolución expresa y motivada,
y se notificará con indicación de los recursos
que contra la misma proceden.

5. El beneficiario ejercerá en igualdad de
derechos y obligaciones con los Arquitectos
españoles, quedando por tanto sometido a las
disposiciones vigentes en materia de visado y
control del trabajo profesional y régimen deon-
tológico y disciplinario de carácter colegial y
administrativo aplicables en España.

6. Cuando el beneficiario o la Entidad o
firma profesional a que pertenezca pretenda
realizar en España trabajos consistentes en
dirección de obra o que requieran intervencio-
nes en un período de tiempo superior a seis
meses, se le hará saber que su actividad debe
someterse a las normas que regulan el dere-
cho de establecimiento.

DISPOSICIONES COMUNES AL DERECHO
DE ESTABLECIMIENTO Y AL DE

PRESTACIÓN DE SERVICIOS

Artículo 13

1. Los titulados a los que se refiere el pre-
sente Real Decreto deberán declarar al Cole-
gio de Arquitectos correspondiente si dispo-
nen de aseguramiento de su responsabilidad
profesional y, en el caso de que lo tengan con-
certado con Entidad de seguro no española,
deberán aportar, con su traducción, un ejem-
plar de la póliza correspondiente y certifica-
ción acreditativa de su vigencia y expresión
clara de la cobertura de riesgos en España.

2. En el ejercicio de la actividad profesional
de Arquitecto, los titulados reconocidos proce-
dentes de ios Estados miembros estarán suje-
tos, en todo caso, a lo dispuesto en la legislación
española y, especialmente, la que se refiere al
sector de la edificación, la normativa deonlológi-
ca y los Estatutos profesionales, así como a los
impuestos estatales y locales, sin perjuicio, en
este caso, de lo dispuesto en los Tratados inter-
nacionales sobre doble imposición.

3. Los proyectos de obra de edificación
estarán sometidos con carácter previo al otor-

gamiento de la licencia de obras correspon-
diente, a un trámite de verificación mediante el
visado colegial, o de supervisión administrati-
va cuando proceda, sobre su adecuación a las
especificaciones de diseño y normativa sobre
la edificación y seguridad de obligado cumpli-
miento en España.

4. Asimismo, para la realización de proyec-
tos para las Administraciones públicas estarán
sujetos a lo dispuesto en las correspondientes
disposiciones por las que se rija la Adminis-
tración contratante.

Artículo 14

1. Corresponde al Consejo Superior de los
Colegios de Arquitectos prestar el servicio de
informar a los beneficiarios de los otros Esta-
dos miembros sobre la legislación y deontolo-
gía profesional aplicables, así como dictar, en
el campo de sus competencias, las instruccio-
nes complementarias para el adecuado ejerci-
cio por los Colegios de Arquitectos de las fun-
ciones que tienen asignadas en cumplimiento
de este Real Decreto.

2. El Consejo Superior de los Colegios de
Arquitectos llevará un registro independiente,
en el que se reflejen las intervenciones y
actuaciones de los titulados a los que se refie-
re el presente Real Decreto.

DISPOSICIONES ADICIONALES

Primera.— Lo dispuesto en el presente
Real Decreto se aplicará también a los nacio-
nales de los Estados miembros que. según el
Reglamento de la Comunidad Económica
Europea número 1612/1968, ejerzan en cali-
dad de trabajadores asalariados actividades
con el título profesional de Arquitecto, sin per-
juicio de las excepciones temporales a la libre
circulación de los trabajadores previstas en
los Tratados.

Segunda.— Los anexos I y II del presen-
te Real Decreto se considerarán automáti-
camente modificados de conformidad con
las actualizaciones de la lista de diplomas,
certificados y otros títulos académicos de
Arquitectura que pudieran producirse por
decisión de la Comisión de la Comunidad
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Económica Europea y que fueran objeto de
publicación en el «Diario Oficial» de las
Comunidades.

Tercera.— Los estudios conducentes a la
obtención de los títulos cuyo reconocimiento
se regula en el presente Real Decreto debe-
rán haber sido cursados, en todo caso, dentro
de los Estados miembros, sin perjuicio de lo
establecido en el artículo 4.°

DISPOSICIONES FINALES

Primera.— A los efectos establecidos en eí
presente Real Decreto y en relación con lo
dispuesto en los artículos 7.° y 8.° del mismo,
se otorga plena validez y eficacia a las certifi-
caciones expedidas por el Ministerio de Edu-
cación y Ciencia, desde el 1 de septiembre de
1987, por las que se verifica la corresponden-
cia entre diplomas, certificados y otros títulos
en el sector de la Arquitectura, obtenidos en
Estados miembros de la Comunidad Econó-
mica Europea, con los que figuran en la Direc-
tiva del Consejo 85/384/CEE, de 10 de junio
de 1985, modificada por la Directiva del Con-
sejo 85/614/CEE, de 20 de diciembre de
1985.

Segunda.—• Los Ministerios de Obras
Públicas y Urbanismo y de Educación y Cien-
cia solicitarán del Consejo Superior de los
Colegios de Arquitectos de España los datos
que consideren necesarios en orden a la apli-
cación de lo dispuesto en el presente Real
Decreto.

Tercera.— Se autoriza a los Ministros de
Obras Públicas y Urbanismo y de Educación y
Ciencia, para dictar, en el ámbito de sus res-
pectivas competencias, cuantas disposiciones
exija el desarrollo y ejecución del presente
Real Decreto.

Cuarta.— El presente Real Decreto entrará
en vigor el día siguiente al de su publicación
en el "Boletín Oficial del Estado».

Dado en Palma de Mallorca a 28 de agosto
de 1989.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Relaciones con las Cortes y
de la Secretaría del Gobierno.

Virgilio Zapatero Gómez.

ANEXO I

Relación de diplomas, certificados y
otros títulos que se reconocen en virtud

del artículo primero del presente
Real Decreto

Bélgica
Los títulos expedidos por las escuelas na-

cionales superiores de arquitectura o por los
institutos superiores de arquitectura (architec-
te-architect).

Los títulos expedidos por la escuela provincial
superior de Arquitectos de Hasselt (architect).

Los títulos expedidos por las reales acade-
mias de bellas artes (architecte-architect).

Los títulos expedidos por las escuelas Saínt-
Luc (architecte-architect).

Los títulos de Ingeniero Civil Arquitecto y de
Ingeniero Arquitecto expedidos por las faculta-
des de ciencias aplicadas de las universidades
y por la facultad politécnica de Mons (ingenieur-
architecte, ingenieur-architect).

Dinamarca
Los títulos expedidos por la escuela de ar-

quitectura de la academia de bellas artes de
Kubenhavn y por la escuela de arquitectura de
Arhus (arkitekt cand. aren.).

Alemania
Los títulos (Diplom-lngenleur, Diplom-lngenieur

Univ.) expedidos por las universidades, sección
de arquitectura (Architektur/Hochbau), las escue-
las técnicas superiores, sección de arquitectura
(Architektur/Hochbau), las universidades téc-
nicas, sección de arquitectura (Architektur/
Hochbau), las universidades agrupadas en
Gesamthochschulen, sección de arquitectura
(Architektur/Hochbau), las escuelas superiores
plásticas, las escuelas superiores de bellas artes.

Los títulos (Diplom-lngenieur, Diplom-lnge-
nieur FH) expedidos por las Fachhochschulen,
sección de arquitectura (Architektur/Hochbau)
y por las universidades agrupadas en Gesamt-
hochschulen, sección de arquitectura (Archi-
tektur/Hochbau) dentro de la formación corres-
pondiente a la de las Fachhochschulen (1).

(1) Dichos títulos deban reconocerse en las condicionas
previstas an si apartado 1 del artículo 4 de la Directiva
85/384/CEE, en virtud de su párralo 1 o en virtud de su párra-
fo 2, según la duración de la íormaclón que acrediten.
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Francia
El título de arquitecto concedido por el

Gobierno (diplome d'architecte DPLG) expedi-
do por el ministro encargado de la arquitectura.

El título de arquitecto expedido por la escue-
la especial de arquitectura de París (diplome
d'architecte ESA).

El título de arquitecto expedido por la escue-
la nacional superior de artes y oficios de
Strasbourg, sección de arquitectura (diplome
d'architecte ENSAIS).

Irlanda
El título de bachiller en arquitectura (Bache-

lor of Architecture), expedido por la universi-
dad nacional de Irlanda (B Arch. NUI) a los
licenciados en arquitectura del University
College de Dublín.

El título universitario de arquitectura expedi-
do por el «College of Technology", Bolton
Street, Dublín (Diplom Arch.).

El certificado de miembro asociado del
«Royal Institute of Architects of Ireland»
(ARIAI).

El certificado de miembro del "Royal institu-
te of Architects of Ireland» (MRIAI).

Italia
Los títulos de licenciado en arquitectura

(laurea in architettura) expedidos por las uni-
versidades de Chieti, Firenze, Genova, Napo-
li, Palermo, Reggio Calabria y Roma La
Sapienza, por los institutos politécnicos de
Milano y Torino, y por el instituto universitario
de arquitectura de Venezia.

Todos estos títulos deben ir acompañados
del diploma por el que se faculta para el ejer-
cicio independiente de la profesión, expedido
por el ministro de instrucción pública una vez
que el candidato haya aprobado, ante el tribu-
nal correspondiente, el examen de Estado,

Países Bajos
El certificado que acredita haber aprobado

el examen de licenciatura de orientación ar-
quitectónica, sección de arquitectura (studie-
richting bouwkunde, afstudeerrichting archi-
teciuur) de la universidad técnica de Delft.

El certificado que acredita haber aprobado
el examen de licenciatura de orientación
arquitectura, sección arquitectura y urbanismo
(studierichting bouwkunde, differentiatie archi-

tectuur en urbanlstiek) de la universidad técni-
ca de Eindhoven.

El certificado de enseñanza profesional
superior expedido, una vez aprobado el exa-
men que acredita la formación de segundo
ciclo para las profesiones de arquitectura, por
los tribunales de examen de:

Amsterdamse Hogeschool der Kunsten en
Amsterdam.
Hogeschool voor Beroepsonderwijs Rotter-
dam en omgeving en Rotterdam.
Hogeschool Katholieke Leergangen en Til-
bu rg.
Hogeschool voor de Kunsten en Arnhern.
Rijkshogeschool Groningen en Groningen.
Rijkshogeschool Maastricht en Maastricht.
Estos diferentes certificados deben ir acom-

pañados de una declaración del Registro de
arquitectos (Stichting Bureau Architectenre-
gister) que acredite que la formación se ajus-
ta a los criterios de los artículos 3 y 4 de la
Directiva 85/384/CEE.

Portugal
El título de licenciado en arquitectura (carta

de curso de licenciatura en Arquitectura),
expedido por la facultad de arquitectura de la
universidad técnica de Lisboa y por la facultad
de arquitectura de la universidad de Porto.

Reino Unido
Los diplomas en arquitectura expedidos por

las escuelas politécnicas de Central London,
North London, North East London, la South
Bank, Thames, Birmingham, Brighton, Hud-
dersfield, Kingston, Leeds, Leicester, Liverpool,
Manchester, Oxford, Plymouth o Portsmouth; o
expedidos por las universidades de London,
Cambridge, Sheffield, Heriot-Watt, Edinburgh,
Belfast, Aberdeen o Glasgow: o expedidos por
el Canterbury College of Arts, el Humberside
College of Higher Education, Robert Gordon's
Institute of Technology o Glasgow School of
Art, o los títulos en arquitectura («degrees ¡n ar
chitectura») expedidos por las universidades
de Bath, Liverpool. Manchester, Newcastle,
Nottingham, Wales, Dundee, Strathcelyde o
Glasgow»; o el examen final de la «Archítectu-
ral Association»; o el examen de arquitectura
del "Royal College of Art", o el examen, parte
II, del "Royal Institute of British Architects».
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Precedido en cada caso bien por un diploma
de primer grado («first degree in architectu-
re») expedido por una de las escuelas politéc-
nicas, universidades o colegios mencionados
anteriormente [después de una formación de
al menos tres años en jornada completa o
cuatro años a tiempo parcial (2)]; bien por el
examen de grado medio («intermediate») de
la «Architectural Association» o bien por el
examen parte I del «Royal Institute of British
Architects».

ANEXO II

Relación de diplomas, certificados y otros
títulos que se reconocen en virtud
del artículo segundo del presente

Real Decreto

1. Alemania
Los diplomas expedidos por las escuelas

superiores de Bellas Artes [Dipl. Ing., Architekt
(HfbK)].

Los diplomas expedidos por la Technische
Hochschulen, sección arquitectura (Architek-
tur/Hochbau), las universidades técnicas,
sección arquitectura (Architektur/Hochbau),
las universidades, sección arquitectura (Ar-
chitektur/Hochbau ), así como, siempre que
estas instituciones hayan sido reagrupadas
en Gesamthochschulen, por los Gesamt-
hochschulen, sección arquitectura (Architek-
lur/Hochbau) (Dipl. Ing. y otras denominacio-
nes que puedan darse ulteriormente a estos
diplomas).

Los diplomas expedidos por las Fachhochs-
chulen, sección arquitectura (Architektur/
Hochbau) y, siempre que estas instituciones
hayan sido reagrupadas en Gesamthochschu-
len, por los Gesamthochschulen, sección
arquitectura (Architektur/Hochbau), acompa-
ñados, cuando la duración de los estudios sea
inferior a cuatro años pero sea de al menos
tres años, de un certificado que acredite un
período de experiencia profesional en la
República Federal de Alemania de cuatro
años, expedido por el colegio profesional de
acuerdo con el segundo párrafo del apartado
1 del artículo 4 (Ingenieur grad. y otras deno-
minaciones que puedan darse ulteriormente a
estos diplomas).

Los certificados (Prüfungszeugnisse) expe-
didos antes del 1 de enero de 1973 por las
Ingenieurschulen, sección arquitectura, y las
Werkkunstschulen, sección arquitectura, a-
compañados de un certificado de las autorida-
des competentes que acredite que el interesa-
do ha superado un examen de sus títulos de
conformidad con el artículo 13.

2. Bélgica
Los diplomas expedidos por las escuelas

nacionales superiores de arquitectura o por
los institutos superiores de arquitectura (archi-
tecte-architect).

Los diplomas expedidos por la escuela provin-
cial superior de arquitectura de Hasselt (architekt).

Los diplomas expedidos por las Academias
Reales de Bellas Artes (architecte-architect).

Los diplomas expedidos por las "escuelas
Saint Luc» (architecte-architect).

Los diplomas universitarios de ingeniero
civil, acompañados de un certificado de prác-
ticas expedido por el colegio de arquitectos y
que permite el uso del título profesional de
arquitecto (architecte-architect).

Los diplomas de arquitectura expedidos por
la comisión examinadora central o de Estado
de arquitectura (architecte-architect).

Los diplomas de ingeniero civil arquitecto y
de ingeniero arquitecto, expedidos por las
facultades de ciencias aplicadas de las univer-
sidades y por la Facultad Politécnica de Mons
(ingénieur-architecte, ingenieur-architect).

3. Dinamarca
Los diplomas expedidos por las escuelas

nacionales de arquitectura de Copenhague y
de Arhus (arkitekt).

El certificado de aptitud expedido por la
Comisión de Arquitectos de conformidad con
la Ley número 202, de 28 de mayo de 1975
(registrera! arkitekt).

Los diplomas expedidos por las Escuelas
Superiores de Ingeniería Civil (bygningskons-
truktor), acompañados de una certificación de
las autoridades competentes que acrediten

|2) Si este "lirst dogree» se expide después de una for-
mación de cualro años a tiempo parcial, la formación subsi-
guiente para una cualilicación en arquitectura debe durar al
menos tres años a tiempo parcial o en ¡ornada completa.
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que el interesado ha superado el examen de
sus títulos, de conformidad con el artículo 13.

4. Francia
Los diplomas de Arquitecto Diplomado por

el Gobierno expedidos hasta 1959 por el
Ministerio de Educación Nacional y a partir de
dicha fecha por el Ministerio de Cultura (archi-
tecte DPLG).

Los diplomas expedidos por la Escuela
Especial de Arquitectura (architecte DESA).

Los diplomas expedidos desde 1955 por
«L'Ecole National Superieure des Arts et Indus-
tries de Strasbourg» (anteriormente «Ecole
Nationale D'lngénieurs de Strasbourg», Sec-
ción Arquitectura (architecte ENSAIS).

5. Grecia
Los diplomas de Ingeniero-Arquitecto expe-

didos por el Metsovion Polytechnion de Ate-
nas, acompañados de una certificación expe-
dida por la Cámara Técnica de Grecia que
confiere el derecho al ejercicio de las activida-
des en el sector de la arquitectura.

Los diplomas de Ingeniero-Arquitecto
expedidos por el Aristotellon Panepisimion
de Tesalónica, acompañados de una certifi-
cación expedida por la Cámara Técnica de
Grecia que confiere el derecho al ejercicio
de las actividades en el sector de la arqui-
tectura.

Los diplomas de Ingeniero-Ingeniero civil
expedidos por el Metsovion Polytechion de
Atenas, acompañados de una certificación
expedida por la Cámara Técnica de Grecia
que confiere el derecho al ejercicio de las acti-
vidades en el sector de la arquitectura.

Los diplomas de Ingeniero-Ingeniero civil
expedidos por el Aristotelion Panepistimion de
Tesalónica, acompañados de una certificación
expedida por la Cámara Técnica de Grecia
que confiere el derecho al ejercicio de las acti-
vidades en el sector de la arquitectura.

Los diplomas de Ingeniero-Ingeniero civil
expedidos por el Panepistimion Thrakis,
acompañados de una certificación expedida
por la Cámara Técnica de Grecia que confie-
re el derecho al ejercicio de las actividades en
el sector de la arquitectura.

Los diplomas de Ingeniero-Ingeniero civil
expedidos por el Panepistimion Patrón, acom-
pañados de una certificación expedida por la

Cámara Técnica de Grecia que confiere el
derecho al ejercicio de las actividades en el
sector de la arquitectura.

6. Irlanda
El grado de Bachelor of Architecture conce-

dido por ei National University of Ireland (B.
Arch. NUI) a los diplomados de arquitectura
del University College de Dublín.

El diploma de nivel universitario en arquitec-
tura concedido por el College of Technology,
Bolton Street, Dublín (Dipl. Arch.).

El certificado de miembro asociado del
Royal Institute of Architects of Ireland (ARIAI).

El certificado de miembro del Royal Institute
of Architects of Ireland (MRIAI).

7. Italia
Los diplomas de "Laurea in Architeítura»

expedidos por las Universidades, los Insti-
tutos Politécnicos y los Institutos Superio-
res de Arquitectura de Venecia y de Reggio
Calabria, acompañados del diploma que
habilita para el ejercicio independiente de
la profesión de Arquitecto expedido por el
Ministro de Instrucción Pública después de
que el candidato haya superado, ante un
Tribunal competente, el examen de Estado
que le faculta para el ejercicio independien-
te de la profesión de Arquitecto (Dott. Archi-
tetto).

Los diplomas de "Laurea in Ingegneria»
en el sector de la construcción expedidos
por las Universidades y los Institutos Poli-
técnicos, acompañados del diploma que
habilita para el ejercicio independiente de
Instrucción Pública después de que el candi-
dato haya superado, ante un Tribunal com-
petente, el examen de Estado que le faculta
para el ejercicio independiente de la profe-
sión (Dott. Ing. Architetto o Dott. Ing. in
Ingegneria Civile).

8. Países Bajos
El certificado que acredite la superación

del examen de Licenciatura en Arquitectura
expedido por los Departamentos de Arqui-
tectura de las Escuelas Técnicas Superio-
res de Delfs o Eindhoven (Boux kundig
Ingenieur).

Los diplomas de las Academias de Arqui-
tectura reconocidas por el Estado (architect).
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Los diplomas expedidos hasta 1971 por los
antiguos establecimientos de Enseñanza
Superior en Arquitectura {Hoger Bouwkuns-
tonderricht) (architect HBO).

Los diplomas expedidos hasta 1970 por los
antiguos establecimientos de Enseñanza
Superior en Arquitectura (Voortgezet Bouw-
kunstonderricht) (architect VBO).

El certificado que acredite la superación de
un examen organizado por el Consejo de
Arquitectos del Bond van Nederlandse Archi-
tecten (Colegio de los Arquitectos Holande-
ses, BNA) (architect).

El diploma de la Stichting Instituut voor
Architectur (Fundación Instituto de Arquitec-
tura) (IVA) expedido al término de un curso
organizado por esta Fundación que se
extiende durante un período mínimo de cua-
tro años (Architect), acompañado de un cer-
tificado de las autoridades competentes que
acredite que el interesado ha superado un
examen de sus títulos de conformidad con el
artículo 13.

Un certificado de las autoridades compe-
tentes que acredite que antes de la fecha de
entrada en vigor de ¡a presente Directiva el
interesado ha sido admitido al examen de
«Kandidaat in de Bouwkunde», organizado
por la Escuela Técnica Superior de Delft o de
Eindhoven, y que durante un período de, al
menos, cinco años inmediaiamente anterio-
res a dicha fecha ha ejercido actividades de
arquitectura cuya naturaleza e importancia
garantizan, según los criterios aceptados en
los Países Bajos, una competencia suficien-
te para el ejercicio de estas actividades
(architect).

Un certificado de las autoridades compe-
tentes expedido únicamente a las perso-
nas que hayan alcanzado la edad de cua-
renta años antes de la entrada en vigor de
la presente Directiva y que acredite que el
interesado, durante un periodo de, al
menos, cinco años inmediatamente ante-
rior a dicha fecha ha ejercido actividades
de Arquitecto cuya naturaleza e importan-
cia garantizan, según los criterios acepfa-
dos en los Países Bajos, una competencia
suficiente para el ejercicio de estas activi-
dades (architect).

Los certificados a que se refieren los guio-
nes séptimo y octavo no necesitan ser reco-

nocidos a partir de la fecha de entrada en
vigor de las disposiciones legales y regla-
mentarias relativas al acceso a las activida-
des de Arquitecto y su ejercicio con el título
profesional de Arquitecto en los Países Bajos,
en la medida en que estos certificados no
confieran, en virtud de dichas disposiciones,
acceso átales actividades con el mencionado
título profesional.

9. Portugal
El diploma «Diploma do Curso Especial de

Arquitectura» expedido por las Escuelas de
Bellas Artes de Lisboa y de Oporto.

El diploma de Arquitecto "Diploma de Arqui-
tecto» expedido por las Escuelas de Bellas
Artes de Lisboa y de Oporto.

El diploma «Diploma do Curso de Arquitec-
tura» expedido por las Escuelas Superiores
de Bellas Artes de Lisboa y de Oporto.

El diploma "Diploma de Licenciatura en
Arquitectura» expedido por la Escuela Supe-
rior de Bellas Artes de Lisboa.

El diploma «Carta de Curso de Licenciatura em
Arquitectura» expedido por la Universidad Técni-
ca de Lisboa y por la Universidad de Oporto.

«Licenciatura em Engenharia Civil» expedi-
da por el Instituto Superior Técnico de la Uni-
versidad Técnica de Lisboa.

«Licenciatura em Engenharia Civil» expedi-
da por la Facultad de Engenharia de la Uni-
versidad de Oporto.

«Licenciatura em Engenharia Civil» expedi-
da por la Facultad de Ciencias y de Tecnolo-
gía de la Universidad de Coimbra.

«Licenciatura em Engenharia Civil Produ-
cao» expedida por la Universidad del Miño.

10. Reino Unido
Los títulos conferidos tras la superación de

exámenes en:

El Royal Institute of British Archítects,
Las Escuelas de Arquitectura de:

Las Universidades,
Los Colegios Politécnicos Superiores,
Los Colegios,
Las Academias (Colegios privados),

Los Colegios de Tecnología y de Bellas
Artes, que estuvieran o que sean reconocidas
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en el momento de la adopción de la presente
Directiva por el Architects Registraron Council
del Reino Unido para su inscripción en el
registro de la profesión (architect).

Un certificado que acredite que su titular
tiene un derecho adquirido al mantenimiento
de su título profesional de Arquitecto en virtud
de la sección 6 (1) a, 6 (1) b ó 6 (1) d de la
Architects Registration Act de 1931 (architect).

Un certificado que acredite que su titular
tiene un derecho adquirido al mantenimiento
de su título profesional de Arquitectura en vir-
tud de la sección 2 de la Architects Registra-
tion Act de 1938 (architect).

11. El examen de los títulos mencionados
en el cuarto guión del párrafo 1, en el tercer
guión del párrafo 3 y en el sexto guión del
párralo 9 conlleva la evaluación de los pro-
yectos elaborados y realizados por el candi-
dato durante una práctica efectiva, durante, al
menos, seis años, de las actividades en el
sector de la arquitectura.

ANEXO III

Títulos oficiales españoles de arquitecto

1. Título oficial de Arquitecto expedido por
el Ministra de Educación y Ciencia.

2. Título oficial de Arquitecto expedido por
los Rectores de las Universidades que se enu-
meran a continuación:

Universidad Politécnica de Cataluña (Es-
cuelas Técnicas Superiores de Arquitectura
de Barcelona o del Valles).

Universidad Politécnica de Madrid (Escue-
la Técnica Superior de Arquitectura de
Madrid).

Universidad Politécnica de Las Palmas
{Escuela Técnica Superior de Arquitectura de
Las Palmas).

Universidad Politécnica de Valencia
(Escuela Técnica Superior de Arquitectura
de Valencia).

Universidad de Sevilla (Escuela Técnica
Superior de Arquitectura de Sevilla).

Universidad de Valladolid (Escuela Técnica
Superior de Arquitectura de Valiadolid).

Universidad de Santiago de Compostela
(Escuela Técnica Superior de Arquitectura de
La Coruña).

Universidad del País Vasco (Escuela Técni-
ca Superior de Arquitectura de San Sebas-
tián).

Universidad de Navarra (Escuela Técnica
Superior de Arquitectura de Pamplona).

3. Título oficial de Arquitecto expedido por
el Ministro de Universidades e Investigación.
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REAL DECRETO 314/1996, de 23 de febrero, por el que se modifica partícalmente el Real
Decreto 1081/1989; de 28 de agosto, por el que se regula el reconocimiento de

certificados, diplomas y otros títulos en el sector de la arquitectura de los Estados
miembros de ia Comunidad Económica Europea, así como el ejercicio efectivo del

derecho de establecimiento y la libre prestación de servicios.

El Rea! Decreto 1081//1989, de 28 de agos-
to, incorpora al ordenamiento jurídico español
la Directiva del Consejo 85/384/CEE, de 10 de
junio —modificada por las Directivas 85/
614/CEE, de 20 de diciembre, y 86/17/CEE.
de 27 de enero—, que regula el reconoci-
miento mutuo de diplomas, certificados y otros
títulos en el sector de la arquitectura, y que
incluye medidas destinadas a facilitar el ejer-
cicio efectivo del derecho de establecimiento y
de la libre prestación de servicios, conforme a
lo establecido en el Acta relativa a las condi-
ciones de Adhesión del Reino de España a las
Comunidades Europeas.

Con motivo de la unificación alemana, la
Directiva del Consejo 90/658/CEE, de 4 de
diciembre, dejo sin efecto la mayoría de las
disposiciones particulares relativas al recono-
cimiento de títulos otorgados por la antigua
República Democrática Alemana. En conse-
cuencia, es preciso modificar el citado Real
Decreto para adaptarlo a dicha Directiva.

Por último, resulta necesario acomodar
totalmente el Real Decreto 1081/1989 a las
exigencias derivadas del ordenamiento jurí-
dico comunitario, así como a lo dispuesto en

el Acuerdo sobre el Espacio Económico
Europeo, suscrito en Oporto el 2 de mayo de
1992 y con efectividad desde 1 de enero de
1994.

En su virtud, previo informe del consejo
Superior de los Colegios de Arquitectos de
España, a propuesta de los Ministros de
Obras Públicas, Transportes y Medio Ambien-
te y de Educación y Ciencia, de acuerdo con
el Consejo de Estado y previa deliberación del
Consejo de Ministros en su reunión del día 23
de febrero de 1996.

DISPONGO:

Artículo único

El Real Decreto 1081/1989, de 28 de agos-
to, por el que se regula el reconocimiento de
certificado, diplomas y otros títulos en el sec-
tor de la arquitectura de los Estados miembros
de la Comunidad Económica Europea, así
como el ejercicio efectivo del derecho de esta-
blecimiento y la libre prestación de servicios,
queda modificado como sigue:
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1. El artículo 4 queda sustituido por el
siguiente:

••Se reconocen en España ios certificados
de las autoridades competentes de la Repú-
blica Federal de Alemania por los que se san-
ciona la respectiva equivalencia de los títulos
de formación expedidos a nacionales de los
Estados miembros después del 3 de mayo de
1945 por las autoridades competentes de la
República Democrática Alemana con los con-
templados en el arlículo 2, en relación con el
apartado 1 del anexo II del presente Real
Decreto."

2. Se deroga el apartado 6 del artículo 12.
3. Se añade la siguiente disposición adicional:

«Disposición adicional cuarta.
Lo dispuesto en este Real Decreto se apli-

cará también a los nacionales de los Estados
parte en el Acuerdo sobre el Espacio Econó-
mico Europeo.»

DISPOSICIÓN FINAL ÚNICA

Este Real Decreto entrará en vigor el día
siguiente al de su publicación en el «Boletín
Oficial del Estado.»

JUAN CARLOS R.

El Ministro de la Presidencia
Alfredo Pérez Rubalcaba
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 22 de marzo de 1977

dirigida a facilitar el ejercicio de la libre prestación de servicios por los abogados

(77/249/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículos 57 y 66,

Vista la propuesta de la Comisión,
Visto el dictamen del Parlamento Europeo (1),
Visto el dictamen del Comité económico y

social (2),
Considerando que, en aplicación del Trata-

do, está prohibido, a partir del final de! perío-
do de transición, toda restricción, por motivos
de nacionalidad o de condiciones de residen-
cia, en materia de prestación de servicios;

Considerando que la presente Directiva sólo
se refiere a las medidas destinadas a facilitar el
ejercicio efectivo de la abogacía en concepto de
prestación de servicios; que serán necesarias
medidas más elaboradas para facilitar el ejerci-
cio efectivo del derecho de establecimiento.

Considerando que el ejercicio efectivo de la
abogacía en concepto de prestación de servi-
cios presupone que el Estado miembro de

acogida reconozca como abogados a las per-
sonas que ejerzan esta profesión en los dis-
tintos Estados miembros;

Considerando que, dado que la presente
Directiva sólo se refiere a la prestación de ser-
vicios y que no está acompañada de disposi-
ciones relativas al reconocimiento recíproco
de los diplomas, los beneficiarios de la Direc-
tiva utilizarán el título profesional del Estado
miembro en el que se hallan establecido, que
en lo sucesivo se denominará «Estado miem-
bro de procedencia»,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Articulo 1

1. La presente Directiva se aplicará, dentro
de los límites y condiciones por ella previstos,

(1) DOn'C 103 de 5.10.1972, p. 19.
DO n°C 53 de 8.3.1976, p. 33.

Í2) DO n9 C 36 da 28.3.1970, p. 37
DO n" C 50 de 4.3.1976, p. 17.
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a las actividades de abogacía ejercidas en
concepto de prestación de servicios.

No obstante las disposiciones de la presen-
te Directiva, los Estados miembros podrán
reservar a determinadas categorías de aboga-
dos la preparación de documentos auténticos
que faculten para administrar los bienes de
personas fallecidas o que se refieran a la
creación o la transferencia de derechos reales
inmobiliarios.

2. Por "abogado» se entenderá toda perso-
na facultada para ejercer sus actividades pro-
fesionales bajo una de las denominaciones
siguientes:

Bélgica:

Dinamarca:
República Federal
de Alemania:
Francia:
Irlanda:

llalla:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:

Articulo

avocat/
advocaat,
advokat,

Rechtsanwalt
avocaí
barrister,
solicitor,
avvocato,
avocat-avoué
advocaat,
advócate,
barrister,
solicitor.

2

Cada Estado miembro reconocerá como
abogado, para el ejercicio de las actividades
mencionadas en el apartado 1 del artículo 1, a
toda persona mencionada en el apartado 2 del
mismo artículo.

Articulo 3

Todas las personas mencionadas en el
artículo 1 harán uso de su título profesional
redactado en el idioma o en uno de los idio-
mas, del Estado miembro de procedencia,
indicando la organización profesional a la que
pertenezcan o la jurisdicción ante la cual
estén admitidas en virtud de la legislación de
ese Estado.

Artículo 4

1. Las actividades relativas a la representa-
ción y a la defensa de clientes ante los tribu-
nales o ante las autoridades públicas se ejer-
cerán en cada Estado miembro de acogida en
las condiciones previstas para los abogados
establecidos en ese Estado, excluyéndose
cualquier condición de residencia o de inscrip-
ción en una organización profesional de tal
Estado.

2. En el ejercicio de estas actividades, e!
abogado respetará las normas profesionales
del Estado miembro de acogida, sin perjuicio
de las obligaciones que le incumban en el
Estado miembro de procedencia.

3. Cuando estas actividades se ejerzan en
el Reino Unido, se entenderá por "normas
profesionales del Estado miembro de acogi-
da» las de los «solicitors» cuando dichas acti-
vidades no estén reservadas a los «barris-
ters» o a los "advocates». En caso contrario
se aplicarán las normas profesionales relati-
vas a estos últimos. Sin embargo, los «barrís-
lers» procedentes de Irlanda se regirán en
todo caso por las normas profesionales de los
••barristers» o «advocates» del Reino Unido.

Cuando las actividades mencionadas se
ejerzan en Irlanda, se entenderá por "normas
profesionales del Estado miembro de acogi-
da» las de los «barristers», siempre que se
trate de las normas profesionales que regulan
la presentación oral de un asunto ante los tri-
bunales. En todos los demás casos, se apli-
carán las normas profesionales de los «solici-
tors». Sin embargo, los «barristers» y los
«advocates» nacionales que procedan del
Reino Unido se regirán en todo caso por las
normas profesionales de los "barristers» de
Irlanda.

4. Para el ejercicio de las actividades que
no sean las mencionadas en el apartado 1, el
abogado quedará sujeto a las condiciones y
normas profesionales del Estado miembro de
procedencia, sin perjuicio del respeto a las
normas, sea cual fuere su origen, que regulen
la profesión en el Estado miembro de acogida
y, en particular, a las que se refieran a la
incompatibilidad entre el ejercicio de las activi-
dades de abogado y el de otras actividades en
ese Estado, al secreto profesional, a las rela-
ciones entre colegas, a la prohibición de que
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un mismo abogado asista a partes con intere-
ses opuestos y a la publicidad. Dichas normas
sólo se aplicarán si pudieren ser cumplidas
por un abogado no establecido en el Estado
miembro de acogida y sólo en la medida en
que su cumplimiento se justifique objetiva-
mente para garantizar, en ese Estado, el
correcto ejercicio de las actividades de aboga-
do, la dignidad de la profesión y el respeto a
las incompatibilidades.

Artículo 5

Para el ejercicio de las actividades relativas
a la representación y a la defensa de un clien-
te ante los tribunales, cada Estado miembro
podrá imponer a los abogados mencionados
en el artículo 1 las obligaciones siguientes:

— ser presentado al presidente del órgano
jurisdiccional y, en su caso, al decano del
Colegio de abogados competente del
Estado miembro de acogida de acuerdo
con las normas y usos locales;

•—actuar de acuerdo bien con un abogado
que ejerza ante el órgano jurisdiccional
interesado y que se responsabilizaría, si
procediere, ante dicho órgano, bien con
un «avouó» o «procuratore» que ejerza
ante el mismo.

Artículo 6

Los abogados asalariados, vinculados por
un contrato de trabajo a una empresa pública
o privada, podrán ser excluidos por cada
Estado miembro del ejercicio de las activida-
des de representación y de defensa de esa
empresa ante los tribunales en la medida en
que los abogados establecidos en ese Estado
no estén autorizados a ejercerlas.

Artículo 7

1. La autoridad competente del Estado
miembro de acogida podrá pedir a quien pres-
te los servicios que acredite su condición de
abogado,

2. En caso de incumplimiento de las obliga-
ciones en vigor en el Estado miembro de aco-
gida previstas en el artículo 4, la autoridad
competente de aquél determinará las conse-
cuencias de dicho incumplimiento según sus
propias normas de derecho y procedimiento,
y, a tal fin, podrá hacer que se le comunique
información profesional oportuna sobre quien
preste los servicios. Informará a la autoridad
competente del Estado miembro de proceden-
cia de toda decisión tomada. Estas comunica-
ciones no alterarán el carácter confidencial de
la información facilitada.

Artículo 8

1. Los Estados miembros adoptarán en un
plazo de dos años a partir del día de su notifi-
cación, las medidas necesarias para cumplir
la presente Directiva e informarán de ello
inmediatamente a la Comisión.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones básicas
de Derecho interno que adopten en el ámbito
regulado por la presente Directiva.

Artículo 9

Los destinatarios de la presente Directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 22 de marzo de 1977.

Por el Consejo.
El Presidente,

Judith HART
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REAL DECRETO 607/1986, de 21 de marzo, de desarrollo de la Directiva del Consejo de
las Comunidades Europeas de 22 de marzo de 1977, encaminada a facilitar el ejercicio

efectivo de la libre prestación de servicios de los Abogados (*).

La Directiva del Consejo de las Comunida-
des Europeas 77/249/CEE, de 22 de marzo
de 1977, encaminada a facilitar el ejercicio
efectivo de la libre prestación de servicios por
los Abogados tal y como ha sido modificada
por el Acta de Adhesión de 1979 y por el
anexo I, en relación al artículo 26 del Acta de
Adhesión de España, exige la introducción en
nuestro ordenamiento jurídico de determina-
das modificaciones.

En su virtud, a propuesta del Ministro de Jus-
ticia, de acuerdo con el Consejo de Estado,
previa deliberación del Consejo de Ministros
en su reunión del día 21 de marzo de 1986.

DISPONGO:

Artículo 1

Los Abogados nacionales de los Estados
miembros de las Comunidades Europeas esta-
blecidos con carácter permanente en aquéllos,
podrán desarrollar libremente en España, en régi-
men de prestación ocasional de servicios, activi-
dades de Abogados en las condiciones que se
regulan en los artículos siguientes. Los Abogados
visitantes no podrán abrir despacho en España.

Artículo 2

Por "Abogado» se entenderá toda persona
facultada para ejercer sus actividades profe-
sionales, bajo alguna de las denominaciones
siguientes:

Alemania:
Bélgica:

Dinamarca:
Francia:
Grecia:
Irlanda:

Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:

Portugal:

Rechtsanwalt
Avocaty
Advocaat,
Advokat,
Avocat
Dikigoros
Barriste r,
Solicitor,
Awocato,
Avocat-Avoué
Advocaat,
Advócate,
Barrister,
Solicltor.
Advogado

(") El texto que se incluya incorpora la corrección de erro-
res publicada en el Boletín Oficial del Eslado de 17 de abril de
1986.
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Artículo 3

1. La prestación ocasional de servicios de
Abogado comprende la consulta, el asesora-
miento jurídico y la actuación en juicio.

2. Los profesionales a que se refieren los
artículos anteriores no podrán desempeñar
cometidos que entrañen el ejercicio de una
función pública o que sean incompatibles con
el carácter ocasional de sus servicios.

Artículo 4

Las personas a que se refiere el artículo 1."
de este Real Decreto, harán uso de su título
profesional expresado en la lengua del Estado
de que proceden, con indicación del Cotegio u
Organización Profesional del que dependen,
sin utilizar el titulo profesional de «Abogado».

Artículo 5

1. Para la prestación de servicios a que se
refiere este Real Decreto, los Abogados visi-
tantes deberán presentarse al Decano de la
Junta de Gobierno del Colegio de Abogados
correspondiente al territorio en que hayan de
prestarlos, que dirigirá oficio comunicando la
actuación pretendida al Juez o Presidente del
Tribunal en que debieran de actuar y al Con-
sejo General de la Abogacía Española a los
efectos previstos en el artículo 9.°

2. El Abogado visitante facilitará al Decano,
además de su nombre y apellidos, el título pro-
fesional poseído, la dirección de su despacho
permanente, la organización profesional a la
que pertenece su dirección durante su perma-
nencia en España y, en su caso el nombre, ape-
llido y domicilio del Abogado con el que actuara
concertadamente, de conformidad con el artícu-
lo 6." El Abogado visitante facilitará, igualmente,
una declaración de no estar incurso en causa
de incompatibilidad ni de haber sido objeto de
sanción penal, administrativa o profesional con
efectos sobre el ejercicio profesional.

Artículo 6

Para las actuaciones ante Juzgados o Tri-
bunales o ante Organismos públicos, así

como para la asistencia a detenidos o presos
y para las comunicaciones con presos y pena-
dos, el Abogado visitante deberá concertarse
con un Abogado inscrito en el Colegio en cuyo
territorio haya de actuar, quien responderá
frente al órgano jurisdiccional u organismo
público.

Artículo 7

1. Las actividades relativas a la representa-
ción y defensa ante órganos jurisdiccionales y
organismos públicos, se ejercerán en las mis-
mas condiciones que los Abogados españoles
con exclusión de cualquier condición de resi-
dencia o colegiación en España, respetando
las reglas profesionales españolas, sin perjui-
cio de las obligaciones que incumben al pro-
fesional en el Estado de origen.

2. Para el ejercicio de las restantes activi-
dades, el Abogado visitante quedará sometido
a las condiciones y reglas profesionales del
Estado miembro de origen sin perjuicio del
respeto de las reglas, cualquiera que sea su
fuente, que rigen la profesión en España,
especialmente las que regulan la incompatibi-
lidad entre el ejercicio de las actividades de
Abogado y el de otras actividades, el secreto
profesional, las relaciones de compañerismo,
la prohibición de asistencia por un mismo
Abogado a partes que tengan intereses
opuestos y a la publicidad. Estas reglas no
serán aplicables más que si pueden ser
observadas por un Abogado no establecido
en España y sólo en la medida en que su
observancia se justifique objetivamente para
asegurar el ejercicio correcto de las activida-
des de Abogado, la dignidad de la profesión,
el respeto a las incompatibilidades y el cum-
plimiento de sus obligaciones fiscales.

Artículo 8

Los Abogados visitantes nacionales de los
Estados miembros de las Comunidades Europe-
as establecidos con carácter permanente en
aquéllos quedan sometidos al régimen disciplina-
rio de los Abogados españoles. Las sanciones
de carácter deontológico que fuesen impuestas a
aquéllos, si implicaren suspensión o expulsión
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definitiva del Colegio de Abogados, se sustituirán
por la prohibición temporal o definitiva de la pres-
tación de servicios profesionales en España.

Articulo 9

1. El Consejo General de la Abogacía
Española llevará un Libro registro de actua-
ciones en España de Abogados visitantes de
Estados comunitarios en régimen de presta-
ción ocasional de servicios.

2. Si de este registro resultare que un Abo-
gado comunitario en régimen de prestación
ocasional de servicios hubiere tenido en un
mismo año más de cinco actuaciones profe-
sionales ante Tribunales Colegiados o de diez
ante Órganos Unipersonales y organismos
administrativos, se le hará saber que su
actuación quedaría sometida a las normas
que regulen el derecho de establecimiento.

Articulo 10

Corresponde al Consejo General de la Abo-
gacía Española facilitar a los Abogados espa-

ñoles establecidos en España la documenta-
ción necesaria para que puedan prestar servi-
cios en los Estados miembros de las Comuni-
dades Europeas en el régimen a que se
refiere la Directiva del Consejo de dichas
Comunidades 77/249/CEE, de 22 de marzo
de 1977.

DISPOSICIÓN ADICIONAL

Se autoriza al Ministro de Justicia para dic-
tar cuantas disposiciones exija el desarrollo
del presente Real Decreto.

DISPOSICIÓN FINAL

El presente Real Decreto entrará en vigor al
día siguiente de su publicación en el «Boletín
Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 21 de marzo de 1986.

JUAN CARLOS R

El Ministro de Justicia,
Fernando Ledesma Bartret
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REAL DECRETO 1062/1988, de 16 de septiembre, por el que se modifica el Real Decreto
607/1986, de 21 de marzo, de desarrollo de la Directiva del Consejo de las Comunidades
Europeas de 22 de marzo de 1977, encaminada a facilitar el ejercicio efectivo de la libre

prestación de servicios por los Abogados.

El Real Decreto 607/1986, de 21 de marzo,
desarrolló la Directiva del Consejo de las Comu-
nidades Europeas, de 22 de marzo de 1977,
encaminada a facilitar el ejercicio efectivo de la
libre prestación de servicios por [os Abogados.
La experiencia obtenida en su aplicación, y aca-
tamiento a la jurisprudencia sentada por eí Tri-
bunal de Justicia de las Comunidades Europe-
as en la sentencia de 25 de febrero de 1988,
aconsejan la modificación parcial del citado
Real Decreto en lo concerniente al ámbito de la
concertación y a ciertos aspectos prácticos del
ejercicio de la actividad profesional.

En su virtud, a propuesta del Ministerio de
Justicia, de acuerdo con el Consejo de Esta-
do, y previa deliberación del Consejo de
Ministros en su reunión del día 16 de septiem-
bre de 1988.

DISPONGO:

Artículo 1

El artículo6° del Real Decreto 607/1986, de21
de marzo, quedará redactado así:

1. Cuando sea preceptiva la intervención
de Abogado para las actuaciones ante Juzga-

dos o Tribunales o ante Organismos públicos
relacionados con el ámbito de la Administra-
ción de Justicia o que fuerzan algún tipo de
función jurisdiccional, así como para la asis-
tencia, comunicación y visitas con detenidos y
presos, el Abogado visitante deberá concer-
tarse con un Abogado inscrito en el Colegio en
cuyo territorio haya de actuar.

2. También será necesaria la concertación
cuando no sea preceptiva intervención de
Abogado, pero la Ley exigiere que si el intere-
sado no interviene por si mismo, no pueda
hacerlo otra persona que no sea Abogado.

3. El Abogado inscrito, con el que existiese
la concertación, responderá ante los órganos
jurisdiccionales u Organismos públicos.

Artículo 2

Queda derogado el párrafo 2 del artículo 9.a

del Real Decreto 607/1986, de 21 de marzo.
Dado en Madrid a 16 de septiembre de 1988.

JUAN CARLOS R

El Ministro de Justicia,
Enrique Múgica Herzog

263





9. Normas comunes a varias profesiones





DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 14 de diciembre de 1981

por la que se completan las Directivas 75/362/CEE, 77/452/CEE, 78/686/CEE y
78/1026/CEE, referentes al reconocimiento mutuo de los diplomas, certificados y otros
títulos de médico, enfermero responsable de cuidados generales, de odontólogo y de

veterinario respectivamente, en lo que se refiere a los derechos adquiridos

(81/1057/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, sus
artículos 49, 57 y 66,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
Visto el dictamen del Parlamento Europeo (2),
Visto el dictamen del Comité económico y

social (3),
Considerando que, en las Directivas

75/362/CEE (4), 77/452/CEE (5), 78/686/CEE
(6) y 78/1026/CEE (7), en las que se prevé el
reconocimiento mutuo de los diplomas, certifi-
cados y otros títulos de médico, de enfermero
responsable de cuidados generales, de odon-
tólogo y de veterinario respectivamente, y en
las que se establecen medidas destinadas a
facilitar el ejercicio efectivo del derecho de
establecimiento y de la libre prestación de ser-
vicios, las disposiciones relativas a los dere-

chos adquiridos se refieren a los diplomas,
certificados y otros títulos de médico, de
enfermero responsable de cuidados genera-
les, de odontólogo y de veterinario, expedidos
por los Estados miembros antes de la aplica-
ción de dichas Directivas;

Considerando que esas disposiciones no
se refieren, por lanto, de manera expresa a
los diplomas, certificados y otros títulos que
sancionen una formación que no responda a
las exigencias mínimas de formación previs-
tas en las Directivas 75/363/CEE (8),

(1) DOn'C 121 de 23.5.1981, p. 3.
(2) DOnBC 172 de 13.7.1981, p. 114.
(3) DOn !C 1S5 de 27.7.1981, p. 7.
(4) DO ns L 167 de 30.6.1975, p. 1.
(5] DO n9L 176 de 15.7.1977, p. 1.
[6] DO n'L233 de 24.8.197e,p.1.
(7) DO ri9L362 de 23.12.1978, p. 1.
(8) DO n9 L 167 de 30.6.1975, p. 14.
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77/453/CEE (9), 78/687/CEE (10) y 78/1027
/CEE (11) respectivamente, cuando esa for-
mación se haya completado con posterioridad
a la aplicación de dichas Directivas, pero se
hubiera iniciado antes de su aplicación;

Considerando que conviene colmar esta
laguna

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artículo 1

Los apartados 1 y 2 del artículo 9 de la
Directiva 75/362/CEE, el artículo 4 de la Direc-
tiva 77/452/CEE, los apartados 1 y 2 del
artículo 7 de la Directiva 78/686/CEE y el
artículo 4 de la Directiva 78/1026/CEE, se
aplicarán también a los diplomas, certificados
y otros títulos que sancionen una formación
que no responda a las exigencias mínimas de
formación previstas en los artículos 1, 2, 3, 4
y 5 de la Directiva 75/363/CEE, en el artículo
1 de la Directiva 77/453/CEE, en los artículos
1, 2 y 3 de la Directiva 78/687/CEE y en el

artículo 1 de la Directiva 78/1027/CEE respec-
tivamente, y que se haya completado después
de la aplicación de dichas Directivas pero se
hubiera iniciado antes de su aplicación.

Artículo 2

Los Estados miembros adoptarán las medi-
das necesarias para cumplir la presente
Directiva a más tardar el 30 de ¡unió de 1982,
e informarán de ello inmediatamente a la
Comisión.

Artículo 3

Los destinatarios de la presente directiva
serán los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 14 de dicíemPre de 1981.

Por el Conseja.
El Presidente.
G. HOWE

(9] DO n* L 176 de 15.7.1977, p. 8
¡10) DO n" L 233 de 24 8 1978, p. 10.
(11) DO nsL362 de 23.12.197S. p. 7.
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 30 de octubre de 1989

por la que se modifican las Directivas 75/362/CEE, 77/452/CEE, 78/686/CEE, 78/1026/CEE
y 80/154/CEE, sobre reconocimiento mutuo de diplomas, certificados y otros títulos

de médico, de enfermero responsable de cuidados generales, de odontólogo, de
veterinario y de matrona, respectivamente, así como las Directivas 75/363/CEE,
78/1027/CEE y 80/155/CEE sobre la coordinación de las disposiciones legales,

reglamentarias y administrativas relativas a las actividades de médico,
de veterinario y de matrona o asistente obstétrico respectivamente.

(89/594/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, su
artículo 49, el apartado 1 y la primera y la ter-
cera frases del apartado 2 de su artículo 57, y
su artículo 66,

Vista la propuesta de la Comisión (1).
En cooperación con el Parlamento Europeo (2).
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (3),
Considerando que procede introducir ciertas

modificaciones de orden técnico en las Direc-
tivas 75/362/CEE (4), 77/452/CEE (5), 78/
686/CEE (6), 78/1026/CEE (7) y 80/154/CEE
(8), cuya última modificación la constituye el
Acta de adhesión de España y de Portugal,

sobre reconocimiento mutuo de diplomas cer-
tificados y otros títulos de médico, de enfer-
mero responsable de cuidados generales, de
odontólogo, de veterinario y de matrona res-
pectivamente, así como en la Directiva
75/363/CEE (9), cuya última modificación la
constituye la Directiva 82/76/CEE (10), y en

(1) DO ns G 353 de 30.12.1987. p. 17 y DO n9 c 322 de
15.12.1983, p. 22.

(2) DO ne C 235 de 12.9.1988, p. 67 y DO n° C 256 de
9.10.19S9.

(3) DO Í-T- C 134 de 24.5.1986, p. 29.
(4) DO n e L 1 6 7 de 30.6.1975. p . 1 .
{5] DO n" L 176 de 15.7.1977. p. 1.
(6) DO n" L 233 de 24.8.1978. p. 1.
(7) DO n sL 362 de 23.12.1978. p. 1.
(8) DO n L ' L33de 11.2.1980, p. 1.
(9) DO ii° L 167 de 30.6.1975, p. 14.

(10) DO n9 L 43 de 15.2.1982, p. 21
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las Directivas 78/1027/CEE (11) y 80/155/
CEE (12), sobre coordinación de las disposi-
ciones legales, reglamentarias y administra-
tivas referentes al acceso a las actividades
de médico, de veterinario y de matrona o
asistente obstétrico respectivamente con el
fin de tener en cuenta, en particular, los
cambios producidos en la denominación de
diplomas, certificados y otros títulos de
dichas profesiones o en la designación de
determinadas especialidades médicas, así
como la creación de determinadas especiali-
dades médicas nuevas o el abandono de
determinadas especialidades antiguas que
se han producido en determinados Estados
miembros;

Considerado que procede proteger a nivel
comunitario los derechos adquiridos de los
poseedores de antiguos títulos que ya no se
expiden debido a las modificaciones precita-
das, producidas en la normativa del Estado
miembro que los ha expedido, y completar, si
es necesario, en este sentido las Directivas
antes mencionadas mediante las disposicio-
nes apropiadas;

Considerando que es conveniente prever,
por razones de equidad, medidas transitorias
en beneficio de determinados titulares de
diplomas, certificados y otros títulos de vete-
rinario y de matrona, expedidos respectiva-
mente en Italia y en España que sancionan
formaciones que no se ajustan en su totali-
dad a las Directivas 78/1027/CEE y 80/155/
CEE,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAPITULO I

Modificaciones relativas a las Directivas
75/362/CEE y 75/363/CEE (reconocimiento
mutuo de diplomas, certificados y otros

títulos de médico y coordinación de
disposiciones legales, reglamentarias

y administrativas referentes a las
actividades de los médicos)

Artículo 1

El artículo 3 de la Directiva 75/362/CEE
queda modificado como sigue:

1) En la letra a) («en República Federal de
Alemania»):

— el punto 2 se sustituye por el texto
siguiente:
«2. El certificado de examen de Estado
de médico expedido por las autoridades
competentes después del 30 de junio de
1988 y el documento que certifique el
ejercicio de la actividad de médico duran-
te un período de prácticas ("Arzt im Prak-
tikum")";

•— el anterior punto 2 se convierte en punto
3, y los términos «títulos enumerados en
el punto 1" se sustituyen por «títulos
enumerados en los puntos 1 y 2».

2) La letra f) (
texto siguiente:

•en Italia»), se sustituye por el

«f) en Italia:
"diploma di laurea ín medicina e chirur-
gia" (diploma de licenciado en Medicina
y Cirugía) expedido por la universidad y
acompañado por el "diploma di abilitazio-
ne all'esercizio della medicina e chirur-
gia" (diploma de habilitación para el ejer-
cicio de la Medicina y de la Cirugía)
expedido por la Comisión de examen de
Estado."

3) La letra j) («en Grecia») se sustituye por
el texto siguiente:

«j) en Grecia:
"rixux^0 Io.TpiKTI<;" (licenciatura en Medi-
cina) expedida por:
— la facultad de Medicina de una univer-

sidad, o
— por la facultad de Ciencias de la

Salud, departamento de Medicina, de
una universidad.»

4) La letra k) («en España») se sustituye
por el texto siguiente:

•<k) en España:
"Título de Licenciado en Medicina y Ciru-
gía" expedido por el Ministerio de Educa-

(11) DO n° L3S2 de 23.12.1978, p. 7.
(12) DO ne L 33 de 11.2.1982. p. a.
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ción y ciencia o por el rector de una uní-
ve rsidad».

Artículo 2

El apartado 2 del artículo 5 de la Directiva
75/362/CEE queda modificado como sigue:

1) La rúbrica «en Bélgica» se sustituye por
el texto siguiente:

«en Bélgica:
"Le tftre d'agréation en qualité de
médecin spécialíste - erkenningstitel
van geneesheer specialist", (Título de
admisión en calidad de médico espe-
cialista) expedido por el ministro que
tiene la Sanidad Pública entre sus atri-
buciones.»

2) En la rúbrica «en Francia» se añade un
guión redactado de la siguiente manera:

«—el título de estudios especializados de
Medicina expedido por las universida-
des.»

3) La rúbrica »en los Países Bajos» queda
modificada como sigue:

— el texto actual pasa a ser el primer guión;
— se añade un guión redactado de la

siguiente manera:
«— Het door de Sociaal - Geneeskundi-

gen Registraíie-Commissie (SGRC)
afgegeven getuigschríft van erken-
ning en inschrijving ín het Reglster
van Sociaal - Geneeskundigen (certi-
ficado de admisión y de inscripción
en el registro de médicos de medici-
na social expedido por la comisión de
registro de médicos de medicina
social);».

4) La rúbrica «en Grecia» se sustituye por:

«en Grecia:

vo<; arco TU; No^iap^eg" (título de espe-
cialización en Medicina expedido por las
prefecturas);».

Artículo 3

El apartado 3 del artículo 5 de la Directiva
75/362/CEE queda modificado como sigue;

1) Bajo «anestesia-reanimación»:
•— la subrúbrica relativa a Francia se susti-

tuye por:
«Francia: anesthésiologie - réanimation
chirurgicale,»

— el texto relativo a los Países Bajos se
sustituye por: «Países Bajos: anesthésio-
logie,».

2) Bajo ^cirugía general»:
— la subrúbrica relativa a España se sutitu-

ye por: «España: cirugía general y del
aparato digestivo,»

3) Bajo «oftalmología»;
— la subrúbrica relativa a Bélgica se susti-

tuye por; «Bélgica: ophtalmologie/oftal-
mologíe,».

4) Bajo -Medicina de las vías respiratorias»;
— la subrúbrica relativa a Francia se susti-

tuye por: «Francia: pneumologie,»;
— la subrúbrica relativa a los Países Bajos

se sustituye por:
«Países Bajos: longziekten en tuberculose,»

5) Bajo «urología»:
— la subrúbrica relativa a Francia se sustitu-

ye por: «Francia: chirurgie urologique,».

6) Bajo «ortopedia»
— la subrúbrica relativa a Francia se susti-

tuye por:
«Francia: chirurgie orthopédique et trau-
matologie.»

7) Se añaden las rúbricas siguientes:

•<— Anatomía patológica
RFA: Pathologie,
Bélgica: anatomie pathologique/

pathologische anatomie,
Dinamarca: patologisk anatomi og

histologi eller
va=vsunders0gelse,

Francia: anatomie et cythologie
pathologique,
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Irlanda:

Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:

Grecia:
España:
Portugal:

— Neurología
RFA:
Bélgica:
Dinamarca:

Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo;
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

— Psiquiatría
RFA:
Bélgica:
Dinamarca:
Francia:
Irlanda:
Italia:
Luxemburgo:
Países Bajos:
Reino Unido:
Grecia:
España:
Portugal:

morbid anatomy and
histopathology,
anatomía patológica,
anatomie pathologique,
pathoiogische anatomie,
morbid anatomy and
histopathology,
na.QoXoyiKTI"| avatojincr),
anatomía patológica,
anatomía patológica;

Neurologie,
neurologie/neurologie,
neuromedicin eller
medicinske
nervesygdomme,
neurologie,
neurology,
neurología,
neurologíe,
neurologie,
neurology
NeupoX.oyict,
neurología,
neurología;

Psychiatrie,
psychiatrie/psychiatrie,
psykiatri,
psychiatrie,
psychiatry,
pschiatria,
psychiatrie,
psychiatrie,
psychiatry,
^U^lCtTpiKTI,
psiquiatría,
psiquiatría."

Artículo 4

El apartado 2 del artículo 7 de la Directiva
75/362/CEE queda modificado como sigue:

1) Bajo «hematología biológica»;

— se añade la siguiente subrúbrica:
«Francia: hématoíogie,»;

•—en las versiones lingüísticas distintas
del francés y el portugués se suprime el
texto relativo a España.

2) Se suprime la rúbrica «anatomía pato-
lógica».

3) Bajo «cirugía plástica»:

•— La subrúbrica relativa a Fracia se susti-
tuye por el guión siguiente:
«Francia: chirurgie plastique, recons-
tructice et esthéthique,»,

4) Bajo «cirugía torácica»:

— la subrúbrica relativa a Francia se susti-
tuye por el texto siguiente:
«Francia: chirurgie thoracique et cardio-
vasculaire,».

5) Bajo «cirugía pediátrica»:

•— se añade la siguiente subrúbrica:
«Francia: chirurgie infantíle,».

6) Bajo «angiología-cirugía cardiovascular»:

— en la versión lingüística neerlandesa, se
sustituye el título de la rúbrica por «chi-
rurgie van bloedvaten»;

— se añade la siguiente subrúbrica;
«Francia: chirurgie vasculaire,»;

— la subrúbrica relativa a Italia se sustitu-
ye por: «Italia chirurgia vascolare,»

7) Bajo «cardiología» la subrúbríca relativa
a Francia se sustituye por:

«Francia: pathologie cardio-vasculaire,.>.

8) Bajo «aparato digestivo»:

— La subrúbrica relativa a Francia se suti-
tuye por:
«Francia: gastro-entérologie et hépato-
logie»;

— la subrúbrica relativa a Luxemburgo se
sustituye por:
«Luxemburgo: gastro-entérologie»;

— la subrúbrica relativa a los Países Bajos
se sustituye por:
«Países Bajos: gastro-eníerologie,»;
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— la subrúbrica relativa a Grecia se sustitu-
ye por:
«Grecia: yo.axp£VT£po\cr{ia,».

9) Bajo «reumatología»:

— se añade la siguiente subrúbrica:
«Dinamarca: reumatologi,».

10) Bajo "endocrinología y nutrición»:

•— se añade la subrúbrica siguiente:
-Francia: endocrinologie - maladies
métaboliques,»;

— la subrúbrica relativa a Luxemburgo se
sustituye por:
«Luxemburgo: endocrinologie, maladies
du métabolisme et de la nutrition,».

11) Bajo «rehabilitación»:

— la subrúbrica relativa a Grecia se sustitu-
ye por:
«Grecia: (pmicr| urcpiio] icat

12) Las rúbricas «neurología" y «psiquia-
tría" se suprimen.

13) Bajo «neuropsiquiatría»:

•— la subrúbrica relativa a Grecia se sustitu-
ye por:
«Grecia:

14) Bajo «dermato-venerología»:

— la subrúbrica relativa a Francia se susti-
tuye por:
«Francia: dermatologie et vénéréolo-
gie,»;

— la subrúbrica relativa a los Países Bajos
se sustituye por:
••Países Bajos: dermatologie et venerolo-
gie,».

15) Bajo «radiología":

— la subrúbrica relativa a Francia se susti-
tuye por:
"Francia: électro-radiologie,».

16) Bajo «radiodiagnóstlco»;

— se añade la siguiente subrúbrica:
••República Federal de Alemania: Radio-
logische Diagnostik,»;

— la subrúbrica relativa a Francia se susti-
tuye por:
«Francia: radiodiagnostic et ímagerie
medícale,».

17) Bajo -radioterapia»:

— se añade la siguiente subrúbrica:
«República Federal de Alemania: Strah-
lentherapie,»;

— la subrúbrica relativa a Francia se susti-
tuye por:
«Francia: oncologie, option radiothérapie,».

18) Bajo «medicina tropical":

— se suprime la subrúbrica «Bélgica: medé-
cine tropicale-tropische geneeskunde».

19) Bajo «psiquiatría infantil»:

— se añade la siguiente subrúbrica:
«Irlanda: child and adolescent psychiatry,».

20) Bajo -geriatría»:

— se añade la siguiente subrúbrica:
«Países Bajos: klinische geriatrie,».

21) Bajo «enfermedades renales»;

— se añade la siguiente subrúbrica:
«•Francia: néphrologie,»;

— se añade la siguiente subrúbrica:
«Luxemburgo: néphrologie,».

22) Bajo «community medicine»;

— se añade la siguiente subrúbrica:
«Francia: santé publique eí médecine
sociale,».

23) La rúbrica «occupational medicine»
queda modificada como sigue:

a) el título se sustituye por ei texto siguien-
te, salvo en la versión lingüística inglesa:
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— versión lingüística «arbejdsmedicin»
danesa:

— versión lingüística «Arbeitsmedizin»
alemana:

— versión lingüística
griega:

— versión lingüística «medicina del
española: trabajo»

— versión lingüística «médecine du
francesa:

— versión lingüística
italiana:

— versión lingüística
neerlandesa:

—• versión lingüística
portuguesa:

Epyaoiai;»

travail»
••medicina del
lavoro»
«arbeidsgenees-
kunde"
••medicina do
trabalho»;

b) Bajo el título contemplado en la letra a)
se introducen las subrúbricas siguientes;

«RFA:
Dinamarca:

Francia:
Italia:
Países Bajos:

Grecia:
Portugal:

Arbeitsmedizm
samfundsmedicin/
arbejdsmedecin
médecine du travail
medicina del lavoro
arbeids - en
bedrijfsgeneeskunde
im:piKT| rr|c epyaoiai;
medicina do trabalho.

24) Bajo "alergología»:

— la subrúbrica relativa a Grecia se sustitu-
ye por;
"Grecia: a)J<£pyioXoy\.a".

25) Bajo "Cirugía del aparato digestivo»:

— se añade la siguiente subrúbrica:
«Francia: chirurgie viscérale,».

26) Se añaden las siguientes rúbricas:

"medicina nuclear:

RFA:
Bélgica:

Francia:
Italia:
Países Bajos:
Reino Unido:

Nuklearmedizín,
médecine nucléaire/nucle-
aire geneeskunde,
médecine nucléaire,
medicina nucleare,
nucléaire geneeskunde,
nuclear medicine,

Grecia:
España:
Portugal:

medicina nuclear,
medicina nuclear;

cirugía maxilo-facial (formación básica de
médico)

Francia: chirurgie maxilo-faciale et
stomatologie,

Italia: chirurgia maxillo-facciale,
España: cirugía oral y maxilo-facial;

cirugía dental, bucal y maxiio-facial (forma-
ción básica de médico y de odontólogo)

RFA:

Bélgica:

Irlanda:

Reino Unido:

Zahn-, Mund-, Kiefer- und
Gesichtschirurgie,
Stomatologie/chirurgie
órale et maxillo-faciale,
Stomatologie/orale en
maxillofaciale chirurgie,
Oral and maxillo-facila
surgery,
Oral and maxillo-facila
surgery».

Articulo 5

El apartado 3 del artículo 9 de la Directiva
75/362/CEE se sustituye por el texto siguiente:

«3. Cada Estado miembro reconocerá como
prueba suficiente para los nacionales de los
Estados miembros cuyos diplomas, certifica-
dos y otros títulos de médico o de médico
especialista no respondan a las denominacio-
nes enumeradas para dicho Estado miembro
en los artículo 3, 5 ó 7, los diplomas, certifica-
dos y otros títulos expedidos por esos Estados
miembros, acompañados de un certificado
expedido por las autoridades u organismos
competentes. El certificado acreditará que
dichos diplomas, certificados y otros títulos de
médico o de médico especialista sancionan
una formación conforme a las disposiciones de
la directiva 75/363/CEE contempladas, según
el caso, en los artículos 2. 4 ó 6 de la presente
Directiva y se asimilan por el Estado miembro
que los haya expedido a aquellos cuyas deno-
minaciones figuran, según el caso, en los
artículos 3, 5 ó 7 de la presente Directiva.»
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Artículo 6

El artículo 2 de la Directiva 75/363/CEE se
modifica de la forma siguiente:

— en la letra a) del apartado 1, se añade la
siguiente frase:
«en lo que se refiere a la formación para la
obtención del diploma, certificado u otro títu-
lo de especialista en cirugía dental, bucal y
maxilofacial (formación básica de médico y
de odontólogo), ésta implica, además, la
conclusión y la convalidación del ciclo de
formación de odontología contemplado en
el artículo 1 de la Directiva 78/687/CEE
0).-;

•— se añade la siguiente nota a pie de página:
«(1) DO n9 L 233 de 24.8.1978, p. 10";

— en el apartado 2, se añade la siguiente
frase:
«en cuanto a la expedición del diploma, cer-
tificado u otro título de especialista en ciru-
gía dental, bucal y maxilofacial (formación
básica de médico y de odontólogo), ésta
estará subordinada, además, a la posesión
de uno de los diplomas, certificados u otro
título de odontología comtemplados en el
artículo 1 de la directiva 78/687/CEE»;

— el apartado 3 se sustituye por el texto
siguiente:
«3. Los estados miembros designarán, en
el plazo previsto en el artículo 9, a las auto-
ridades u organismos competentes para
expedir los diplomas, certificados y otros
títulos contemplados en el apartado 1.»

Artículo 7

En el artículo 4 de la Directiva 75/363/CEE
se añaden bajo punto «2. grupo», los siguien-
tes guiones:

«— anatomía patológica,
— neurología,
— psiquiatría».

Arbeitsmedízin

Artículo 8

Eí artículo 5 de la Directiva
queda modificado como sigue:

75/363/CEE

1) Bajo «1. grupo»:

— se sustituye, en la versión lingüística
neerlandesa, el guión «— chirurgie van
hart —en bloedvaten» por «— chirurgie
van bloedvaten»;

— se añade el siguiente guión:
«— cirugía maxilofacial (formación bási-

ca de médico)";

2) Bajo «2. grupo»:

— se suprimen los guiones •<— anatomía
patológica», «—neurología» y «— psi-
quiatría»;

— se sustituye el guión "Occupational medi-
cine», salvo en la versión lingüística
inglesa, por el siguiente texto:
— versión lingüística «arbejdsmedicin»

danesa:
— versión lingüística

alemana:
— versión lingüística

griega:
— versión lingüística

española:
— versión lingüística

francesa:
— versión lingüística

italiana:
•— versión lingüística

neerlandesa;
— versión lingüística

portuguesa:
— se añaden los guiones siguientes:

«•— medicina nuclear»;
«—cirugía dental, bucal y maxilofacial

(formación básica de médico y de
odontólogo).».

Artículo 9

1. Los Estados miembros que hayan dero-
gado las disposiciones legales, reglamenta-
rias y administrativas relativas a la expedi-
ción de diplomas, certificados y otros títulos
de neuropsiquiatría, de electro-radiología, de
cirugía torácica, de angiología y cirugía car-
diovascular, de cirugía del aparato digestivo,
de hematología biológica, de rehabilitación o
de medicina tropical y hayan adoptado medi-

epyacTiac,»
«medicina del
trabajo»
«médecíne du
travail»
"medicina del
lavoro»
«arbeidsgenees-
kunde»
«medicina do
trabalho»;

275



NORMAS COMUNES A VARIAS PROFESIONES

das relativas a los derechos adquiridos en
favor de sus propios nacionales reconocerán
a los nacionales de los otros Estados miem-
bros el derecho de beneficiarse de las mis-
mas medidas, siempre que sus diplomas,
certificados y otros títulos de neuropsiquia-
tría, de electro-radiología, de cirugía toráci-
ca, de angiología y cirugía cardiovascular, de
cirugía del aparato digestivo, de hematología
biológica, de rehabilitación o de medicina tro-
pical reúnan las condiciones pertinentes con-
templadas ya sea en el apartado 2 del artícu-
lo 9 de la Directiva 75/362/CEE, ya sea en
los artículos 2, 3 y 5 de la Directiva
75/362/CEE, ya sea en los artículos 2, 3 y 5
de la Directiva 75/363/CEE, en la medida en
que estos diplomas, certificados y otros títu-
los se hayan expedido antes de la fecha a
partir de la cual el estado miembro de acogi-
da hubiere dejado de expedir sus diplomas,
certificados u otros títulos para la especiali-
zación de que se trate.

2. Las fechas en las que los Estados miem-
bros en cuestión han derogado las disposicio-
nes legales, reglamenlarias y administrativas
respecto a los diplomas, certificados y otros
títulos contemplados en el apartado 1 figuran
en el Anexo.

3. Se suprimen el apartado 4 del artículo 9
de la Directiva 75/362/CEE y el artículo 15 de
la Directiva 82/76/CEE.

CAPITULO II

Modificaciones relativas a la Directiva
77/452/CEE (reconocimiento recíproco

de los diplomas, certificados y
otro título de enfermero responsable

de asistencia general)

Articulo 10

El apartado 2 del artículo 1 de la Directiva
77/452/CEE queda modificado como sigue:

1) Bajo la rúbrica «en el Reino Unido», los
términos «Stat registered Nurse» se sus-
tituyen por "State Registere Nurse» o
"Registered General Nurse»;

2) Bajo la rúbrica «en Grecia», los términos
\ VOOOKOU.O<;» se

sustituyen por
VOGOKO|IO<;,

TplCt».
voor)

Artículo 11

El artículo 3 de la Directiva 77/452/CEE
queda modificado como sigue:

1) La letra f) {«en Italia»), se sustituye por:

<<f) en Italia:
— el "diploma di infirmiere professiona-

le" expedido por las escuelas recono-
cidas por el Estado».

2) La letra i)
tituye por:

•en el Reino Unido»), se sus-

«¡) en Reino Unido:
— un "Statement of Registraron as a

Registered General Nurse" en la
Parte I del registro llevado por el "Uni-
ted Kingdom Central Council for Nur-
sing, Midwifery and Health Visiting".»

3) La letra j) («en Grecia»), se sustituye por:

«¡) en Grecia:
— "Síncrona A5eXipriq NOÜKOJIOLC TT\C,

Avtotepac, E^oJu^ A5EXÍ|>(OV NOOO-
Kopcov" (diploma de enfermera de
asistencia general de la escuela
superior de enfermeras de asistencia
general), reconocido por el Ministerio
de Servicios Sociales o por el Minis-
terio de la Salud y de la Previsión; o
bien

— «To TTTuxio NOOOKO|IOU rau Turmct-
NOOOKOU.COV TCOV

S^otaov TCOV KevTpcov
AvcüTepcc TexviKTK m i EKayy£.X\ia-
Tncr\q EK7tcaS¡:uar|c» (licenciatura en
enfermería de la sección de enferme-
ros de las escuelas paramédlcas de
los centros de educación superiortéc-
nica y profesional) expedida por el
Ministerio de Educación Nacional y
de Asuntos Religiosos; o bien
«To rmixio voor|A.e\>Tri ri vooTi^eu-
xpia<; TCÚV TEXVOA.OYIKÜ)V Eiaictt8eu-
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(TEI)» ((licenciatura
en enfermería de los establecimien-
tos de enseñanza tecnológica) del
Ministerio de Educación Nacional y
de Asuntos Religiosos; o bien

— «To TITU^IO TI\Q AvtótaTTn; Noor|Á£\)-

T|i(ia NooTi^imicrig TOU
) AQrjvíov» (licenciatura

en enfermería de la Facultad de cien-
cias de la Salud, sección de enferme-
ros de la Universidad de Atenas);».

4) La letra k) (-en España»), se sustituye
por:

«k) en España:
— "Título de diplomado en Enfermería"

expedido por el Ministerio de Educa-
ción y Ciencia o por el rector de una
universidad.».

Artículo 12

El artículo 4 de la Directiva 77/452/CEE
queda modificado como sigue:

— los dos párrafos actuales pasan a ser el
apartado 1 de dicho artículo;

— se añade el siguiente apartado:

«2. Cada estado miembro reconocerá
como prueba suficiente para los nacio-
nales de los Estados miembros cuyos
diplomas, certificados y otros títulos de
enfermero responsable de ciuidados
generales no respondan a las denomina-
ciones que figuran para dicho estado
miembro en el artículo 3, los diplomas,
certificados y otros títulos expedidos por
esos estados miembros acompañados
de un certificado expedido por las autori-
dades u organismos competentes. Dicho
certificado acreditará que dichos diplo-
mas, certificados y otros títulos de enfer-
mero responsable de cuidados genera-
les sancionan una formación conforme a
las disposiciones de la Directiva
77/453/CEE contempladas en el artículo
2 de la presente Directiva y se asimilan

por el Estado miembro que los ha expe-
dido a aquellos cuyas denominaciones
figuran en el artículo 3 de la presente
Directiva».

CAPITULO III

Modificaciones relativas a la Directiva
78/686/CEE (reconocimiento recíproco
de los diplomas, certificados y otros

títulos de odontólogo)

Artículo 13

En el artículo 1 de la Directiva 78/686/CEE,
la rúbrica ••— en Italia» se sustituye por:

«— en Italia:
odontoiatra».

Artículo 14

En el artículo 5 de la Directiva 78/686/CEE
se añade en el punto 1 («Ortodoncia») la
subrúbrica siguiente:

«— en Grecia:
"TITIXOC; rc\c, OSauxiccTpiKTic eiSitcoxiixaí;
TT|g Op0o5ovTiT)c" (título que certifica la
adquisición de una formación específica
en ortodoncia) expedido por la autoridad
competente reconocida a tal efecto».

Artículo 15

En el artículo 7 de la Directiva 78/686/CEE
se añade el apartado siguiente:

«3. Cada estado miembro reconocerá
como prueba suficiente para los nacio-
nales de los Estados miembros cuyos
diplomas, certificados y otros títulos de
odontólogo o de odontólogo especialis-
ta en ortodoncia y en cirugía bucal no
respondan a las denominaciones que
figuran para dicho Estado miembro en
los artículos 3 ó 5, los diplomas, certifi-
cados y otros títulos expedidos por esos
Estados miembros, acompañados de
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un certificado expedido por las autorida-
des u organismos competentes. Dicho
certificado acreditará que dichos diplo-
mas, certificados y otros títulos de
odontólogo o de odontólogo especialis-
ta en ortodoncia y en cirugía bucai, san-
cionan una formación conforme a las
disposiciones de la Directiva 78/687/
CEE contempladas, según el caso, en
los artículos 2 ó 4 de la presente Direc-
tiva y se asimilan por el Estado miem-
bro que los ha expedido a aquellos
cuyas denominaciones figuran según el
caso, en los artículos 3 ó 5 de la pre-
sente Directiva».

CAPITULO IV

Modificaciones relativas a las Directivas
78/1026/CEE y 78/1027/CEE

(reconocimiento recíproco de diplomas,
certificados y otros títulos de veterinario

y coordinación de las disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas

relativas al acceso a las actividades
de los veterinarios)

Articulo 16

El párrafo segundo del artículo 2 de la Direc-
tiva 78/1026/CEE, se sustituye por e¡ texto
siguiente:

«Cuando uno de los diplomas, certifica-
dos u otros títulos enumerados en el
artículo 3, se hubiere expedido antes de
la entrada en vigor de la presente Direc-
tiva o con posterioridad a esa fecha,
pero sancionare una formación iniciada
antes de la misma, deberá ir acompaña-
do por una certificación de las autorida-
des competentes del Estado miembro de
expedición, que acredite que se ajusta a
lo dispuesto en el artículo 1 de la Direc-
tiva 78/1027/CEE».

Artículo 17

El artículo 3 de la Directiva 78/1026/CEE
queda modificado como sigue:

1) La letra j («en Grecia»), se sustituye por:

«}) en Grecia:
riruxio KTiiviaxpiKTiq (diploma de veteri-
nario de la Facultad de Ciencias Geotéc-
nicas de la Universidad Aristóteles de
Salónica o de la Escuela de Veterinarios
de la Universidad Aristóteles de Salóni-
ca)».

2) La letra k) («en España»), se sustituye
por:

«k) en España:
"Título de licenciado en Veterinaria"
expedido por el Ministerio de Educación
y Ciencia o por el rector de una universi-
dad».

Artículo 18

El artículo 4 de la Directiva 78/1026/CEE se
sustituye por el siguiente texto:

«Artículo 4
1. Cada estado miembro reconocerá
como prueba suficiente para los nacio-
nales de los Estados miembros cuyos
diplomas, certificados y otros títulos no
respondan a todos los requisitos míni-
mos de formación previstos en el
artículo 1 de la Directiva 78/1027/CEE,
los diplomas, certificados y otros títu-
los de veterinario expedidos por esos
Estados miembros antes de la entrada
en vigor de la Directiva 78/1027/CEE o
con posterioridad a esa fecha, pero
que sancionen una formación iniciada
antes de la misma, acompañados de
una certificación que acredite que
dichos nacionales se han dedicado
efectiva y lícitamente a las actividades
en cuestión durante al menos tres
años consecutivos en el transcurso de
los cinco años anteriores a la expedi-
ción de la certificación.
2. Cada estado miembro reconocerá
como prueba suficiente para los nacio-
nales de los Estados miembros cuyos
diplomas, certificados y otros títulos de
veterinario no respondan a las denomi-
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naciones que figuran para dicho Estado
miembro en ei artículo 3, los diplomas,
certificados y otros títulos expedidos por
dichos Estados miembros, acompaña-
dos por una certificación expedida por
las autoridades u organismos competen-
tes. Dicha certificación acreditará que
estos diplomas, certificados y otros títu-
los de veterinario sancionan una forma-
ción conforme a las disposiciones de la
Directiva 78/1027/CEE, previstas en el
artículo 2 de la presente Directiva y se
asimilan por el Estado miembro que los
ha expedido a aquellos cuyas denomina-
ciones figuran en el artículo 3 de la pre-
sente Directiva".

Artículo 19

En el artículo 1 de la Directiva 78/1027/CEE
se añade el apartado siguiente:

"5. Con carácter transitorio y no obstan-
te lo dispuesto en el apartado 2, Italia,
cuyas disposiciones legales, reglamen-
tarias y administrativas preveían un pro-
grama de formación que. cuando surtió
efectos la Directiva 78/1026/CEE y la
presente Directiva, no se adecuó com-
pletamente al que figura en el Anexo,
podrá mantener la aplicación de dichas
disposiciones a las personas que hubie-
ren iniciado su formación de veterinario,
a más tardar el 31 de diciembre de 1984.
Cada Estado miembro de acogida esta-
rá autorizado a exigir a los titulares de
diplomas, certificados y otros títulos de
veterinario expedidos por Italia y que
sancionen una formación iniciada antes
del 1 de enero de 1985, que sus diplo-
mas, certificados y otros títulos vayan
acompañados de una certificación que
acredite que se han dedicado efectiva y
lícitamente a las actividades de veterina-
rio durante al menos tres años consecu-
tivos en el transcurso de los cinco años
anteriores a la expedición de la certifica-
ción, a menos que este diploma, certifi-
cado u otro título vaya acompañado de
una certificación expedida por las autori-
dades competentes italianas que acredi-

te que sanciona una formación conforme
en su totalidad al presente artículo y al
Anexo.».

Artículo 20

En la versión lingüística griega del Anexo de
la Directiva 78/1027/CEE, se sustituirá en el
primer guión del «2.- grupo: Ciencias clínicas"
del Capítulo «B) Materias específicas», el tér-
mino «XeipoDpyiKTi» por el de

CAPITULO V

Modificaciones relativas a las Directivas
80/154/CEE y 80/155/CEE {reconocimiento

recíproco de diplomas, certificados
y otros títulos de matrona

y coordinación de las disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas
relativas al acceso a las actividades de

matrona o asistente obstétrico y al
ejercicio de la misma)

Artículo 21

El artículo 1 de la Directiva 80/154/CEE
queda modificado como sigue:

1) La rúbrica «en la República Federal de
Alemania", se sustituye por:
«en la República Federal de Alemania:
"Hebamme" o "Entbindungspfleger",».

2) La rúbrica "Grecia", se sustituye por:
«en Grecia: "Mixta" o "

Articulo 22

El artículo 3 de la Directiva 80/154/CEE
queda modificado como sigue:

<en la República Federal
el primer guión, se susti-

1) En la letra a
de Alemania
tuye por:
«— el "Zeugnis über die staatliche Prü-

fung für Hebammen und Entbin-
dungspfleger", expedido por el tribu-
nal de examen de Estado,».
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2) En la letra h) («en los Países Bajos»), se
sustituye en todas las versiones lingüísti-
cas que no sean el neerlandés, la deno-
minación «vroedvrouwdiploma» por
«diploma van verloskundige».

3) La letra i) |
tituye por:

• en el Reino Unido»), se sus-

«i) en el Reino Unido:
un "Statement of regislration as a Mídwi-
fe" en la parte 10 del registro llevado por
el "United Kingdom Central Council for
Nursing, Midwifery and Health Visitng";».

4) La letra j) («en Grecia»), se sustituye por:

«j) en Grecia:
— el "FITUXIO Mmaq n. Maieutri" recono-

cido por el Ministerio de la Salud y de
la Previsión;

— el TITUXIO Avcoiepocg £x°^ní 2TE-
Yyeiai; Kai KowmviKTic r ipo-

q, Tu.rui<rro<; Maieimicric;" expedi-
do por la Facultad de altos
funcionarios de Salud y Previsión
Social, sección obstétrica, de los cen-
tros de educación superior técnica y
profesional o por los establecimientos
de enseñanza tecnológica y profesio-
nal del Ministerio de Educación
Nacional y de Asuntos Religiosos";».

5) La letra k)
por:

«en España»), se sustituye

«k) en España:
— el diploma de asistente obstétrico

(matrona) o "matrona" o "enfermería
obstétrica-ginecológica", expedido por
el Ministerio de Educación y Ciencia;».

Artículo 23

En el artículo 5 de la Directiva 80/154/CEE
se añade el apartado siguiente:

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el
artículo 4, cada Estado miembro recono-
cerá como prueba suficiente para los
nacionales de los Estados miembros

cuyos diplomas, certificados y otros títu-
los de matrona no respondan a las deno-
minaciones que figuran para dicho Esta-
do miembro en el artículo 3, los
diplomas, certificados y otros títulos
expedidos por esos Estados miembros,
acompañados de una certificación expe-
dida por las autoridades u organismos
competentes. Esta certificación acredita-
rá que los diplomas, certificados y otros
títulos de matronas sancionan una for-
mación conforme a las disposiciones de
la Directiva 80/155/CEE, contempladas
en el artículo 2 de la presente Directiva,
y se asimilan por el Estado miembro que
los ha expedido a aquellos cuyas deno-
minaciones figuran en el artículo 3 de la
presente Directiva.»

Articulo 24

En el artículo 1 de la Directiva 80/155/CEE
se añadirán los apartados siguientes:

5. La presente Directiva no impedirá
que los Estados miembros autoricen en
su territorio, según su normativa, el
acceso a las actividades de matrona y su
ejercicio a los titulares de diplomas, cer-
tificados u otros títulos que no hayan
sido obtenidos en un Estado miembro.
6. Con carácter transilorio, y no obstan-
te lo dispuesto en los apartados 1 y 4,
España, cuyas disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas esta-
blecían una formación, que cuando sur-
tió efectos la Directiva 80/154/CEE y la
presente Directiva, no se adecuó a lo
dispuesto en la presente Directiva, podrá
mantener la aplicación de dichas dispo-
siciones a las personas que hubieren
comenzado su formación específica de
matrona a más tardar el 31 de diciembre
de 1985.
Cada Estado miembro de acogida
estará autorizado a exigir a los titula-
res de diplomas, certificados y otros
títulos de matrona expedidos en Espa-
ña y que sancionen una formación
concreta iniciada antes del 1 de enero
de 1986, que sus diplomas, certifica-
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dos y otros títulos vayan acompañados
de una certificación que acredite que
se han dedicado efectiva y lícitamente
a las actividades de matrona durante
al menos tres años consecutivos en el
transcurso de los cinco años anterio-
res a la expedición de la certificación,
a menos que este diploma, certificado
u otro título vaya acompañado de una
certificación expedida por las autorida-
des competentes españolas que acre-
dite que sanciona una formación con-
forme en su totalidad al presente
artículo y al Anexo."

Artículo 25

La versión lingüística española del punto 6
del artículo 4 de la Directiva 80/155/CEE, se
sutituye por el texto siguiente:

"6. Llevar a cabo el parto normal cuan-
do se trate de una presentación de vérti-
ce, incluyendo, si es necesario, la episio-
tomía, y, en caso de urgencia, realizar el
parto en presentación de nalgas.-.

Articulo 26

En el artículo 8 de la Directiva 80/155/CEE,
el texto de la versión lingüística alemana se
sustituye por:

"Artículo 8
Spátestens sechs Jahre nach
Bekanntgabe dieser Richtlinie besch-
lieRt der Rat auf Vorschlag der Kom-
mission und nach Stellungnahme des
Beratenden Ausschusses, ob die Aus-
nahme nach Teil B Nummer 3 des
Anhangs geándert oder aufgehoben
werden solí.»

Artículo 27

El apartado B del Anexo de la Directiva
80/155/CEE se sustituye por el siguiente
texto:

<B. Enseñanza
clínica

práctica y enseñanza

Estas enseñanzas se impartirán bajo la
vigilancia adecuada:
1. Consultas de mujeres embarazadas

que impliquen por lo menos cien
reconocimientos prenatales.

2. Supervisión y cuidado de por lo
menos cuarenta parturientas.

3. El alumno debe llevar a cabo perso-
nalmente, por lo menos cuarenta
partos; donde no pueda llegarse a
esta cifra por no disponer de sufi-
cientes parturientas, podrá reducirse
a un mínimo de treinta, a condición
de que el alumno participe activa-
mente además en veinte partos.

4. Participación activa en los partos de
nalgas. Donde ésta sea imposible
por no haber un número suficiente
de partos de nalgas, la práctica
deberá realizarse en situaciones
simuladas.

5. Práctica de la episiotomía e inicia-
ción a la sutura. La iniciación com-
prenderá una enseñanza teórica y
ejercicios clínicos. La práctica de la
sutura incluirá la sutura de las epi-
siotomías y los desgarros simples
del perineo que pueden realizarse
en situaciones simuladas si llegase
a ser absolutamente necesario.

6. Supervisión y cuidado de cuarenta
mujeres de riesgo durante el emba-
razo, parto o puerperio.

7. Supervisión y cuidado, incluido el
examen, de al menos cien puérpe-
ras y recién nacidos sanos.

8. Observación y cuidado de recién
nacidos que necesiten cuidados
especiales, incluidos los nacidos a
pretérmino, postérmino, así como
recién nacidos con peso inferior al
normal y recién nacidos enfermos.

9. Cuidado de mujeres que presentan
patologías en los ámbitos de la gine-
cología y la obstetricia.

10. Iniciación a los cuidados en los
ámbitos de la Medicina y la Cirugía.
La iniciación comprenderá una ense-
ñanza teórica y ejercicios clínicos.»

281



NORMAS COMUNES A VARIAS PROFESIONES

CAPITULO VI

Disposiciones finales

Artículo 28

Los Estados miembros adoptarán las medi-
das necesarias para dar cumplimiento a lo dis-
puesto en la presente directiva, a más tardar,
el 8 de marzo de 1991. Informarán inmediata-
mente de ello a la Comisión.

Artículo 29

Los destinatarios de la presente Directiva
son los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 30 de octubre de
1989.

Por el Consejo.
El Presidente.

J. P. SOISSON

ANEXO

Fechas a partir de las cuales determinados Estados miembros han derogado las
disposiciones legales, reglamentarias y administrativas relativas a la expedición de
diplomas, certificados y otros títulos contemplados en el artículo 9 de la presente

Directiva.

BÉLGICA

Cirugía torácica
Angiología y cirugía cardiovascular
Neuropsíquiatría

Cirugía del aparato digestivo

DINAMARCA

Hematología biológica
Rahabi litación

Medicina tropical

FRANCIA

Electro-radiología
Neuropsiquiatría

LUXEMBURGO

Electro-radiología
Neuropsiquiatría

PAÍSES BAJOS

Electro-radiología
Neuropsiquiatría

1 de enero de 1983
1 de enero de 1983
1 de agosto de 1987,

1 de enero de 1983

1 de enero de 1983,

1 de agosto de 1987,

salvo para las personas que han
iniciado la formación antes de
esta fecha

salvo para las personas que han
iniciado la formación antes de
esta fecha y que la hayan termi-
nado antes de finales de 1988
excepto para las personas que
han iniciado la formación antes
de esa fecha

3 de diciembre de 1971
31 de diciembre de 1971

los diplomas, certificados y otros
títulos no se expiden para la for
mación que se ha iniciado des-
pués del 5 de marzo de 1982

8 de julio de 1984
9 de julio de 1984
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 4 de diciembre de 1990

por la que se adaptan determinadas Directivas relativas al reconocimiento mutuo de
títulos profesionales con motivo de la unificación alemana.

(90/65 8/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, su
artículo 49, el apartado 1 y la primera y la ter-
cera frases del apartado 2 de su artículo 57, y
su artículo 66,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
En cooperación con el Parlamento Europeo (2).
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (3),
Considerando que, debido a la unificación

de Alemania, deben introducirse determina-
das modificaciones en las Directivas 75/362/
CEE (4), 77/452/ CEE (5), 78/686/CEE (6).
78/1026/CEE (7) y 80/154/CEE (8), cuya últi-
ma modificación la constituye la Directiva
89/594/CEE (9), a la Directiva 89/595/CEE
(10), relativas, respectivamente, al reconoci-
miento mutuo de diplomas, certificados y
otros títulos de médico, de enfermero res-
ponsable de cuidados generales, de odontó-

logo, de veterinario y de comadrona, así
como en la Directiva 85/433/CEE (11), modi-
ficada por la Directiva 85/584/CEE (12), y en
la Directiva 85/384/CEE (13), cuya última
modificación la constituye la Directiva 86/
17/CEE (14), relativas, respectivamente, al
reconocimiento mutuo de diplomas, certifica-

(1) DOn°L 266 de 28.9.1990, p. 12, modificada el 28 de
noviembre de 1990.

(2) Dictamen emitido el 24 de octubre de 1990 (no publi-
cado aun en el Diario Oficial) y Decisión de 21 de noviembre
de 1990 (no publicado aún en el Diaria Oficial).

(3) Diclamen emihdo el 20 de noviembre de 1990 (no
publicado aún en el Diario Oficial).

(4) DO ne L 167 de 30.6.1975, p. 1.
(5) DOn"L 176 de 15.7.1977.p. 1.
(6) DO n" L 233 de 24.8.1978. p. 1.
(7) DO n° L 362 de 23.12.1978. p. 1.
(8) DOn° L33de 11.2.1980. p. 1.
(9) DO n5 L 341 de 23.11.1989, p. 19.

(10) DO nel_ 341 de 23.11.1989. p. 30
(11) DO n°L253 de 24.9.1985, p. 37
(12) DO n°L 372 de 31.12.1985. p. 42.
(13) DO n° L 223 de 21.8.1985. p. 15
(14) DO n°L27 de 1.2.1986. p. 71.
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dos y otros títulos de farmacia y de arquitec-
tura, y por último, en la Directiva 75/363/CEE
(15), cuya última modificación la constituye la
Directiva 89/594/CEE, sobre coordinación de
las disposiciones legales, reglamentarias y
administrativas referentes a las actividades
de los médicos;

Considerado que, a partir de la unificación
alemana, el Derecho comunitario se aplica de
pleno derecho al territorio de la antigua Repú-
blica Democrática Alemana;

Considerando que es preciso adaptar las
Directivas anteriormente citadas, a fin de
tomar en consideración las situaciones espe-
cíficas existentes en estos territorios.

Considerando que, en virtud de derechos
adquiridos, los alemanes que desempeñen
sus actividades profesionales en ese territo-
rio según una formación iniciada antes de la
unificación y que no se ajuste a las normas
comunitarias de formación, deben gozar del
beneficio del reconocimiento de sus diplo-
mas, certificados y otros títulos, en condi-
ciones similares a las que se aplicaron a
otros nacionales de los Estados miembros
en el momento de la adopción de las Direc-
tivas o en los de las ampliaciones de la
Comunidad:

Considerando que deben protegerse a
escala comunitaria los derechos adquiridos
de quienes posean títulos antiguos que ya no
se otorgan debido a las modificaciones de
las normas del Estado miembro que los con-
cedió; que la Directiva 89/594/CEE introdujo
una modificación en este sentido en la mayo-
ría de Directivas de reconocimiento mutuo de
diplomas, certificados y otros títulos; que, sin
necesidad de ninguna modificación, puede
aplicarse a los alemanes procedentes del
territorio de la antigua República Democráti-
ca Alemana; que es preciso introducir tam-
bién una disposición similar en la Directiva
85/433/CEE, en lo relativo al reconocimiento
mutuo de diplomas, certificados y otros títu-
los en farmacia;

Considerando que la unificación alemana
deja sin objeto la mayoría de las disposicio-
nes particulares relativas al reconocimiento
de diplomas, certificados y otros títulos otor-
gados por la antigua República Democrática
Alemana; que tales disposiciones deben ser
derogadas.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Articulo 1

La Directiva 75/362/CEE queda modificada
como sigue;

1) se suprime el punto 3 de la letra a} ("en
Alemania"), del artículo 3;

2) se añade el artículo siguiente:

"Artículo 9 bis
1. Los Estados miembros distintos de Aíe-

mania reconocerán como prueba suficiente
los diplomas, certificados y otros títulos de
médico de nacionales de los Estados miem-
bros que acrediten una formación adquirida
en el territorio de la antigua República Demo-
crática Alemana que no cumpla todos los
requisitos mínimos de formación previstos en
el artículo 1 de la Directiva 75/363/CEE:

— si sancionan una formación iniciada
antes de ¡a unificación alemana,

— si facultan para el ejercicio de las acti-
vidades de médico en todo el territorio
de Alemania, en las mismas condicio-
nes que los títulos concedidos por las
autoridades competentes alemanas
contemplados en los puntos 1 y 2 de
la letra a) del artículo 3, y

— si se acompañan de un certificado
expedido por las autoridades compe-
tentes alemanas acreditando que estos
nacionales han desempeñado efectiva
y lícitamente en Alemania la correspon-
diente actividad un mínimo de tres años
consecutivos durante los cinco años
previos a la expedición del certificado.

2. Los Estados miembros distintos de Ale-
mania reconocerán como prueba suficiente
los diplomas, certificados y otros títulos de
médico especialista, de nacionales de los
Estados miembros que acrediten una forma-
ción adquirida en el territorio de la antigua
República Democrática Alemana, que no
cumpla los requisitos mínimos de formación
previstos en los artículos 2 a 5 de la Directiva
75/363/CEE:

{15) DO n*L 167 de 30.6.1975. p. 14
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— si sancionan una formación iniciada
antes de la expiración del plazo fijado en
el párrafo segundo del apartado 1 del
artículo 9 de la Directiva 75/363/CEE, y

— si facultan para el ejercicio, como espe-
cialista, de la correspondiente actividad
en todo el territorio de Alemania, en las
mismas condiciones que los títulos
concedidos por las autoridades com-
petentes alemanas contempladas en
los artículos 5 y 7.

No obstante, si estos diplomas, certificados
y otros títulos no cumplen la duración mínima
de formación fijada en los artículos 4 y 5 de
la Directiva 75/363/CEE, podrán exigir que
se acompañen de un certificado expedido
por las autoridades u organismos competen-
tes alemanes que acredite el ejercicio, como
especialista, de la correspondiente actividad,
durante un período de tiempo equivalente ai
doble de la diferencia existente entre la dura-
ción de la formación especializada adquirida
en territorio alemán y la duración mínima de
formación fijada en la Directiva 75/363/
CEE.»

Artículo 2

En la Directiva 75/363/CEE se añade el
segundo párrafo siguiente en el apartado 1 del
artículo 9:

«No obstante, respecto al territorio de la
antigua República Democrática Alemana, Ale-
mania tomará las medidas precisas para la
aplicación de los artículos 2 a 5, en un plazo
de dieciocho meses a partir de la unificación.»

Artículo 3

La Directiva 77/452/CEE queda modificada
como sigue:

1) se suprime el segundo guión de la letra
a) ("Alemania^) del artículo 3;

2) se añade el artículo siguiente:

••Artículo 4 bis
Los Estados miembros distintos de Alema-

nia reconocerán como prueba suficiente los

diplomas, certificados y otros títulos de enfer-
mero de cuidados generales de los nacionales
de los Estados miembros que acrediten una
formación adquirida en el territorio de la anti-
gua República Democrática Alemana que no
cumpla todos los requisitos mínimos de for-
mación previstos en el artículo 1 de la Directi-
va 77/453/CEE:

— si sancionan una formación iniciada
antes de la unificación alemana,

— si facultan para el ejercicio de las activi-
dades de enfermero responsable de cui-
dados generales en todo el territorio de
Alemania, en las mismas condiciones
que los títulos concedidos por las autori-
dades competentes alemanas contem-
plados en la letra a) del artículo 3, y

— si se acompañan de un certificado expedi-
do por las autoridades competentes alema-
nas que acredite que estos nacionales se
han dedicado efectiva y lícitamente en Ale-
mania a las actividades de enfermero res-
ponsable de cuidados generales un míni-
mo de tres años durante los cinco años
previos a la expedición del certificado;
estas actividades deberán haber compren-
dido la responsabilidad plena en la progra-
mación, organización y administración de
cuidados de enfermería a los pacientes.»

Artículo 4

La Directiva 78/686/CEE queda modificada
como sigue:

1) en la letra a) del artículo 3 ("Alemania»)
se suprimen:

— la presentación en forma de dos puntos
numerados,

— el texto del punto 2;

2) se añade el artículo siguiente:

«Artículo 7 bis
1. Los Estados miembros distintos de Ale-

mania reconocerán como prueba suficiente
los diplomas, certificados y otros títulos de
odontólogo de nacionales de los Estados
miembros que acrediten una formación
adquirida en el territorio de la antigua Repú-
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blica Democrática Alemana que no cumpla
todos los requisitos mínimos de formación
previstos en el artículo 1 de la Directiva
78/687/CEE:

— si sancionan una formación iniciada
antes de la unificación alemana,

— si facultan para el ejercicio de las activi-
dades de odontólogo en todo el territorio
de Alemania, en las mismas condiciones
que los títulos concedidos por las autori-
dades competentes alemanas, contem-
plados en la letra a) del artículo 3, y

— si se acompañan de un certificado expe-
dido por las autoridades competentes
alemanas que acredite que estos nacio-
nales han desempeñado efectiva y lícita-
mente en Alemania la correspondiente
actividad un mínimo de tres años conse-
cutivos durante los cinco años previos a
la expedición del certificado.

2. Los Estados miembros distintos de Ale-
mania reconocerán como prueba suficiente
los diplomas, certificados y otros títulos de
odontólogo especialista de los nacionales de
los Estados miembros que acrediten una for-
mación adquirida en el territorio de la antigua
República Democrática Alemana que no cum-
pla los requisitos mínimos de formación pre-
vistos en los artículos 2 y 3 de la Directiva
78/687/CEE:

— si sancionan una formación iniciada
antes de la unificación alemana, y

— si facultan para el ejercicio, como odon-
tólogo especialista, de la correspondiente
actividad en todo el territorio de Alema-
nia, en las mismas condiciones que los
títulos otorgados por las autoridades
competentes alemanas contemplados en
los puntos 1 y 2 del artículo 5.

No obstante, si estos diplomas, certificados
y otros títulos no cumplen la duración mínima
de formación fijada en el artículo 2 de la
Directiva 78/687/CEE, podrán exigir que se
acompañen de un certificado expedido por
las autoridades u organismos competentes
alemanes que acredite ei ejercicio, como
odontólogo especialista, de la correspondien-
te actividad durante un período de tiempo

equivalente al doble de la diferencia existente
entre la duración de la formación especializa-
da adquirida en territorio alemán y la duración
mínima de formación fijada en la Directiva
78/687/CEE."

Artículo 5

La Directiva 78/1026/CEE queda modificada
como sigue:

1) en la letra a) del artículo ("Alemania») se
suprimen:

— la presentación en forma de dos puntos
numerados;

— el texto del punto 2;

2) se añade el artículo siguiente:

"Artículo 4 bis
Los Estados miembros distintos de Alema-

nia reconocerán como prueba suficiente los
diplomas, certificados y otros títulos de veteri-
narios de los nacionales de los Estados miem-
bros que acrediten una formación adquirida
en el territorio de la antigua República Demo-
crática Alemana que no cumpla todos los
requisitos mínimos de formación previstos en
el artículo 1 de la Directiva 78/1027/CEE:

— si sancionan una formación iniciada
antes de la unificación alemana,

— si facultan para el ejercicio de las activi-
dades de veterinario en todo el territorio
de Alemania, en las mismas condiciones
que los títulos concedidos por las autori-
dades competentes alemanas contem-
plados en la letra a) del artículo 3, y

— si se acompañan de un certificado expe-
dido por las autoridades competentes
alemanas que acredite que estos nacio-
nales han desempeñado efectiva y lícita-
mente en Alemania la correspondiente
actividad un mínimo de tres años conse-
cutivos durante los cinco años previos a
la expedición del certificado.»

Artículo 6

La Directiva 80/154/CEE queda modificada
como sigue;
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1) en la letra a)
se suprimen:

•Alemania») del artículo 3

— la presentación en forma de dos guiones;
— el texto del segundo guión.

2) se añade el artículo siguiente;

«Artículo 5 bis
1. Los Estados miembros distintos de Ale-

mania reconocerán como prueba suficiente
los diplomas, certificados y otros títulos de
comadrona de los nacionales de los Estados
miembros que acrediten una formación adqui-
rida en el territorio de la antigua República
Democrática Alemana y que no cumpla todos
los requisitos mínimos de formación previstos
en el artículo 1 de la Directiva 80/155/CEE:

— si sancionan una formación iniciada
antes de la unificación alemana,

— si facultan para el ejercicio de las activi-
dades de comadrona en lodo el territorio
de Alemania, en las mismas condiciones
que los títulos concedidos por las autori-
dades competentes alemanas contem-
plados en la letra a) del artículo 3, y

— si se acompañan de un certificado expe-
dido por las autoridades competentes
alemanas que acredite que estos nacio-
nales han desempeñado efectiva y lícita-
mente en Alemania la correspondiente
actividad un mínimo de tres años durante
los cinco años previos a la expedición del
certificado.

2. Los Estados miembros distintos de Ale-
mania reconocerán como prueba suficiente
los diplomas, certificados y otros títulos de
comadrona de los nacionales de los Estados
miembros que acrediten una formación,
adquirida en el territorio de la antigua Repú-
blica Democrática Alemana, que cumpla
todos los requisitos mínimos de formación
previstos en el artículo 1 de la Directiva
80/155/CEE, pero que, con arreglo al artículo
2, sólo pueda reconocerse si se completa con
la práctica profesional a la que se refiere el
artículo 4:

— si sancionan una formación iniciada
antes de la unificación alemana, y

— si se acompañan de un certificado que
acredite que estos nacionales se han
dedicado efectiva y lícitamente a la
correspondiente actividad en Alemania
un mínimo de dos años durante los
cinco años previos a la expedición del
certificado.»

Articulo 7

La Directiva S5/433/CEE queda modificada
como sigue:

1) en el artículo 4 letra c) («Alemania») se
suprimen:

— la numeración en forma de dos puntos
numerados;

— el texto del punto 2,

2) en el artículo 6:

— el texto actual pasa a ser el apartado 1,
— se añade el apartado siguiente:

«2. Los diplomas, certificados y otros títulos
universitarios o equivalentes de farmacia con-
cedidos a los nacionales de los Estados
miembros por parte de los Estados miembros,
que cumplan todos los requisitos mínimos de
formación previstos en el artículo 2 de la
Directiva 85/432/CEE, pero que no respondan
a las denominaciones que figuran en el artícu-
lo 4, serón asimilados, a efectos de la aplica-
ción de la Directiva, a los diplomas que figuran
en este artículo, siempre que se acompañen
de un certificado que acredite que sancionan
una formación que se ajusta a las disposicio-
nes de la Directiva 85/432/CEE contempladas
en el artículo 2 de la presente Directiva, y
serán asimilados por el Estado miembro que
los haya concedido a aquéllos cuyas denomi-
naciones figuran en el artículo 4 de la presen-
te Directiva.»;

3) se añade el artículo siguiente:

-Articulo 6 bis
Los diplomas, certificados y otros títulos

universitarios o equivalentes de farmacia que
sancionen una formación adquirida por
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nacionales de los Estados miembros en el
territorio de la antigua República Democráti-
ca Alemana que no cumplan todos los requi-
sitos mínimos de formación previstos en el
artículo 2 de la Directiva 85/432/CEE, serán
asimilados a los diplomas que cumplan
dichos requisitos:

— si sancionan una formación iniciada
antes de la unificación alemana,

— sí facultan para el ejercicio de las activi-
dades farmacéutico en todo el territorio
de Alemania, las mismas condiciones
que el título concedido por las autorida-
des competentes alemanas contemplada
en la letra c) del artículo 4, y

— si se acompañan de un certificado que
acredite que sus titulares se han dedica-
do, efectiva y lícitamente en Alemania, un
mínimo de tres años consecutivos duran-
te los cinco años previos a la expedición
del certificado, al ejercicio de una de las
actividades contempladas en el apartado
2 del artículo 1 de la Directiva 85/
432/CEE, siempre que se trate de una
actividad regulada en dicho Estado
miembro.»

Artículo 8

Se suprime el artículo 6 de la Directiva
85/384/CEE.

Artículo 9

Los Estados miembros adoptarán las medi-
das necesarias para dar cumplimiento a lo
dispuesto en la presente Directiva, a más tar-
dar, el 1 de julio de 1991. Informar inmediata-
mente de ello a la Comisión.

Cuando los Estados miembros adopten
dichas disposiciones, éstas harán referencia a
la presente Directiva o irán acompañadas de
dicha referencia en su publicación oficial. Los
estados miembros establecerán las modalida-
des de la mencionada referencia.

Artículo 10

Los destinatarios de la presente Directiva
son los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 4 de diciembre de 1990.

Por el Consejo
El Presidente,

G. DEMICHELIS
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1. Normas comunes





DIRECTIVA 89/48/CEE DEL CONSEJO

de 21 de diciembre de 1988

relativa a un sistema general de reconocimiento de los títulos de enseñanza superior que
sancionan formaciones profesionales de una duración mínima de tres años.

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, su
artículo 49, el apartado 1 de su artículo 57 y
su artículo 66,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
En cooperación con el Parlamento Euro-

peo (2),
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (3),
Considerando que, en virtud de lo dispuesto

en el párrafo c) del artículo 3 del Tratado, la
supresión, entre los Estados miembros, de los
obstáculos a la libre circulación de personas y
servicios constituye uno de los objetivos de la
Comunidad; que dicha supresión implica, para
los nacionales de los Estados miembros, en
particular la facultad de ejercer una profesión
por cuenta propia o ajena, en un Estado miem-
bro que no sea aquel en que hayan adquirido
sus cualificaciones profesionales;

Considerando que las disposiciones que
hasta el presente ha adoptado el Consejo, en

virtud de las cuales los Estados miembros
reconocen entre sí, y con fines profesionales,
los títulos de enseñanza superior expedidos
en sus territorios, afectan a pocas profesio-
nes; que el nivel y la duración de la formación
necesarios para acceder a dichas profesiones
se regulaban de forma análoga en todos los
Estados miembros o se les ha sometido a las
armonizaciones mínimas necesarias para
crear los mencionados sistemas sectoriales
de reconocimiento mutuo de los títulos;

Considerando que, para responder rápida-
mente a los deseos de los ciudadanos euro-
peos en posesión de títulos de enseñanza
superior acreditativos de formaciones profe-
sionales expedidos en un Estado miembro
que no sea aquel en que quieren ejercer su
profesión, es también conveniente establecer
otro método de reconocimiento de títulos que

(1) DO n° C 217 de 28.8.1905. p. 3 y DO n" C 143 de
10.6.19B6, p. 7

(2) DO n° C 345 de 31.12.1985, p. 80. y DO n" C 309 de
5.12.19BB

(3) DOnaC75de3.4.1986.p 5.

293



NORMAS COMUNES

facilite a dichos ciudadanos el ejercicio de
todas las actividades profesionales en los
Estados miembros de acogida que exijan
estar en posesión de una formación postse-
cundaría, siempre y cuando estén en pose-
sión de títulos que los capaciten para ejercer
dichas actividades, que sancionen un ciclo de
estudios de al menos tres años y que hayan
sido expedidos en otro Estado miembro;

Considerando que este resultado puede
alcanzarse mediante la implantación de un
sistema general de reconocimiento de los títu-
los de enseñanza superior que sancionan las
formaciones profesionales de una duración
mínima de tres años;

Considerando que, en lo que se refiere a
profesiones para cuyo ejercicio la Comunidad
no ha determinado el nivel mínimo de cualifi-
cación necesario, los Estados miembros con-
servan la facultad de fijar dicho nivel con el fin
de garantizar la calidad de las prestaciones
realizadas en sus respectivos territorios; que
pese a ello no pueden, sin incumplir las dispo-
siciones del artículo 5 del Tratado, imponer a
un nacional de un Estado miembro la adquisi-
ción de cualificaciones que los Estados miem-
bros se limitan a determinar en general por
referencia a los títulos expedidos en el marco
de su propio sistema nacional de enseñanza,
mientras que el interesado ya ha adquirido la
totalidad o una parte de dichas cuaüficaciones
en otro Estado miembro; que, por consiguien-
te, todo Estado miembro de acogida en el que
se regula una profesión estará obligado a
tener en cuenta las cualificaciones adquiridas
en otro Estado miembro y a considerar si
aquéllas corresponden a las que él mismo
exige;

Considerando que es apropiada una cola-
boración entre los Estados miembros para
facilitar el respeto de dichas obligaciones;
que, en consecuencia, es conveniente orga-
nizar las modalidades de colaboración;

Considerando que conviene definir en par-
ticular la noción de actividad profesional
regulada con el fin de tener en cuenta las
diferentes realidades sociológicas naciona-
les; que debe considerarse como tal no sólo
la actividad profesional cuyo acceso esté
sometido en un Estado miembro a la pose-
sión de un título, sino también aquélla cuyo
acceso sea libre, cuando se ejerza gracias a

un diploma profesional reservado a quienes
reúnan determinadas condiciones de cualifi-
cación; que las asociaciones u organizacio-
nes profesionales que expidan tales diplo-
mas a sus miembros y estén reconocidas por
los poderes públicos no podrán invocar el
carácter privado para sustraerse a la aplica-
ción del sistema previsto por la presente
Directiva;

Considerando que es igualmente necesario
determinar las características de la experien-
cia profesional o de los períodos de adapta-
ción que el Estado miembro de acogida
podrá exigir al interesado, además del título
de enseñanza superior, cuando sus cualifica-
ciones no corresponden a las determinadas
por las disposiciones nacionales;

Considerando que igualmente pueden
establecerse una prueba de aptitud en lugar
de un período de prácticas, que ambos ten-
drán como efecto la mejora de la situación
existente en materia de reconocimiento recí-
proco de títulos entre los Estados miembros
y, por lo tanto, facilitarán la libre circulación
de personas dentro de la Comunidad; que su
función será evaluar la aptitud del migrante,
cuando se trata de una persona ya formada
profesionalmente en otro Estado miembro,
para adaptarse a su nuevo entorno profesio-
nal; que una prueba de aptitud ofrecerá la
ventaja, desde la óptica del migrante, de
reducir la duración del período de adapta-
ción; que, en principio, la elección entre el
período de prácticas y la prueba de aptitud
deberá depender del migrante, que, no obs-
tante, la naturaleza de determinadas profe-
siones es tal que debe permitirse a los Esta-
dos miembros imponer, en determinadas
condiciones, bien el período de prácticas, bien
la prueba; que en particular las diferencias
entre los sistemas jurídicos de los Estados
miembros, aunque su importancia varíe de
un Estado miembro a otro, justifican disposi-
ciones especiales, dado que la formación
acreditada por el título, los certificados u
otros diplomas en una rama del derecho del
Estado miembro de origen, no suele abarcar
por regla general los conocimientos jurídicos
exigidos en el Estado miembro de acogida
para el sector jurídico correspondiente;

Considerando que, por otra parte, el siste-
ma general de reconocimiento de los títulos
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de enseñanza superior no tiene por objeto
modificar las normas profesionales, incluso
deontológicas, aplicables a las personas que
ejerzan una actividad profesional en el terri-
torio de un Estado miembro, ni sustraer a los
migrantes de la aplicación de estas normas;
que se limita a prever medidas adecuadas
que permitan garantizar que el migrante se
atenga a las normas profesionales del Esta-
do miembro de acogida;

Considerando que el artículo 49, el apartado
1 del artículo 57 y el artículo 66 del Tratado
atribuyen a la Comunidad las competencias
para adoptar las disposiciones necesarias
para el establecimiento y funcionamiento de
este sistema;

Considerando que el sistema general de
reconocimiento de títulos de enseñanza supe-
rior no prejuzga en absoluto de la aplicación
del apartado 4 del artículo 48 ni del artículo 55
del Tratado.

Considerando que este sistema, al reforzar
el derecho del ciudadano europeo a utilizar
sus conocimientos profesionales en cualquier
Estado miembro, completa, a la vez que
refuerza, su derecho a adquirir dichos conoci-
mientos donde lo desee;

Considerando que, tras determinado tiempo
de aplicación, deberá evaluarse la eficacia de
este sistema para determinar en particular en
qué medida es susceptible de mejora o se
puede ampliar su ámbito de aplicación.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artículo 1

A los efectos de la presente Directiva, se
entenderá por;

a) «Título»: cualquier título, certificado u
otro diploma o cualquier conjunto de tales
títulos, certificados u otros diplomas:

— expedido por una autoridad compe-
tente en un Estado miembro, desig-
nada con arreglo a las disposiciones
legales, reglamentarias o administra-
tivas de dicho Estado,

— que acredite que el titular ha cursado
con éxito un ciclo de estudios postse-

cundarios de una duración mínima
de tres años, o de una duración equi-
valente a tiempo parcial, en una uni-
versidad, en un centro de enseñanza
superior o en otro centro del mismo
nivel de formación y, en su caso, que
ha cursado con éxito la formación
profesional requerida, además del
ciclo de estudios postsecundarios, y

— que acredite que el titular posee las
cualificaciones profesionales requeri-
das para acceder a una profesión
regulada en dicho Estado miembro o
ejercerla,

siempre que la formación sancionada por
dicho título, certificado u otro diploma haya
sido adquirida, principalmente, en la Comuni-
dad, o cuando su titular tenga una experiencia
profesional de tres años certificada por el
Estado miembro que haya reconocido el títu-
lo, certificado u otro diploma expedido en un
país tercero.

Se equipararán los títulos, a los efectos del
párrafo primero, los títulos, certificados o
diplomas, o cualquier conjunto de tales títulos,
certificados u otros diplomas, expedidos por
una autoridad competente en un Estado
miembro, que sancionen una formación adqui-
rida en la Comunidad, reconocida por una
autoridad competente en dicho Estado miem-
bro como de nivel equivalente, y que confiera
los mismos derechos de acceso o de ejercicio
de una profesión regulada;

b) «Estado miembro de acogida»: el Estado
miembro en el que un nacional de un
Estado miembro solicite ejercer una pro-
fesión que en dicho Estado se halle regu-
lada, y que no sea el Estado en el que
haya obtenido su título o en el que haya
ejercido por vez primera la actividad de
que se trate;

c) -Profesión regulada»: la actividad o con-
junto de actividades profesionales regu-
ladas que constituyen esta profesión en
un Estado miembro;

d) «Actividad profesional regulada»: una
actividad profesional cuyo acceso, ejerci-
cio o alguna de sus modalidades de ejer-
cicio en un Estado miembro estén some-
tidas directa o indirectamente, en virtud
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de disposiciones legales, reglamentarias
o administrativas, a la posesión de un
título. Constituye, en especial, una
modalidad de ejercicio de una actividad
profesional regulada:

— el ejercicio de una actividad al ampa-
ro de un título profesional, en la medi-
da en que sólo se autorice a ostentar
dicho título a quienes se encuentren
en posesión de un título determinado
por las disposiciones legales, regla-
mentarias o administrativas;

— el ejercicio de una actividad profesio-
nal en el ámbito de la sanidad en la
medida en que el régimen nacional de
Seguridad Social supedite la remune-
ración y/o el reembolso de dicha acti-
vidad a la posesión de un título.

Cuando el párrafo primero no sea de aplica-
ción, se equiparará a una actividad profesio-
nal regulada, una actividad profesional ejerci-
da por los miembros de una asociación u
organización cuyo objetivo sea promover y
mantener un nivel elevado en el ámbito profe-
sional de que se trate y que, para alcanzar
dicho objetivo, goce de un reconocimiento
bajo una forma específica otorgada por un
Estado miembro y

— que expida un título a sus miembros,
— dicte normas profesionales a las que

habrán que atenerse sus miembros, y
— confiera a éstos el derecho de osten-

tar un título, abreviatura o condición
que correspondan a tal título.

En el Anexo se incluye una relación no
exhaustiva de asociaciones y organizaciones
que, en el momento de la adopción de la pre-
sente Directiva, reúnen las condiciones que
se contemplan en el párrafo segundo. Cada
vez que un Estado miembro reconozca una
asociación u organización, contemplada en el
párrafo segundo, informará a la Comisión, que
publicará esta información en el Diario Oficial
de las Comunidades Europeas.

e) "Experiencia profesional»: el ejercicio
efectivo y lícito en un Estado miembro de
la profesión de que se trate;

f) «Período de prácticas": el ejercicio de una
profesión regulada, bajo la responsabilidad
de un profesional cualificado, en el Estado
miembro de acogida eventualmente acom-
pañado de una formación complementaria.
El período de prácticas será objeto de una
evaluación. La autoridad competente del
Estado miembro de acogida determinará las
modalidades del periodo de prácticas y de
su evaluación, así como el estatuto del mi-
grante durante dicho período de adaptación;

g) -Prueba de aptitud»: un examen que
abarque únicamente los conocimientos
profesionales del solicitante, efectuado
por las autoridades competentes del
Estado miembro de acogida y mediante
el que se apreciará la aptitud del solici-
tante para ejercer en dicho Estado miem-
bro una profesión regulada.

Para permitir dicho control, las autoridades
competentes confeccionarán una lista que,
basándose en la comparación entre la forma-
ción exigida en su Estado y la recibida por el
solicitante, indicará aquellas materias que no
estén cubiertas por el título o el o los certifica-
dos que presente el solicitante.

La prueba de aptitud deberá tomar en con-
sideración el hecho de que el solicitante sea
un profesional cualificado en el Estado miem-
bro de origen o de procedencia. Se referirá a
las materias que haya que elegir de entre las
que figuren en la lista y cuyo conocimiento sea
condición esencial para poder ejercer la profe-
sión en el Estado miembro de acogida. Esta
prueba podrá incluir, igualmente, el conoci-
miento de la deontología aplicable a las activi-
dades de que se trate en el Estado miembro
de acogida. Las modalidades de la prueba de
aptitud serán establecidas por las autoridades
competentes de dicho Estado respetando las
disposiciones del Derecho comunitario.

Las autoridades competentes del Estado
miembro de acogida establecerán en dicho
Estado el estatuto del solicitante que desee
prepararse para la prueba de aptitud en dicho
Estado miembro.

Artículo 2

La presente Directiva se aplicará a todos los
nacionales de un Estado miembro que se pro-
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pongan ejercer, por cuenta propia o ajena,
una profesión regulada en un Estado miembro
de acogida.

La presente Directiva no se aplicará a las
profesiones que sean objeto de una Directiva
específica que establezca entre los Estados
miembros un reconocimiento mutuo de los
títulos.

Articulo 3

Cuando, en el Estado miembro de acogi-
da, el acceso o el ejercicio de una profesión
regulada estén supeditados a la posesión
de un título, la autoridad competente no
podrá denegar a un nacional de otro Estado
miembro el acceso a dicha profesión o su
ejercicio en las mismas condiciones que a
sus nacionales, alegando insuficiencia de
cualificación:

a) si el solicitante está en posesión del
título prescrito por otro Estado miem-
bro para acceder a dicha profesión o
ejercerla en su territorio, y lo ha obte-
nido en un Estado miembro, o

b) si el solicitante ha ejercido a tiempo com-
pleto dicha profesión durante dos años
en el curso de los diez años anteriores
en otro Estado miembro que no regule
esta profesión, según lo dispuesto en la
letra c) del artículo 1 y en el párrafo pri-
mero de la letra d) del mismo artículo,
estando en posesión de uno o varios títu-
los de formación:

— que hayan sido expedidos por una
autoridad competente en un Estado
miembro designada con arreglo a las
disposiciones legales, reglamentarias
o administrativas de dicho Estado;

— que acrediten que el titular ha cursa-
do con éxito un ciclo de estudios pot-
secundarios de una duración mínima
de tres años, o de una duración equi-
valente a tiempo parcial en una uni-
versidad, en un centro de enseñanza
superior o en otro dentro del mismo
nivel de formación de un Estado
miembro y, en su caso, que ha cur-
sado con éxito la formación profesio-

nal requerida, además del ciclo de
estudios postsecundarios, y

— que le hayan preparado para el ejer-
cicio de dicha profesión.

Se equiparará al título contemplado en el
párrafo primero cualquier certificado o con-
junto de certificados expedidos por una auto-
ridad competente en un Estado miembro, que
sancionen una formación adquirida en la
Comunidad y que sean reconocidos como
equivalentes por dicho Estado miembro,
siempre que dicho reconocimiento haya sido
notificado a los demás Estados miembros y a
la Comisión.

Articulo 4

1. El artículo 3 no es óbice para que el
Estado miembro de acogida exija igualmente
al solicitante:

a) que acredite una experiencia profesional
determinada, cuando la duración de la
formación en que se basa su solicitud,
como se establece en las letras a) y b)
del artículo 3, sea inferior al menos en un
año a la exigida en el Estado miembro de
acogida. En ese caso, la duración de la
experiencia profesional exigida:

— no podrá superar el doble del perío-
do de formación que falte, cuando
dicho período se refiera al ciclo de
estudios postsecundarios y/o a un
período de prácticas profesionales
realizadas bajo la autoridad de un
director de prácticas y sancionadas
con un examen;

— no podrá superar el período de for-
mación que falte, cuando se trate de
una práctica profesional efectuada
con la asistencia de un profesional
cualificado.

En el caso de los títulos contemplados en el
último párrafo de la letra a) del artículo 1, la
duración de la formación reconocida equiva-
lente se calculará en función de la formación
definida en el párrafo primero de la letra a) del
artículo 1.
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La experiencia profesional mencionada en
la letra b) del artículo 3 deberá tenerse en
cuenta en la aplicación de lo dispuesto en la
presente letra.

En ningún caso podrá exigirse una expe-
riencia profesional de más de cuatro años.

b) que efectúe un período de prácticas,
durante tres años como máximo, o que
se someta a una prueba de aptitud:

— cuando la formación que haya recibi-
do, con arreglo a lo dispuesto en ias
letras a) y b) del artículo 3, compren-
da materias sustancialmente diferen-
tes de las cubiertas por el título exigí-
do en el Estado miembro de acogida;
o

— cuando, en el caso previsto en la
letra a) del artículo 3, la profesión
regulada en el Estado miembro de
acogida abarque una o varias acti-
vidades profesionales reguladas
que no existan en la profesión regu-
lada en el Estado miembro de ori-
gen o de procedencia del solicitante
y esta diferencia se caracterice por
una formación específica exigida en
el Estado miembro de acogida y
que se refiera a materias sustan-
cialmente diferentes de las cubier-
tas por el título que presente e! soli-
citante, o

— cuando, en el caso previsto en la
letra b) del artículo 3, la profesión
regulada en el Estado miembro de
acogida cubra una o varias activida-
des profesionales reguladas que no
existan en la profesión ejercida por el
solicitante en el Estado miembro de
origen o de procedencia, y que esta
diferencia se caracterice por una for-
mación específica exigida en el Esta-
do miembro de acogida y que se
refiera a materias sustancialmente
diferentes de las cubiertas por el o
los títulos que presente el solicitante;

Cuando el Estado miembro de acogida
utilice esta posibilidad, deberá permitir al
solicitante escoger entre el período de
prácticas y la prueba de aptitud. Para las

profesiones cuyo ejercicio exija un conoci-
miento preciso del derecho nacional y en
las cuales un elemento esencial y constan-
te del ejercicio de la actividad profesional
sea la asesoría y/o asistencia relativas al
derecho nacional, el Estado miembro de
acogida podrá, como excepción a este prin-
cipio, exigir bien un período de prácticas,
bien una prueba de aptitud. Si el Estado
miembro de acogida se propone establecer
excepciones a la facultad de opción del
solicitante para otras profesiones, será de
aplicación el procedimiento previsto en el
artículo 10.

2. No obstante, el Estado miembro de
acogida no podrá aplicar de forma acumula-
tiva lo dispuesto en las letras a) y b) del
apartado 1.

Artículo 5

Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos
3 y 4, cualquier Estado miembro de acogida
podrá permitir que el solicitante, con el fin de
mejorar sus posibilidades de adaptación al
medio profesional en dicho Estado, curse, a
título de equivalencia en tal Estado, la parte
de formación profesional correspondiente a
una práctica profesional, realizada con la asis-
tencia de un profesional cualificado, que no
haya cursado en el Estado miembro de origen
o de procedencia.

Articulo 6

1. La autoridad competente del Estado
miembro de acogida que subordine el acceso
a una profesión regulada a la presentación de
pruebas relativas a la honorabilidad, la mora-
lidad o la ausencia de quiebra; o que suspen-
da o prohiba el ejercicio de dicha profesión en
caso de falta profesional grave o de infracción
penal, aceptará como prueba suficiente para
aquellos nacionales de los Estados miembros
que deseen ejercer dicha profesión en su
territorio la presentación de documentos
expedidos por autoridades competentes del
Estado miembro de origen o de procedencia
que demuestren el cumplimiento de tales
requisitos.
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Cuando los documentos contemplados en
el primer párrafo no puedan ser expedidos
por las autoridades competentes del Estado
miembro de origen o de procedencia, serán
sustituidos por una declaración jurada —o,
en los Estados miembros en los que no se
practique tal tipo de declaración, por una
declaración solemne— que el interesado
efectuará ante una autoridad judicial o admi-
nistrativa competente o, en su caso, ante
notarlo o ante un organismo profesional cua-
lificado del Estado miembro de origen o de
procedencia, que expedirá un certificado
acreditando dicho juramento o declaración
solemne.

2. Cuando la autoridad competente del
Estado miembro de acogida supedite el ejer-
cicio o el acceso a una profesión regulada de
los nacionales de dicho Estado miembro a la
presentación de un documento relativo a la
salud física y psíquica, dicha autoridad acep-
tará como prueba satisfactoria a este respec-
to la presentación del documento que se
exija en el Estado miembro de origen o de
procedencia.

Cuando el Estado miembro de origen o de
procedencia no exija documentos de esta
clase para el acceso o el ejercicio de la profe-
sión de que se trate, el Estado miembro de
acogida aceptará que los nacionales del Esta-
do miembro de origen o de procedencia pre-
senten un certificado expedido por una autori-
dad competente de dicho Estado y que se
corresponda con los certificados del Estado
miembro de acogida.

3. La autoridad competente del Estado
miembro de acogida podrá exigir que no
hayan transcurrido más de tres meses desde
la fecha de expedición de los documentos o
certificados contemplados en los apartados 1
y 2 en el momento de su presentación.

4. Cuando la autoridad competente del
Estado miembro de acogida supedite el acce-
so de los nacionales de dicho Estado miembro
a una profesión regulada o su ejercicio a que
éstos efectúen una declaración jurada o una
declaración solemne, y, en el caso de que la
fórmula de dicha declaración jurada o solem-
ne no pueda ser utilizada por los nacionales
de los demás Estados miembros, procurará
que los interesados tengan a su disposición
una fórmula apropiada y equivalente.

Artículo 7

1. La autoridad competente dei Estado
miembro de acogida reconocerá a los nacio-
nales de los Estados miembros que reúnan
las condiciones de acceso y de ejercicio de
una actividad profesional regulada en su terri-
torio, el derecho a ostentar el título profesional
del Estado miembro de acogida que corres-
ponda a dicha profesión.

2. La autoridad competente del Estado
miembro de acogida reconocerá a los nacio-
nales de los Estados miembros que reúnan
las condiciones de acceso y de ejercicio de
una actividad profesional regulada en su
territorio, el derecho a utilizar su título de for-
mación lícito del Estado miembro de origen o
de procedencia y, en su caso, su abreviatura
en la lengua de dicho Estado. El Estado
miembro de acogida podrá exigir que dicho
título vaya acompañado del nombre y del
lugar del centro o del tribunal que lo haya
expedido.

3. Cuando una profesión esté regulada en
el Estado miembro de acogida a través de una
asociación y organización del tipo que se
menciona en la letra d) del artículo 1, los
nacionales de los Estados miembros no esta-
rán autorizados a utilizar el título profesional
expedido por dicha organización o asociación,
ni la abreviatura del mismo, a menos que
acrediten su pertenencia a la misma.

Cuando la asociación u organización supe-
dite la afiliación a determinados requisitos de
cualificaron, sólo podrá aplicarlos a naciona-
les de otros Estados miembros que estén en
posesión de un título de los expresados en la
letra a) del artículo 1 o de un diploma de for-
mación en el sentido expresado en la letra b)
del artículo 3, con arreglo a lo dispuesto en la
presente Directiva, y en particular en los
artículos 3 y 4.

Articulo 8

1. El estado miembro de acogida aceptará
como prueba del cumplimiento de las condi-
ciones enunciadas en los artículos 3 y 4, los
certificados y documentos expedidos por las
autoridades competentes de los Estados
miembros, que el interesado deberá presentar
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en apoyo de su solicitud de ejercicio de la pro-
fesión de que se trate.

2. El procedimiento de examen de una solici-
tud de ejercicio de una profesión regulada se
deberá terminar en el plazo más breve posible y
deberá ser objeto de una decisión motivada de
la autoridad competente del Estado miembro de
acogida, a más tardar, en el plazo de cuatro
meses a partir de la presentación de ía docu-
mentación completa del interesado. Esta deci-
sión, o la ausencia de decisión, podrá dar lugar
a un recurso jurisdiccional de derecho interno.

Artículo 9

1. Los Estados miembros designarán, den-
tro del plazo establecido en el artículo 12, a
las autoridades competentes habilitadas para
recibir las solicitudes y adoptar las decisiones
objeto de la presente Directiva.

Informarán de ello a los demás Estados
miembros y a la Comisión.

2. Cada Estado miembro designará un
coordinador de las actividades que desarro-
llen las autoridades mencionadas en el apar-
tado 1 e informarán de ello a los demás Esta-
dos miembros y a la Comisión. Su función
será fomentar la aplicación uniforme de la pre-
sente Directiva a todas las profesiones afecta-
das. En la Comisión se creará un Grupo de
coordinación compuesto por los coordinado-
res nombrados por cada uno de ios Estados
miembros, o por sus suplentes, y presidido
por un representante de la Comisión.

Dicho Grupo tendrá por misión:

— facilitar la aplicación de la presente
Directiva;

— reunir toda la información útil para la
aplicación de ia misma en los Estados
miembros.

Podrá ser consultado por la Comisión sobre
las modificaciones que pueden introducirse en
el sistema establecido.

3. Los Estados miembros tomarán las medi-
das oportunas para facilitar las informaciones
necesarias relativas al reconocimiento de títu-
los en el marco de la presente Directiva. En
esta tarea podrán estar asistidos por el centro
de información sobre el reconocimiento acadé-

mico de los títulos y de los períodos de estudio,
creado por los Estados miembros en el marco
de la Resolución del Consejo y de los Ministros
de Educación, reunidos en el seno del Consejo
el día 9 de febrero de 1976 (4), y, si fuere nece-
sario, por las asociaciones u organizaciones
profesionales correspondientes. La Comisión
tomará las iniciativas necesarias para garanti-
zar el desarrollo y la coordinación del proceso
de recogida de las informaciones necesarias.

Artículo 10

1. Si un Estado miembro se propusiere, en
virtud de lo dispuesto en la tercera frase dei
párrafo segundo de la letra b) del apartado 1
del artículo 4, no conceder al solicitante la
facultad de optar entre el periodo de prácticas
y la prueba de aptitud para una profesión en el
sentido de la presente Directiva, remitirá
inmediatamente a la Comisión el proyecto de
la correspondiente disposición. Al mismo tiem-
po, informará a la Comisión acerca de los
motivos por lo que es necesario establecer
semejante disposición.

La Comisión informará inmediatamente del
proyecto a los demás Estados miembros; tam-
bién podrá consultar al Grupo de coordinación
contemplado en el apartado 2 del artículo 9
sobre dicho proyecto.

2. Sin perjuicio de la posibilidad de que dis-
ponen la Comisión y los demás Estados
miembros de presentar observaciones relati-
vas al proyecto, el Estado miembro sólo podrá
adoptar la disposición si la Comisión no hubie-
ra manifestado su oposición mediante deci-
sión en un plazo de tres meses.

3. A solicitud de un Estado miembro o de la
Comisión, los Estados miembros les comuni-
carán inmediatamente el texto definitivo de las
disposiciones que sean resultado de la aplica-
ción del presente artículo.

Artículo 11

A partir de la fecha de expiración del plazo
previsto en el artículo 12, los Estados miem-

(4) DO n" C 38 (Je 19.2.1976, p. 1.
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bros remitirán a la Comisión, cada dos años,
un informe sobre la aplicación del sistema
implantado.

Además de los comentarios generales,
dicho informe incluirá un resumen estadístico
de las decisiones adoptadas, así como una
descripción de los principales problemas oca-
sionados por la aplicación de la presente
Directiva.

Artículo 12

Los Estados miembros adoptarán las medi-
das necesarias para dar cumplimiento a lo dis-
puesto en la presente Directiva en un plazo de
dos años a contar desde su notificación (5).

Inmediatamente informarán de ello a la
Comisión.

Remitirán a la Comisión el texto de las dis-
posiciones esenciales de derecho interno que
adopten en el ámbito regido por la presente
Directiva.

Articulo 13

A más tardar cinco años después de la
fecha fijada en el artículo 12, la Comisión diri-
girá un informe al Parlamento europeo y al
Consejo sobre el estado de aplicación del sis-
tema general de reconocimiento de los títulos
de enseñanza superior que sancionen forma-
ciones profesionales de una duración mínima
de tres años.

Tras haber efectuado todas las consultas
pertinentes, la Comisión presentará en esta
ocasión sus conclusiones sobre las modifica-
ciones que pueden introducirse en el sistema
establecido. Al mismo tiempo la Comisión, en
su caso, presentará propuestas para la mejo-
ra de la normativa existente, con objeto de
facilitar la libre circulación, el derecho de esta-
blecimiento y la libre prestación de servicios
para las personas contempladas en la presen-
te Directiva.

Articulo 14

Los destinatarios de la presente Directiva son
los Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 21 de diciembre de
1988.

Por el Consejo.
El Presidente,

V. PAPANDREOU

ANEXO

Lista de asociaciones y organizaciones
profesionales que reúnen fas condiciones

del párrafo segundo de la letra d) del
artículo 1

IRLANDA (6)

1. The Institute of Chartered Accountants
in Ireland (7)

2. The Institute of Certified Public Accoun-
tants in Ireland (7)

3. The Association of Certified Accoun-
tants (7)

4. Institution of Engineers of Ireland
5. Irish Planning Institute

REINO UNIDO

1. Institute of Chartered Accountants in
England and Wales

2. Institute of Chartered Accountants of
Scotland

3. Institute of Chartered Accountants in
Ireland

4. Chartered Association of Certified
Accountants

(5) La presente Directiva ha sido notificada a los Estados
miembros el A de enero de 1989.

(6) Los nacionales irlandeses también son miembros de las
asociaciones y organizaciones siguientes del Reino Unido:

Institute ol Charlered Accountants in Engalnd and Wales
Instiíute of Chartered Accounlants of Scotland
Institute of Aduanes
Faculty ol Actuarías
The Chartered Institute of Management Accountants
Inslitute of Chartered Secretarles and Administrators
Royal Town Planning Inslituíe
Hoyal Inslilulion oí Chartered Surveyors
ChartBred Institule of Buildíng
(7] Únicamente para lo que se refiere a la actividad de

control de cuentas.
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5. Chartered Institute of Loss Ad¡usíers
6. Chartered Institute of Management

Accountants
7. Institute of Chartered Secretaries and

Administrators
8. Chartered Insurance Institute
9. Institute of Actuaries

10. Faculty of Actuaries
11. Chartered Institute of Bankers
12. Institute of Bankers in Scotland
13. Royal Institution of Chartered Surveyors
14. Royal town Planning Institute
15. Chartered Society of Physiotherapy
16. Royal Society of Chemistry
17. British Psychological Society
18. Ubrary Association
19. Institute of Chartered Foresters
20. Chartered Institute of Building
21. Engineering Council
22. Institute of Energy
23. Institution oí Structural Engineers
24. Institution of Civil Engineers
25. Institution of Mining Engineers
26. Institution of Mining and Metallurgy
27. Institution of Electrical Engineers

28. Institutíon of Gas Engineers
29. Institution of Mechanica! Engineers
30. Institution of Chemical Engineers
31. Institution of Production Engineers
32. Institution of Marine Engineers
33. Royal Institution of Naval Archítects
34. Royal Aeronautical Society
35. Institute of Metals
36. Chartered Institution of Building Servi-

ces Engineers
37. Inslitute of Measurement and Control
38. British Computer Society

DECLARACIÓN DEL CONSEJO Y
DE LA COMISIÓN

Apartado 1 del artículo 9

El Consejo y la Comisión convienen en que
los colegios profesionales y los centros de
enseñanza superior deberán ser consultados
o asociados de forma adecuada al proceso de
decisión.
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REAL DECRETO 1665/1991, de 25 de octubre, por el que se regula el sistema general de
reconocimiento de los títulos de Enseñanza Superior de los Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea que exigen una formación mínima de tres años de

duración.

La Directiva 89/48/CEE, del Consejo de las
Comunidades Europeas, establece un sistema
general de reconocimiento mutuo de los títulos
de Enseñanza Superior que acreditan una for-
mación mínima de tres años de duración e
indica en su artículo 12 que los Estados miem-
bros adoptarán las medidas necesarias para
dar cumplimiento a lo que en ella se dispone.

Es necesario, en consecuencia, aprobar ias
normas, que permitan aplicar en España lo
previsto en la indicada Directiva, teniendo en
cuenta que su regulación afecta únicamente a
los nacionales de un Estado miembro que se
propongan ejercer por cuenta propia o ajena
una profesión que haya sido regulada en el
Estado miembro de acogida.

Las normas de transposición que ahora se
aprueban permitirán suprimir ios obstáculos
que existen actualmente para ía libre circula-
ción en el ámbito comunitario de los ciudada-
nos de los países miembros que están en
posesión de los títulos que han quedado indi-
cados, y favorecerán su movilidad de acuerdo
con lo previsto en el Tratado constitutivo de ta
Comunidad Económica Europea.

Por consiguiente, con carácter general, el
que esté en posesión de cualificaciones profe-

sionales adquiridas en otro Estado miembro
que sean análogas a las que se exigen en
nuestro país para ejercer una profesión, podrá
acceder a ella en las mismas condiciones que
quienes hayan obtenido un título español. Tan
sólo cuando la formación adquirida en otro
Estado comunitario no se corresponda con la
exigida por las disposiciones nacionales para
ejercer la profesión, o ésta abarque en Espa-
ña actividades que no estén comprendidas
dentro del ámbito de la que resulte equivalen-
te en el país de origen, se podrá evaluar la
aptitud del profesional formado en otro país
para adaptarse al nuevo entorno mediante los
oportunos mecanismos de compensación.

Finalmente, debe tenerse en cuenta que la
ubre circulación de quienes ejerzan activida-
des que tengan el carácter de trabajo por
cuenta ajena sólo será plenamente aplicable
en España a partir del 1 de enero de 1992,
de acuerdo con lo previsto en los artículos 55
al 59, ambos inclusive, del Acta relativa a las
condiciones de Adhesión a las Comunidades
Europeas, y en el Reglamento aprobado el
25 de junio de 1991 por el Consejo, relativo
al período transitorio aplicable a la libre cir-
culación de trabajadores entre, por una
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parle, el Reino de España y Portugal, y por
otra, los demás Estados miembros de la
Comunidad.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Justicia; Economía y Hacienda; Obras Públi-
cas y Transportes; Educación y Ciencia; Tra-
bajo y Seguridad Social; Industria, Comercio y
Turismo; Agricultura, Pesca y Alimentación;
para las Administraciones Públicas; de Sani-
dad y Consumo, y de Asuntos Sociales, previo
informe de los Consejos Generales de los
Colegios profesionales afectados, de acuerdo
con el Consejo de Estado y previa delibera-
ción del Consejo de Ministros en su reunión
del día 25 de octubre de 1991,

DISPONGO:

CONCEPTOS BÁSICOS

Artículo 1.a

A los efectos del presente Real Decreto se
entenderá por:

a) Título: Cualquier título, certificado u otro
diploma o conjunto de los mismos, expedido
por una Autoridad competente en un Estado
miembro; que acredite que el titular ha supe-
rado un ciclo de estudios postsecundarios de
una duración mínima de tres años en una Uni-
versidad, en un Centro de Enseñanza Supe-
rior o en otro Centro del mismo nivel de for-
mación y que posee las cualificaciones
profesionales requeridas para acceder a una
profesión regulada en dicho Estado miembro,
siempre que la formación haya sido adquirida
principalmente en la Comunidad o el titular
tenga una experiencia profesional de tres
años acreditada por el Estado miembro que
haya reconocido el título.

Se equipararán a los títulos los documentos
expedidos por una Autoridad competente del
referido Estado, reconocidos como de nivel
equivalente en ese Estado, cuando sancionen
una formación adquirida en la Comunidad.

b) Profesión regulada: La actividad o con-
junto de actividades profesionales para cuyo
acceso, ejercicio o alguna de sus modalida-
des de ejercicio se exija directa o indirecta-

mente un título y constituyan una profesión en
un Estado miembro.

c) Experiencia profesional: El ejercicio efec-
tivo y lícito en un Estado miembro de la profe-
sión que se trate.

d) Período de prácticas: El ejercicio en
España durante un plazo máximo de tres años
de una profesión regulada bajo la responsabi-
lidad de un profesional cualificado designado
por el Ministerio al que corresponda la rela-
ción con la correspondiente Corporación o, en
su caso, Institución, una vez oída ésta y a ins-
tancia del interesado.

e) Prueba de aptitud: Un examen sobre los
conocimientos profesionales del solicitante,
en el que se evaluará su aptitud para ejercer
la profesión en España. Se referirá a materias
cuyo conocimiento sea esencial para el ejerci-
cio de la profesión en España y que no estén
cubiertas por la titulación que aporte el solici-
tante. Se podrá incluir en dicha prueba el
conocimiento de la deontología aplicable en
España a la profesión respectiva.

ÁMBITO DE APLICACIÓN

Artículo 2."

1. Las normas establecidas en este Real
Decreto se aplicarán a los nacionales de un
Estado miembro de la Comunidad Económica
Europea que, estando en posesión de un títu-
lo obtenido en un Estado de la indicada
Comunidad, pretendan ejercer en España por
cuenta propia o ajena una profesión regulada,
para la que se requiera una formación supe-
rior mínima de tres años.

2. También se regirá por lo establecido en
este Rea! Decreto la acreditación por parte
de las Autoridades españolas de que los
nacionales de un Estado miembro han adqui-
rido en España una formación superior de
tres años como mínimo que faculte para ejer-
cer una profesión regulada en otro Estado
miembro.

3. No se aplicará este Real Decreto a las
profesiones que hayan sido objeto de una
Directiva que establezca entre los Estados
miembros un reconocimiento mutuo de títulos.

4. En las materias a que se refiere la Direc-
tiva que es objeto de transposición se estará a
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lo dispuesto en la misma, y en las normas que
para su cumplimiento se establecen en el pre-
sente Real Decreto.

Artículo 3.°

A los efectos de lo dispuesto en este Real
Decreto:

a) Tienen la condición de profesiones regu-
ladas aquellas que se relacionan en el anexo I.

b) Se especifican en el anexo Mi los Minis-
terios con los que se relacionan los títulos que
dan acceso a las profesiones reguladas, que
se enumeran.

c) Se especifican en el anexo IV los Minis-
terios a los que corresponde la relación con
las distintas profestones en el ámbito de com-
petencias de la Administración del Estado.

RECONOCIMIENTO DE TÍTULOS

Artículo 4."

1. Se reconocen en España, para el acceso
a las actividades de una profesión regulada,
con los mismos efectos que el correspondien-
te título español, los títulos obtenidos en los
Estados miembros que faculten para ejercer
en ellos esa misma profesión.

2. Si en el Estado miembro que haya
expedido los títulos acreditativos de la forma-
ción superior mínima de tres años no se
regula la profesión, únicamente se reconoce-
rá el derecho al ejercicio profesional cuando
el solicitante haya ejercido a tiempo comple-
to la indicada profesión durante dos años en
el curso de los diez años anteriores en uno
de los Estados miembros que no tengan
regulada tal profesión y esté en posesión de
uno o varios títulos de formación que le
hayan preparado para el ejercicio de dicha
profesión.

Artículo 5. °

Tan sólo si concurren las circunstancias
especiales que a continuación se precisan

podrá además exigirse para el reconocimiento
de los títulos a los que se refiere el artículo
anterior lo siguiente:

a) Superar una prueba de aptitud, cuando
se pretendan ejercer por el solicitante las pro-
fesiones relacionadas en el anexo II, que exi-
gen un conocimiento preciso del Derecho
español y en las cuales un elemento esencial
y constante del ejercicio de la actividad profe-
sional es la asesoría y/o asistencia relativas al
Derecho español.

b) Someterse a una prueba de aptitud o
realizar un período de prácticas, a elección
del solicitante, en aquellos casos en que la
formación recibida por él comprenda mate-
rias sustancialmente diferentes de las cubier-
tas por el título español requerido, o cuando
la correspondiente profesión abarque en
España una o varias actividades profesiona-
les que no existan en esa misma profesión
en el país de origen, y esta diferencia se
caracterice por una formación específica exi-
gida en las disposiciones españolas aplica-
bles, y se refiera a materias sustancialmente
diferentes de las cubiertas por los títulos que
presente el solicitante.

Artículo 6."

1. La prueba de aptitud deberá tomar en
consideración el hecho de que el solicitante es
un profesional cualificado y se referirá a las
materias que haya que elegir de entre las que
figuren en una lista que elaborará el Ministerio
a quien corresponda nombrar la Comisión de
Evaluación de acuerdo con el que resulte
afectado de los que se relacionan en el anexo
NI; basándose en la comparación entre la for-
mación exigida en España y la recibida por ef
solicitante. En dicha lista figurarán aquellas
materias que no estén cubiertas por la titula-
ción que presente dicho solicitante,

2. Los miembros de la Comisión de Evalua-
ción de la prueba de aptitud serán nombrados
al efecto por los Ministerios que se relacionan
en el anexo IV de acuerdo con los Ministerios
que se especifican en el anexo III que resulten
afectados.

3. Formarán parte de !a Comisión de Eva-
luación representantes de los Ministerios que
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se relacionan en los anexos IV y III, designa-
dos previa consulta a Iss Corporaciones o, en
su defecto, Instituciones correspondientes.

4. El solicitante que decida prepararse para
la prueba de aptitud en España lo pondrá en
conocimiento de la respectiva Corporación o,
en su defecto, Institución, ai objeto de poder
utilizar ios medios de formación de que dis-
pongan en similares condiciones o las de sus
colegiados o asociados.

Articulo 7."

1. En el período de prácticas se desarrollará
un programa cuyas modalidades, duración y
evaluación se determinarán por el Departamen-
to Ministerial competente de los que se relacio-
nan en el anexo IV, de acuerdo con el que resul-
te afectado de los señalados en el anexo III.

2. Durante dicho período de prácticas se
garantizará la asistencia sanitaria por el régi-
men de la Seguridad Social cuando el profe-
sional sea titular o beneficiario en su propio
país de dicho régimen, aplicándose en conse-
cuencia los Reglamentos comunitarios 1408/
71, relativo a los regímenes de Segurdad
Social de los trabajadores por cuenta ajena y
sus familias que se desplazan dentro de la
Comunidad, y 574/72, que establece las
modalidades de aplicación de tal normativa.

3. Cuando no resulte aplicable el régimen de
la Seguridad Social a las actividades profesiona-
les que se lleven a cabo en el período de prácti-
cas, la Corporación, o, en su defecto, Institución
correspondiente adoptará las medidas oportu-
nas para conseguir que el solicitante que decida
realizar las mencionadas prácticas pueda acce-
der durante las mismas a la asistencia sanitaria
a que tengan derecho los asociados o colegia-
dos en similares condiciones a éstos.

4. El solicitante, antes de iniciar el período
de prácticas, deberá suscribir una póliza de
accidentes con la Mutualidad profesional
correspondiente o, en su defecto, con una
Empresa de Seguros, en el caso de que no
resulte de aplicación el régimen de la Seguri-
dad Social.

5. Durante el periodo de prácticas, el solici-
tante podrá percibir retribución, según corres-
ponda a la naturaleza de su actividad y a la
relación jurídica que se establezca.

Artículos.0

1. La verificación de que los diplomas, cer-
tificados y otros títulos expedidos a nacionales
de los Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea se corresponden con los
títulos que permiten en España el acceso a las
actividades de las profesiones relacionadas
en el anexo I del presente Real Decreto será
efectuada por el Departamento al que está
encomendada la relación con la respectiva
profesión, previa consulta, en su caso, con los
Ministerios que figuran en el anexo III. En el
supuesto de que se suscite duda sobre dicha
documentación, el Ministerio correspondiente
podrá exigir a la Autoridad competente del
Estado de origen la confirmación de la auten-
ticidad de la misma.

2. La comprobación de las certificaciones
expedidas por las autoridades competentes
del Estado de origen y presentadas por los
interesados acreditando el hecho de haber
ejercido la profesión, de acuerdo con lo que se
establece en el artículo 4.G, 2, del presente
Real Decreto, será efectuada asimismo por el
Ministerio al que corresponda la relación con
la respectiva profesión.

Artículo 9. °

1. Las Autoridades competentes para acre-
ditar que el título obtenido por los españoles o
nacionales de otros Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea que estén en
posesión de un título español oficial que
requiera una formación mínima de Enseñanza
Superior de tres años y faculte para ejercer
una profesión, se ajusta a las condiciones exi-
gidas en el artículo 2°, 2, de este Real Decre-
to, son los Ministerios que se relacionan en el
anexo III. Dicha acreditación se basará en los
títulos expedidos por los Rectores de las Uni-
versidades o por la Autoridad competente, en
los demás casos, para expedir los títulos que
dan acceso a las restantes profesiones enu-
meradas en dicho anexo.

2. Los españoles o nacionales de otros
Estados miembros de la Comunidad Econó-
mica Europea que estén en posesión de un
título oficial español, cuando tengan que acre-
ditar, para poder establecerse en otros Esta-
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dos miembros, haber ejercido efectiva y legal-
mente la profesión durante un determinado
número de años, solicitarán del Ministerio indi-
cado en el número uno de este artículo la
acreditación que recoja los extremos precisos
a tal efecto.

La solicitud a que se refiere el párrafo ante-
rior deberá ir acompañada de una certificación
que será emitida por quien a continuación se
indica:

a) En el caso de los que ejercen libremente
la profesión o actúan por cuenta ajena en
el sector privado, la Corporación o, en su
defecto, Institución correspondiente.

b) En el caso de quienes realizan el ejerci-
cio profesional en el sector público, el
Registro Central de Personal del Ministe-
rio para las Administraciones Púbiicas,
los servicios competentes del Ministerio
al que corresponda de los relacionados
en el anexo III, el órgano correspondien-
te de la Comunidad Autónoma o el Alcal-
de de la localidad cuando se trate de per-
sonas que ejerzan su profesión en la
Administración local.

Articulo 10

Se reconoce a los nacionales de los Esta-
dos miembros que reúnan las condiciones de
acceso y de ejercicio de una actividad profe-
sional regulada en su territorio el derecho a
utilizar su título académico de formación de
origen y, en su caso, la abreviatura en la len-
gua de dicho Estado. Deberá constar, como
mínimo, en dicho título el nombre del ciudada-
no y la Institución que lo haya expedido, no
obstante lo cual, a efectos profesionales,
deberá utilizarse la denominación española
que corresponda a la formación recibida.

OTRAS DISPOSICIONES

Artículo 11

El nacional de un Estado miembro de la
Comunidad Económica Europea en posesión
de un título, diploma o certificado reconocido
de acuerdo con lo que se especifica en los

artículos 1.° a 10 del presente Real Decreto,
que desee establecerse en España, deberá
cumplir los mismos trámites que para el ejer-
cicio de la profesión por cuenta propia se exi-
gen a los correspondientes profesionales
españoles.

Artículo 12.

1. El procedimiento de examen de una soli-
citud de ejercicio de una profesión regulada
tendrá una duración máxima de cuatro meses,
contados a partir de la presentación de la
documentación completa del interesado y
deberá finalizar con una decisión motivada.

2. La notificación de la decisión indicará los
recursos procedentes y los plazos de interpo-
sición de los mismos.

Artículo 13

Este Real Decreto será de aplicación tanto
al ejercicio de la profesión por cuenta propia
como al trabajador por cuenta ajena, en este
caso en los términos fijados en los artículos 55
al 59, ambos inclusive, del Acta relativa a las
condiciones de Adhesión del Reino de Espa-
ña a las Comunidades Europeas, y en el
Reglamento (CEE), número 2.194/91, aproba-
do el 25 de junio de 1991 por el Consejo, rela-
tivo al período transitorio aplicable a la libre
circulación de trabajadores entre España y
Portugal y los demás Estados miembros.

Artículo 14

1. Quienes de acuerdo con las disposicio-
nes vigentes estén facultados para ejercer
en España actividades propias de alguna de
las profesiones reguladas que se enumeran
en el anexo I, en virtud de títulos que ya no
se expiden, gozarán de los mismos derechos
que reconoce este Real Decreto a quienes
estén en posesión del actual título profesio-
nal oficial.

2. A efectos de lo previsto en el párrafo
anterior habrá de comprobarse previamente
por el Ministerio al que según el artículo 9,P

está atribuida la facultad de expedir la acredi-
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tación de los títulos, que las competencias
profesionales derivadas del antiguo título se
correspondan de modo suficiente con las de la
actual profesión.

DISPOSICIONES FINALES

Primera.— Para el desarrollo y aplicación
de lo previsto en el presente Real Decreto a
cada uno de los sectores profesionales, se
aprobarán las Ordenes que sean precisas,
dictadas a propuesta conjunta de los Minis-
terios afectados, una vez oídas las Corpora-
ciones o, en su defecto, Instituciones
correspondientes.

Segunda.— La aplicación de las normas de
la Directiva 89/48/CEE a la profesión de Agen-
tes de la Propiedad Industrial se llevará a
efecto mediante una regulación específica.

Tercera.— Los anexos del presente Real
Decreto serán actualizados cuando las cir-
cunstancias lo exijan por un Real Decreto que
se aprobará a propuesta conjunta de los
Ministerios a los que afecte la modificación.

Cuarta.— El presente Real Decreto entrará
en vigor al día siguiente al de su publicación
en el "Boletín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 25 de octubre de 1991.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Relaciones con las Cortes y
de la Secretaría del Gobierno.

Virgilio Zapatero Gómez.

ANEXO I

Relación de profesiones reguladas
en España

Sector Jurídico Contable y Económico

Abogado.
Procurador.
Graduado Social.
Economista.
Actuario de Seguros.
Diplomado en Ciencias Empresariales y Pro-
fesor Mercantil.
Agente de la Propiedad Inmobiliaria.

Auditor de Cuentas.
Habilitado de Clases Pasivas.
Gestor Administrativo.

Sector Sanitario

Enfermero generalista con especialidad, ex-
cepto en la especialidad obstétrico-gineco-
lógica.
Fisioterapeuta.
Óptico.
Podólogo.
Psicólogo.

Sector Técnico y de Ciencias
Experimentales

Biólogo.
Físico.
Geólogo
Químico.
Ingeniero Aeronáutico.
Ingeniero Agrónomo.
Ingeniero de Caminos, Canales y Puertos.
Ingeniero Industrial.
Ingeniero de Minas.
Ingeniero de Montes.
ingeniero Naval.
Ingeniero de Telecomunicación.
Ingeniero técnico aeronáutico.
Ingeniero técnico agrícola.
Ingeniero técnico de obras públicas.
Ingeniero técnico industrial.
Ingeniero técnico de minas.
Ingeniero técnico forestal.
Ingeniero técnico naval.
Ingeniero técnico de telecomunicación.
Ingeniero técnico en topografía.
Arquitecto técnico.

Sector Cultural

Maestro.
Profesor de Educación Secundaria.
Profesor de Universidad.
Profesor de Escuelas de Turismo.

Sector Varios

Diplomado en Trabajo Social.

308



NORMAS COMUNES

ANEXO II

Relación de profesiones para cuyo
ejercicio se exige un conocimiento

preciso del derecho nacional y
que requieren prueba de aptitud

Abogado.
Procurador.
Graduado Social.
Auditor de Cuentas.

ANEXO III
Ministerios con los que se relacionan los
títulos que dan acceso a las profesiones

reguladas que se enumeran

Ministerio de Educación y Ciencia

a) Cuando se trate de títulos expedidos por
las Universidades que permiten el acceso a
las siguientes profesiones:

Abogado-
Procurador.
Graduado Social.
Economista.
Actuario de Seguros.
Diplomado en Ciencias Empresariales y Pro-
fesor Mercantil.
Fisioterapeuta.
Óptico.
Podólogo.
Psicólogo.
Biólogo.
Físico.
Geólogo.
Químico.
Ingeniero (de cada una de las ramas).
Ingeniero técnico (de cada una de las ramas).
Arquitecto técnico.
Maestro.
Profesor de Educación Secundaria.
Profesor de Universidad.
Profesor de Escuelas de Turismo.
Diplomado en Trabajo Social.

b) Cuando expida el título que permita el
acceso a la profesión el propio Ministerio:

Enfermero generalista con especialidad.

Ministerio de Obras Públicas y
Transportes

Agente de la Propiedad Inmobiliaria.

Ministerio de Economía y Hacienda

Auditor de Cuentas.
Habilitado de Clases Pasivas.

Ministerio para las Administraciones
Públicas

Gestor Administrativo.

ANEXO IV

Ministerios a los que corresponde
la relación con las distintas

profesiones

Ministerio de Justicia

Abogados.
Procuradores.

Ministerio de Economía y Hacienda

Economistas.
Actuarios de Seguros.
Diplomados en Ciencias Empresariales y Pro-
fesores Mercantiles.
Auditores de Cuentas.
Habilitados de Clases Pasivas.

Ministerio de Obras Públicas y
Transportes

Agentes de la Propiedad Inmobiliaria.
Ingenieros de Caminos, Canales y Puertos.
Ingenieros Aeronáuticos.
Ingenieros de Telecomunicaciones.
Ingenieros técnicos de obras públicas.
Ingenieros técnicos en topografía.
Ingenieros técnicos aeronáuticos,
ingenieros técnicos de telecomunicaciones.
Arquitectos técnicos.
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Ministerio de Educación y Ciencia

Psicólogos.
Biólogos.
Maestros.
Profesores de Educación Secundaria.

Profesores de Universidad.

Ministerio de Trabajo y Seguridad Social

Graduados sociales.

Ministerio de Industria, Comercio y Turismo

Físicos.
Geólogos.
Químicos.
Ingenieros Industriales.
Ingenieros de Minas.
Ingenieros Navales.
Ingenieros técnicos industriales.
Ingenieros técnicos de minas.
Ingenieros técnicos navales.
Profesores de Escuelas de Turismo.

Ministerio de Agricultura, Pesca y
Alimentación

Ingenieros Agrónomos.
Ingenieros de Montes.
Ingenieros técnicos agrícolas.
Ingenieros técnicos forestales.

Ministerio para las Administraciones
Públicas

Gestores Administrativos.

Ministerio de Sanidad y Consumo

Enfermeros generalistas con especialidad.
Fisioterapeutas.
Ópticos.
Podólogos.

Ministerio de Asuntos Sociales

Diplomados en Trabajo Social.
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REAL DECRETO 767/1992, de 26 de junio, mediante el que se incluye en los anexos al
Real Decreto 1665/1991, de 25 de octubre, Ea profesión de Técnico de Empresas y

Actividades Turísticas.

El Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre, por el que se regula el sistema general de
reconocimiento de los títulos de enseñanza
superior de los Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea, que exigen
una formación mínima de tres años de dura-
ción, establece en su disposición final tercera
que los anexos del mismo serán actualizados
cuando las circunstancias lo exijan por un
Real Decreto, que se aprobará a propuesta
conjunta de los Ministerios a los que afecte la
modificación.

En los últimos años la actividad turística ha
venido creciendo en volumen y complejidad y
de acuerdo con todos los datos disponibles
continuará haciéndolo. Su peso y significado
en la economía nacional y en el desarrollo de
una serie de sectores económicos con él rela-
cionados, determinan que los Técnicos de
Empresas y Actividades Turísticas, cuyo ejer-
cicio profesional se desarrolla en las áreas de
alojamientos turísticos, restauración, agencias
de viajes e información turística, deban ver
reconocida su actividad, procediendo en con-
secuencia la inclusión de estos profesionales
en los correspondientes anexos del Real
Decreto citado, siéndoles de aplicación la nor-
mativa en él contenida.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Educación y Ciencia y de Industria, Comercio
y Turismo, de acuerdo con el Consejo de
Estado y previa deliberación del Consejo de
Ministros en su reunión del día 26 de junio de
1992,

DISPONGO:

Articulo único

A los efectos de lo dispuesto en el Real
Decreto 1665/1991, de 25 de octubre, tiene la
condición de profesión regulada la de Técnico
de Empresas y Actividades Turísticas que se
incorpora a los anexos I (Sector Jurídico, Con-
table y Económico), III (Ministerio de Industria,
Comercio y Turismo) y IV (Ministerio de Indus-
tria, Comercio y Turismo) del Real Decreto
citado.

Dado en Madrid a 26 de junio de 1992.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Relaciones con las Cortes y
de la Secretaría del Gobierno

Virgilio Zapatero Gómez
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REAL DECRETO 2073/1995, de 22 de diciembre, mediante el que se modifica el Real
Decreto 1665/1991, de 25 de octubre, por el que se regula eí sistema general

de reconocimiento de títulos de enseñanza superior de los Estados miembros
de la Comunidad Económica Europea que exigen una formación mínima

de tres años de duración.

El 1 de enero de 1994 entró en vigor el Acuer-
do sobre el Espacio Económico Europeo, sus-
crito en Oporto el 2 de mayo de 1992, que intro-
duce determinadas modificaciones en la
Directiva 89/48/CEE, del Consejo de las Comu-
nidades Europeas, de 21 de diciembre de 1988,
relativa a un sistema general de reconocimiento
de los títulos de enseñanza superior que exigen
una formación mínima de tres años de duración.

Como consecuencia de ello, es necesario
adaptar el Real Decreto 1665/1991, de 25 de
octubre, mediante el que se aprobaron las
normas de transposición de la indicada Direc-
tiva, al nuevo texto de ésta, ampliando su
ámbito de aplicación.

Por otra parte, de acuerdo con lo previsto en
la disposición final tercera del mencionado
Real Decreto, se considera oportuno actualizar
sus anexos, que ya habían sido modificados
por el Real Decreto 767/1992, de 21 de ¡unió.

Se han tenido en cuenta los informes emiti-
dos por los Colegios Profesionales afectados
durante la tramitación de la audiencia otorga-
da a los mismos.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Justicia e Interior, de Economía y Hacienda,

de Obras Públicas, Transportes y Medio
Ambiente, de Educación y Ciencia, de Traba-
jo y Seguridad Social, de Industria y Energía,
de Agricultura, Pesca y Alimentación, para las
Administraciones Públicas, de Sanidad y Con-
sumo, de Asuntos Sociales y de Comercio y
Turismo, de acuerdo con el Consejo de Esta-
do y previa deliberación del Consejo de Minis-
tros en su reunión del día 22 de diciembre de
1995,

DISPONGO:

Artículo 1

Extensión del ámbito de aplicación.

La expresión «Estado(s| miembro(s) de la
Comunidad Económica Europea», que figura
en la denominación del Real Decreto
1665/1991, de 25 de octubre, así como en su
articulado, se sustituye por la de «Estado(s)
miembro(s) de la Unión Europea y otro(s)
Estado(s) partes, en el Acuerdo sobre el
Espacio Económico Europeo, suscrito el 2 de
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mayo de 1992, y ratificado por España el 26
de noviembre de 1993».

Articulo 2

Ampliación de las profesiones reguladas.

A los efectos de lo dispuesto en el Real
Decreto 1665/1991, de 25 de octubre, tienen
la condición de profesiones reguladas las que
a continuación se indican:

a) Agente de la Propiedad Industrial.
b) Jefe de Máquinas de la Marina Mercan-

te.
c) Oficial de Máquinas de Primera Clase de

la Marina Mercante.
d) Oficial de Máquinas de Segunda Clase

de la Marina Mercante.
e) Oficial Radioelectrónico de Primera

Clase de la Marina Mercante.
f) Oficial Radioelectrónico de Segunda

Clase de la Marina Mercante.
g) Terapeuta Ocupacional.
h) Logopeda.

La profesión de Agente de la Propiedad
Industrial se incorpora a los anexos I (Sector
Jurídico, Contable y Económico), II, III
(Ministerio de Industria y Energía) y IV
(Ministerio de Industria y Energía) del men-
cionado Real Decreto.

Las profesiones marítimas a que se ha
hecho referencia se incorporan a los anexos I

(Sector Técnico y de Ciencias Experimenta-
les), III (Ministerio de Obras Públicas, Trans-
portes y Medio Ambiente), y IV (Ministerio de
Obras Públicas, Transportes y Medio Ambien-
te) del citado Real Decreto.

Las profesiones de Terapeuta Ocupacional
y Logopeda se incorporan a los anexos I (Sec-
tor Sanitario), III [Ministerio de Educación y
Ciencia, párrafo a)] y IV (Ministerio de Sani-
dad y Consumo) deí Real Decreto que ha que-
dado indicado.

DISPOSICIÓN DEROGATORIA ÚNICA

Derogación normativa

Queda derogada la disposición final segun-
da del Real Decreto 1665/1991 de 25 de
octubre.

DISPOSICIÓN FINAL ÚNICA

Entrada en vigor

El presente Real Decreto entrará en vigor el
día siguiente al de su publicación en el "Bole-
tín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 22 de diciembre de 1965.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de la Presidencia,
Alfredo Pérez Rubalcaba.
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ORDEN de 4 de marzo de 1993 por la que se desarrolla el Real Decreto 1665/1991,
de 25 de octubre, por el que se regula el sistema general de reconocimiento

de los títulos de enseñanza superior de los Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea que exigen una formación mínima de tres años de duración,

en lo que afecta a la profesión de Agente de la Propiedad Inmobiliaria.

El Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre, por el que se regula el sistema general de
reconocimientos de los títulos de Enseñanza
Superior de los Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea que exigen
una formación mínima de tres años de dura-
ción, configura el marco normativo básico
para la aplicación de lo establecido en la
Directiva 89/48/CEE del Consejo de las
Comunidades Europeas, de 21 de diciembre
de 1988.

Las normas de transposición contenidas
en el mencionado Real Decreto han de per-
mitir que ios nacionales de los Estados
miembros de la Comunidad Económica
Europea con cualificaciones profesionales
obtenidas en un Estado miembro, análogas
a las que se exigen en España para ejercer
una profesión regulada, puedan acceder a
ella en nuestro país en las mismas condicio-
nes que quienes hayan obtenido un título
español, y, asimismo, que los nacionales de
un Estado miembro que hayan obtenido su
título y cualificación profesional en España
para ejercer una profesión regulada, puedan
ser acreditados, a los efectos de acceder a

la correspondiente a ella en otro Estado
miembro, en las mismas condiciones que los
ciudadanos que hayan obtenido la cualifica-
ción en ese Estado.

En virtud de lo dispuesto en el citado Real
Decreto, compete al Ministerio de Obras Pú-
blicas y Transportes la verificación de que los
títulos expedidos en otros Estados de la
Comunidad Económica Europea a nacionales
de algún Estado miembro se corresponden
con el que permite en España el acceso al
ejercicio de la profesión de Agente de la Pro-
piedad Inmobiliaria, cuando quienes estén en
posesión de aquellos títulos pretendan ejercer
en España esta profesión.

La aplicación de los oportunos mecanismos
de compensación, previstos para aquellos
casos en los que la formación adquirida en
otro Estado miembro comprenda materias
sustancialmente diferentes a las exigidas en
España, o no exista correspondencia entre las
actividades profesionales, compete también al
Ministerio de Obras Públicas y Transportes.

Por otra parte, corresponde también a este
Departamento la acreditación ante otros Esta-
dos comunitarios de que el título oficial de
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Agente de la Propiedad Inmobiliaria obtenido
en España faculta para el ejercicio de la men-
cionada profesión.

En su virtud, de acuerdo con la disposición
final primera del Real Decreto citado, oído el
Consejo General de los Colegios Oficiales de
Agentes de la Propiedad Inmobiliaria y con la
aprobación del Ministro para las Administra-
ciones Públicas,

DISPONGO:

Primero. Objeto

El objeto de la presente Orden es el desa-
rrollo del Real Decreto 1665/1991, de 25 de
octubre, por el que se regula el sistema gene-
ral de reconocimiento de los títulos de Ense-
ñanza Superior de los Estados miembros de
la Comunidad Económica Europea que exigen
una formación mínima de tres años de dura-
ción, en lo que se refiere a la profesión de
Agente de la Propiedad Inmobiliaria.

Segundo. Ámbito de aplicación

Lo dispuesto en esta Orden será aplicable:

a) Ai reconocimiento de que los títulos ex-
pedidos en otros Estados miembros de
la Comunidad Económica Europea a na-
cionales de cualquiera de dichos Esta-
dos, se corresponden con el título que
per-mite en España el ejercicio de la
profesión de Agente de la Propiedad
inmobiliaria.

b) A la acreditación de que los títulos obte-
nidos en España por nacionales de
Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea facultan para el
ejercicio de la referida profesión, al obje-
to de que los interesados puedan ejercer
una profesión regulada en otro Estado
miembro.

Igualmente, será aplicable a la acreditación
del ejercicio legal y efectivo de la profesión en
España durante un determinado número de
años, cuando sea preciso para poder estable-
cerse en otro Estado miembro.

Tercero. Solicitudes de reconocimiento
y acreditación

1. Los procedimientos de reconocimiento de
títulos obtenidos en oíros Estados miembros,
para el acceso al ejercicio profesional en Espa-
ña, se iniciarán mediante solicitud del interesa-
do, dirigida al Secretario General Técnico del
Ministerio de Obras Públicas y Transportes,
adaptada al modelo que se publica como
anexo I a la presente Orden, o como anexo li,
según que la profesión esté o no regulada en
el Estado de origen, respectivamente.

2. Los procedimientos para la acreditación
de los títulos obtenidos en España, así como,
en su caso, del ejercicio legal y efectivo de la
profesión en España, se iniciarán mediante
solicitud del interesado, dirigida al Secretario
General Técnico del Ministerio de Obras Púbii-
cas y Transportes, adaptada al modelo que se
publica como anexo III a la presente Orden.

3. Las solicitudes a que se refieren los nú-
meros 1 y 2 precedentes de este apartado
podrán ser presentadas en el Registro General
del Ministerio de Obras Públicas y Transporte,
o en cualquiera de los lugares previstos por la
normativa sobre procedimiento administrativo.

Sin perjuicio de lo anterior, los Colegios Profe-
sionales afectados, así como su Consejo Gene-
ral, si así lo deciden, podrán establecer servicios
para la presentación de dichas solicitudes.

Cuarto. Documentación necesaria para el
reconocimiento

1. Las solicitudes de reconocimiento de tí-
tulos expedidos en otros Estados miembros,
para el acceso al ejercicio profesional en Es-
paña, deberán acompañarse de los documen-
tos siguientes:

Documento acreditativo de la nacionalidad
de alguno de los países de la Comunidad Eco-
nómica Europea, mediante pasaporte o docu-
mento de identificación suficiente.

Título o diploma de íormación académica de
nivel superior, y título profesional, en su caso.

Certificación académica de los estudios rea-
lizados por el solicitante para la obtención del
título o diploma de formación, en la que cons-

318



NORMAS ESPECIFICAS PARA DIFERENTES PROFESIONES

te la duración de ios ciclos de estudios en años
académicos, con indicación de las áreas de
conocimiento y asignaturas cursadas, y, cuan-
do proceda, de su carga horaria lectiva, des-
glosada en teórica y práctica, así como de las
materias específicas que haya superado para
la obtención del título profesional, en su caso.

Cuando el título o diploma de formación haya
sido expedido en un Estado miembro de la
Comunidad Europea en el que esté regulada la
profesión de Agente de la Propiedad Inmobilia-
ria, deberá constar en la certificación que la for-
mación ha sido adquirida principalmente en la
Comunidad. En el supuesto de que el Estado
miembro de origen, que regula la profesión,
haya reconocido et título expedido en un país
tercero, se acompañará la acreditación por dicho
Estado miembro de que el titular tiene una expe-
riencia profesional mínima de tres años.

Cuando en el Estado miembro que haya
expedido el título o diploma de formación no se
regule la profesión correspondiente, deberá
constar en la certificación que la formación ha
sido adquirida en la Comunidad. Se acompaña-
rá la acreditación de haber ejercido la profesión,
en dicho Estado u otro comunitario que tampo-
co la regule, durante dos años, a tiempo com-
pleto, en el curso de los diez anteriores, con
expresión del contenido de esta experiencia.

Asimismo, se podrá requerir la presentación
de un certificado de la autoridad competente
del país de origen, siempre que regule la pro-
fesión, en el que se acredite que el solicitante
es un profesional, que cumple los requisitos
exigidos por la Directiva 89/48/CEE, para ejer-
cer un conjunto de actividades que integran
en dicho país de origen la profesión regulada,
y que no está inhabilitado para la misma.

2. Los documentos expedidos por autorida-
des del Estado miembro de origen deberán
estar legalizados por vía diplomática o
mediante ia apostilla del Convenio de La
Haya, e ir acompañados de la correspondien-
te traducción oficial al castellano.

Quinto. Documentación necesaria
para la acreditación

1. Las solicitudes de acreditación de títulos
expedidos en España deberán acompañarse
de la documentación siguiente:

Título profesional de Agente de la Propiedad
Inmobiliaria.

Documento acreditativo de la nacionalidad
de alguno de los países de la Comunidad Eco-
nómica Europea, mediante pasaporte o docu-
mento de identificación suficiente.

Se excusará la presentación de estos docu-
mentos cuando ya se encuentren en poder de
la Administración del Estado.

2. Si las solicitudes incluyen la acreditación
de haber ejercido efectiva y legalmente en
España la profesión durante un determinado
número de años, deberá acompañarse asi-
mismo ía certificación de tal extremo, emitida
por el Colegio profesional correspondiente.

Sexto. Formalidades de la documentación

Los documentos origínales podrán presen-
tarse acompañados de su copia, y serán
devueltos a los interesados, una vez compro-
bada su autenticidad.

Si se presentaran las copias testimoniadas
ante Notario, o por representaciones diplomá-
ticas o consulares de España en el país de
donde procede el documento, o por otra per-
sona o entidad que tenga atribuidas faculta-
des para hacer constar la autenticidad, no se-
rá necesaria la presentación simultánea del
original.

Séptimo. Comprobación de la
documentación

1. El examen de la documentación aportada
y ¡a instrucción del procedimiento correspon-
derá a la Secretaría General Técnica del Minis-
terio de Obras Públicas y Transportes. En caso
de duda, podrá exigirse de las autoridades
competentes del Estado de origen que confir-
men la autenticidad de la documentación.

2. Si la solicitud o la documentación pre-
sentadas resultaran incompletas o no reunie-
ran los requisitos establecidos en la presente
Orden, de acuerdo con lo dispuesto en el
Real Decreto 1665/1991, de 25 de octubre,
se concederá ai interesado un plazo para
subsanar la deficiencia, de acuerdo con lo
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establecido en la normativa sobre procedi-
miento administrativo.

De no subsanarse en plazo la deficiencia, se
tendrá por desistido al solicitante, y el Secre-
tario General Técnico del Departamento resol-
veré el archivo de la solicitud, notificándolo al
interesado antes de que transcurran cuatro
meses desde la fecha de presentación del últi-
mo documento.

Octavo. Análisis y propuesta de resolución
para el reconocimiento

1. Completada la documentación, podrá
solicitarse informe de la Dirección General
para la Vivienda y Arquitectura, y del Consejo
General de los Colegios Oficiales de Agentes
de la Propiedad Inmobiliaria, a los efectos de
comparar la formación exigida en España con
la recibida por el solicitante, y el ámbito de
actividades profesionales para las que faculta
el título en uno y otro Estado miembro.

Dichos informes serán emitidos sin superar
el plazo requerido en cada caso, que no será
inferior al de diez días.

Los informes se pronunciarán sobre la pro-
cedencia del reconocimiento, e indicarán, en
su caso, las diferencias que existan entre las
actividades profesionales cubiertas por el títu-
lo de Agente de la Propiedad Inmobiliaria, y
las correspondientes a la profesión en el
Estado de origen, y si la formación específica
exigida en España es sustancialmente dife-
rente de la recibida por el solicitante para la
obtención de su título. Propondrán la lista de
materias de la prueba de aptitud, y la dura-
ción y modalidades del período de prácticas,
cuando estimen necesario para el reconoci-
miento que el interesado opte por uno de
estos requisitos.

2. Si concurren las circunstancias previstas
en el apartado b) del artículo 5.° del Real
Decreto 1665/ 1991, de 25 de octubre, el ór-
gano instructor lo pondrá en conocimiento de!
solicitante, previamente a la resolución del
procedimiento, a efectos de que en el plazo de
quince días opte por someterse a una prueba
de aptitud o realizar un período de prácticas.

La correspondiente comunicación contendré
la lista de materias para la prueba de aptitud,

así como la duración y modalidades que haya
de tener, en otro caso, el período de prácticas.

El solicitante deberá comunicar su opción
entre la prueba de aptitud y el perfodo de
prácticas, mediante escrito dirigido al Secreta-
rio General Técnico del Ministerio de Obras
Públicas y Transportes.

Al escrito acompañará, en su caso, la con-
formidad del Agente de la Propiedad Inmobi-
liaria colegiado, inscrito en la lista a que se
refiere el apartado décimo de esta Orden, qué
proponga para ser responsable del período de
prácticas.

De no ejercerse la opción en tiempo y forma,
se entenderá desistida la solicitud.

Noveno. Prueba de aptitud para
el reconocimiento

1. La prueba de aptitud, que consistirá en
un examen sobre los conocimientos profesio-
nales del solicitante, versará exclusivamente
sobre materias contenidas en una lista que
recogerá las no cubiertas por la formación
recibida en el país de origen, cuyo conoci-
miento sea esencial para el ejercicio de la pro-
fesión en España.

La lista de materias será elaborada por la
Secretaría General Técnica de este Departa-
mento, pudiendo solicitar la colaboración del
Consejo General de ios Colegios Oficiales de
Agentes de la Propiedad Inmobiliaria.

En el plazo de un mes desde la presenta-
ción en forma y plazo de la instancia de opción
a que se refiere el número 2 del apartado
octavo de esta Orden, el órgano instructor
notificará al solicitante su admisión a la prue-
ba de aptitud, indicando el período de tiempo
en que tendrá lugar la misma, sin que pueda
diferirse en menos de tres meses ni en más de
un año. En el mismo plazo fijado para la noti-
ficación, dicho Centro Directivo remitirá a los
órganos a que se refiere el siguiente número
de este apartado la información pertinente
para que puedan efectuar las propuestas de
nombramiento de vocales de la Comisión de
evaluación.

Dichas propuestas, junto con la información
necesaria, serán enviadas a la Corporación
profesional correspondiente, con antelación
no inferior a un mes sobre la fecha en que
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pueda tener lugar la prueba de aptitud, lo que
constará en acuse de recibo. En el escrito de
remisión se señalará plazo, no inferior a diez
días, para evacuar consulta sobre los nom-
bramientos de miembros de la Comisión de
evaluación y para proponer un representante
de la Corporación en dicha Comisión.

2. La Comisión de evaluación de la prueba
de aptitud a que hace referencia el articulo 6.°
del Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre, tendrá como funciones el diseño del exa-
men en que consiste dicha prueba, y, en vista
de su resultado, la valoración, positiva o nega-
tiva, de la aptitud del solicitante para el ejerci-
cio profesional en España.

Estará compuesta por los siguientes miem-
bros:

El Presidente, que será el Secretario Gene-
ral Técnico del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes, quien podrá delegar en el Subdi-
rector General de Normativa Técnica y Análi-
sis Económico de dicho Centro Directivo.

El Secretario, un funcionario que ocupe uno
de los puestos de trabajo existentes en la
Subdirección General citada, que actuará con
voz pero sin voto.

Un Vocal, funcionario en posesión de la titu-
lación que habilita en España para el ejercicio
de la profesión objeto de la solicitud, o, en su
defecto, con una titulación adecuada a las
materias objeto de la prueba, perteneciente a
la Dirección General para la Vivienda y Arqui-
tectura del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes, y propuesto por su titular.

Un Vocal, funcionario en posesión de una
titulación adecuada a las materias objeto de la
prueba, propuesto por el Director General de
Política Territorial y Urbanismo del Ministerio
de Obras Públicas y Transportes.

Un Vocal, propuesto por el Consejo General
de los Colegios Oficiales de Agentes de la Pro-
piedad Inmobiliaria, de entre los colegiados.

Cada uno de los Centros y Corporaciones
señalados en relación con los tres Vocales ti-
tulares, propondrá, asimismo, un vocal su-
plente. Los Vocales suplentes formarán parte
de la Comisión de Evaluación, en caso de
ausencia o enfermedad de su respectivo Vo-
cal titular.

Los miembros y Vocales suplentes de la
Comisión de Evaluación de la prueba de apti-

tud serán nombrados por el Secretario Gene-
ral Técnico del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes.

En el supuesto de que quince días antes
de la fecha más temprana en la que, de
acuerdo con lo establecido en el número 1 de
este apartado, puede tener lugar la prueba
de aptitud, no se haya propuesto el Vocal por
parte del Consejo General de los Colegios
Oficiales de Agentes de la Propiedad Inmobi-
liaria, no procederá el nombramiento del cita-
do Vocal.

Los miembros de la Comisión de Evaluación
a los que sea de aplicación el Real Decreto
236/1988, de 4 de marzo, sobre indemnizacio-
nes por razón del servicio, podrán percibir can-
tidades en concepto de asistencia por su parti-
cipación en las pruebas de aptitud, de acuerdo
con lo previsto en la citada disposición.

3. La Secretaría de la Comisión de Evalua-
ción convocará al interesado para la prueba
de aptitud, al menos con quince días de ante-
lación, anunciándole la fecha, hora y lugar del
examen.

El funcionamiento de la Comisión de Evalua-
ción se regirá por lo dispuesto para los órga-
nos colegiados en la normativa sobre régimen
jurídico de las Administraciones Públicas.

En plazo no superior a quince días desde la
fecha fijada para el examen, la Secretaría de
la Comisión elevará el resultado de la prueba,
con la calificación de «apto» o de «no apto»,
obtenido por decisión mayoritaria de los
miembros de la Comisión, al Secretario Gene-
ral Técnico del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes, a los efectos de la resolución que
proceda. En caso de concurrir un número par
de miembros de la Comisión, decidirá el voto
de calidad del Presidente.

Los interesados a los que se notifique una
resolución desestimatoria, motivada por la
calificación de no apto podrán repetir la prue-
ba. La nueva prueba tendrá lugar sin que
transcurran menos de seis meses ni más de
un año desde la fecha en que se solicite,
mediante escrito dirigido al Secretario General
Técnico del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes.

Para la realización de la nueva prueba se
seguirá el procedimiento establecido en el
presente apartado.
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Décimo. Período de prácticas para
el reconocimiento

1. El período de prácticas profesional, al
que podrá optar el solicitante en los términos
fijados en los artículos 1.° d), 5.° y 7.a del Real
Decreto 1665/1991, se adaptará a un progra-
ma específico, cuyas modalidades y duración
determinará la Secretaría General Técnica del
Ministerio de Obras Públicas y Transportes,
pudiendo solicitar la colaboración del Consejo
General de los Colegios Oficiales de Agentes
de la Propiedad Inmobiliaria.

En el plazo de quince días desde la presen-
tación en tiempo y forma de la instancia de
opción a que se refiere el número 2 del apar-
tado octavo de esta Orden, el Secretario Ge-
neral Técnico del Ministerio de Obras Públicas
y Transportes consultará al Consejo General
de los Colegios Oficiales de Agentes de la
Propiedad Inmobiliaria, en relación con la pro-
puesta del interesado sobre el profesional que
ha de ser responsable del período de prácti-
cas. Si en el plazo de quince días desde que
se consulte a la Corporación no se recibiese
contestación de ésta, se entenderá cumplida
la audiencia.

Antes de que transcurran tres meses desde
la presentación en tiempo y forma de la ins-
tancia de opción del solicitante por el período
de prácticas, el Secretario General Técnico
del Ministerio de Obras Públicas y Transpor-
tes notificará a los interesados el programa, y
la designación del profesional responsable dei
período de prácticas. Con esta notificación co-
menzará a contarse la duración del mismo.

La designación a que se refiere el párrafo
anterior recaerá sobre un Agente de la Pro-
piedad Inmobiliaria, colegiado, voluntariamen-
te inscrito en una lista al efecto, que llevará el
Consejo General afectado. Dicha Corporación
deberá actualizarla al menos anualmente, y
dar conocimiento de su contenido a la Secre-
taría General Técnica del Ministerio de Obras
Públicas y Transportes.

2. El período de prácticas de los interesa-
dos tendrá lugar en el establecimiento y bajo
la responsabilidad del profesional designado
conforme al número anterior de este apartado.

El plazo de ejercicio en prácticas de la pro-
fesión no podrá exceder de dos años.

Durante las prácticas, la Secretaría General
Técnica del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes podrá acordar entrevistas con el
interesado, y con el profesional responsable,
u otros medios legales de inspección, tenden-
tes a verificar el cumplimiento del programa
establecido.

Finalizado el período, el Agente de la Pro-
piedad Inmobiliaria colegiado que haya sido
responsable de las prácticas del solicitante,
remitirá, en el plazo de un mes, certificado
acreditativo del cumplimiento o incumpli-
miento del programa prescrito, con el visto
bueno de la Corporación profesional corres-
pondiente.

Undécimo. Resolución

1. El procedimiento de reconocimiento de
títulos obtenidos en otros Estados miembros
para el acceso al ejercicio profesional en Es-
paña, regulado en esta Orden, tendrá una
duración máxima de cuatro meses, contados
desde la presentación de la documentación
completa del solicitante.

En los casos en que resulte necesaria la
realización de una prueba de aptitud o de un
período de prácticas, el plazo para la resolu-
ción del procedimiento quedará en suspenso
a partir de la fecha de comunicación de este
extremo al interesado, hasta la fecha señala-
da para la celebración de la prueba o, en su
caso, hasta la recepción por el Órgano ins-
tructor del certificado acreditativo de la reali-
zación del período de prácticas.

El procedimiento terminará con alguna de
las siguientes decisiones:

a) Se reconoce el título para el ejercicio en
España de la profesión de Agente de la
Propiedad Inmobiliaria.

b) Se desestima motivadamente la solicitud.

2. El procedimiento de acreditación de que
el título obtenido en España faculta para el
ejercicio de una profesión regulada, así como,
en su caso, del ejercicio legal y efectivo de la
profesión en España, finalizara mediante:

a) Certificación que recoja tales extremos, o
b} Desestimación motivada.
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Duodécimo. Desestimación presunta
de solicitudes

Las solicitudes de acreditación y reconoci-
miento a las que se refiere la presente Orden
en las que no haya recaído resolución en pla-
zo, se entenderán desestimadas a los efectos
de interposición dei recurso que proceda, sin
que ello excluya el deber de dictar una resolu-
ción expresa.

Decimosexto. Entrada en vigor

La presente Orden entrará en vigor el día
siguiente al de su publicación en el "Boletín
Oficial del Estado».

Madrid, 4 de marzo de 1993.

BORRELL FONTELLES

limos. Sres. Subsecretario y Secretario
General Técnico del Departamento.

Decimotercero. Competencias

1. Los procedimientos de reconocimiento
de títulos expedidos en otros Estados miem-
bros, para el acceso al ejercicio profesional en
España, se resolverán por Orden del Ministro
de Obras Públicas y Transportes, firmada por
delegación por el Secretario General Técnico
del Departamento.

2. Los procedimientos de acreditación de títu-
los de Agente de la Propiedad Inmobiliaria obte-
nidos en España, a efectos del ejercicio profe-
sional en distinto país comunitario, así como, en
su caso, del ejercicio legal y efectivo de la pro-
fesión en España, se resolverán por el Secreta-
rio General Técnico de este Departamento.

Decimocuarto. Recursos.

Las resoluciones sobre procedimientos con-
templadas en esta Orden pondrán fin a la vía
administrativa, pudiendo los interesados inter-
poner los recursos previstos en la legislación
vigente.

Decimoquinto, instrucciones
de aplicación

Se autoriza al Subsecretario y al Secretario
General Técnico del Ministerio de Obras
Públicas y Transportes para dictar, en el ámbi-
to de sus competencias, las instrucciones pre-
cisas en relación con la aplicación de esta
Orden.

ANEXO t

Profesionales nacionales de algún Estado
de la CEE que deseen ejercer en España,
y estén en posesión de un título obtenido

en otro Estado miembro que
regule la profesión

Don , natural de
de nacionalidad documento nacional
de identidad número (o pasaporte) ,
nacido en fecha con domicilio
(a efectos de notificación) en calle/plaza

país localidad
provincia , distrito postal ,
teléfono

Solicita el reconocimiento de su título de
, obtenido en

a efectos del ejercicio en España de la profesión
de Agente de la Propiedad Inmobiliaria, ai ampa-
ro de lo establecido en el Real Decreto 1665/
1991, de 25 de octubre, que regula el sistema
general de reconocimiento de los títulos de ense-
ñanza superior de los Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea que exigen una
formación mínima de tres años de duración.

a .... de de 19....
Firmado:

limo. Sn Secretario General Técnico del Mi-
nisterio de Obras Públicas y Transportes.

(Subdirección General de Normativa Técni-
ca y Análisis Económico.)
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ANEXO II

Profesionales nacionales de algún Estado
de la CEE que deseen ejercer en España,
y estén en posesión de un título obtenido

en un Estado miembro que no
regula la profesión

Don natural de ,
de nacionalidad documento nacional
de identidad número (o pasaporte)
nacido en fecha , con domicilio
(a efectos de notificación) en calle/plaza

país , localidad ,
provincia , distrito postal ,
teléfono

Solicita el reconocimiento del derecho al
ejercicio de la profesión de Agente de la Pro-
piedad Inmobiliaria, basado en su título de for-
mación

obtenido en
y en el ejercicio profesional de años de
duración en el curso de los diez últimos, en el
Estado , al amparo de lo estable-
cido en el Real Decreto 1665/1991, de 25 de
octubre, que regula el sistema general de
reconocimiento de los títulos de enseñanza
superior de los Estados miembros de la Co-
munidad Económica Europea que exigen una
formación mínima de tres años de duración.

a .... de de 19....
Firmado:.

limo. Sr. Secretario General Técnico del Mi-
nisterio de Obras Públicas y Transportes.

(Subdirección General de Normativa Técni-
ca y Análisis Económico.)

ANEXO III

Profesionales nacionales de algún Estado
miembro de la CEE, con título obtenido

en España, que desean ejercer en
otro Estado miembro

Don , natura! de ,
de nacionalidad documento nacional
de identidad número (o pasaporte) ,
nacido en fecha con domicilio
(a efectos de notificación) en calle/plaza

país , localidad ,
provincia , distrito postal ,
teléfono

Solicita la acreditación de que su título de
Agente de la Propiedad Inmobiliaria, obtenido
en España, reúne los requisitos exigidos en la
Directiva 89/48/CEE, de 21 de diciembre de
1988 ("Diario Oficial de las Comunidades
Europeas de 24 de enero de 1989), y Real
Decreto 1665/1991, de 25 de octubre («Bole-
tín Oficial del Estado» de 22 de noviembre), y
faculta para el ejercicio de dicha profesión
regulada. Para su presentación ante la autori-
dad competente del Estado miembro

Indíquese si se solicilíta la acreditación de
haber ejercicido efectiva y legalmente la pro-
fesión durante un número de años

, a .... de de 19....
Firmado:

limo. Sr. Secretario General Técnico del Mi-
nisterio de Obras Públicas y Transportes.

(Subdirección General de Normativa Técni-
ca y Análisis Económico.)

324



ORDEN de 12 de abril de 1993 por la que se desarrolla el Real Decreto 1665/1991,
de 25 de octubre, por el que se regula el sistema general de reconocimiento

de los títulos de Enseñanza Superior de los Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea que exigen una formación mínima de tres años de duración,

en lo que afecta a la profesiones de ingeniero de Caminos, Canales y Puertos, Ingeniero
aeronáutico, Ingeniero de Telecomunicación, Ingeniero técnico de Obras Públicas,

Ingeniero Técnico de Topografía, Ingeniero técnico aeronáutico, Ingeniero técnico de
Telecomunicación y Arquitecto técnico. *

El Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre, por el que se regula el sistema general de
reconocimiento de los títulos de Enseñanza
Superior de los Estados miembros de la Co-
munidad Económica Europea que exigen una
formación mínima de tres años de duración,
configura el marco normativo básico para la
aplicación de lo establecido en la Directiva
89/48/ CEE, del Consejo de las Comunidades
Europeas, de 21 de diciembre de 1988.

Las normas de transposición contenidas en
el mencionado Real Decreto han de permitir
que los nacionales de los Estados miembros
de la Comunidad Económica Europea, con
cualíflcaclones profesionales obtenidas en un
Estado miembro, análogas a las que se exi-
gen en España para ejercer una profesión
regulada, puedan acceder a ella en nuestro
país en las mismas condiciones que quienes
hayan obtenido un título español, y asimismo,
que los nacionales de un Estado miembro que
hayan obtenido su título y cualificaclón profe-
sional en España para ejercer una profesión

regulada puedan ser acreditados, a los efec-
tos de acceder a la correspondiente a ella en
otro Estado miembro, en las mismas condicio-
nes que los ciudadanos que hayan obtenido la
cualificación en ese Estado.

En virtud de lo dispuesto en el citado Real
Decreto, compete al Ministerio de Obras Pú-
blicas y Transportes la verificación de que los
títulos expedidos en otros Estados de la Co-
munidad Económica Europea a nacionales de
algún Estado miembro se corresponden con
los que permiten en España el acceso al ejer-
cicio de las profesiones de Ingeniero de Ca-
minos, Canales y Puertos, Ingeniero aeronáu-
tico, Ingeniero de Telecomunicación,
Ingeniero técnico de Obras Públicas, Ingenie-
ro técnico en Topografía, Ingeniero técnico
aeronáutico, Ingeniero técnico de Telecomuni-

• El texto que se incluye incorpora la corrección de erratas
publicada en el Boletín Oficial del Estado de 30 de abril de
1993.
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cación y Arquitecto técnico, cuando quienes
estén en posesión de aquellos títulos preten-
dan ejercer en España estas profesiones.

La aplicación de los oportunos mecanis-
mos de compensación previstos para aque-
llos casos en los que la formación adquirida
en otro Estado miembro comprenda mate-
rias sustancialmente diferentes a las exigi-
das en España, o no exista correspondencia
entre las actividades profesionales, compete
también al Ministerio de Obras Públicas y
Transportes.

Por otra parte, corresponde al Ministerio de
Educación y Ciencia la acreditación entre
otros Estados comunitarios de que los títulos
oficiales obtenidos en España facultan para el
ejercicio délas mencionadas profesiones.

En su virtud, de acuerdo con la disposición
final primera del Real Decreto 1665/1991, de
25 de octubre, oídos los Colegios profesiona-
les o Consejos Generales afectados, con la
aprobación del Ministro para las Administra-
ciones Públicas, a propuesta de los Ministros
de Obras Públicas y Transporte y de Educa-
ción y Ciencia, dispongo:

Primero. Objeto.

El objeto de la presente Orden es el desa-
rrollo del Real Decreto 1665/1991, de 25 de
octubre, por el que se regula el sistema gene-
ral de reconocimiento de los títulos de Ense-
ñanza Superior de los Estados miembros de
la Comunidad Económica Europea que exigen
una formación mínima de tres años de dura-
ción, en lo que se refiere a las profesiones de
Ingeniero de Caminos, Canales y Puertos, In-
geniero aeronáutico, Ingeniero de Telecomu-
nicación, Ingeniero técnico de Obras Públicas,
Ingeniero técnico en Topografía, Ingeniero
técnico aeronáutico, Ingeniero técnico de
Telecomunicación y Arquitecto técnico.

Segundo. Ámbito de aplicación

Lo dispuesto en esta Orden será aplicable:

a) Al reconocimiento de que los títulos
expedidos en otros Estados miembros
de la Comunidad Económica Europea a

nacionales de cualquiera de dichos Esta-
dos, se corresponden con los títulos que
permiten en España el ejercicio de las
profesiones mencionadas en el apartado
primero.

b) A la acreditación de que los títulos obte-
nidos en España por nacionales de
Estados Miembros de la Comunidad
Económica Europea, facultan para el
ejercicio de las referidas profesiones, al
objeto de que los interesados puedan
ejercer una profesión regulada en otro
Estado miembro.

Igualmente, será aplicable a la acreditación
del ejercicio legal y efectivo de la profesión en
España durante un determinado número de
años, cuando sea preciso para poder estable-
cerse en otro Estado miembro.

Ello sin perjuicio de las normas sobre acre-
ditación de títulos españoles que dicte, en el
ejercicio de sus competencias, el Ministerio de
Educación y Ciencia.

Tercero. Solicitudes de reconocimiento
y acreditación

1. Los procedimientos de reconocimiento
de títulos obtenidos en otros Estados miem-
bros, para el acceso al ejercicio profesional
en España, se iniciarán mediante solicitud
del interesado dirigida al Secretario General
Técnico del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes, adaptada al modelo que se
publica como anexo I a la presente Orden, o
como anexo II, según que la profesión esté o
no regulada en el Estado de origen, respec-
tivamente.

2. Los procedimientos para la acredita-
ción de los títulos obtenidos en España, así
como, en su caso, del ejercicio legal y efec-
tivo de la profesión en España, se iniciarán
mediante solicitud del interesado, dirigida al
Secretario General Técnico del Ministerio
de Educación y Ciencia, adaptada al mode-
lo que se publica como anexo III a la pre-
sente orden.

3. Las solicitudes a que se refieren los
números 1 y 2 precedentes de este aparta-
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do podrán ser presentadas en los Registros
Generales de los Ministerios a que se diri-
gen, o en cualquiera de los lugares previs-
tos por la normativa sobre procedimiento
administrativo.

Sin perjuicio de lo anterior, los Colegios pro-
fesionales o Consejos Generales afectados
que así lo decidan podrán establecer servicios
para la presentación de dichas solicitudes.

Cuarto. Documentación necesaria para
el reconocimiento

1. Las solicitudes de reconocimiento de los
títulos expedidos en otros Estados miembros,
para el acceso al ejercicio profesional en
España, deberán acompañarse de los docu-
mentos siguientes:

Documento acreditativo de la nacionalidad
de alguno de los países de la Comunidad Eco-
nómica Europea, mediante pasaporte o docu-
mento de identificación suficiente.

Título o diploma de formación académica de
nivel superior, y título profesional, en su caso.

Certificación académica de los estudios rea-
lizados por el solicitante para la obtención del
título o diploma de formación, en la que cons-
te la duración de los ciclos de estudios en
años académicos, con indicación de las áreas
de conocimiento y asignaturas cursadas, y,
cuando proceda, de su carga horaria lectiva
desglosada en teórica y práctica, así como de
las materias específicas que hayan superado
para la obtención del título profesional, en su
caso.

Cuando el título o diploma de formación
haya sido expedido en un Estado miembro de
la Comunidad Europea en el que esté regula-
da la profesión del solicitante, deberá constar
en la certificación que la formación ha sido
adquirida principalmente en la Comunidad. En
el supuesto de que el Estado miembro de ori-
gen, que regula la profesión, haya reconocido
el título expedido en un país tercero, se acom-
pañará la acreditación por dicho Estado
miembro de que el titular tiene una experien-
cia profesional mínima de tres años.

Cuando en el Estado miembro que haya
expedido el título o diploma de formación no
se regule la profesión correspondiente, debe-
rá constar en la certificación que la formación

ha sido adquirida en la Comunidad. Se acom-
pañará la acreditación de haber ejercido la
profesión, en dicho Estado u otro comunitario
que tampoco la regule, durante dos años, a
tiempo completo, en el curso de los diez ante-
riores, con expresión del contenido de esta
experiencia.

Asimismo se podrá requerir la presentación
de un certificado de la autoridad competente
del Estado de origen, siempre que regule la
profesión, en el que se acredite que el solici-
tante es un profesional que cumple los requi-
sitos exigidos por la Directiva 89/48/CEE para
ejercer un conjunto de actividades que inte-
gran en dicho Estado la profesión regulada, y
que no está inhabilitado para la misma.

2. Los documentos expedidos por autorida-
des del Estado miembro de origen deberán
estar legalizados por vía diplomática o
mediante la apostilla del Convenio de La
Haya, e ir acompañados de la correspondien-
te traducción oficial al castellano.

Quinto. Documentación necesaria para
la acreditación

1. Las solicitudes de acreditación de títulos
expedidos en España deberán acompañarse
de la documentación siguiente:

Título académico. En su defecto, podrá pre-
sentarse resguardo de haber solicitado su
expedición y del pago de los derechos
correspondientes, junto con la certificación
académica de los estudios realizados por el
solicitante para la obtención del título o diplo-
ma de formación.

Documento acreditativo de la nacionalidad
de alguno de los países de la Comunidad Eco-
nómica Europea, mediante pasaporte o docu-
mento de identificación suficiente.

Se excusará la presentación de estos docu-
mentos cuando ya se encuentren en poder de
la Administración del Estado.

2. Si las solicitudes incluyen la acreditación
de haber ejercido efectiva y legalmente en
España la profesión correspondiente durante
un determinado número de años, deberá
acompañarse asimismo la certificación de tal
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extremo, emitida por el Colegio profesional o
Consejo General correspondiente (en el caso
de los que han ejercido la profesión en el sec-
tor privado), y por el Registro Central de Per-
sonal del Ministerio para las Administraciones
Públicas, o el órgano correspondiente de la
Comunidad Autónoma o Entidad Local (en el
supuesto de los que han ejercido la profesión
en las Administraciones Públicas).

Sexto. Formalidades de la documentación

Los documentos originales podrán presen-
tarse acompañados de su copia, y serán de-
vueltos a los interesados, una vez comproba-
da su autenticidad.

Si se presentaran las copias testimoniadas
ante Notario o por representaciones diplomáti-
cas o consulares de España en el país de donde
procede el documento, o por otra persona o
Entidad que tenga atribuidas facultades para
hacer constar la autenticidad, no será necesaria
la presentación simultánea del original.

Séptimo. Comprobación de la
documentación

1. El examen de la documentación aporta-
da y la instrucción del procedimiento corres-
ponderá a la Secretaria General Técnica del
Ministerio de Obras Públicas y Transportes,
cuando se trate del reconocimiento de títulos
expedidos en otro Estado miembro, para el
acceso al ejercicio profesional. En caso de
duda podrá exigirse a la autoridad competen-
te del Estado de origen la confirmación de la
autenticidad de la documentación.

En el supuesto de que exista en España
otra titulación más acorde con la formación del
solicitante, el Centro directivo mencionado en
el párrafo anterior notificará esa circunstancia
al interesado, en el plazo de treinta días, des-
de la presentación de su documentación com-
pleta, con el fin de que pueda dirigir su solici-
tud a efectos del ejercicio de la profesión que
corresponda. En tal caso, el solicitante dis-
pondrá del plazo de quince días para mani-
festar, mediante escrito dirigido al Secretario
General Técnico del Ministerio de Obras
Públicas y Transportes, si renuncia a su ante-

rior solicitud, entendiéndose que la mantiene
en caso de que transcurra dicho plazo sin
haber efectuado la renuncia.

Las solicitudes de acreditación de los títulos
expedidos en España, así como, en su caso,
las relativas al ejercicio legal y efectivo de la
profesión, serán examinadas por la Secretaría
General Técnica del Ministerio de Educación y
Ciencia.

2. Si la solicitud o la documentación pre-
sentadas resultaran incompletas o no reunie-
ran los requisitos establecidos en la presen-
te Orden, de acuerdo con lo dispuesto en el
Real Decreto 1665/1991, de 25 de octubre,
se concederá al interesado un plazo para
subsanar la deficiencia, de acuerdo con lo
establecido en la normativa sobre procedi-
miento administrativo.

De no subsanarse en plazo la deficiencia se
tendrá por desistido al solicitante, y el Secre-
tario General Técnico del Ministerio de Obras
Públicas y Transportes, si se trata del recono-
cimiento de títulos obtenidos en otro Estado
miembro para el acceso al ejercicio de la pro-
fesión, o del Ministerio de Educación y Cien-
cia, en el caso de acreditación de títulos obte-
nidos en España, resolverá el archivo de la
solicitud, notificándolo al interesado antes de
que transcurran cuatro meses desde la fecha
de presentación del último documento.

Octavo. Análisis de la solicitud para
el reconocimiento

1. Completada la documentación, podrán
solicitarse informes de otros Centros directi-
vos, distintos del encargado de examinarla,
cuya actividad guarde relación con la profe-
sión afectada, y del Colegio profesional o
Consejo General que corresponda, a los efec-
tos de comparar la formación exigida en Espa-
ña con la recibida por el solicitante, y el ámbi-
to de actividades profesionales para las que
faculta el título en uno y otro Estado miembro.

Asimismo, cuando se considere preciso, se
recabará el informe del Ministerio de Educa-
ción y Ciencia.

Dichos informes serán emitidos sin superar
el plazo requerido en cada caso, que no será
inferior al de diez días.
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Los informes se pronunciarán sobre la pro-
cedencia del reconocimiento, e Indicarán, en
su caso, las diferencias que existan entre las
actividades profesionales cubiertas por el títu-
lo en España, y las correspondientes a la pro-
fesión en el Estado de origen, y si la formación
específica exigida en España es sustancial-
mente diferente de la recibida por el solicitan-
te para la obtención de su título. Propondrán
la lista de materias de la prueba de aptitud, y
la duración y modalidades del período de
prácticas, cuando estimen necesario para el
reconocimiento que el interesado opte por uno
de estos requisitos.

2. Si concurren las circunstancias previstas
en el apartado b) del artículo 5.° del Real
Decreto 1665/ 1991, de 25 de octubre, el ór-
gano instructor lo pondrá en conocimiento del
solicitante, previamente a la resolución del
procedimiento, a efectos de que en el plazo
de quince días opte por someterse a una
prueba de aptitud o realizar un período de
prácticas.

La correspondiente comunicación contendrá
la lista de materias para la prueba de aptitud,
así como la duración y modalidades que haya
de tener, en otro caso, el período de prácticas.

El solicitante deberá comunicar su opción
entre la prueba de aptitud y el período de
prácticas, mediante escrito dirigido al Secreta-
rio General Técnico del Ministerio de Obras
Públicas y Transportes.

Al escrito acompañará, en su caso, la con-
formidad del Ingeniero colegiado, de la misma
rama profesional solicitada, inscrito en la lista
a que se refiere el apartado décimo de esta
Orden, que proponga para ser responsable
del período de prácticas.

De no ejercerse la opción en tiempo y forma,
se entenderá desistida la solicitud.

Noveno. Prueba de aptitud para
el reconocimiento

1. La prueba de aptitud, que consistirá en
un examen sobre los conocimientos profesio-
nales del solicitante, versará exclusivamente
sobre materias contenidas en una lista que
recogerá las no cubiertas por la formación
recibida en el país de origen, cuyo conoci-

miento sea esencial para el ejercicio de la pro-
fesión en España.

La lista de materias será elaborada por la
Secretaría General Técnica del Ministerio de
Obras Públicas y Transportes, de acuerdo con
la Secretaría General Técnica del Ministerio
de Educación y Ciencia, pudiendo solicitar la
colaboración del Colegio profesional o Conse-
jo General correspondiente.

En el plazo de un mes desde la presenta-
ción en forma y plazo del escrito de opción a
que se refiere el número 2 de! apartado octa-
vo de esta Orden, el órgano instructor notifi-
cará al solicitante su admisión a la prueba de
aptitud, indicando el período de tiempo en
que tendrá lugar la misma, sin que pueda
diferirse en menos de tres meses ni en más
de un año. En el mismo plazo fijado para la
notificación, dicho Centro directivo remitirá a
los órganos a que se refiere el siguiente
número de este apartado la información perti-
nente para que puedan efectuar las propues-
tas de nombramiento de vocales de la Comi-
sión de evaluación.

Dichas propuestas, junto con la información
necesaria, serán enviadas a la Corporación
profesional que corresponda, con antelación
no inferior a un mes sobre la fecha en que
pueda tener lugar la prueba de aptitud, lo que
constará en acuse de recibo. En el escrito de
remisión se señalará plazo, no inferior a diez
días, para evacuar consulta sobre los nom-
bramientos de miembros de la Comisión de
evaluación y para proponer un representante
de la Corporación en dicha Comisión.

2. La Comisión de evaluación de la prueba
de aptitud a que hace referencia el artículo 6.°
del Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre, tendrá como funciones el diseño del exa-
men en que consiste dicha prueba y, en vista
de su resultado, la valoración positiva o nega-
tiva de la aptitud del solicitante para el ejerci-
cio profesional en España.

Estará compuesta por los siguientes
miembros:

El Presidente, que será el Secretario Gene-
ral Técnico del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes, quien podrá delegar en el Subdi-
rector General de Normativa Técnica y Análi-
sis Económico de dicho Centro directivo.

329



NORMAS ESPECIFICAS PARA DIFERENTES PROFESIONES

El Secretario, un funcionario que ocupe uno
de los puestos de trabajo existentes en la
Subdirección General citada, que actuará con
voz pero sin voto.

Un Vocal, funcionario en posesión de la titu-
lación que habilita en España para el ejercicio
de la profesión objeto de la solicitud, o, en su
defecto, con una titulación adecuada a las
materias objeto de la prueba, perteneciente al
Centro directivo del Ministerio de Obras Públi-
cas y Transportes, cuya actividad esté más
estrechamente relacionada con dichas mate-
rias, a juicio del órgano instructor, y propuesto
por el Titular de aquel Centro.

Un Vocal, propuesto por el Consejo de Uni-
versidades, entre funcionarios de los Cuerpos
Docentes Universitarios que ejerzan la docen-
cia en ¿reas de conocimiento relacionadas
con materias objeto de la prueba.

Un Vocal, propuesto por el Colegio profesio-
nal o Consejo General correspondiente, de
entre sus miembros.

Cada uno de los Centros y Corporaciones
señalados en relación con los tres Vocales
titulares, propondrá, asimismo, un Vocal
suplente. Los Vocales suplentes formarán
parte de la Comisión de evaluación, en caso
de ausencia o enfermedad de su respectivo
Vocal titular.

Los miembros y Vocales suplentes de la
Comisión de evaluación de la prueba de apti-
tud serán nombrados por el Secretario Gene-
ral Técnico del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes.

En el supuesto de que quince días antes de
la fecha más temprana en la que, de acuerdo
con lo establecido en el número 1 de este
apartado, puede tener lugar la prueba de apti-
tud, no se haya propuesto el Vocal por parte
del correspondiente Colegio profesional o
Consejo General, no procederá el nombra-
miento del citado Vocal.

Los miembros de la Comisión de evaluación
a los que sea de aplicación el Real Decreto
236/1988, de 4 de marzo, sobre indemnizacio-
nes por razón del servicio, podrán percibir can-
tidades en concepto de asistencia por su parti-
cipación en las pruebas de aptitud, de acuerdo
con lo previsto en la citada disposición.

3. La Secretaría de la Comisión de evalua-
ción convocará al interesado para la prueba

de aptitud, al menos con quince días de ante-
lación, anunciándole la fecha, hora y lugar del
examen.

El funcionamiento de la Comisión de eva-
luación se regirá por lo dispuesto para los
órganos colegiados en la normativa sobre
régimen jurídico de las Administraciones
Públicas.

En plazo no superior a quince días desde la
fecha fijada para el examen la Secretaría de la
Comisión elevará el resultado de la prueba,
con la calificación de «apto» o de «no apto»,
obtenido por decisión mayoritaria de los
miembros de la Comisión, al Secretario Gene-
ral Técnico del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes, a los efectos de la resolución que
proceda. En caso de concurrir un número par
de miembros de la Comisión, decidirá el voto
de calidad del Presidente.

Los interesados a los que se notifique una
resolución desestimatoria, motivada por la
calificación de no apto, podrán repetir la
prueba, La nueva prueba tendrá lugar sin
que transcurran menos de seis meses ni más
de un año desde la fecha en que se solicite,
mediante escrito dirigido al Secretario Gene-
ral Técnico del Ministerio de Obras Públicas
y Transportes.

Para la realización de la nueva prueba, se
seguirá el procedimiento establecido en el
presente apartado.

Décimo. Período de prácticas para
el reconocimiento

1. El período de prácticas profesional, al
que podrá optar el solicitante en los términos
fijados en los artículos 1,5 d), 5Ü y 1°- del Real
Decreto 1665/1991, se adaptará a un progra-
ma específico, cuyas modalidades y dura-
ción determinará la Secretaría General Téc-
nica del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes, de acuerdo con la Secretaría
General Técnica del Ministerio de Educación
y Ciencia, pudíendo solicitar la colaboración
del Colegio profesional o Consejo General
correspondiente.

En el plazo de quince días desde la presen-
tación en tiempo y forma del escrito de opción
a que se refiere el número 2 del apartado
octavo de esta orden, el Secretario General
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Técnico del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes consultará al Colegio profesional
o Consejo General que corresponda, en rela-
ción con la propuesta del interesado sobre el
profesional que ha de ser responsable del
período de prácticas. Si en el plazo de quince
días desde que se consulte a la Corporación,
no se recibiese contestación de ésta, se en-
tenderá cumplida la audiencia.

Antes de que transcurran tres meses
desde la presentación en tiempo y forma de
dicho escrito de opción, el Secretario Gene-
ral Técnico del Ministerio de Obras Públicas
y Transportes notificará a los interesados el
programa y la designación del profesional
responsable del período de prácticas. Con
esta notificación comenzará a contarse la
duración del mismo.

La designación a que se refiere el párrafo
anterior recaerá sobre un profesional cole-
giado, de la misma rama solicitada, volun-
tariamente inscrito en una lista al efecto,
que llevará cada uno de los Colegios profe-
sionales o Consejos Generales afectados.
Dichas Corporaciones deberán actualizarla
al menos anualmente y dar conocimiento
de su contenido a la Secretaría General
Técnica del Ministerio de Obras Públicas y
Transportes.

2. El período de prácticas de los interesa-
dos tendrá lugar en el establecimiento y
bajo la responsabilidad del profesional
designado conforme al número anterior de
este apartado.

El plazo de ejercicio en prácticas de la pro-
fesión no podrá exceder de tres años en el
caso de las profesiones de Ingeniero de Cami-
nos, Canales y Puertos, Ingeniero Aeronáuti-
co e Ingeniero de Telecomunicación; ni de dos
años si se trata de las profesiones de Ingenie-
ro técnico de Obras Públicas, Ingeniero técni-
co en Topografía, Ingeniero técnico Aeronáuti-
co, Ingeniero técnico de Telecomunicación y
Arquitecto técnico.

Durante las prácticas, la Secretaría Gene-
ral Técnica del Ministerio de Obras Públicas
y Transportes podrá acordar entrevistas con
el interesado y con el profesional responsa-
ble, u otros medios legales de inspección,
tendentes a verificar el cumplimiento del pro-
grama establecido.

Finalizado el período, el profesional colegia-
do que haya sido responsable de las prácticas
del solicitante, remitirá al órgano instructor, en
el plazo de quince días, certificado acreditati-
vo del cumplimiento o incumplimiento del pro-
grama prescrito, con el visto bueno de la Cor-
poración profesional correspondiente.

Undécimo. Resolución

1. El procedimiento de reconocimiento de
títulos obtenidos en otros Estados miembros
para el acceso al ejercicio proíesional en
España, regulado en esta Orden, tendrá una
duración máxima de cuatro meses, contados
desde la presentación de la documentación
completa del solicitante.

En los casos en que resulte necesaria la
realización de una prueba de aptitud o de un
período de prácticas, el plazo para la reso-
lución del procedimiento quedará en sus-
penso a partir de la fecha de comunicación
de este extremo al interesado, hasta la
fecha señalada para la celebración de la
prueba, o, en su caso, hasta la recepción
por el órgano instructor del certificado acre-
ditativo de la realización del período de
prácticas.

El procedimiento terminará con alguna de
las siguientes decisiones:

a) Se reconoce el título para el ejercicio en
España de la profesión de Ingeniero de
Caminos, Canales y Puertos, Ingeniero
Aeronáutico, Ingeniero de Telecomunica-
ción, Ingeniero técnico de Obras Públi-
cas. Ingeniero técnico en Topografía, In-
geniero técnico Aeronáutico, Ingeniero
técnico de Telecomunicación o Arquitec-
to técnico.

b) Se desestima motivadamente la solicitud.

2. El procedimiento de acreditación de que
el título obtenido en España faculta para el
ejercicio de una profesión regulada, así
como, en su caso, del ejercicio legal y efecti-
vo de la profesión en España, finalizará
mediante:

a) Certificación que recoja tales extremos, o
b) Desestimación motivada.
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Duodécimo. Desestimación presunta
de solicitudes

Las solicitudes de acreditación y reconoci-
miento a las que se refiere la presente Orden
en las que no haya recaído resolución en
plazo, se entenderán desestimadas a los
efectos de interposición del recurso que pro-
ceda, sin que ello excluya el deber de dictar
una resolución expresa.

siguiente al de su publicación en el «Boletín
Oficia! del Estado»)-

Madrid, 12 de abril de 1993.

ZAPATERO GÓMEZ

Excmos. Sres. Ministros de Educación y
Ciencia y Obras Públicas y Transportes.

Decimotercero. Competencias.

1. Los procedimientos de reconocimiento
de los títulos expedidos en otros Estados
miembros, para el acceso al ejercicio profe-
sional, se resolverán por Orden del Ministro
de Obras Públicas y Transportes, firmada por
delegación por el Secretario General Técnico
del Departamento.

2. Los procedimientos de acreditación de
títulos obtenidos en España, a efectos de ejer-
cicio en distinto país comunitario, así como,
en su caso, del ejercicio legal y efectivo de la
profesión en España, se resolverán por el
Ministerio de Educación y Ciencia.

Decimocuarto. Recursos

Las resoluciones sobre procedimientos con-
templados en esta Orden pondrán fin a la vía
administrativa, pudiendo los interesados inter-
poner los recursos previstos en la legislación
vigente.

Decimoquinto. Instrucciones de aplicación

Se autoriza a los Subsecretarios de los
Ministerios de Obras Públicas y Transportes, y
de Educación y Ciencia, respectivamente,
para dictar, en el ámbito de sus competencias,
las instrucciones precisas en relación con la
aplicación de esta Orden.

Decimosexto. Entrada en vigor

La presente Orden entrará en vigor el día

ANEXO I

Profesionales nacionales de algún Estado
de la CEE que deseen ejercer en España

y estén en posesión de un título
obtenido en otro Estado miembro

que regule la profesión

Don natural de ,
de nacionalidad número de
de documento nacional de identidad (o pasa-
porte)
nacido en fecha con domicilio
(a efectos de notificación) en calle/plaza

país localidad ,
provincia distrito postal ,
teléfono

Solicita el reconocimiento de su título de
, obtenido en

a efectos del ejercicio en España de la profe-
sión de
al amparo de lo establecido en el Real Decre-
to 1665/1991, de 25 de octubre, que regula el
sistema general de reconocimiento de los títu-
los de enseñanza superior de los Estados
miembros de la CEE, que exigen una forma-
ción mínima de tres años de duración.

, a .... de de 19....
Firmado:

limo. Sr. Secretario General Técnico del Mi-
nisterio de Obras Públicas y Transportes.

(Subdirección General de Normativa Técni-
ca y Análisis Económico.)

332



NORMAS ESPECIFICAS PARA DIFERENTES PROFESIONES

ANEXO II

Profesionales nacionales de algún Estado
de la CEE que deseen ejercer en España,

y estén en posesión de un título de
formación obtenido en otro Estado
miembro que no regula la profesión

Don , natural de
de nacionalidad número de do-
cumento nacional de identidad (o pasa-
porte)
nacido en fecha con domicilio
(a efectos de notificación) en calle/plaza

país , localidad ,
provincia distrito postal
teléfono

Solicita el reconocimiento del derecho al
ejercicio de la profesión de
basado en su título de formación

obtenido en

y en el ejercicio profesional de años de
duración en el curso de los diez últimos, en el
Estado , al amparo de lo estable-
cido en el Real Decreto 1665/1991, de 25 de
octubre, que regula el sistema general de re-
conocimiento de los títulos de enseñanza su-
perior de los Estados miembros de la CEE,
que exigen una formación mínima de tres
años de duración.

a.... de de 19....
Firmado:.

limo. Sr. Secretario General Técnico del Mi-
nisterio de Obras Públicas y Transportes.

(Subdirección General de Normativa Técni-
ca y Análisis Económico.)

ANEXO III

Profesionales nacionales de algún Estado
de la CEE, con título obtenido en España,

que deseen ejercer en otro Estado
miembro

Don , natural de
de nacionalidad número de
documento nacional de identidad (o pasa-
porte) ,
nacido en fecha con domicilio
(a efectos de notificación) en calle/plaza

país localidad ,
provincia , distrito postal ,
teléfono

Solicita la acreditación de que su título de

obtenido en la Universidad de
reúne los requisitos exigidos en la Directiva 89/-
48/CEE, de 21 de diciembre de 1988 ("Diario
Oficial de las Comunidades Europeas de 24
de enero de 1989), y Real Decreto 1665/1991,
de 25 de octubre (-Boletín Oficial del Estado»
de 22 de noviembre), y faculta para el ejerci-
cio de dicha profesión regulada. Para su pre-
sentación ante la autoridad competente del
Estado miembro

Indíquese si se solicilita la acreditación de
haber ejercicido efectiva y legalmente la pro-
fesión durante un número de años

, a .... de de 19....
Firmado:

limo. Sr. Secretario General Técnico del Mi-
nisterio de Educación y Ciencia.

(Subdirección General de Títulos. Convali-
daciones y Homologaciones.)
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ORDEN de 21 de diciembre de 1994 por la que se desarrolla el Real Decreto 1665/1991,
de 25 de octubre, por el que se regula el sistema general de reconocimiento

de los títulos de Enseñanza Superior de los Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea que exigen una formación mínima de tres años de duración,
en lo que afecta a las profesiones de Ingeniero Agrónomo, Ingeniero de Montes,

Ingeniero Técnico Agrícola e Ingeniero Técnico Forestal.

El Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre, por el que se regula el sistema general
de reconocimiento de los títulos de Enseñan-
za Superior de los Estados miembros de la
Comunidad Económica Europea que exigen
una formación mínima de tres años de dura-
ción, configura el marco normativo básico
para la aplicación de lo establecido en la
Directiva 89/48/ CEE, del Consejo, de 21 de
diciembre de 1988.

Las normas de transposición contenidas en
©I mencionado Real Decreto han de permitir
que los nacionales de los Estados miembros
de la Comunidad Europea con cualificacio-
nes profesionales obtenidas en un Estado
miembro, análogas a las que se exigen en
España para ejercer una profesión regulada,
puedan acceder a ella en nuestro país en las
mismas condiciones que quienes hayan
obtenido un título español.

En virtud de lo dispuesto en el citado Real
Decreto, compete al Ministerio de Agricultura,
Pesca y Alimentación, previa consulta, en su
caso, con el Ministerio de Educación y Cien-
cia, la verificación de la correspondencia

entre el título que permite en España el acce-
so al ejercicio de las profesiones de Ingenie-
ro Agrónomo, Ingeniero de Montes, Ingeniero
Técnico Agrícola e Ingeniero Técnico Fores-
tal y los obtenidos en otros Estados comuni-
tarios, por aquellos nacionales de países
miembros que soliciten ejercer en España las
mismas profesiones.

Compele, también, al Ministerio de Agricul-
tura, Pesca y Alimentación la aplicación de
los oportunos mecanismos de compensa-
ción, previstos para aquellos casos en los
que la formación adquirida en otro Estado
miembro comprenda materias sustancial-
mente diferentes a las exigidas en España, o
no exista correspondencia entre las activida-
des profesionales.

En su virtud, de acuerdo con la disposición
final primera del Real Decreto 1665/1991,
oídos los Colegios profesionales o Consejos
Generales afectados, con la aprobación del
Ministro para las Administraciones Públicas,
a propuesta de los Ministros de Agricultura,
Pesca y Alimentación y de Educación y
Ciencia,
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DISPONGO:

Artículo 1. Objeto

El reconocimiento de que los títulos expedi-
dos en otros Estados miembros de la Comu-
nidad Europea habilitan para el ejercicio en
España de las profesiones de Ingeniero Agró-
nomo, Ingeniero de Montes, Ingeniero Técni-
co Agrícola e Ingeniero Técnico Forestal, se
efectuará de acuerdo con el Real Decreto
1665/1991, de 25 de octubre, por el que se
regula el sistema general de reconocimiento
de los títulos de Enseñanza Superior de los
Estados miembros de la Comunidad Econó-
mica Europea que exigen una formación míni-
ma de tres años de duración.

Articulo 2. Solicitudes de reconocimiento

1. Los procedimientos de reconocimiento
de títulos obtenidos en otros Estados miem-
bros para el acceso al ejercicio profesional en
España se iniciarán mediante solicitud del
interesado dirigida al Subsecretario del Minis-
terio de Agricultura, Pesca y Alimentación,
adaptada ai modelo que se publica como
anexo a la presente Orden.

2. Las solicitudes a que se refiere el aparta-
do precedente podrán ser presentadas en el
Registro del Ministerio de Agriculíura, Pesca y
Alimentación o en cualquiera de los lugares
previstos en el artículo 38.4 de la Ley 30/1992,
de 26 de noviembre, del Régimen Jurídico de
las Administraciones públicas y del Procedi-
miento Administrativo Común.

Artículo 3. Documentación necesaria para
el reconocimiento.

1. Las solicitudes de reconocimiento de los
títulos expedidos en otros Estados miembros
para el acceso al ejercicio profesional en
España, deberán acompañarse de los docu-
mentos siguientes:

a) Documento de identidad o pasaporte del
solicitante o, en su defecto, documento
acreditativo de su nacionalidad.

b) Título o diploma de formación académica
de nivel superior, y título profesional, en
su caso.

c) Certificación académica de los estudios
realizados por el solicitante para la ob-
tención del título o diploma de formación,
en la que conste la duración de los ciclos
de estudios en años académicos, con
indicación de las áreas de conocimiento
y asignaturas cursadas y de su carga
horaria lectiva, desglosada en teórica y
práctica, cuando proceda, así como de
las materias específicas, que haya supe-
rado para la obtención del título profesio-
nal, en su caso.

2. Cuando el título o diploma de formación
haya sido expedido en un Estado miembro de
la Comunidad Europea en el que esté regula-
da la profesión del solicitante, deberá constar
en la certificación que la formación ha sido
adquirida principalmente en la Comunidad
Europea. En el supuesto de que el Estado
miembro de origen, que regula la profesión,
haya reconocido el título expedido en un país
tercero, se acompañará la acreditación por
dicho Estado miembro de que el titular tiene
una experiencia profesional mínima de tres
años.

3. Cuando en el Estado miembro que haya
expedido el título o diploma de formación no
se regule la profesión correspondiente, debe-
rá constar en la certificación que la formación
ha sido adquirida en la Comunidad Europea.
Se acompañará la acreditación de haber ejer-
cido la profesión, en dicho Estado u otro
comunitario que tampoco la regule, durante
dos años, a tiempo completo, en el curso de
los diez anteriores, con expresión del conteni-
do de esta experiencia.

Artículo 4. Formalidades de la
documentación

Los documentos originales podrán presen-
tarse acompañados de su fotocopia, y serán
devueltos a los interesados, una vez coteja-
dos. Si las fotocopias estuvieran ya cotejadas
ante Notario o por las representaciones diplo-
máticas o consulares de España en el país de
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donde procede el documento, no será nece-
saria la presentación simultánea del original.

Artículo 5. Comprobación de la
documentación

1. El examen de la documentación aporta-
da y la instrucción del procedimiento corres-
ponderán a la Secretaria General Técnica
del Ministerio de Agricultura, Pesca y Ali-
mentación. En caso de duda, podrá exigirse
a la autoridad competente del Estado de ori-
gen la confirmación de la autenticidad de la
documentación.

En el supuesto de que exista en España
otra titulación más acorde con la formación del
solicitante, la Secretaría General Técnica del
Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimenta-
ción notificará esa circunstancia ai interesado
en el píazo de diez días desde la presentación
de su documentación completa, con el fin de
que pueda dirigir su solicitud a efectos del
ejercicio de la profesión que corresponda. En
tal caso, el solicitante dispondrá de un mes
para manifestar mediante escrito dirigido al
Secretario General Técnico del Ministerio de
Agricultura, Pesca y Alimentación, si renuncia
a su anterior solicitud, entendiéndose que la
mantiene en caso de que transcurra dicho
plazo sin haber efectuado la renuncia.

2. Si la solicitud o la documentación pre-
sentada resultaran incompletas o no reunieran
los requisitos establecidos en la presente
Orden, de acuerdo con lo dispuesto en el Real
Decreto 1665/1991, se concederá al interesa-
do un plazo de diez días para subsanar la defi-
ciencia, de acuerdo con lo establecido en el
artículo 71 de la Ley 30/1992.

De no subsanarse en plazo la deficiencia, se
le tendrá por desistido de su petición, archi-
vándose ésta sin más trámite.

Artículo 6. Análisis y propuesta de
resolución para el reconocimiento

1. Se recabarán los informes de la Secreta-
ría General Técnica del Ministerio de Educa-
ción y Ciencia y del Colegio profesional o Con-
sejo General que corresponda. Asimismo,

podrá recabarse el informe de otras unidades
del Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimen-
tación cuya actividad guarde relación con la
profesión del solicitante.

Dichos informes serán emitidos en el plazo
de diez días.

Los informes se pronunciarán sobre la pro-
cedencia o no del reconocimiento e indicarán,
en su caso, las diferencias sustanciales que
existen entre las actividades profesionales
cubiertas por el título en España y las corres-
pondientes a la profesión regulada o ejercida
en el Estado de origen, y si la formación espe-
cífica exigida en España para la obtención del
título de Ingeniero Agrónomo, Ingeniero de
Montes, ingeniero Técnico Agrícola e Ingenie-
ro Técnico Forestal, comprende materias no
cursadas por el solicitante. Podrán proponer
los contenidos de la prueba de aptitud, y la
duración y modalidades del período de prácti-
cas, sí estiman procedente que se condicione
el reconocimiento a la opción por alguno de
estos requisitos.

2. A la vista de toda la documentación del
expediente, la Secretaría General Técnica del
Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimenta-
ción elevará al Subsecretario de este Depar-
tamento la correspondiente propuesta motiva-
da de resolución.

Articulo 7. Resolución

1. El procedimiento de reconocimiento de
títulos obtenidos en otros Estados miembros
para el acceso al ejercicio proíesional en
España regulado en esta Orden, tendrá una
duración máxima de cuatro meses, contados
a partir del día de la presentación de la docu-
mentación completa del interesado, de acuer-
do con lo previsto en el artículo 8.2 de la
Directiva 89/48/CEE.

2. El procedimiento terminará en el plazo
máximo de cuatro meses, con una resolución
del Subsecretario del Ministerio de Agricultu-
ra, Pesca y Alimentación consistente en algu-
na de las siguientes decisiones motivadas:

a) Reconocimiento del título a efectos pro-
fesionales, quedando el titular habilitado
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para el ejercicio en España de las profe-
siones de Ingeniero Agrónomo, ingenie-
ro de Montes, Ingeniero Técnico Agríco-
la e Ingeniero Técnico Forestal.

b) Requerimiento de la superación de una
prueba de aptitud o período de prácticas,
si concurren las circunstancias previstas
en el apartado b) del artículo 5 del Real
Decreto 1665/1991, a opción del intere-
sado, quien lo comunicará en el plazo de
quince días.
En la resolución del Subsecretario del
Ministerio de Agricultura, Pesca y Ali-
mentación se notificará al interesado la
lista de materias para la prueba de apti-
tud a que se refiere el artículo siguiente,
y la duración que haya de tener, en su
caso, el período de prácticas.
El solicitante deberá comunicar en el
plazo de quince días su opción entre la
prueba de aptitud y el período de prácti-
cas, mediante escrito dirigido al Secreta-
rio General Técnico del Ministerio de
Agricultura, Pesca y Alimentación.
A la instancia acompañará, en su caso,
la conformidad del Ingeniero colegiado o
funcionario en posesión del título cuyo
reconocimiento se solicita e inscrito en la
lista a que se refiere el artículo 10 de
esta Orden, que proponga para ser res-
ponsable del período de prácticas.

c) Desestimación de la solicitud.

3. Transcurrido el plazo de cuatro meses
para la resolución del procedimiento sin que
haya recaído resolución expresa, se podrá
entender desestimada la solicitud.

Artículo 8. Prueba de aptitud para
el reconocimiento

1. La prueba de aptitud, que consistirá en
un examen sobre los conocimientos profe-
sionales del solicitante, versará exclusiva-
mente sobre materias contenidas en una
lista cuyo contenido se determinará tomando
en consideración el hecho de que el solici-
tante es un profesional cualificado. Dicha
lista recogerá las materias no cubiertas por
la formación recibida en el país en que se
obtuvo la titulación, cuyo conocimiento sea

esencial para el ejercicio de la profesión en
España.

Las materias seleccionadas, al menos en
número de dos tercios de las incluidas en la
lista a la que se hace referencia en el párrafo
anterior, serán especificados por el interesado
en el escrito en el que opte por la prueba de
aptitud.

En el plazo de un mes desde el día de la
fecha en que el escrito haya tenido entrada en
cualquiera de los registros del órgano admi-
nistrativo competente, el órgano instructor
notificará al solicitante su admisión a la prue-
ba de aptitud, sin que ésta pueda realizarse
antes de tres meses, y en todo caso, no ha-
biendo transcurrido más de un año. La unidad
remitirá a los órganos a que se refiere el si-
guiente apartado la información pertinente
para que puedan efectuar las propuestas de
nombramiento de vocales de la Comisión de
Evaluación.

2. La Comisión de Evaluación de la prueba
de aptitud a que hace referencia el artículo 6
del Real Decreto 1665/1991, tendrá como fun-
ciones la preparación del examen en que con-
sistirá la prueba y, en vista del resultado, la
valoración positiva o negativa de la aptitud del
solicitante para el ejercicio profesional en
España. Estará compuesta por los siguientes
miembros:

El Presidente, que será el Secretario Gene-
ral Técnico del Ministerio de Agricultura,
Pesca y Alimentación, quien podrá delegar en
el Subdirector General de Estudios Agrarios,
Pesqueros y Alimentarios de la Secretaria
General Técnica del citado Ministerio.

El Secretario, un funcionario de la Subdirec-
ción General citada con rango, al menos, de
Jefe de Servicio, que actuará con voz pero sin
voto.

Un vocal, funcionario con rango, al menos,
de Jefe de Servicio, y que esté en posesión de
la titulación que habilita en España para el
ejercicio de la profesión objeto de la solicitud,
perteneciente a la unidad del Ministerio de
Agricultura, Pesca y Alimentación cuya activi-
dad esté más estrechamente relacionada con
dichas materias.

Un vocal, propuesto por el Consejo de Uni-
versidades entre funcionarios de ios cuerpos
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docentes universitarios que ejerzan la docen-
cia en áreas de conocimiento relacionadas
con materias objeto de la prueba.

Un vocal, propuesto por el Colegio profesio-
nal o Consejo General correspondiente, de
entre sus miembros.

Cada uno de los órganos o corporaciones
señalados en relación con los tres vocales
titulares, propondrá, asimismo, un vocal su-
plente. Los vocales suplentes formarán parte
de la Comisión de Evaluación, en caso de
vacante, ausencia o enfermedad de su res-
pectivo vocal titular.

Los miembros y vocales de la Comisión de
Evaluación de la prueba de aptitud serán nom-
brados por el Secretario General Técnico del
Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación.

En el supuesto de que un mes antes de la
iecha más temprana en la que, de acuerdo
con lo establecido en el apartado 1 de este
artícufo puede tener lugar la prueba de apti-
tud, no se haya propuesto el vocal por parte
del correspondiente Colegio profesional o
Consejo General, no se procederá al nombra-
miento del citado vocal.

Los miembros de la Comisión de Evaluación
a los que sea de aplicación el Real Decreto
236/1988, de 4 de marzo, sobre indemnizacio-
nes por razón de servicio, podrán percibir can-
tidades en concepto de asistencia por su parti-
cipación en las pruebas de aptitud, de acuerdo
con lo previsto en la citada disposición.

3. La Secretaría de la Comisión de Evalua-
ción convocará al interesado a la realización
de la prueba de aptitud, al menos con treinta
días de antelación, anunciándose la fecha,
hora y lugar del examen.

4. En un plazo no superior a cinco días
desde la fecha fijada para la prueba de apti-
tud, la Secretaría de la Comisión remitirá el
acta en la que conste el resultado de la mis-
ma, con la calificación de «apto» y «no apto»,
obtenida por decisión mayoritaria de los
miembros de la Comisión al Secretario Gene-
ral Técnico del Ministerio de Agricultura,
Pesca y Alimentación, quien la elevará al Sub-
secretario del Ministerio de Agricultura, Pesca
y Alimentación, a los efectos de que dicte la
resolución que proceda en el plazo de quince
días. En caso de concurrir un número par de

miembros de la Comisión, decidirá el voto de
calidad del Presidente.

Los interesados a los que se notifique una
resolución desestimatoria motivada por la cali-
ficación de «no apto» podrán repetir la prue-
ba. La nueva prueba tendrá lugar sin que
transcurran menos de seis meses ni más de
un año desde la fecha en que se solicite,
mediante escrito dirigido al Secretario General
Técnico del Ministerio de Agricultura, Pesca y
Alimentación.

Para la realización de la nueva prueba se
seguirá el procedimiento establecido en el
presente artículo.

5. Sin perjuicio de las especialidades pre-
vistas en la presente Orden, el funcionamien-
to de la Comisión de Evaluación se regirá por
lo dispuesto para los órganos colegiados en el
capítulo II del título II de la Ley 30/1992.

Artículo 9. Elaboración de la lista de
materias de la prueba de aptitud

La lista de materias para la prueba de apti-
tud a la que se hace referencia en el artículo
anterior y que deberá incluirse en las resolu-
ciones previstas en la letra b) del artículo 7,
será elaborada por la Secretaría General
Técnica del Ministerio de Agricultura, Pesca
y Alimentación, previa consulta con la Secre-
taría General Técnica del Ministerio de Edu-
cación y Ciencia, el Colegio profesional o
Consejo General correspondiente y las uni-
dades del departamento relacionadas con la
materia cuya titulación vaya a ser objeto de
reconocimiento.

Articulo 10. Período de prácticas para
el reconocimiento

1. El período de prácticas profesional, al
que podrá optar el solicitante en los términos
fijados en los artículos 1 d) 5 y 7 del Real
Decreto 1665/1991, se adaptará a un progra-
ma específico, que elaborará, en cada caso, la
Secretaría General Técnica del Ministerio de
Agricultura, Pesca y Alimentación, de acuerdo
con la Secretaría General Técnica del Ministe-
rio de Educación y Ciencia, pudiendo la prime-
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ra solicitar la colaboración del Colegio profe-
sional o Consejo General correspondiente.

Cada programa deberá contemplar la reali-
zación de aquellas actividades profesionales
en cuyo ámbito el interesado no haya acredi-
tado una formación equivalente a la exigida
para la expedición del título español.

2. En el plazo de quince días desde ei día
de la fecha en que la instancia de opción del
solicitante por el período de prácticas haya
tenido entrada en cualquiera de los registros
del órgano administrativo competente, el
Secretario General Técnico del Ministerio de
Agricultura, Pesca y Alimentación consultará
al Colegio profesional o Consejo General que
corresponda, en relación con la propuesta del
interesado sobre el profesional que ha de ser
responsable del período de prácticas. Si en el
plazo de quince días desde que se consulte a
la corporación no se recibiese contestación de
ésta, se entenderá cumplida la audiencia.

3. Antes de que transcurran tres meses
desde !a fecha en que la instancia de opción
del solicitante por el período de prácticas haya
tenido entrada en cualquiera de los registros
del órgano administrativo competente, el
Secretario General Técnico del Ministerio de
Agricultura, Pesca y Alimentación notificará al
interesado el programa, la designación del
profesional responsable del período de prácti-
cas y el inicio y duración del mismo.

La designación a que se refiere el párrafo
anterior recaerá sobre un profesional colegia-
do o funcionario en posesión del mismo título
cuyo reconocimiento se solicita, voluntaria-
mente inscrito en una lista al efecto que lleva-
rá la Secretaría General Técnica del Ministerio
de Agricultura, Pesca y Alimentación.

4. Ei periodo de prácticas de los interesa-
dos tendrá lugar en el establecimiento y bajo
la responsabilidad del profesional designado
conforme al apartado anterior de este artículo.

El plazo de ejercicio en prácticas de la pro-
fesión no podrá exceder de tres años, para
cualquiera de las profesiones objeto de la pre-
sente Orden.

5. Durante las prácticas, la Secretaría Ge-
neral Técnica del Ministerio de Agricultura,

Pesca y Alimentación podrá acordar entrevis-
tas con el interesado, y con el profesional res-
ponsable, u otros medios legales de supervi-
sión, tendentes a verificar el cumplimiento del
programa establecido.

6. Finalizado el período, el Ingeniero cole-
giado o funcionario que haya sido responsa-
ble de las prácticas del solicitante, remitirá
en el plazo de un mes, un certificado acredi-
tativo del cumplimiento con aprovechamiento
o incumplimiento del programa establecido.

Dicha certificación será elevada por el
Secretario General Técnico del Ministerio de
Agricultura, Pesca y Alimentación en el plazo
de cinco días al Subsecretario del Ministerio
de Agricultura, Pesca y Alimentación a los
efectos de dictar la resolución que proceda en
el plazo de quince días.

Artículo 11. Recursos

Contra las resoluciones de los procedimien-
tos contemplados en la presente Orden cabe
interponer recurso ordinario ante el Ministro
de Agricultura, Pesca y Alimentación.

DISPOSICIÓN FINAL PRIMERA

Instrucciones de aplicación

Se autoriza al Subsecretario del Ministerio
de Agricultura, Pesca y Alimentación para dic-
tar las instrucciones precisas en relación con
la aplicación de esta Orden.

DISPOSICIÓN FINAL SEGUNDA

Entrada en vigor

La presente Orden entrará en vigor el día
siguiente al de su publicación en el "Boletín
Oficial del Estado».

Madrid, 21 de diciembre de 1994.

PÉREZ RUBALCABA

Excmos. Sres. Ministros de Agricultura,
Pesca y Alimentación y de Educación y Ciencia.
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ORDEN de 23 de enero de 1995 por la que se desarrolla el Real Decreto 1665/1991,
de 25 de octubre, por el que se regula el sistema general de reconocimiento

de los títulos de Enseñanza Superior de los Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea, en lo que afectan a las profesiones de Psicólogo, Biólogo.

Maestro, Profesor de Educación Secundaria y Profesor de Universidad.

El Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre, por el que se regula el sistema general de
reconocimiento de los títulos de enseñanza
superior de los Estados miembros de la Co-
munidad Europea que exigen una formación
mínima de tres años de duración, transpone al
ordenamiento jurídico español las prescripcio-
nes de la Directiva 89/48/CEE del Consejo de
las Comunidades Europeas de 21 de diciem-
bre de 1988.

En virtud de lo dispuesto por el mencionado
Real Decreto, los nacionales de cualquiera de
los Estados miembros de la Comunidad Euro-
pea que estén en posesión de cualificaciones
profesionales obtenidas en un Estado miem-
bro, análogas a las que se exigen en España
para ejercer una determinada profesión regu-
lada, han de poder acceder a ella en nuestro
país en las mismas condiciones que quienes
hayan obtenido un título español.

Sin embargo, este sistema de reconoci-
miento no siempre opera de modo automáti-
co, por lo que el propio Real Decreto
1665/1991 admite la imposición de exigencias
adicionales cuando concurran determinadas
circunstancias. Así, en aquellos casos en los

que la formación adquirida en otro Estado
miembro comprenda materias sustancialmen-
te diferentes a las exigidas en España, o no
exista correspondencia entre las actividades
profesionales, será necesaria la aplicación de
los mecanismos de compensación previstos
en el citado Real Decreto.

Por ello, ¡a presente Orden, dictada en
aplicación de lo establecido por la disposi-
ción final primera del repetido Real Decreto
1665/1991, viene a concretar el procedi-
miento de reconocimiento aplicable a las
solicitudes para ejercer en España las pro-
fesiones de Psicólogo, Biólogo, Maestro,
Profesor de Educación Secundaria y Profe-
sor de Universidad, instadas por los ciuda-
danos de cualquier Estado de la Comuni-
dad Europea que, careciendo del
correspondiente título español, estén, en
cambio, en posesión del título exigido en
dichos Estados para acceder al referido
ejercicio profesional.

En su virtud, en aplicación de lo establecido
en la disposición iinal primera del Real Decre-
to 1665/1991, de 25 de octubre, cumplido el
trámite de consulta a las Corporaciones afec-
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tadas, con la aprobación del Ministro para las
Administraciones Públicas, he tenido a bien
disponer:

NORMAS GENERALES

Primero. Objeto

La presente Orden tiene por objeto desarro-
llar el Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre, por el que se regula el sistema general de
reconocimiento de los títulos de enseñanza
superior de los Estados miembros de la Co-
munidad Europea que exigen una formación
mínima de tres años de duración, en lo que se
refiere a las profesiones de Psicólogo, Biólo-
go, Maestro, Profesor de Educación Secunda-
ria y Profesor de Universidad.

Segundo. Ámbito de aplicación

Las normas contenidas en la presente Or-
den serán de aplicación al reconocimiento
de que los títulos expedidos en otros Esta-
dos miembros de la Comunidad Europea a
nacionales de cualquier Estado miembro se
corresponden con los títulos que permiten
en España el ejercicio de las profesiones
de Psicólogo, Biólogo, Maestro, Profesor
de Educación Secundaria y Profesor de
Universidad.

INICIACIÓN DEL PROCEDIMIENTO

Tercero. Solicitudes

El procedimiento de reconocimiento se ini-
ciará mediante solicitud del interesado adap-
tada a alguno de los modelos que se publican
como anexos a la presente Orden, según
esté o no regulada la prolesión en el Estado
de origen.

Las solicitudes podrán ser presentadas en
el Registro General del Ministerio de Educa-
ción y Ciencia o en cualquiera de los lugares
previstos en el artículo 38.4 de la Ley 30/1992,
de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de
las Administraciones Públicas y Procedimien-
to Administrativo Común.

Cuarto. Documentación

Las solicitudes de reconocimiento de títulos
expedidos en otros Estados miembros deberán
acompañarse de los documentos siguientes:

a) Documento acreditativo de la nacionali-
dad de alguno de los Estados miembros
de la Comunidad Europea.

b) Título o diploma de formación académica
de nivel superior y, en su caso, título pro-
fesional.

c) Certificación académica de los estudios
realizados por el solicitante para la ob-
tención del título, en la que conste la du-
ración de los mismos en años académi-
cos o unidades de valoración y las
asignaturas cursadas.

d) Curriculum profesional, en su caso.
e) Asimismo, se podrá requerir la presenta-

ción de certificación de la autoridad com-
petente del país de origen en la que se
acredite que el solicitante es un profesio-
nal que cumple los requisitos exigidos
por la Directiva 89/48/CEE para ejercer
la profesión regulada correspondiente y
que no está inhabilitado para ello.
En el caso de los docentes, el certificado
deberá especificar el nivel educativo y,
en su caso, la especialidad, área, mate-
ria o asignatura, según corresponda,
para cuyo ejercicio estén habilitados.

f) Certificación de que la formación ha sido
adquirida, principalmente, en la Comuni-
dad Europea cuando el título o diploma
de formación haya sido expedido en un
Estado miembro en el que esté regulada
la profesión del solicitante.

g) Acreditación expedida por el Estado
miembro de origen que regula la profesión
de que el titular tiene una experiencia pro-
fesional mínima de tres años en el supues-
to de que dicho Estado haya reconocido el
título expedido en un país tercero.

h) Documento acreditativo expedido por la
autoridad competente del Estado miem-
bro que haya expedido los títulos, de ha-
ber ejercido en dicho Estado la profesión
durante dos años, a tiempo completo, en
el curso de los diez anteriores cuando en
dicho Estado no se regule la profesión
correspondiente.

342



NORMAS ESPECIFICAS PARA DIFERENTES PROFESIONES

Quinto. Formalidades de la documentación

Uno. Los documentos originales podrán
presentarse acompañados de su copia y se-
rán devueltos a los interesados una vez com-
probada su autenticidad. Si se presentaran las
copias testimoniadas ante Notario, o por re-
presentaciones diplomáticas o consulares de
España, en el país de donde procede el docu-
mento, o por otra persona o entidad que tenga
atribuidas facultades para hacer constar la au-
tenticidad, no será necesaria la presentación
simultánea del original.

Dos. Los documentos expedidos por autori-
dades del Estado miembro de origen deberán
ir acompañados de ia correspondiente traduc-
ción oficial al castellano.

INSTRUCCIÓN

Sexto. Comprobación de la documentación

Uno. El examen de la documentación apor-
tada por el solicitante y la instrucción del proce-
dimiento corresponderá a la Secretaría General
Técnica del Ministerio de Educación y Ciencia.

Dos. Si la solicitud o la documentación pre-
sentada resultaran incompletas o no reunieran
los requisitos establecidos en la presente Or-
den, se requerirá al interesado para que en un
plazo de diez días subsane la falta o acompa-
ñe los documentos preceptivos, con indica-
ción de que, si así no lo hiciera, se le tendrá
por desistido de su petición, procediéndose a
su archivo sin más trámite.

Dos. El órgano informante deberá compa-
rar la formación recibida por el solicitante
con la propia del correspondiente título
español, así como el ámbito de actividad
profesional a que faculta ei título en uno y
otro Estados miembros. La comparación se
realizará sobre la base de las materias con-
sideradas fundamentales para el ejercicio de
cada profesión.

Tres. Los informes se pronunciarán en uno
de los siguientes sentidos:

a) Favorable al reconocimiento del título.
b) Exigencia de superación de una prueba

de aptitud o de un período de prácticas.
En este caso, se indicarán las materias
no cubiertas que deben ser objeto de
dicha prueba, así corno, en su caso, las
modalidades y duración del período de
prácticas propuesto.

c) Desfavorable al reconocimiento del título,
con expresión de sus motivos.

Octavo. Audiencia al interesado

Instruido el procedimiento e inmediata-
mente antes de redactar la propuesta de
resolución, se pondrá de manifiesto al inte-
resado para que en un plazo de diez días
pueda alegar y presentar los documentos y
justificaciones que considere oportuno,
salvo en el caso de que no figuren en el
expediente ni sean tenidos en cuenta en la
Resolución otros hechos ni otras alegacio-
nes o pruebas que las aducidas por el propio
interesado.

Séptimo. Análisis de la documentación

Uno. En los supuestos en los que se consi-
dere necesario, se recabará informe de los
órganos competentes de la Secretaría de Es-
tado de Universidades e Investigación o de la
Secretaría de Estado de Educación. Dichos
órganos podrán, a su vez, solicitar el asesora-
miento del Consejo de Universidades o de las
Corporaciones o Instituciones profesionales
correspondientes en aquellos casos en que lo
estimen oportuno.

TERMINACIÓN

Noveno. Resolución

Uno. El procedimiento de reconocimiento
de los títulos expedidos en otros Estados
miembros se resolverá mediante Orden del
Ministro de Educación y Ciencia firmada, por
delegación, por el Secretarlo General Técnico
del Departamento que decidirá en uno de los
sentidos siguientes:
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b)

Reconocimiento directo del título, a efec-
tos profesionales, quedando el titular ha-
bilitado para el ejercicio en España de la
profesión de que se trate, previo cumpli-
miento de los restantes requisitos no
referidos a la titulación.
Exigencia de superación de una prueba
de aptitud o de un período de prácticas.
Desestimación motivada de la solicitud.

Dos. En el supuesto a) del punto anterior,
el reconocimiento se formalizará mediante
credencial expedida por la Subdirección
General de Títulos, Convalidaciones y Homo-
logaciones.

Décimo. Recursos

Contra las resoluciones a que se refiere el
apartado anterior, que ponen fin a la vía admi-
nistrativa, podrá interponerse recurso conten-
cioso-administrativo, una vez realizada por
los interesados la comunicación a la que se
refiere el artículo 110.3 de la Ley 30/1992, de
Régimen Jurídico de las Administraciones
Públicas y del Procedimiento Administrativo
Común.

Undécimo. Plazos

Uno. Los informes necesarios para la reso-
lución de las solicitudes deberán emitirse en el
plazo máximo de un mes.

Dos. El procedimiento de examen y resolu-
ción de una solicitud de ejercicio de una pro-
fesión regulada tendrá una duración máxima
de cuatro meses, contados a partir de la pre-
sentación de la documentación completa, de
acuerdo con lo establecido en el artículo 8.2
de la Directiva 89/48/CEE.

Tres. Las solicitudes de reconocimiento a
las que se refiere la presente Orden en las
que no haya recaído resolución en plazo, se
podrán entender desestimadas a los efectos
de interposición de recurso contencioso-
admlnistrativo, de acuerdo con lo establecido
en el artículo 4.1 a), del Real Decreto 1778/
1994.

MECANISMOS DE COMPENSACIÓN:
LA PRUEBA DE APTITUD Y EL PERÍODO

DE PRÁCTICAS

Duodécimo. Opción del interesado

Uno. Cuando se produzca la resolución
prevista en el apartado séptimo, uno, b), de la
presente Orden, declarando la necesidad de
que el solicitante supere una prueba de apti-
tud o realice un período de prácticas, éste de-
berá optar por una de las alternativas señala-
das comunicando su elección mediante
escrito dirigido a la Secretaría General Técni-
ca del Ministerio de Educación y Ciencia, en e!
plazo de un mes, a contar desde el día que se
le notifique la resolución. En dicha resolución,
la Secretaría General Técnica del Ministerio
de Educación y Ciencia establecerá con clari-
dad y precisión las materias sobre las que ver-
sará la prueba de aptitud y, en su caso, el pro-
grama y duración del período de prácticas, al
objeto de facilitar al interesado el ejercicio de
su derecho de opción.

Dos. En el caso de que el interesado no rea-
lice la opción en el plazo previsto en el párrafo
anterior, se entenderá que opta por la prueba
de aptitud. Cuando el solicitante opte por el
período de prácticas, acompañará a su escrito
la conformidad del profesional bajo cuya
supervisión va a realizar dichas prácticas.

Decimotercero. Prueba de aptitud

Uno. La Comisión de Evaluación de la prueba
de aptitud a que hace referencia el artículo 6.°
del Real Decreto 1665/1991, de 25 de octubre,
tendrá como funciones el diseño del examen en
que consiste dicha prueba y la valoración positi-
va o negativa de la aptitud del solicitante para el
ejercicio profesional en España.

Dos. Habrá Comisiones de Evaluación dife-
rentes para cada profesión. Las correspondien-
tes a las pruebas de aptitud de Psicólogos, Bió-
logos y Profesores de Universidad serán
designadas por la Secretaría de Estado de Uni-
versidades e Investigación, y las relativas a
Maestros y Profesores de Educación Secunda-
ria por la Secretaría de Estado de Educación.
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Tres. Cada una de las Comisiones de Eva-
luación de las pruebas de aptitud estará for-
mada por los siguientes miembros:

Presidente: El Director General de Ense-
ñanza Superior o el Director General de Coor-
dinación y de la Alta Inspección que podrán
delegar, respectivamente, en un Subdirector
General del Centro Directivo.

Vocales: Un representante de la corporación
profesional o, en su defecto, de la institución
profesional correspondiente nombrado a pro-
puesta de aquéllas, que se encuentre en ejer-
cicio con un mínimo de cinco años de expe-
riencia.

Un funcionario de los Cuerpos Docentes
Universitarios, que ejerza la docencia en un
centro donde se impartan las enseñanzas
necesarias para la obtención del titulo que
será designado por la Secretaría de Estado
competente en cada caso.

Secretario: Un funcionario que ocupe pues-
to de trabajo existente en el centro directivo
correspondiente y que actuará con voz pero
sin voto.

Cuatro. Los miembros de la Comisión de
Evaluación a quienes resulte aplicable el Real
Decreto 236/1988, de 4 de marzo, sobre in-
demnizaciones por razón del servicio, podrán
percibir en concepto de asistencia la indemni-
zación que proceda por su participación en las
reuniones de las Comisiones indicadas, de
conformidad con lo previsto en el mencionado
Real Decreto.

Cinco. Las Secretarías de Estado de Uni-
versidades e Investigación y de Educación de-
signarán, asi mismo, vocales suplentes que
formarán parte de las respectivas Comisiones
de Evaluación, en caso de ausencia o enfer-
medad de su vocal titular.

Seis, El funcionamiento de las Comisiones de
Evaluación se regirá por lo dispuesto para los
órganos colegiados en la normativa sobre régi-
men jurídico de las Administraciones Públicas.

Siete. La prueba de aptitud consistirá en un
examen sobre los conocimientos profesiona-
les del solicitante, y se realizará ante las Co-
misiones de Evaluación a las que se refiere el

presente apartado de esta Orden. Su conteni-
do versará, exclusivamente, sobre un grupo
de materias seleccionadas de entre aquellas
no cubiertas por la formación recibida por el
solicitante, y cuyo conocimiento sea esencial
para el ejercicio de la profesión en España.

Ocho. En función de los procedimientos
seguidos anualmente, el Ministerio de Educa-
ción y Ciencia convocará al menos una prue-
ba de aptitud para cada una de las profesio-
nes a las que se refiere la presente Orden.

Nueve. La Secretaría de la Comisión de
Evaluación convocará al interesado para la
prueba de aptitud, al menos, con quince días
de antelación, anunciándole la fecha, hora y
lugar del examen.

Diez. La calificación de la prueba de aptitud
será de «apto» o «no apto». Las Comisiones
de Evaluación remitirán a la Secretaría Gene-
ral Técnica del Ministerio de Educación y
Ciencia, en el plazo de un mes desde la fecha
fijada para la celebración de la prueba, certifi-
cación acreditativa de las calificaciones otor-
gadas. A petición de los interesados podrán
entregar a éstos una certificación acreditativa
del resultado de la prueba,

Once. Los interesados que no obtengan la
calificación de apto podrán repetir la prueba
en convocatorias sucesivas, siempre que lo
soliciten mediante escrito dirigido al Secretario
General Técnico del Ministerio de Educación y
Ciencia.

Decimocuarto. Período de prácticas

Uno. El período de prácticas al que podrá
optar el solicitante en los términos fijados en
los artículos 1.°, d), 5.g, b) y l.°- del Real De-
creto 1665/1991, se realizará con un progra-
ma específico según la modalidad y duración
que se haya determinado en cada caso.

Dos. Por lo que afecta a las tres profesio-
nes docentes relacionadas con el Ministerio
de Educación y Ciencia, el período de prácti-
cas se desarrollará en un centro educativo del
nivel de enseñanza correspondiente, concer-
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lado previamente por el interesado, bajo la
supervisión de un profesor nombrado por e!
Director del centro.

Tres. El período de prácticas de los solici-
tantes pertenecientes a las profesiones de
Psicólogo y de Biólogo tendrá lugar en el esta-
blecimiento concertado por el interesado y
bajo la responsabilidad y evaluación de un
profesional cualificado con el visto bueno de la
Corporación correspondiente.

Cuatro. Durante el período de prácticas se
podrán acordar entrevistas con el interesado y
con el profesional responsable o utilizar otros
medios legales de inspección tendentes a veri-
ficar el cumplimiento del programa establecido.

Cinco. Finalizado el período de prácticas, se
remitirá al Ministerio de Educación y Ciencia un
informe sobre la práctica profesional realizada,
firmado por el Profesor supervisor o por el pro-
fesional cualificado en los casos de Biólogos y
Psicólogos. Dicho informe valorará la práctica
realizada como suficiente o insuficiente.

Seis. El período de ejercicio en prácticas de
la correspondiente profesión no podrá exce-
der de tres años, a contar desde la presenta-
ción del escrito de opción a que se refiere el
apartado duodécimo. No obstante, cuando la
valoración sea la de «insuficiente», podrá re-
petirse la práctica profesional durante el perío-
do que se determine a la vista de la evalua-
ción realizada en el correspondiente informe.
En ese caso, la Secretaría General Técnica
del Ministerio de Educación y Ciencia deberá
notificar al solicitante, en el plazo de un mes,
la duración de dicho período.

Siete. Durante el período de prácticas el
solicitante estará habilitado para ejercer la
profesión, exclusivamente, bajo la supervisión
del profesional cualificado que haya sido
designado. En consecuencia, no podrá ejercer
la profesión de forma independiente.

DISPOSICIONES FINALES

Decimoquinto.— De conformidad con lo
dispuesto en el Real Decreto 1665/1991, de

25 de octubre, el procedimiento regulado en
la presente Orden se aplicará a partir de su
entrada en vigor, a todos los nacionales de
un Estado miembro de la Comunidad Euro-
pea que, estando en posesión de un título
superior obtenido en un Estado de la
misma, pretenda ejercer en España, por
cuenta propia o ajena, las profesiones de
Psicólogo, Biólogo, Maestro, Profesor de
Educación Secundaria y Profesor de Uni-
versidad.

Decimosexto. Se autoriza a las Secretarías
de Estado de Universidades e Investigación y
de Educación y a la Secretaría General Técni-
ca del Ministerio de Educación y Ciencia para
dictar, en el ámbito de sus competencias, las
instrucciones precisas para la aplicación de la
presente Orden.

Decimoséptimo. La presente Orden entrará
en vigor el día siguiente al de su publicación
en el «Boletín Oficial del Estado».

Madrid, 23 de enero de 1995.

SUAREZ PERTIERRA

Excmos. Sres. Secretarios de Estado de
Universidades e Investigación y de Educación
e limos. Sres. Subsecretario y Secretario
General Técnico.

ANEXO I

Profesionales nacionales de Estados de
la Comunidad Económica Europea que
desean ejercer en España y están en

posesión de un título expedido en otro
Estado miembro que regula la profesión

Don ,
de nacionalidad con docu-
mento nacional de identidad o pasaporte

, Lugar a efectos
de notificación) calle/plaza

Localidad D.P.
teléfono

Solicita el reconocimiento de su título de
enseñanza superior

346



NORMAS ESPECIFICAS PARA DIFERENTES PROFESIONES

obtenido en el centro de enseñanza superior
de a efectos del ejercicio de la
profesión de (1)
al amparo de lo establecido en el Real Decre-
to 1665/1991, de 25 de octubre, que regula el
sistema general de reconocimiento de los títu-
los de enseñanza superior de los Estados
miembros de la Comunidad Económica Euro-
pea, que exige una formación mínima de tres
años de duración, a efectos del ejercicio de
una profesión regulada.

a .... de de 19....
Firmado:

limo. Sr. Secretarlo General Técnico (Subdi-
rección General de Títulos, Convalidaciones y
Homologaciones.)

ANEXO II

Profesionales nacionales de Estados de la
Comunidad Económica Europea que
desean ejercer en España y están en
posesión de un título de formación

expedido en otro Estado miembro que no
regula la profesión.

Don ,
de nacionalidad con docu-

mento nacional de identidad o pasaporte
, Lugar a efectos

de notificación) calle/plaza

Localidad D.P
teléfono

Solicita el reconocimiento del derecho al
ejercición de la profesión (2)
basado en su título de formación obtenido en
el centro de enseñanza superior
y en el ejercicio profesional de
años de duración, en el curso de los diez últi-
mos, en el Estado
al amparo de lo establecido en el Real Decre-
to 1665/1991, de 25 de octubre, que regula el
sistema general de reconocimiento de los títu-
los de enseñanza superior de los Estados
miembros de la Comunidad Económica Euro-
pea, que exige una formación mínima de tres
años de duración, a efectos del ejercicio de
una profesión regulada.

, a .... de de 19....
Firmado:

limo. Sr. Secretario General Técnico (Subdi-
rección General de Títulos, Convalidaciones y
Homologaciones.)

(1) En el caso de docentes indicar nivel y especialidad.
(2] En el caso de docentes indicar nivel y especialidad.
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ORDEN de 28 de marzo de 1995 por la que se desarrolla el Real Decreto 1665/1991,
de 25 de octubre, por el que se regula el sistema general de reconocimiento

de los títulos de Enseñanza Superior de los Estados miembros de la Comunidad
Económica Europea, que exigen formación mínima de tres anos, en lo que afecta a la

profesión de Diplomado/Diplomada en Trabajo Social.

El Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre («Boletín Oiicial del Estado de 22 de no-
viembre), regula, en aplicación de lo estable-
cido en la Directiva 89/48/CEE del Consejo de
las Comunidades Europeas, el sistema ge-
neral de reconocimiento de los títulos de en-
señanza Superior de los Estados miembros
de la Comunidad Europea que exigen una for-
mación mínima de tres años de duración.

Las normas objeto de transposición conteni-
das en el mencionado Real Decreto 1665/
1991 han de permitir que los nacionales de los
Estados miembros de la Comunidad Europea
con cualificaciones profesionales obtenidas
en un Estado miembro, análogas a las que se
exigen en España para ejercer una actividad
regulada, puedan acceder a ella en nuestro
país en las mismas condiciones que quienes
hayan obtenido un título español,

De acuerdo con lo dispuesto en las nor-
mas de referencia, compete al Ministerio de
Asuntos Sociales el reconocimiento de la
correspondencia entre los títulos que permi-
tan en España el acceso al ejercicio de la
profesión de Diplomado/Diplomada en Tra-
bajo Social y los obtenidos en otros Estados

comunicatarios por aquellos nacionales de
países miembros que soliciten ejercer en
España la misma actividad, así como la
regulación de los oportunos mecanismos de
compensación previstos para aquellos
casos en los que la formación adquirida en
otro Estado miembro comprenda materias
sustancialmenle diferentes a las exigidas en
España o no exista correspondencia entre
las actividades profesionales. Todo ello pre-
via consulta, en su caso, con el Ministerio de
Educación y Ciencia.

Dicha actuación requiere la instrumentación
de un procedimiento al que deberá adaptarse
la tramitación de los expedientes de reconoci-
miento de títulos, a los efectos previstos en el
Real Decreto 1665/1991.

En su virtud, consultado el Consejo General
de Colegios Oficiales de Diplomados en Tra-
bajo Social y Asistentes Sociales, previa apro-
bación del Ministro para las Administraciones
Públicas, y a propuesta conjunta de los Minis-
tros de Educación y Ciencia y Asuntos Socia-
les, en aplicación de lo establecido en la dis-
posición final primera del Real Decreto 1665/
1991,
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DISPONGO:

NORMAS GENERALES

Primero. Normas procedimentales

El procedimiento para el reconocimiento de
títulos de Enseñanza Superior de los Estados
miembros de la Comunidad Europea, que exi-
gen una formación mínima de tres años de
duración y que facultan para el ejercicio de la
profesión de Diplomado en Trabajo Social,
cuya resolución corresponde al Ministerio de
Asuntos Sociales, se regirá por lo dispuesto
en la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de
Régimen Jurídico de las Administraciones Pú-
blicas y del Procedimiento Administrativo Co-
mún, sin perjuicio de las peculiaridades pre-
vistas en el Real Decreto 1665/1991, de 25 de
octubre, y en la presente Orden.

Segundo. Contenido de las solicitudes

En las solicitudes se instará el reconoci-
miento de que los títulos expedidos en otros
Estados miembros a nacionales de países de
la Comunidad Europea se corresponden con
el título que permite en España el ejercicio de
la profesión de Diplomado en Trabajo Social,
y habilitan a los poseedores de los mismos
para el ejercicio de las correspondientes acti-
vidades profesionales.

INICIACIÓN DEL PROCEDIMIENTO

Tercero. Escrito de solicitud

El procedimiento de reconocimiento se ini-
ciará a solicitud del interesado, adaptada al
modelo que se publica como anexo a la pre-
sente Orden.

Cuarto. Documentación preceptiva

1. Las instancias deberán acompañarse de
los documentos siguientes:

Título o diploma de formación, académico,
de nivel superior y título profesional en su
caso.

Certificación académica de los estudios rea-
lizados por el solicitante para la obtención del
título, en la que conste la duración de los mis-
mos en años académicos, o unidad de valora-
ción y las asignaturas cursadas.

Curriculum profesional.
Cuando en el Estado miembro que haya

expedido los títulos no se regule la profesión
correspondiente, documento expedido por la
autoridad competente acreditativo de haber
ejercido en dicho Estado u otro comunitario la
profesión durante dos años, a tiempo comple-
to, en el curso de los diez anteriores.

Documento acreditativo de la nacionalidad
de alguno de los países de la Comunidad
Europea, mediante pasaporte o documento
de identificación suficiente.

Cuando el Estado miembro no haya expedi-
do el título, pero lo haya reconocido, certifica-
do que acredite que el titular tiene una expe-
riencia profesional de tres años, acreditada
por el Estado miembro que haya reconocido el
título.

Podrá también requerirse al solicitante para
que presente certificado de la autoridad com-
petente del país de origen en el que se acre-
dite que el solicitante es un profesional, que
cumple los requisitos exigidos por la Directiva
89/48/CEE, para ejercer la profesión regulada
y que no está inhabilitado para la misma.

2. Los documentos expedidos por autorida-
des del Estado miembro de origen deberán ir
acompañados de la correspondiente traduc-
ción oficial al castellano.

Quinto. Copias de documentos

1, Los documentos originales podrán pre-
sentarse acompañados de su copia y se
devolverán a los interesados una vez compro-
bada su autenticidad,

2. Si las copias hubieran sido testimoniadas
ante Notario o por representaciones diplomá-
ticas o consulares de España en el país de
donde procede la documentación o por otra
persona o entidad que tenga atribuidas facul-
tades para hacer constar su autenticidad, no
será necesaria la presentación simultánea del
original.
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INSTRUCCIÓN

Sexto. Tramitación de las solicitudes

Completada la documentación, la Dirección
General de Acción Social del Ministerio de
Asuntos Sociales, podrá recabar informes de
los órganos competentes del Ministerio de
Educación y Ciencia y de otros departamentos
cuya actividad guarde relación con la profesión
de Diplomado en Trabajo Social, en aquellos
casos en que fuera necesario para determinar
la analogía entre la formación exigida en Espa-
ña con la recibida por el solicitante.

Dichos Informes deberán ser evacuados en
el plazo de quince días.

Asimismo, podrá solicitarse informe del
Consejo General del Colegio Oficial de Diplo-
mados en Trabajo Social y Asistentes Socia-
les, a fin de comprobar el ámbito de activida-
des profesionales a que faculta el título.

Los informes Indicarán las materias no
cubiertas por el título del solicitante.

TERMINACIÓN DEL PROCEDIMIENTO

Séptimo. Contenido de la Resolución

1. El procedimiento de reconocimiento de
títulos obtenidos en otro Estado miembro fina-
lizará, en el plazo de cuatro meses a partir de
la presentación de la documentación comple-
ta del interesado, de acuerdo con lo dispuesto
en el artículo 8.2 de la Directiva 89/48/CEE del
Consejo de las Comunidades Europeas, por
resolución de la Directora General de Acción
Social, adoptada por delegación de ía Ministra
del Departamento.

En dicha resolución se acordará:

a) El reconocimiento del título que habilita
directamente para el ejercicio en España
de la profesión de Diplomado en Trabajo
Social.

b) El requerimiento de la superación de una
prueba de aptitud o período de prácticas
a optar por el solicitante.

c) La desestimación de la solicitud.

2. Una vez realizada la prueba de aptitud o
finalizado el período de prácticas, deberá

adoptarse la oportuna resolución en el plazo
máximo de un mes.

Octavo. Pruebas de aptitud

1. Cuando el solicitante opte por la supera-
ción de una prueba de aptitud, la Dirección
General de Acción Social le notificará al
mismo, en el plazo de quince días desde el
ejercicio de la opción, su admisión a la cele-
bración de la referida prueba, indicándole que
la misma se realizará, previa convocatoria, en
los plazos previstos en el punto 5 del presen-
te apartado.

2. La prueba de aptitud, que consistirá en
un examen sobre los conocimientos profesio-
nales del solicitante, versará, exclusivamente,
sobre un grupo de materias seleccionadas de
entre aquellas no cubiertas por la formación
recibida en el país de origen cuyo conoci-
miento sea esencial para el ejercicio de la pro-
fesión en España.

3. La prueba de aptitud se efectuará por
una Comisión de Evaluación que estará inte-
grada por: Tres Vocales Diplomados en Tra-
bajo Social pertenecientes a las respectivas
profesiones y especialidades, con un mínimo
de cinco años de experiencia profesional, que
serán designados por la Directora General de
Acción Social del Ministerio de Asuntos Socia-
les, de acuerdo con el Ministerio de Educación
y Ciencia, previa consulta de la corporación
profesional competente; un Vocal, propuesto
por el Consejo de Universidades, entre los
Cuerpos Docentes Universitarios, que ejercen
la doctrina en áreas de conocimiento relacio-
nados con materias objeto de la prueba; un
Vocal funcionario en representación del Minis-
terio de Asuntos Sociales.

4. La designación del Presidente y Secreta-
rlo de la Comisión de Evaluación se realizará
entre los Vocales funcionarlos que se integran
en la misma, por la Directora General de
Acción Social.

5. La Comisión de Evaluación efectuará la
convocatoria de las oportunas pruebas con
una periodicidad, al menos, de tres meses.
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6. La Comisión de evaluación remitirá a la
Dirección General de Acción Social el Acta,
con el resultado de las pruebas practicadas, el
mismo día de la celebración de éstas, notifi-
cándoselo simultáneamente al interesado.

Los miembros de la Comisión de Evaluación
a los que sea de aplicación el Real Decreto
236/1988, de 4 de marzo, sobre indemnizacio-
nes por razón del servicio, podrán percibir can-
tidades en concepto de asistencia por su parti-
cipación en las pruebas de aptitud, de acuerdo
con lo previsto en la citada disposición.

El funcionamiento de la Comisión de Eva-
luación se regirá por lo dispuesto en el Título
II, Capítulo II, de la Ley 30/1992, de 26 de
noviembre, de Régimen Jurídico de las Admi-
nistraciones Públicas y del Procedimiento
Administrativo Común.

Noveno. Período de prácticas

1, Cuando el solicitante opte por la supera-
ción de un período de prácticas, la Dirección
General de Acción Social le notificaré al
mismo, en el plazo de quince días, desde el
ejercicio de la opción, el programa específico,
duración y centro en el que deban desarrollar-
se las citadas prácticas.

2. El período de prácticas profesionales al
que podrá optar el solicitante en los términos
fijados en los artículos 1.°, d) 5.° y 7.a del Real
Decreto 1665/1991, se adaptará a un progra-
ma específico cuya modalidad, duración y
centro en que se desarrolle se determinará,
en cada caso, por el Ministerio de Asuntos
Sociales, de acuerdo con el Ministerio de Edu-
cación y Ciencia, pudiendo el primero solicitar
la colaboración del Consejo Genera! de Cole-
gios Oficiales de Diplomados en Trabajo So-
cial y Asistentes Sociales.

Las prácticas se realizarán en centros o uni-
dades administrativas dependientes del Minis-
terio de Asuntos Sociales y organismos ads-
critos al mismo, que emitirán a su finalización
el oportuno informe y calificación, dirigido a la
Dirección General de Acción Social.

A la vista del contenido de dicho informe, la
Dirección General de Acción Social podrá
acordar, en su caso, la repetición total o parcial
y por una sola vez del período de prácticas.

Décimo. Recursos procedentes

Las resoluciones previstas en el apartado
séptimo de la presente Orden ponen fin a la vía
administrativa y serán recurribles directamente
ante la Jurisdicción Contencioso-Administrativa.

Undécimo. Ámbito de aplicación temporal

De conformidad con lo dispuesto en el Real
Decreto 1665/1991, de 25 de octubre, el pro-
cedimiento regulado en la presente Orden se
aplicará a partir de su entrada en vigor, a todos
los nacionales de un Estado miembro de la
Comunidad Europea que, estando en pose-
sión de un título superior obtenido en un Esta-
do de la misma, pretendan ejercer en España,
por cuenta propia o ajena, la profesión de
Diplomado/Diplomada en Trabajo Social.

Duodécimo. Desarrollo posterior

El Ministro de Educación y Ciencia y la
Ministra de Asuntos Sociales podrán dictar, en
el ámbito de sus competencias, las instruccio-
nes necesarias para la aplicación de lo previs-
to en la presente Orden.

Decimotercero. Entrada en vigor

La presente Orden entrará en vigor el día
siguiente al de su publicación en el "Boletín
Oficial del Estado».

Madrid, 28 de marzo de 1995.

PÉREZ RUBALCABA

Excmos. Sres. Ministros de Asuntos Socia-
les y de Educación y Ciencia.

ANEXO-SOLICITUD

1. Datos personales:

Apellido 1.°
Apellido 2."
Nombre:
Nacionalidad:
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Lugar preferente a efectos de notificaciones: Dirección:
C. P.: Provincia:

Calle, plaza: País:
Localidad: D. P. Provincia: Teléfono con prefijo:
País:
Medio preferente a efectos de notificaciones: Solicita el reconocimiento de que su titulo de

Enseñanza Superior se corresponda con la
Servicio postal' titulación que permite en España el ejercicio
Fax Prefijo v número ^e 'a profesión de Diplomado/Diplomada en
Otros Indicar Trabajo Social, a efectos del ejercicio en

España de la citada profesión.
2. Datos académicos y profesionales: E a de 19
Título:
Denominación: Firmado:

Centro (2): Excma. Sra. Ministra de Asuntos Sociales.
Nombre: Calle José Abascal, 39, 28003 Madrid.

(1) A efectos de notificación.
(2) Datos del centro en el que se ha obtenido el titulo.
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ORDEN de 19 de mayo de 1995 por la que se desarrolla el Real Decreto 1665/1991,
de 25 de octubre, por el que se regula el sistema general de reconocimiento

de los títulos de Enseñanza Superior de los Estados miembros de la Unión Europea, que
exigen una formación mínima de tres años de duración, en lo que afecta a las profesiones

de Economista, Actuario de Seguros, Diplomado en Ciencias Empresariales, Profesor
Mercantil, Auditor de Cuentas y Habilitado de Clases Pasivas.

El Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre ("Boletín Oficial del Estado» de 22 de
noviembre), regula, en aplicación de lo esta-
blecido en la Directiva 89/48/ CEE del Con-
sejo de las Comunidades Europeas, el sis-
tema general de reconocimiento de los
títulos de Enseñanza Superior de los Esta-
dos miembros de la Unión Europea que exi-
gen una formación mínima de tres años de
duración.

Las normas de transposición contenidas en
el mencionado Real Decreto 1665/1991 han
de permitir que los nacionales de los Estados
miembros de la Unión Europea con cualifica-
ciones profesionales obtenidas en un Estado
miembro, análogas a las que se exigen en Es-
paña para ejercer una actividad regulada,
puedan acceder a ella en nuestro país en las
mismas condiciones que quienes hayan obte-
nido un título español.

De acuerdo con lo dispuesto en las nor-
mas de referencia, compete al Ministerio de
Economía y Hacienda la verificación de que
los títulos expedidos en otros Estados de la
Unión Europea a nacionales de algún Esta-

do miembro se corresponden con los que
permiten en España el acceso al ejercicio
de las profesiones de Economista, Actuario
de Seguros, Diplomado en Ciencias Empre-
sariales, Profesor Mercantil, Auditor de
Cuentas y Habilitado de Clases Pasivas,
cuando quienes están en posesión de aque-
llos títulos pretenden ejercer en España
estas profesiones.

La aplicación de los oportunos mecanis-
mos de compensación previstos para aque-
llos casos en los que la formación adquirida
en otro Estado miembro comprenda mate-
rias sustancialmente diferentes a las exigi-
das en España, o no exista correspondencia
entre las actividades profesionales, compe-
te también al Ministerio de Economía y
Hacienda.

En su virtud en aplicación de lo establecido
en la disposición final primera del Real Decre-
to 1665/1991, oídas las Corporaciones afecta-
das, con la aprobación del Ministro para las
Administraciones Públicas y a propuesta con-
junta de los Ministros de Economía y Hacien-
da y de Educación y Ciencia,
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DISPONGO:

Primero. Procedimiento

El procedimiento para el reconocimiento de
los títulos de Enseñanza Superior de los Esta-
dos miembros de la Unión Europea, que exi-
gen una formación mínima de tres años de
duración, en lo que afecta a las profesiones de
Economista, Actuario de Seguros, Diplomado
en Ciencias Empresariales, Profesor Mercan-
til, Auditor de Cuentas y Habilitado de Clases
Pasivas, se regirá por lo dispuesto en la Ley
30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Ju-
rídico de las Administraciones Públicas y del
Procedimiento Administrativo Común, y sus
normas de desarrollo, sin perjuicio de las
peculiaridades previstas en el Real Decreto
1665/1991, de 25 de octubre, y en la presen-
te Orden.

Segundo. Reconocimiento

Uno. A los efectos de esta Orden, se reco-
nocen en España a los nacionales de un país
miembro de la Unión Europea para el acceso
a las actividades de las profesiones de Eco-
nomista, Actuario de Seguros, Diplomado en
Ciencias Empresariales, Profesor Mercantil,
Auditor de Cuentas y Habilitado de Clases Pa-
sivas, con los mismos efectos que los corres-
pondientes títulos españoles, los títulos obte-
nidos en dichos Estados miembros que
facultan para ejercer en ellos las referidas pro-
fesiones.

Dos. Si en el Estado miembro en el que se
hayan expedido los títulos acreditativos de la
formación superior de tres años, no se regulan
las profesiones de Economista, Actuario de
Seguros, Diplomado en Ciencias Empresaria-
les, Profesor Mercantil, Auditor de Cuentas o
Habilitado de Clases Pasivas, únicamente se
reconocerá el derecho al ejercicio de las mis-
mas cuando el solicitante haya ejercido a tiem-
po completo las indicadas profesiones durante
dos años en el curso de los diez anteriores en
uno de los Estados miembros que no las tenga
reguladas y esté en posesión de uno o varios
títulos de formación que le hayan preparado
para el ejercicio de dichas profesiones.

Tercero. Pruebas de aptitud y período
de prácticas

Uno. Podrá exigirse para el reconoci-
miento de los títulos de Economista, Actua-
rio de Seguros, Diplomado en Ciencias
Empresariales, Profesor Mercantil o Habili-
tado de Clases Pasivas, el sometimiento del
interesado a una prueba de aptitud o la rea-
lización de un período de prácticas, según
su elección, en aquellos casos en que la for-
mación recibida comprenda materias sus-
tancialmente diferentes de las cubiertas por
el título español referido, o cuando la men-
cionada profesión abarque en España una o
varias actividades profesionales que no
existan en esa misma profesión en el país
de origen y esta diferencia se caracterice
por una formación específica exigida en las
disposiciones españolas aplicables, y se
refiera a materias sustancialmente diferen-
tes de las cubiertas por los títulos que pre-
sente el solicitante.

Dos. Para el reconocimiento del título de
Auditor de Cuentas es preceptivo que el inte-
resado se someta previamente y supere una
prueba de aptitud en la que demuestre tener
un conocimiento preciso del Derecho Español,
en las materias jurídicas señaladas en el
punto 6.° de la Octava Directiva del Consejo
de las Comunidades Europeas 84/253, de 10
de abril de 1984, y que son las siguientes:
Derecho de Sociedades, de suspensiones de
pagos, de quiebras y procedimientos análo-
gos, fiscal, civil y mercantil, de trabajo y de la
Seguridad Social.

Cuarto. Competencias

El reconocimiento de que los diplomas, cer-
tificados y demás títulos expedidos a naciona-
les de los Estados miembros de la Unión
Europea se corresponden con los títulos que
permiten en España el acceso a las activida-
des de las profesiones de Economista, Actua-
rio de Seguros, Diplomado en Ciencias Em-
presariales, Profesor Mercantil, Auditor de
Cuentas y Habilitado de Clases Pasivas, será
efectuado por el Ministerio de Economía y
Hacienda.
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Quinto. Solicitudes

Uno. El procedimiento de reconocimiento
de títulos obtenidos en oíros Estados miem-
bros de la Unión Europea se iniciará median-
te solicitud del interesado, adaptada al mode-
lo que se publica como anexo a la presente
Orden, dirigida al Director General de Servi-
cios del Ministerio de Economía y Hacienda.

Dos. Las solicitudes podrán ser presenta-
das en el Registro General del Ministerio de
Economía y Hacienda o en cualesquiera de
los lugares o dependencias previstos en el ar-
tículo 38.4 de la Ley 30/1992, de 26 de no-
viembre, de Régimen Jurídico de las Adminis-
traciones Públicas y del Procedimiento
Administrativo Común.

Sexto. Documentación necesaria para
el reconocimiento

Uno. Las solicitudes de reconocimiento de
los títulos expedidos en otros Estados miem-
bros deberán presentarse acompañadas de la
documentación siguiente:

a) Documento acreditativo de la nacionali-
dad del solicitante, mediante pasaporte o
documento de identificación suficiente.

b) Título o diploma de formación académica
de nivel superior y título o cualificación
profesional, en su caso.

c) Certificación académica de los estudios
realizados por el solicitante para la ob-
tención del título, en la que conste la du-
ración de los mismos en años académi-
cos, las asignaturas cursadas y, a ser
posible, carga lectiva o unidades de valo-
ración de las mismas.

1) Cuando el título o diploma de formación
haya sido expedido en un Estado miembro de
la Unión Europea en el que esté regulada la
profesión del solicitante, deberá constar en la
certificación que la formación ha sido adquiri-
da principalmente en la Comunidad Europea.
En el supuesto de que el Estado miembro de
origen, que regula la profesión, haya recono-
cido el título expedido en un país tercero, se
acompañará la acreditación por dicho Estado

miembro de que el titular tiene una experien-
cia profesional mínima de tres años.

2) Cuando en el Estado miembro que haya
expedido el título o diploma de formación no
se regule la profesión correspondiente, debe-
rá constar en la certificación que la formación
ha sido adquirida en la Unión Europea, y se
acompañará un documento acreditativo expe-
dido por la autoridad competente de haber
ejercido la profesión durante al menos dos
años en la Comunidad Europea a tiempo com-
pleto, en el curso de los diez anteriores con
expresión del contenido de esta experiencia.

d) Curriculum profesional, en su caso.
e) Asimismo se podrá requerir la presentación

de un certificado de la autoridad competen-
te del país de origen en el que se acredite
que el solicitante es un profesional que
cumple los requisitos exigidos por la Direc-
tiva 89/48/CEE, para ejercer la profesión
regulada y que no está inhabilitado ni tem-
poral ni definitivamente para la misma.

Dos. Los documentos originales, expedidos
por autoridades del Estado miembro de ori-
gen, podrán presentarse acompañados de su
copia y serán devueltos a los interesados una
vez comprobada su autenticidad. Si se pre-
sentaran las copias testimoniadas ante notario
o por representaciones diplomáticas o consu-
lares de España en el país de donde procede
el documento o por otra persona o Entidad
que tenga atribuidas facultades para hacer
constar la autenticidad, no será necesaria la
presentación simultánea del original. En todo
caso deberán ir acompañados de su corres-
pondiente traducción oficial al castellano.

Séptimo. Comprobación de
la documentación

Uno. El examen de la documentación apor-
tada será realizado por la Dirección General
de Servicios quien una vez completa, la remi-
tirá a la Comisión de Evaluación correspon-
diente de las previstas en el apartado octavo
de esta Orden.

Dos. Si la solicitud o la documentación pre-
sentada resultaran incompletas o no reunieran
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los requisitos establecidos en la presente
Orden, se requerirá al interesado para que en
un plazo de diez días subsane la deficiencia
con indicación de que, si así no lo hiciera, se
le tendrá desistido de su petición, archivándo-
se sin más trámite. No obstante, si la aporta-
ción de los documentos requeridos presenta
dificultades especiales, este plazo podrá ser
ampliado hasta cinco días. Todo ello de con-
formidad con lo establecido en el artículo 71
de la Ley de Régimen Jurídico de las Admi-
nistraciones Públicas y del Procedimiento
Administrativo Común.

Octavo. Comisiones de Evaluación

Uno. Se constituirán y nombrarán tres Co-
misiones de Evaluación que tendrán como
funciones el diseño de la prueba de aptitud y
la valoración positiva o negativa de la misma
para el ejercicio profesional en España, así
como el examen de los títulos relativos a sus
respectivas profestones y la confección, en su
caso, del programa para el período de prácti-
cas y su seguimiento.

Las Comisiones de Evaluación, que se regi-
rán por lo dispuesto para los órganos colegia-
dos en la Ley de Régimen Jurídico de las
Administraciones Públicas y del Procedimien-
to Administrativo Común, elaborarán final-
mente la correspondiente propuesta de reso-
lución.

Dos. La Comisión de Evaluación para las
profesiones de Economista, Actuario de Segu-
ros, Diplomado en Ciencias Empresariales y
Proíesor Mercantil estará compuesta por un
Presidente y cuatro vocales nombrados por el
Subsecretario de Economía y Hacienda, de la
siguiente forma:

El Presidente, con rango de Subdirector Ge-
neral, a propuesta de la Secretaría de Estado
de Economía.

Un vocal, con rango de Subdirector General
o asimilado, representante del Gabinete del
Secretario de Estado de Economía o de la
Dirección General de Seguros, en su caso a
propuesta del Secretario de Estado de Econo-
mía. Este vocal asumirá la Presidencia de la
Comisión en casos de vacante, ausencia o
enfermedad del Presidente.

Un vocal representante de la profesión
correspondiente a la petición del solicitante,
con un mínimo de cinco años de experiencia
profesional, también a propuesta de la Secre-
taría de Estado, previa consulta a las Corpo-
raciones o Instituciones profesionales corres-
pondientes.

Un vocal propuesto por el Consejo de Uni-
versidades entre funcionarios de los Cuerpos
Docentes Universitarios que ejerzan la docen-
cia en áreas de conocimiento relacionadas
con materias objeto de la prueba.

Un vocal, con rango, al menos, de Jefe de
Servicio, representante de la Dirección Gene-
ral de Servicios del Ministerio de Economía y
Hacienda, propuesto por el Director General
de Servicios, que actuará de Secretario.

Tres. La Comisión de Evaluación para la
actividad profesional del Auditor de Cuentas
estará integrada por un Presidente y seis
vocales nombrados por el Subsecretario de
Economía y Hacienda, de la forma siguiente:

El Presidente, con rango de Subdirector
General, a propuesta del Instituto de Contabi-
lidad y Auditoría de Cuentas.

Un vocal, con rango de Subdirector General
o asimilado, representante del Instituto de
Contabilidad y Auditoría de Cuentas, propues-
to por el Presidente del citado Instituto. Este
vocal asumirá la Presidencia de la Comisión
en casos de vacante, ausencia o enfermedad
del Presidente.

Un vocal, con rango de Subdirector General
o asimilado, representante del Gabinete del
Secretario de Estado de Economía, a pro-
puesta del Secretario de Estado de Economía.

Tres vocales, uno por cada una de las Cor-
poraciones representativas de los Auditores a
que se refiere la disposición transitoria cuarta
del Reglamento que desarrolla la Ley
19/1988, de 12 de julio, de Auditoría de Cuen-
tas, aprobado por Real Decreto 1636/1990, de
20 de diciembre, con un mínimo de cinco años
de experiencia profesional, también a pro-
puesta del Instituto de Contabilidad y Audito-
ría de Cuentas, previa consulta a las mismas.

Un vocal, con rango, al menos, de Jefe de
Servicio, representante de la Dirección Gene-
ral de Servicios del Ministerio de Economía y
Hacienda, propuesto por el Director General
de Servicios, que actuará de Secretario.
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Cuatro. La Comisión de Evaluación para la
profesión de Habilitado de Clases Pasivas
estará constituida por un Presidente y tres vo-
cales nombrados por el Subsecretario de Eco-
nomía y Hacienda de la siguiente manera:

El Presidente, con rango de Subdirector
General, a propuesta de! Secretario de Estado
de Hacienda.

Un vocal, con rango de Subdirector General
o asimilado, de la Dirección General de Costes
de Personal y Pensiones Públicas, propuesto
por la misma. Este vocal asumirá la Presiden-
cia de la Comisión, en casos de vacante,
ausencia o enfermedad del Presidente.

Un vocal, perteneciente a la organización
colegial de los Habilitados de Clases Pasivas,
con un mínimo de cinco años de experiencia
profesional, a propuesta de la Dirección Ge-
neral de Costes de Personal y Pensiones Pú-
blicas, previa consulta a la citada organiza-
ción.

Un vocal, con rango, al menos de Jefe de
Servicio, representante de la Dirección Gene-
ral de Servicios del Ministerio de Economía y
Hacienda, propuesto por el Director General
de Servicios, que actuará de Secretario.

Cinco. Cada uno de los órganos o corpora-
ciones señalados en relación con los vocales
titulares de las tres Comisiones de Evalua-
ción, propondrá, asimismo, un vocal suplen-
te. Los vocales suplentes formarán parte de
la Comisión de Evaluación, en caso de
vacante, ausencia o enfermedad de su res-
pectivo titular.

Noveno. Análisis de la solicitud para
el reconocimiento

Completada la documentación, la Comisión
de Evaluación correspondiente recabará
informe de la Corporación o Institución profe-
sional, a los efectos de comparar la formación
exigida en España con la recibida por el soli-
citante o el ámbito de actividades profesiona-
les a que faculta el título en uno y otro Esta-
do miembro.

Los informes indicarán las materias no
cubiertas por el título del solicitante pudiendo
orientar, en su caso, sobre el programa y la
duración del período de prácticas.

Décimo. Propuestas

Uno. Si de la documentación aportada por el
solicitante se deduce que cumple todos los
requisitos para el ejercicio profesional en Es-
paña, el Ministerio de Economía y Hacienda
procederá, a propuesta de la Comisión de Eva-
luación correspondiente, a su reconocimiento.

Dos. Si la propuesta de la Comisión de
Evaluación determina que el solicitante ha de
realizar y superar previamente una prueba de
aptitud o un período de prácticas, el interesa-
do tendrá un plazo máximo de quince días,
desde la notificación correspondiente, para
optar por la realización de la prueba o por el
período de prácticas.

Tres. En todo caso, cuando el solicitante pre-
tenda el reconocimiento del título de Auditor de
Cuentas, habrá de realizar y superar previa-
mente una prueba de aptitud, según lo previsto
en el apartado tercero, dos, de esta Orden.

Undécimo. Plazos

El procedimiento de tramitación y resolución de
una solicitud de reconocimiento de títulos expedi-
dos en otros Estados miembros que habiliten
para el ejercicio de una profesión regulada, ten-
drá una duración máxima de cuatro meses con-
tados a partir de la presentación de la documen-
tación completa, de acuerdo con lo previsto en el
artículo 8.2 de la Directiva 89/48/CEE del Conse-
jo, de 21 de diciembre de 1988.

Duodécimo. Desestimación presunta
de solicitudes

Las solicitudes de reconocimiento a que se
refiere la presente Orden en las que no haya
recaído resolución en plazo, podrán entender-
se desestimadas a los efectos de interposi-
ción del recurso que proceda.

Decimotercero. Resolución

Uno. El procedimiento de reconocimiento de
títulos obtenidos en otro Estado miembro fina-
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lizará mediante la correspondiente decisión en
uno cualquiera de los sentidos siguientes:

a) Se reconoce que el título habilita para el
ejercicio en España de la profesión regula-
da, previo ei cumplimiento de los mismos
trámites que para el ejercicio de la profe-
sión por cuenta propia se exigen a los
correspondientes profesionales españoles.

b) Se requiere la superación de una prueba
de aptitud o período de prácticas.

c) Se desestima motlvadamente la solicitud.

Dos. Los procedimientos de reconocimien-
to de los títulos expedidos en otros Estados
miembros se resolverán mediante Orden del
Ministro de Economía y Hacienda, quien
podrá delegar en el Subsecretario del Depar-
tamento o en el Director General de Servicios.

Decimocuarto. Prueba de aptitud

Uno. Cuando el solicitante opte por la
superación de una prueba de aptitud, o deba
preceptivamente realizarla, según lo dis-
puesto en el apartado tercero, dos, de esta
Orden, se le notificará en el plazo de un mes
desde el ejercicio de la opción, o desde ¡a
recepción de la documentación completa en
el caso de solicitantes para el reconocimien-
to de Auditor de Cuentas, que ha sido admi-
tido a la celebración de la referida prueba,
indicándole que la misma se realizará, previa
convocatoria, en los plazos previstos en el
presente apartado.

Dos. La prueba de aptitud, que consistirá
en un examen sobre los conocimientos profe-
sionales del solicitante, versará, exclusiva-
mente, sobre un grupo de materias seleccio-
nadas de entre aquellas no cubiertas por la
formación recibida en el país de origen cuyo
conocimiento sea esencial para el ejercicio de
la profesión en España. La lista de materias
sobre las que ha de versar la prueba de apti-
tud será elaborada por el Ministerio de Econo-
mía y Hacienda, y los solicitantes realizarán el
examen en las dependencias del mismo.

Tres. La prueba de aptitud se calificará co-
mo «Apto» o «No Apto». A petición de los inte-

resados, la Comisión de Evaluación entregará
una certificación del resultado de la prueba.

Cuatro. La Comisión de Evaluación remiti-
rá al órgano competente el Acta, con el resul-
tado de las pruebas practicadas, dentro de
tos tres días siguientes a la celebración de
éstas, notificándoselo simultáneamente al
interesado.

Cinco. Los interesados que no obtengan la
calificación de -Apto», podrán repetir la prue-
ba en convocatorias sucesivas.

Seis. La Comisión de Evaluación efectuará
la convocatoria de las oportunas pruebas con
una periodicidad, al menos, anual.

Siete. Una vez realizada la prueba de apti-
tud deberá adoptarse la oportuna resolución
en el plazo máximo de un mes.

Decimoquinto. Período de prácticas

Uno. Cuando el solicitante opte por la supe-
ración de un periodo de prácticas, se le notifi-
cará al mismo, en el plazo de un mes, desde
el ejercicio de la opción, el programa específi-
co, duración y Centro en el que deban desa-
rrollarse las citadas prácticas.

Dos. El período de prácticas al que podrá
optar el solicitante en los términos fijados en
los artículos 1.°, d); 5.°, y 7.° del Real Decreto
1665/1991, se adaptará a un programa espe-
cífico cuya modalidad y duración determinará,
en cada caso, a propuesta de la Comisión de
Evaluación, el Ministerio de Economía y
Hacienda, previa consulta a la Institución o
Corporación Profesional correspondiente, y
que se elaborará en función de la compara-
ción entre la formación exigida en España y la
recibida por el solicitante atendiendo especial-
mente a aquellas materias y pruebas que no
estén cubiertas por la titulación que presente
dicho solicitante.

Tres. El período de prácticas de ios solici-
tantes tendrá lugar en el establecimiento y
bajo la responsabilidad y evaluación de un
profesional cualificado que designe el Ministe-
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rio de Economía y Hacienda, a propuesta de
la Corporación correspondiente, y a instancia
del interesado.

Cuatro. Finalizado el período de prácticas,
el profesional responsable remitirá a la Comi-
sión de Evaluación, en el plazo de quince
días, informe sobre la práctica profesional rea-
lizada con el visto bueno de la Corporación
correspondiente. Dicho informe valorará las
prácticas realizadas con la calificación de
«suficiente» o «no suficiente».

Cinco. A la vista del contenido de dicho
informe, la Comisión de Evaluación elevará su
propuesta al órgano competente en el plazo
de diez días, notificándoselo simultáneamente
al interesado.

Seis. La realización del período de prácti-
cas de la correspondiente profesión no podrá
exceder de tres años. No obstante, en el caso
de calificación "no suficiente», podrá repetirse
la práctica profesional durante el tiempo que
proponga la Comisión correspondiente, sin
exceder, para este segundo período, de otros
tres años.

Siete. Una vez finalizado el período de
prácticas, deberá adoptarse la oportuna reso-
lución en el plazo máximo de un mes.

Decimosexto. Recursos

Uno. Las resoluciones sobre procedimien-
tos contemplados en esta Orden pondrán fin a
la vía administrativa y los interesados podrán
interponer los recursos previstos en la legisla-
ción vigente.

Dos. En la notificación de la resolución al inte-
resado se especificarán los recursos proceden-
tes y los plazos de interposición de los mismos.

Decimoséptimo. Instrucciones de aplicación

Se autoriza al Subsecretario de Economía y
Hacienda para dictar las instrucciones preci-
sas en relación con la aplicación de la presen-
te Orden.

Decimoctavo. Entrada en vigor

La presente Orden ministerial entrará en
vigor el día siguiente al de su publicación en el
«Boletín Oficial del Estado».

Madrid, 19 de mayo de 1995.

PÉREZ RUBALCABA

Excmos. Sres. Ministros de Economía y
Hacienda de Educación y Ciencia.
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POS SOLICITUD DEL DERECHO AL EJERCICIO DE LA PROFESIÓN

D Profesión regulada en el Estada de origen n Profesión no regulada en el Estado de origen

MPORTANTF. Antes de rsiienar el impreso LEA ATEN-
TA MENTE /as INSTRUCCIONES que figuran Si dorso.
rito UTILIZAR LOS ESPACIOS sombreados, son para
rellenar porta A&niní5>'SCI,ón.

iReQlalrotfe entrado)

1. DATOS DEL SOLICITANTE (Rellene con una X la opción correcta)
Nombre Apellidos:

Nacionalidad N.9 Documento nacional de identidad o pasaporte

Fecha de nacimiento ~ Faxns

D Domicilio panicular
y como lugar (X) n Domicilio laboral

1.1 Otros (indiquense)

Primer domicilio de notificación:

A los electos de la noülicaciQn (x), señalo como medio preferente Ej Servicio postal:
LJ Mensajería:
H Otros (indiquense)

Datos relativos al domicilio escogido para la notificación (x)

Avtüí calle o plaza: Localidad: Código poslal n.c

ProVJncJa: Pala Teléfono n.°

Segundo domicilio de notiiieaciún:

Avüa calleo plaza: Código postal n."

2. DATOS RELATIVOS A LA SOLICITUD (Rellene con una X la Opción correcta)

SOLICITO el acceso al ejercicio de la pro-rasión de (x).

D ECONOMISTA t I ACTUARIO DE
SEGUROS

D DIPLOMADO EN CIENCIAS
EMPRESARIALES

• PROFESOR
MERCANTIL

I J AUDITOR DE
CUENTAS

• I HABILITADO DE
CLASES PASIVAS

Obtenido en {universidad!: (X) País: (X)

DOCUMENTOS PRECEPTIVOS (X) OTROS DOCUMENTOS (X)

D Documento acreditativo Oe la nacionalidad
D Titulo o diploma fle formación académica
HH Certificación académica de estudios

G Tilulo profesional
D Acreditación de experiencia proíesional
D Otros (indiquense):

Al amparo de lo establecido en el Real Decreto 1665/1991, de 25 de octubre, que regula el sistema general de reconncimianlo de los litulos de
enseñanza superior de les Eslados miembros de la Union Europea rjue exigen una formación mfnima do tres años de duración [«Boletín Olicial
del Estado» (BOE] n ° 2B0 de 32 de noviembre Oe 1991.]

3. CESIÓN DE DATOS
Doy nii consentimiento para que los dalos consignados en la présenle solicitud y en los doc Limen los que le acompañan saan oblólo ú& iraiamiento
automatizado y de cesión a los Colegios. Consejos o Corporaciones profesionales, de acuerdo con lo dispuesto en los artículos 6 y Ti do la Ley
orgánica 5/1992 de Regulación de! Sralamienlo automatizado ds los datos de carácter personal (BOE n9262 de 3! de oclubre do 1992)

Luger y feche Firma

Sr Disector General de Servicios Hel Ministerio río Economía y Hacienda Subúireccion General de Planificación, Organización y Sen/icios.
Paseo de la Castellana, 135. Planta 4" - 28046 MADRID
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ORDEN de 22 de junio de 1995 por la que se establece el procedimiento para verificar los
títulos de Enseñanza Superior expedidos por los Estados de la Comunidad Europea que

habilitan para el ejercicio de las profesiones de Fisioterapeuta, Podólogo, Óptico y
Enfermero generalista con especialidad.

El Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre, publicado en el «Boletín Oficial del Esta-
do» del día 22 de noviembre, regula el siste-
ma general de reconocimiento de los títulos
de Enseñanza Superior de los Estados de la
Unión Europea que exigen una formación
mínima de tres años de duración, con lo que
configura el marco normativo para la aplica-
ción en España de la Directiva 89/48/CEE, de
21 de diciembre de 1988, del Consejo de la
Comunidad Europea.

Las normas contenidas en el citado Real
Decreto, conforme a los objetivos que esta-
blece la indicada Directiva, facilitan que los
nacionales de los distintos Estados miembros
con cualificaciones profesionales análogas a
las que se exige en España para ejercer una
profesión regulada, pero obtenidas en otro de
dichos Estados, puedan acceder a tal profe-
sión en nuestro país en las mismas condicio-
nes que quienes posean el título español.
Conforme a lo establecido en dicha norma,
compete al Ministerio de Sanidad y Consumo
la verificación de que los títulos expedidos en
otros Estados de la Unión Europea se corres-
ponden con los que permiten en España el
ejercicio de las profesiones de Fisioterapeuta,

Podólogo, Óptico y Enfermero generalista con
especialidad.

Procede, por todo ello, establecer el proce-
dimiento para que los interesados puedan
solicitar la indicada verificación, debiendo el
mismo adaptarse a los preceptos contenidos
en la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de
Régimen Jurídico de las Administraciones Pú-
blicas y del Procedimiento Administrativo
Común,

En su virtud, conforme a ¡o previsto en la
disposición final primera del Real Decreto
1665/1991, de 25 de octubre, oídas las Cor-
poraciones profesionales correspondientes,
con la aprobación del Ministro para las Admi-
nistraciones Públicas, y a propuesta de los
Ministros de Sanidad y Consumo y de Educa-
ción y Ciencia,

DISPONGO:

Primero. Objeto

La presente Orden desarrolla el Real
Decreto 1665/1991, de 25 de octubre, por el
que se regula el sistema general de recono-
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cimiento de los títulos de Enseñanza Supe-
rior de los nacionales de los Estados de la
Unión Europea que exigen una formación
mínima de tres años de duración, en lo que
se refiere a los procedimientos aplicables a
las solicitudes de tal reconocimiento para el
ejercicio de las profesiones de Fisioterapeu-
ta, Podólogo, Óptico y Enfermero generalista
con especialidad.

Segundo. Ejercicio profesional

Siempre que en esta Orden se haga refe-
rencia al ejercicio profesional se entenderá el
relativo a cada una de las profesiones citadas
en el apartado primero.

Tercero. Ámbito de aplicación

1. Lo dispuesto en esta Orden será aplica-
ble al procedimiento para la verificación de los
títulos expedidos a ciudadanos de la Unión
Europea en otros Estados miembros de la
Unión, al objeto de que los interesados pue-
dan ejercer profesionalmente en España.

2. Lo dispuesto en esta Orden se entiende
sin perjuicio de las normas que sobre recono-
cimiento y homologación de títulos dicte, en el
ámbito de sus competencias, el Ministerio de
Educación y Ciencia.

Cuarto. Iniciación de! procedimiento

El procedimiento para la verificación de que
uno o varios títulos, certificados o diplomas
obtenidos en otro u otros Estados de la Unión
Europea permiten el ejercicio profesional en
España, se iniciará siempre a solicitud del
interesado.

Quinto. Solicitudes

1. La solicitud se dirigirá al Director General
de Ordenación Profesional del Ministerio de
Sanidad y Consumo y podrá presentarse en
los Registros de los Servicios Centrales o
Territoriales de dicho Departamento y en ios

demás Registros y oficinas a que se refiere e
artículo 38.4 de la Ley 30/1992, de 26 de no-
viembre, de Régimen Jurídico de las Adminis-
traciones Públicas y del Procedimiento Admi-
nistrativo Común.

2. La solicitud deberá expresar con claridad
la actividad profesional para cuyo ejercicio se
solicita la verificación, los datos de identifica-
ción del interesado, el lugar a los efectos de
notificación, el modo preferente de ésta, en su
caso, y los demás datos que exige el artículo
70.1 de la Ley 30/1992.

El Ministerio de Sanidad y Consumo elabo-
rará un modelo normalizado de solicitud para
el procedimiento previsto en esta Orden, que
estará a disposición de los interesados en las
correspondientes dependencias administrati-
vas a fin de que, si lo desean, pueda ser utili-
zado por los mismos.

Sexto. Documentación

1. La solicitud deberá acompañarse de la
siguiente documentación:

a) Copia del pasaporte o documento nacio-
nal de identidad, o de la documentación
equivalente que acredite que el interesa-
do ostenta la nacionalidad de alguno de
los Estados miembros de la Comunidad
Europea.

b) Copia del título o de los títulos académi-
cos y, en su caso, profesionales cuya
verificación se solicita. Cuando el título o
títulos hayan sido expedidos en un Esta-
do de la Comunidad Europea en el que
no se encuentre regulada la correspon-
diente profesión, se acompañará certifi-
cación de haber ejercido la misma en
dicho Estado o en otro comunitario que
tampoco la regule, durante dos años a
tiempo completo dentro de los diez años
anteriores a la solicitud, con expresión
del contenido concreto de tal ejercicio
profesional.

c) Certificación de los estudios realizados
para la obtención del título o títulos a que
se refiere el apartado anterior, en la que
debe constar su duración en años aca-
démicos y las materias cursadas con su

364



NORMAS ESPECIFICAS PARA DIFERENTES PROFESIONES

carga lectiva teórica y práctica, así como
las materias específicas que se hayan
debido superar para la obtención del títu-
lo profesional, en su caso.

d) Cuando el Interesado no haya adquirido
su formación principalmente en Estados
de la Comunidad Europea o cuando el
Estado miembro de origen o procedencia
haya reconocido el titulo expedido en un
país tercero, se acompañará certificación
de que el interesado ha ejercido legal y
efectivamente la correspondiente profe-
sión durante un período mínimo de tres
años en dicho Estado.

e) Certificación de la autoridad competente
del Estado miembro de origen o de pro-
cedencia en la que se acredite que el
interesado no se encuentre inhabilitado
para el ejercicio profesional.
El documento previsto en este aparta-
do.e) no tendrá validez si no es presen-
tado dentro de los tres meses siguientes
a la fecha de su expedición.

f) En el caso de solicitud de reconocimien-
to de un título de Enfermero especialista,
el interesado deberá presentar la cre-
dencial por la que se reconoce, a efectos
profesionales, su título de Enfermero de
cuidados generales, expedida por el
Ministerio de Educación y Ciencia, con-
forme a lo previsto en el Real Decreto
1275/1992, de 23 de octubre, por el que
se regula el reconocimiento de tales títu-
los cuando hubieran sido expedidos por
los Estados miembros de la Comunidad
Europea.

2. En el caso de que se estime necesario,
se podrá solicitar la presentación de un certifi-
cado de la autoridad competente del Estado
que ha expedido el título, en el que se acredi-
te que dicho título cumple las condiciones
establecidas en la Directiva 89/48/CEE.

3. Los documentos previstos en los aparta-
dos a) y b), del número 1 anterior deberán pre-
sentarse en coplas auténticas, expedidas por
fedatario público o por los funcionarios encar-
gados de la recepción de las solicitudes, pre-
via presentación del documento original.

El interesado podrá optar por presentar los
demás documentos necesarios en original o

copia auténtica, expedida en la forma prevista
en el párrafo anterior.

Los documentos expedidos en otros Esta-
dos miembros de la Comunidad Europea de-
berán acompañarse de la correspondiente tra-
ducción oficial al castellano.

4. El interesado podrá optar, de acuerdo
con lo previsto en el artículo 35 f) de la Ley
30/1992, por no presentar aquéllos de los
documentos requeridos que ya se encontra-
ran en poder de la Administración General del
Estado, siempre que en su solicitud haga
constar de forma expresa el órgano adminis-
trativo donde los mismos se encuentran, la
fecha en la que fueron presentados y el pro-
cedimiento al que corresponden. El órgano
instructor efectuará, de oficio, los trámites
necesarios para que tales documentos, o
copias auténticas de los mismos, se incorpo-
ren al expediente a la mayor brevedad.

5. Si la solicitud o la documentación aporta-
da resultaran incompletas o no reunieran los
requisitos establecidos, se requerirá al Intere-
sado para que, en un plazo de diez días, sub-
sane la falta o acompañe los documentos pre-
ceptivos, con la indicación de que, si así no lo
hiciere, se le tendrá por desistido de su peti-
ción, que se archivará sin más trámite. Dicho
plazo podrá ser ampliado en cinco días, de ofi-
cio o a petición del interesado, cuando la apor-
tación de los documentos requeridos presente
dificultades especiales.

Séptimo. Instrucción del procedimiento

1. Los actos de instrucción necesarios para
el conocimiento y comprobación de los datos,
en virtud de los cuales deba pronunciarse la
resolución, se efectuarán, de oficio, por la
Dirección General de Ordenación Profesional
del Ministerio de Sanidad y Consumo y se
atendrán a lo previsto en los preceptos corres-
pondientes de la Ley 30/1992.

2. En el supuesto de que se susciten dudas
sobre la documentación que hubiera sido expe-
dida en otro Estado de la Unión Europea, se
solicitará, de oficio, a la autoridad competente
de dicho Estado informes sobre la misma.
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3. La Dirección General de Ordenación Pro-
fesional podrá solicitar informe del Ministerio
de Educación y Ciencia, así como de otras
entidades, organismos y autoridades.

Los informes deberán ser evacuados en el
plazo de diez días, salvo que la tramitación del
procedimiento permita otro plazo mayor y así se
haga constar por la Dirección General de Orde-
nación Profesional en la solicitud del mismo.

La solicitud de informe deberá precisar con
claridad las materias sobre las que el mismo
se interesa, que podrán ser cualesquiera que,
suscitadas en el procedimiento, su propia
naturaleza así lo aconseje y especialmente
las siguientes:

a) Las diferencias que pudieran existir entre
las actividades de la correspondiente
profesión en España y en el Estado de
origen o procedencia.

b) Las diferencias entre la formación espe-
cífica exigida para la obtención del título
oficial español y la recibida y acreditada
por el interesado.

c) La necesidad de que el interesado reali-
ce un período de prácticas o supere una
prueba de aptitud, así como, en su caso,
la duración y programa de aquél y las
materias sobre las que debe versar ésta.

Octavo. Información y audiencia
del interesado

1. En cualquier momento de la tramitación
de su solicitud, el Interesado tendrá derecho a
conocer el estado de la misma, así como a
obtener copia de los documentos que com-
pongan el expediente, El interesado podrá
igualmente, en cualquier momento anterior al
trámite de audiencia, formular las alegaciones
y aportar los documentos que estime perti-
nentes, que se incorporarán al expediente y
deberán ser tomados en consideración al
redactar la propuesta de resolución.

2. Instruido el procedimiento e inmediata-
mente antes de redactar la propuesta de reso-
lución se pondrá de manifiesto al interesado
para que en un plazo de diez días pueda ale-
gar y presentar los documentos y justificacio-
nes que considere oportuno, salvo en el caso

de que no figuren en el expediente ni sean te-
nidos en cuenta en la resolución otros hechos
ni otras alegaciones o pruebas que las aduci-
das por el propio interesado.

Noveno. Resolución

1. La resolución se adoptará por el Subse-
cretario de Sanidad y Consumo dentro del
plazo de cuatro meses, a contar desde la pre-
sentación de la documentación completa pre-
vista en el apartado sexto.

2. La resolución será motivada y contendrá
alguno de los siguientes pronunciamientos,
con los efectos que, en cada caso, se indican:

a) Estimación de la solicitud, declarando
que ha sido verificado que el título o títu-
los, diplomas o certificados aporlados
por el interesado se corresponden con el
título que permite en España el acceso al
ejercicio profesional.
Tal resolución permitirá al interesado el
ejercicio profesional en España, previo
cumplimiento del resto de los trámites y
requisitos que, para tal ejercicio profesio-
nal se exigen en las normas que, en cada
caso, resulten aplicables. El interesado
tendrá el derecho a utilizar el título o títu-
los verificados y, en su caso, su abrevia-
tura en la lengua del Estado de origen,
siempre que en ellos conste, como míni-
mo, el nombre del interesado y la institu-
ción que lo ha expedido. No obstante, y a
efectos profesionales, deberá utilizarse
la denominación española que corres-
ponda a la formación recibida.
La Dirección General de Ordenación Pro-
fesional del Ministerio de Sanidad y Con-
sumo emitirá, dentro de los quince días
siguientes a la adopción de la resolución
certificación acreditativa de tales extre-
mos que, a efectos profesionales, tendrá
valor equivalente al del correspondiente
título español.

b) Exigencia de que el interesado supere
una prueba de aptitud o realice un perío-
do de prácticas, a elección del solicitan-
te, como requisito previo a autorizar su
ejercicio profesional en España.
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La notificación, en este caso, deberá in-
dicar de forma expresa las materias so-
bre las que versará la prueba de aptitud
y el programa y duración del periodo de
prácticas, dentro de las características
generales que se establecen en el apar-
tado undécimo de esta Orden.
La superación de la prueba de aptitud o
la realización completa del programa
establecido para el período de prácticas
permitirá al interesado el ejercicio profe-
sional en España, previo cumplimiento
del resto de los trámites y requisitos que,
para tal ejercicio profesional, se exigen
en las normas que, en cada caso, resul-
ten aplicables.
La Dirección General de Ordenación Pro-
fesional del Ministerio de Sanidad y Con-
sumo emitirá certificación acreditativa de
tal extremo que, a efectos profesionales
tendrá valor equivalente al del corres-
pondiente título español,

c) Desestimación de la solicitud, declaran-
do que el título o títulos, diplomas o cer-
tificados aportados por el interesado no
pueden en caso alguno ser verificados
para el ejercicio profesional en España.

Décimo. Recursos

1. La resolución del procedimiento previsto
en esta Orden pondrá fin a la vía administrati-
va y contra la misma podrá interponerse
recurso contencioso administrativo previa la
comunicación a que se refiere el artículo 110.3
de la Ley 30/1992.

2. Cuando transcurra el plazo previsto en el
apartado noveno. 1 de esta Orden sin que hu-
biera sido dictada resolución, se podrá enten-
der desestimada la solicitud, a los efectos de
la interposición del recurso a que se refiere el
número anterior, sin que ello excluya el deber
de dictar una resolución expresa.

Undécimo. Características generales de la
prueba de aptitud y del período de prácticas

a que se refiere el apartado noveno. 2. b)

1. Opción del interesado:

a) Cuando se declare la necesidad de que
el solicitante supere una prueba de apti-
tud o realice un período de prácticas
como requisito previo a autorizar su ejer-
cicio profesional en España, el interesa-
do tendrá derecho a optar por una de las
dos alternativas señaladas.

b) El interesado deberá comunicar de
forma expresa la elección que efectúa a
la Dirección General de Ordenación Pro-
fesional del Ministerio de Sanidad y Con-
sumo en el plazo de un mes, a contar
desde el día en el que ie sea notificada
tal exigencia. En la notificación, la Sub-
secretaría de Sanidad y Consumo, de
acuerdo con el órgano competente del
Ministerio de Educación y Ciencia, esta-
blecerá con claridad y precisión las ma-
terias sobre las que versará la prueba de
aptitud y el programa y duración del pe-
ríodo de prácticas, dentro de los criterios
generales que se fijan en este apartado y
al objeto de facilitar al interesado el ejer-
cicio de su derecho de opción.

En el caso de que el interesado no realice la
opción en el plazo previsto en el párrafo ante-
rior, la Dirección General de Ordenación Pro-
fesional del Ministerio de Sanidad y Consumo
le advertirá que, transcurridos tres meses, se
producirá la caducidad del procedimiento, con
los efectos previstos en el artículo 92 de la Ley
30/1992.

2. Prueba de aptitud:

a) La prueba de aptitud consistirá en un exa-
men sobre los conocimientos profesiona-
les del solicitante y será valorada con la
calificación de apto o no apto. El examen
se realizará por escrito y su duración no
podrá ser superior a las cuatro horas.

b) Las materias sobre las que versará la
prueba de aptitud, que se determinarán
tomando en consideración el hecho de
que el solicitante es un profesional cuali-
ficado, serán, en cada caso, aquellas que
siendo exigidas para la expedición del
título español no acredite haber cursado,
durante su formación, el interesado.

c) Corresponderá la determinación concreta
del contenido de la prueba y su valora-
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ción y calificación a una Comisión de
cinco miembros, nombrada por el Director
General de Ordenación Profesional del
Ministerio de Sanidad y Consumo, previa
consulta con el centro directivo del Minis-
terio de Educación y Ciencia que proceda
y con el Colegio o Consejo General de
Colegios Profesionales que corresponda,
que designará, entre sus colegiados, uno
de los miembros de la misma.
El Director General de Ordenación Profe-
sional designará al Presidente de la Co-
misión, a la que se incorporará un Se-
cretario, con voz pero sin voto, nombrado
entre los funcionarios del citado centro
directivo.
La Comisión se atendrá, en su funciona-
miento, a las normas que sobre órganos
colegiados figuran en la Ley 30/1992. Los
miembros de la Comisión que tengan la
condición de personal' al servicio de la
Administración General del Estado podrán
percibir las indemnizaciones por razón del
servicio que procedan, en los términos
previstos en el Real Decreto 236/1988, de
4 de marzo, regulador de las indemniza-
ciones por razón del Servicio.

d) La Comisión fijará la fecha de celebra-
ción de la prueba, dentro de un período
de un mes, que determinará la Dirección
General de Ordenación Profesional oído
el interesado. No podrán transcurrir más
de seis meses entre la notificación a que
se refiere el apartado noveno. 2.b) de
esta Orden y la realización de la prueba
de aptitud.
La fecha y lugar de celebración de la
prueba se notificarán por el Secretario de
la Comisión al interesado, al menos, con
diez días de antelación a la misma.

e) Una vez que el interesado opte por so-
meterse a la prueba de aptitud, tendrá
derecho a utilizar los medios de forma-
ción de que disponga el correspondiente
Colegio profesional, en similares condi-
ciones que sus asociados y al objeto de
preparar adecuadamente la misma.

f) En el caso de que el interesado no supe-
re la prueba de aptitud, tendrá derecho a
someterse a una nueva prueba, que se
celebrará durante el mes natural siguien-
te a la realización de la primera. La

Comisión, de oficio, fijará la fecha y lugar
de celebración de la misma y lo notifica-
rá al interesado junto con la calificación
obtenida.
No procederá repetición de la prueba de
aptitud cuando el interesado no compa-
rezca a su realización, salvo que alegue
y acredite causa justificada a juicio de la
Comisión.

g) La Comisión notificará, dentro de los dos
dias siguientes a la realización de la
prueba, al interesado y a la Dirección
General de Ordenación Profesional la
calificación otorgada, así como, en su
caso, la convocatoria para una segunda
prueba. En igual plazo se notificará la
calificación de la segunda prueba.
Cuando el interesado supere la prueba,
la Dirección General de Ordenación Pro-
fesional expedirá la certificación prevista
en el apartado noveno. 2.b) de esta Or-
den, dentro de los quince días siguientes
a la celebración de la misma.
Cuando el interesado no supere la prueba
no podrá instar una nueva verificación de
su título o títulos hasta transcurridos seis
meses desde la celebración de la misma.

h) Los actos de la Comisión podrán ser
impugnados por el interesado mediante
recurso ordinario, que se resolverá por el
Director General de Ordenación Profe-
sional del Ministerio de Sanidad y Con-
sumo. Tal resolución pondrá fin a la vía
administrativa.

3. Período de prácticas:

a) El período de prácticas consistirá en la
realización por el interesado de un pro-
grama tutelado de actividades profesio-
nales, con una duración máxima de un
año y mínima de tres meses.
El programa del período de prácticas
deberá contemplar la realización de
aquellas actividades profesionales en
cuyo ámbito el interesado no haya acre-
ditado una formación equivalente a la
exigida para la expedición del título
español.

b) Siempre que ello sea posible y, en todo
caso, cuando se pretenda el ejercicio de
las profesiones de Fisioterapeuta y de
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Enfermero generalista con especialidad,
el período de prácticas se desarrollará en
una institución sanitaria integrada en ei
Sistema Nacional de Salud. La Dirección
General de Ordenación Profesional, oído
el interesado y de acuerdo con la entidad
titular de la institución, determinará el
centro o centros sanitarios donde se
desarrollará el período de prácticas.
En los demás casos, el período de prác-
ticas se desarrollará bajo la responsabili-
dad de un profesional en ejercicio, acre-
ditado al efecto por el Colegio profesional
de acuerdo con las normas que, previa
aprobación de la Dirección General de
Ordenación Profesional, elabore la orga-
nización colegial correspondiente. El
interesado podrá optar por realizar el
período de prácticas bajo la responsabili-
dad de cualquiera de los profesionales
acreditados si bien, con anterioridad a su
inicio, deberá comunicar a la Dirección
General de Ordenación Profesional el
nombre del profesional elegido, acompa-
ñando la conformidad de éste. Similar
notificación se efectuará al correspon-
diente Colegio profesional.

c) Con anterioridad al inicio del período de
prácticas, el interesado deberá suscribir
la póliza de accidentes a que se refiere el
artículo 7.° 4 del Real Decreto 1665/1991.
Durante la realización de las prácticas,
el derecho a la asistencia sanitaria del
interesado se articulará en la forma pre-
vista en el artículo 7°, apartado 2 ó 3,
según proceda, del Real Decreto ante-
riormente citado.

d) Cuando el período de prácticas se reali-
ce en una institución sanitaria, el órgano
correspondiente de la misma informará,
al menos cada dos meses, a la Dirección
General de Ordenación Profesional
sobre el desarrollo y cumplimiento del
programa establecido.
Cuando el período de prácticas se reali-
ce bajo la dirección de un profesional
habilitado, similar información se remitirá
por éste al Colegio profesional corres-
pondiente.

e) En los cinco días siguientes a la finaliza-
ción del período de prácticas, la institu-
ción sanitaria en la que las mismas se

desarrollaron remitirá un informe-valora-
ción sobre el desarrollo del programa y ei
grado de cumplimiento del mismo, que
será remitido a la Dirección General de
Ordenación Profesional.
En el caso de que el período de prácticas
se hubiere efectuado bajo la dirección de
un profesional habilitado, el informe-valo-
ración será remitido por éste al corres-
pondiente Colegio profesional que lo
trasladará, junto con las consideraciones
que procedan, a la Dirección General de
Ordenación Profesional.

f) Dentro de los quince días siguientes a la
recepción de los informes a que se refiere
el número anterior, la Dirección General de
Ordenación Profesional del Ministerio de
Sanidad y Consumo emitirá la certificación
prevista en el apartado noveno. 2. b) de
esta Orden o acordará la necesidad de que
se complete el programa establecido
mediante una prórroga del período de prác-
ticas que no podrá superar los tres meses.

g) En el caso de que el interesado no co-
mience el período de prácticas dentro de
los seis meses siguientes a la notifica-
ción prevista en el apartado noveno. 2. b)
de esta Orden, no podrá instar una
nueva verificación de su título o títulos
hasta transcurrido un año desde la fecha
de la misma.

Iguales efectos se producirán cuando el
interesado no complete en su totalidad el pro-
grama fijado para el período de prácticas den-
tro de la duración inicial fijada para éste y. en
su caso, de la prórroga del mismo.

DISPOSICIÓN FINAL ÚNICA

El Ministro de Sanidad y Consumo aprobará
las instrucciones que sean necesarias para la
aplicación de esta Orden, que entrará en vigor
el día siguiente al de su publicación en el
«Boletín Oficial del Estado".

Madrid, 22 de junio de 1995.

PÉREZ RUBALCABA

Excmos. Sres. Ministros de Sanidad y Con-
sumo y de Educación y Ciencia.
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ORDEN de 2 de octubre de 1995 por la que se desarrolla el Real Decreto 1665/1991, de 25
de octubre, regulador del sistema general de reconocimientos de los títulos de Enseñanza

Superior de los Estados miembros de la Comunidad Europea que exigen una formación
mínima de tres años de duración, en lo que afecta a las profesiones de Físico, Geólogo,

Químico, Ingeniero Industrial, Ingeniero de Minas, Ingeniero Naval, Ingeniero Técnico
Industrial, Ingeniero Técnico de Minas e Ingeniero Técnico Naval.

El Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre (-Boletín Oficial del Estado» de 22 de no-
viembre), regula, en aplicación de lo estable-
cido en la Directiva 89/48/ CEE, del Consejo
de las Comunidades Europeas, el sistema
general de reconocimiento de los títulos de
Enseñanza Superior de los Estados miembros
de la Unión Europea que exigen una forma-
ción mínima de tres años de duración.

Las normas de transposición contenidas en
el mencionado Real Decreto 1665/1991 per-
miten que los nacionales de los Estados
miembros de la Unión Europea con cualifica-
ciones profesionales obtenidas en otro Estado
miembro, análogas a las que se exigen en
España para ejercer una actividad regulada,
puedan acceder a ella en nuestro país en las
mismas condiciones que quienes hayan obte-
nido un título español.

De acuerdo con lo dispuesto en las normas
de referencia, compete al Ministerio de
Industria y Energía la verificación de la
correspondencia entre los títulos que permi-
ten en España el acceso al ejercicio de las
profesiones de Físico, Geólogo, Químico,

Ingeniero Industrial, Ingeniero de Minas,
Ingeniero Naval, Ingeniero Técnico Indus-
trial, Ingeniero Técnico de Minas e Ingeniero
Técnico Naval y los obtenidos en otros Esta-
dos comunitarios por aquellos nacionales de
países miembros que soliciten ejercer en
España la misma actividad, así como la regu-
lación de los oportunos mecanismos de com-
pensación previstos para aquellos casos en
los que la formación adquirida en otro Estado
miembro comprenda materias sustancial-
mente diferentes a las exigidas en España o
no exista correspondencia entre las activida-
des profesionales.

La verificación mencionada, encomendada
al Ministerio de Industria y Energía, requiere
la instrumentación de un procedimiento al
que deberá adaptarse la tramitación de los
expedientes de reconocimiento de títulos, a
los efectos previstos en el Real Decreto
1665/1991.

En su virtud, de acuerdo con la disposición
final primera del Real Decreto 1665/1991, de
25 de octubre, oídos los Colegios Profesio-
nales o Consejos Generales afectados, con
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la aprobación del Ministro para las Adminis-
traciones Públicas, a propuesta de los Minis-
tros de Educación y Ciencia y de Industria y
Energía,

DISPONGO:

Primero. Objeto

El objeto de la presente Orden es el desa-
rrollo del Real Decreto 1665/1991, de 25 de
octubre, por el que se regula el sistema gene-
ral de reconocimiento de los títulos de Ense-
ñanza Superior de los Estados miembros de
la Unión Europea, que exigen una formación
mínima de tres años de duración, en lo que se
refiere a las profesiones de Físico, Geólogo,
Químico, Ingeniero Industrial, Ingeniero de Mi-
nas, Ingeniero Naval, Ingeniero Técnico In-
dustrial, Ingeniero Técnico de Minas e Inge-
niero Técnico Naval.

Segundo. Ámbito de aplicación

1. La tramitación de las solicitudes de reco-
nocimiento de títulos de Enseñanza Superior
de los Estados miembros de la Unión Euro-
pea, que exigen una formación mínima de tres
años de duración y facultan para el ejercicio
de una profesión regulada, cuya resolución
corresponda al Ministerio de Industria y Ener-
gía, se regirá por lo dispuesto en el Real
Decreto 1665/1991, de 25 de octubre, y en la
presente Orden.

2. Las solicitudes a que se refiere el
número anterior tendrán por objeto el reco-
nocimiento de que los títulos expedidos en
otros Estados miembros a nacionales de
países de la Unión Europea se correspon-
den, según los casos, con los que permiten
en España el ejercicio de las profesiones
de Físico, Geólogo, Químico, Ingeniero
Industrial, Ingeniero de Minas, Ingeniero
Naval, Ingeniero Técnico Industrial, Inge-
niero Técnico de Minas e Ingeniero Técnico
Naval, asi como la habilitación a los posee-
dores de los respectivos títulos para el ejer-
cicio de las correspondientes actividades
profesionales.

Tercero. Iniciación de! procedimiento

1. El procedimiento de reconocimiento se
iniciará mediante solicitud del interesado, diri-
gida al Subsecretario de Industria y Energía,
adaptada al modelo que se publica como ane-
xo de la presente Orden.

2. Las solicitudes pueden ser presentadas
en el Registro General del Ministerio de Indus-
tria y Energía o por cualquiera de los medios
previstos en el artículo 38.4 de la Ley 30/1992,
de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de
las Administraciones Públicas y del Procedi-
miento Administrativo Común («Boletín Oficial
de Estado» del 27).

Cuarto. Solicitudes de reconocimiento

1. Las solicitudes de reconocimiento de
títulos expedidos en otros Estados miembros
deberán acompañarse de la siguiente docu-
mentación;

Título o diploma de formación académica de
nivel superior y título profesional, en su caso.

Certificación académica de los estudios rea-
lizados por el solicitante para la obtención del
título, en la que conste la duración de los mis-
mos en años académicos y las asignaturas
cursadas y, cuando proceda, de su carga ho-
raria lectiva desglosada en teórica y práctica,
así como en su caso, de las materias especí-
ficas que hayan superado para la obtención
del título profesional.

Cuando el título o diploma de formación ha-
ya sido expedido en un Estado miembro de la
Unión Europea en el que esté regulada la pro-
fesión del solicitante, deberá constar en la cer-
tificación que la formación ha sido adquirida
principalmente en la Unión. En el supuesto de
que el Estado miembro de origen, que regula
la profesión, haya reconocido el título expedi-
do en un país tercero, se acompañará la acre-
ditación por dicho Estado miembro de que el
titular tiene una experiencia profesional míni-
ma de tres anos.

Cuando en el Estado miembro que haya expe-
dido el título no se regule la profesión corres-
pondiente, se acompañará documento acredita-
tivo, expedido por la autoridad competente, de
haber ejercido en dicho Estado u otro comunita-
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rio la profesión durante dos años, a tiempo com-
pleto, en el curso de los diez anteriores.

Curriculum profesional, en su caso.
Documento de identidad o pasaporte del

solicitante, o, en su defecto, documento acre-
ditativo de su nacionalidad.

Asimismo, se podrá requerir la presentación
de certificación de la autoridad competente
del país de origen, en la que se acredite que
el solicitante es un profesional que cumple los
requisitos exigidos por la Directiva 89/48/CEE
para ejercer la profesión regulada y que no
está inhabilitado para la misma.

2. Los documentos expedidos por el Estado
miembro de origen deberán ir acompañados
de la correspondiente traducción oficial al cas-
tellano.

Quinto. Formalidades de la documentación

Los documentos originales podrán acompa-
ñarse de su fotocopia y serán devueltos a los
interesados una vez comprobada su autentici-
dad. Si la fotocopia estuviera ya cotejada por
las representaciones diplomáticas o consula-
res de España en el país de donde procede el
documento o por otra persona o entidad que
tenga atribuidas facultades para hacer constar
su autenticidad, no será necesaria la presen-
tación simultánea del original.

Sexto, instrucción

1. El examen de la documentación aporta-
da será realizado por la Subdirección General
de Recursos y Coordinación Administrativos
del Ministerio de Industria y Energía a efectos
del reconocimiento del título para el ejercicio
de la respectiva profesión en España.

2. Si la solicitud o la documentación pre-
sentadas resultaran incompletas, o no reunie-
ran los requisitos establecidos en la presente
Orden, de acuerdo con el artículo 71 de la Ley
30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen
Jurídico de las Administraciones Públicas y
del Procedimiento Administrativo Común, se
concederá al interesado el plazo de diez días
para subsanar las deficiencias. De no subsa-

narse en plazo dichas deficiencias, se tendrá
por desistido al solicitante y el Subdirector
General de Recursos y Coordinación Adminis-
trativos del Ministerio de Industria y Energía
resolverá el archivo de la solicitud, notificán-
dolo al interesado.

3. En el supuesto de que se aprecie la exis-
tencia en España de otra titulación más acor-
de con la formación del solicitante, la Subdi-
rección General de Recursos y Coordinación
Administrativos notificará esa circunstancia al
interesado, en el plazo de treinta días desde la
presentación de su documentación completa,
con el fin de que pueda modificar su solicitud,
a efectos del ejercicio de la profesión que
corresponda. En tal caso, el solicitante dis-
pondrá del plazo de quince días para manifes-
tar si renuncia a su anterior solicitud, median-
te escrito dirigido al Director General de
Servicios, entendiéndose que la mantiene, en
caso de que transcurra dicho plazo sin haber
efectuado la renuncia.

Séptimo. Tramitación de las solicitudes

1. Completada la documentación, se recaba-
rán, en su caso, según proceda, informes de
los centros directivos de la Secretaría de Esta-
do de Industria, de la Secretaría General de la
Energía y Recursos Minerales, así como del
Ministerio de Educación y Ciencia y del Colegio
Profesional o Consejo General que correspon-
da, a efectos de comparar la formación exigida
en España con la recibida por el solicitante y el
ámbito de actividades profesionales a que
faculta el título en uno u otro Estado miembro.
La comparación se realizará sobre la base de
las materias consideradas fundamentales para
el ejercicio de cada profesión.

2. Los informes se pronunciarán en uno de
los siguientes sentidos:

a) Favorable el reconocimiento del título, a
efectos profesionales.

b) Exigencia de la superación de una prue-
ba de aptitud o de un período de prácti-
cas. En este caso, se indicarán las mate-
rias no cubiertas que deben ser objeto de
dicha prueba, así como las modalidades
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y duración del período de prácticas pro-
puesto.

c) Desfavorable al reconocimiento del títu-
lo, con la debida motivación.

3. Antes de formular la propuesta de resolu-
ción, se procederá al trámite de audiencia
establecido en el artículo 84 de la Ley 30/1992,
de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de
las Administraciones Públicas y del Procedi-
miento Administrativo Común.

Octavo. Resolución

1. Las solicitudes de reconocimiento se
resolverán por el Subsecretario del departa-
mento, que decidirá motivadamente en uno de
los sentidos siguientes:

a) El reconocimiento directo del título, a
efectos profesionales, quedando el titular
habilitado para el ejercicio en España de
las correspondientes actividades.

b) Exigencia de la superación de una prueba
de aptitud o de un período de prácticas.

c) La desestimación de la solicitud.

2. Cuando se dicte la resolución a la que se
refiere el apartado b) del número anterior, será
necesario que el interesado, en el plazo de un
mes a partir de la notificación de la resolución,
manifieste su decisión de someterse a una
prueba de aptitud o realizar un período de
prácticas en los términos que, respectivamen-
te, se regulan en los números siguientes y a
que supere dicha prueba o período de practi-
cas que, en todo caso, se realizará a instancia
del interesado.

Noveno. La prueba de aptitud

1. En el plazo de un mes a partir de la pre-
sentación del escrito del interesado solicitando
la prueba de aptitud, la Subdirección General
de Recursos y Coordinación Administrativos
notificará al solicitante su admisión a dicha
prueba, indicando el período de tiempo en que
tendrá lugar la misma, sin que éste pueda ser
anterior a tres meses ni posterior a un año. En
el mismo plazo fijado para la notificación, dicha

unidad administrativa remitirá a los órganos a
que se refiere el siguiente apartado, la infor-
mación pertinente para que puedan efectuar
las propuestas de nombramiento los vocales
de la Comisión de Evaluación. Dichas pro-
puestas, junto con la información necesaria,
serán enviadas a la corporación profesional
que corresponda, con antelación no inferior a
un mes sobre la fecha en que pueda tener
lugar la prueba de aptitud, lo que constará en
acuse de recibo. En el escrito de remisión se
señalará un plazo no inferior a diez días, para
evacuar consultas sobre nombramiento de
miembros de la Comisión de Evaluación y para
proponer un representante de la corporación
en dicha Comisión.

2. La prueba de aptitud, que consistirá en
un examen sobre los conocimientos profesio-
nales del solicitante, versara exclusivamente
sobre las materias no cubiertas por la forma-
ción recibida por él y cuyo conocimiento sea
esencial para el ejercicio de la profesión en
España. También podrá incluir el conocimien-
to de la deontología aplicable a las actividades
de la profesión.

Décimo. La Comisión de Evaluación

1. La Comisión de Evaluación de la prueba
de aptitud tendrá como funciones el diseño del
examen en que consiste dicha prueba y, en
vista de su resultado, la valoración positiva o
negativa de la aptitud del solicitante para el
ejercicio profesional en España.

2. La Comisión de Evaluación estará com-
puesta por los siguientes miembros:

El Presidente, que será el Director General
de Servicios, quien podrá ser sustituido por el
Subdirector General de Recursos y Coordina-
ción Administrativos.

El Secretario, que será designado por el
Director General de Servicios entre los funcio-
narios de la Subdirección General de Recur-
sos y Coordinación Administrativos.

Dos vocales, funcionarios del Ministerio de
Industria y Energía, que estén en posesión de
la titulación que habilita en España para el ejer-
cicio de la profesión objeto de la solicitud,
designados a propuesta del órgano superior
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del departamento, cuyas funciones estén más
estrechamente vinculadas con las materias ob-
jeto de conocimiento de la titulación solicitada.

Un vocal propuesto por el Consejo de Uni-
versidades entre funcionarios de los cuerpos
docentes universitarios que ejerzan la docen-
cia en áreas de conocimiento relacionadas
con materias objeto de la prueba.

Un vocal propuesto por ei Colegio Profesio-
nal o Consejo General correspondiente de
entre sus miembros.

Cada uno de los centros o corporaciones
señalados propondrá un vocal suplente para
sustituir al titular en los casos de ausencia o
enfermedad de éste.

Los vocales de la Comisión de Evaluación
serán nombrados por el Subsecretario de
Industria y Energía.

En el supuesto de que quince días antes de
la fecha más temprana en la que, de acuerdo
con lo establecido en el apartado 1 de este
punto, puede tener lugar la prueba de aptitud
no se haya propuesto el vocal por parte del
correspondiente Colegio Profesional o Conse-
jo General, no procederá el nombramiento del
citado vocal.

3. Los miembros de la Comisión de Evalua-
ción, a los que sea de aplicación el Real De-
creto 236/1988, de 4 de marzo, sobre indemni-
zaciones por razón del servicio, podrán percibir
cantidades en concepto de asistencia por su
participación en las pruebas de aptitud, de
acuerdo con lo previsto en la citada disposición.

4. El funcionamiento de la Comisión de
Evaluación se regirá por lo dispuesto, para los
órganos colegiados, en la citada Ley de Régi-
men Jurídico de las Administraciones Públicas
y del Procedimiento Administrativo Común.

5. La Secretaría de ¡a Comisión de Evalua-
ción convocará al interesado a la realización de
la prueba de aptitud, al menos con treinta días
de antelación, anunciándole la fecha, hora y
lugar del examen y siempre en el período de
tiempo a que hace referencia el punto noveno 1.

6. En un plazo no superior a cinco días
desde la fecha fijada para la prueba de aptitud,
la Secretaría de la Comisión remitirá el acta en
la que conste el resultado de la misma, con la

calificación de "apto» o de "no apto», obtenida
por decisión mayoritaria de los miembros de la
Comisión, al Director General de Servicios,
quien la elevará al Subsecretario de Industria y
Energía, a los efectos de que dicte la resolu-
ción que proceda en el plazo de quince días.

Los interesados a los que se notifique una
resolución desestimatoria motivada por la cali-
ficación de "no apto» podrán repetir la prueba.
La nueva prueba tendrá lugar sin que transcu-
rra menos de seis meses ni más de un año
desde la fecha en que se solicite, mediante
escrito dirigido al Director General de Servicios.

Para la realización de la nueva prueba se
seguirá el procedimiento establecido en el
presente punto.

Undécimo. El período de prácticas

1. El período de prácticas profesional, al que
podrá optar el solicitante en ¡os términos fijados
en los artículos 1.a d) y 7 del Real Decreto
1665/1991, se adaptará a un programa especí-
fico cuya modalidad y duración determinará la
Subdirección General de Recursos y Coordina-
ción Administrativos del Ministerio de industria
y Energía, de acuerdo con la Secretaría Gene-
ral Técnica del Ministerio de Educación y Cien-
cia, oída la corporación profesional de ámbito
estatal correspondiente.

2. En el plazo de un mes a partir de la fecha
de presentación del escrito de opción del inte-
resado solicitando someterse a un período de
prácticas, la Subdirección General de Recur-
sos y Coordinación Administrativos del Minis-
terio de Industria y Energía consultará al Cole-
gio Profesional o Consejo General que
corresponda, en relación con la propuesta del
interesado sobre el profesional que haya de
ser responsable del período de prácticas. Si en
el plazo de quince días la corporación consul-
tada no efectuara la contestación, se entende-
rá cumplida la audiencia.

Antes de que transcurran dos meses desde
la solicitud por el interesado, la Subdirección
General de Recursos y Coordinación Adminis-
trativos le notificará el programa y la designa-
ción del profesional responsable de las prácti-
cas. Con esta notificación comenzará a
contarse la duración de las mismas.
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La designación a que se refiere el párrafo
anterior recaerá en un titulado de la correspon-
diente especialidad, voluntariamente inscrito en
una lista al efecto, que llevará cada uno de los
Colegios Profesionales o Consejos Generales
afectados. Dichas corporaciones deberán
actualizarla, al menos anualmente, y dar co
nocimiento de su contenido a la Subdirección
General de Recursos y Coordinación Adminis-
trativos del Ministerio de Industria y Energía.

3. El período de prácticas del interesado
tendrá lugar en el establecimiento y bajo la
responsabilidad y evaluación del profesional
designado, conforme al apartado anterior.

El plazo del ejercicio en prácticas de la pro-
fesión no podrá exceder de tres años, como
determina el artículo 1.° d) del Real Decreto
1665/1991, en el caso de las profesiones de
Físico, Geólogo, Químico, Ingeniero Indus-
trial, Ingeniero de Minas e Ingeniero Naval; ni
de dos años si se trata de las profesiones de
Ingeniero Técnico Industrial, Ingeniero Técni-
co de Minas e Ingeniero Técnico Naval.

Durante el transcurso del período de prácticas
la Subdirección General de Recursos y Coordi-
nación Administrativos del Ministerio de Indus-
tria y Energía podrá acordar entrevistas con el
interesado y con el profesional responsable u
otros medios de inspección tendentes a verificar
el cumplimiento del programa establecido.

4. Finalizado el período de prácticas, el pro-
fesional que haya sido responsable de las
prácticas del solicitante remitirá, en el plazo de
un mes, a la Subdirección General de Re-
cursos y Coordinación Administrativos del Mi-
nisterio de Industria y Energía certificado acre-
ditativo del cumplimiento o incumplimiento del
programa prescrito. A la vista del certificado
que acredite el cumplimiento del programa
prescrito, en el plazo de un mes se dictará
resolución de habilitación para el ejercicio de la
actividad profesional. Si el certificado fuese de
incumplimiento, el interesado podrá solicitar la
realización de un nuevo período de prácticas.

Duodécimo. Recursos

Contra las resoluciones dictadas en ejecu-
ción de la presente Orden, podrá interponerse

recurso ordinario ante el Ministerio de Indus-
tria y Energía.

Decimotercero. Plazos

1. Los informes necesarios para la resolu-
ción de las solicitudes deberán emitirse en el
plazo máximo de un mes.

2. El procedimiento de examen y resolución
de una solicitud de ejercicio de una profesión
regulada tendrá una duración máxima de cua-
tro meses, contados a partir de la presentación
de la documentación completa, de acuerdo
con lo previsto en el artículo 8.2 de la Directiva
89/48/CEE.

3. Las solicitudes de reconocimiento a las que
se refiere la presente Orden, en las que no haya
recaído resolución en plazo, se podrán entender
desestimadas a los efectos de interposición del
recurso que proceda, sin que ello excluya el
deber de dictar una resolución expresa, salvo
que se haya emitido la certificación a que se
refiere el artículo 44 de la Ley 30/1992, de 26 de
noviembre, o hayan transcurrido veinte días
desde que dicha certificación fue solicitada.

DISPOSICIÓN FINAL PRIMERA

Instrucciones de aplicación

Se autoriza al Subsecretario de Industria y
Energía para dictar las instrucciones precisas
para la aplicación de la presente Orden.

DISPOSICIÓN FINAL SEGUNDA

Entrada en vigor

La presente Orden entrará en vigor el día
siguiente al de su publicación en el "Boletín
Oficial del Estado».

Madrid, 2 de octubre de 1995.

PÉREZ RUBALCABA

Excmos. Sres. Ministros de Industria y Ener-
gía y de Educación y Ciencia.
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MINISTERIO DE INDUSTRIA Y ENERGÍA SEP SOLICITUD DEL DERECHO AL EJERCICIO DE LA PROFESIÓN

Profesión regulada en el Eslailo de origen ü Profesión no regulada en el Eslado de origen

FeglBIiotlQ tmlralla en el MimaieiiDilo Incluslilay Energía
{Comionzo dal cómputo ti$l plazo establéate}

IMPORTANTE Anltxde lEltenar el tmpmso LEAATEN-
TAMENTÉ las INS TRACCIONES (pie ligaran si tífflso,
Na UTILIZAR LOS ESPACIOS sombtoados, SO" para
*eilenar por ta Administración

Ho lia anlrada)

1. DATOS DEL SOLICITANTE (Rellene con una X la opción correcta)
Nombre y apellidas.

Fecha y lugar de nacimiento

Nacionalidad N.e Documenta nacional da identidad o pasaporte

a los efectos de notificación, el interesado señala como medio preferente:
P Fax n s ; ~ ' C Servicios postal- I : Mensajería.
C Otros (indíquense):

V como lugar

Pnmsr domicilio de notificación: Fl Domicilio particular 1 Domicilio laboral • Otros (indiquense):

Avda calle o plaza- Código postal n t

Segundo domicilio de notificación: n Domicilio particular í. Domicilio laboral L_ Otros (indiquense):

Avda. callo o plaza: Código postal n '

País Telefono n c

2. DATOS RELATIVOS A LA SOLICITUD (Rellene con una X la opción correcta)

SOLICITUD DE.
D reconocimiento del Ululo de
L: reconocimiento del derecho al ejercicio de la profesión de1

Obtenido en (universidad):

~. FÍSICO
_ GEÓLOGO
ü QUÍMICO
C INGENIERO INDUSTRIAL
C INGENIERO NAVAL

País

U INGENIERO NAVAL
C INGENIERO TÉCNICO INDUSTRIAL
~ INGENIERO TÉCNICO DE MINAS
LJ INGENIERO TÉCNICO NAVAL

y en el ejercicio de años de duración en el curso de los diez últimos años, en el Estado de

A esta solicitud se acompañan los siguientes documentos:

DOCUMENTOS PHECEPTIVOS OTROS DOCUMENTOS

ID Tilulo o diploma da formación académica de nivel superior y título
profesional, en su caso.

LJ Cemlicación académica tíe los esludras realizados.
C Curriculum profesional, en su caso
C Documenio de identidad o pasaporte, en su defecto documento

acredllallvo de su nacionalidad.
Los documentos expedidos por ol eslado miembro de origen debarán ir acompañados de la coirespandlente traducción ofical al castellano.
Al amparo de lo establecido en el Real decreto 1665/1991, de 25 de octubre, que regula el sisiema general de reconocimiento de títulos
de enseñanza superior nacionales de Estados miembros de la Comunidad Económica Europea que exigen una formación mínima de Ires
años de duración [«Boletín Oficial del Estado- (BOE) n.e 280 de S2 de noviembre de 1991.)

Lugar y fecha Firma

Sr. Subsecretario de Industria y Energía.
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ORDEN de 30 de abril de 1996 por la que se desarrolla el Real Decreto 1665/1991, de 25 de
octubre, en lo que afecta a las profesiones de Abogado y Procurador.

El Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre, por el que se regula el sistema general de
reconocimiento de los títulos de enseñanza
superior de los Estados miembros de la Co-
munidad Europea y otros Estados partes en el
acuerdo sobre el Espacio Económico Euro-
peo, suscrito el 2 de mayo de 1992, y ratifica-
do por España el 26 de noviembre de 1993,
que exigen una formación mínima de tres
años de duración, transpone al ordenamiento
jurídico español las prescripciones de la
Directiva 89/48/CEE del Consejo de las
Comunidades Europeas de 21 de diciembre
de 1988.

En virtud de lo dispuesto por el menciona-
do Real Decreto, los nacionales de cualquie-
ra de dichos Estados que estén en posesión
de cualificaciones profesionales obtenidas
en uno de ellos, análogas a las que se exigen
en España para ejercer una determinada
profesión regulada, han de poder acceder a
ésta en nuestro país en las mismas condicio-
nes que quienes hayan obtenido un título
español.

Sin embargo, este sistema de reconoci-
miento no siempre opera de modo automáti-
co, por lo que el propio Real Decreto
1665/1991 admite la imposición de exigen-
cias adicionales cuando concurran determi-

nadas circunstancias. Así, en aquellos casos
en los que el ejercicio profesional pretendido
exija un conocimiento preciso del Derecho
español y en los cuales un elemento esencial
constante del ejercicio de la actividad profe-
sional sea la asesoría y/o asistencia relativas
al Derecho español, cabe imponer al solici-
tante la realización de una prueba a fin de
evaluar su aptitud para ejercer en España
dicha profesión.

Por ello, la presente Orden, dictada en apli-
cación de lo establecido por la disposición
final primera del mentado Real Decreto
1665/1991, viene a concretar el procedimien-
to de reconocimiento y la consiguiente prueba
de aptitud aplicable a las solicitudes para ejer-
cer en España las profesiones de Abogado y
Procurador, instados por ciudadanos de cual-
quier Estado miembro de ia Unión Europea y
otros Estados partes en el Acuerdo sobre el
Espacio Económico Europeo que, careciendo
del correspondiente título español, estén, en
cambio, en posesión del título exigido en
dichos Estados para acceder al referido ejer-
cicio profesional.

En su virtud, a propuesta conjunta de los
Ministros de Justicia e Interior y de Educa-
ción y Ciencia oídos los Consejos Genera-
les de la Abogacía y de los Colegios de
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Procuradores de los Tribunales de España
con la aprobación del Ministro para las
Administraciones Públicas, he tenido a bien
disponer:

I. NORMAS GENERALES

Primero. Objeto

La presente Orden tiene por objeto desarro-
llar el Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre, por el que se regula el sistema general de
reconocimiento de los títulos de enseñanza
superior de los Estados miembros de la Unión
Europea y otros Estados partes en el Acuerdo
sobre el Espacio Económico Europeo, suscri-
to el 2 de mayo de 1992, y ratificado por Espa-
ña el 26 de noviembre de 1993, que exigen
una formación mínima de tres años de dura-
ción, en lo que se refiere a las profesiones de
Abogado y Procurador.

Por Abogado y Procurador se entenderá
toda persona facultada para ejercer las
correspondientes actividades profesionales
en su país de origen o de procedencia, bajo
alguna de las denominaciones previstas en el
anexo I de esta Orden.

Segundo. Ámbito de aplicación

Las normas contenidas en la presente Or-
den serán de aplicación al reconocimiento de
los títulos profesionales expedidos en otros
Estados miembros de la Unión Europea y en
otros Estados partes en el Acuerdo sobre el
Espacio Económico Europeo, a ciudadanos
nacionales de dichos países, que permiten en
España el ejercicio de las profesiones de Abo-
gado y Procurador.

II. RECONOCIMIENTO DE TÍTULOS

Tercero, iniciación del procedimiento

El procedimiento de reconocimiento de títu-
los, a fin de acceder al ejercicio de las profe-
siones de Abogado y Procurador en España,
al que se refiere el apartado anterior, se inicia-
rá mediante solicitud del interesado adaptada

a los modelos que se publican como anexos
y III, respectivamente a la presente Orden.

Cuarto. Presentación de solicitudes y
documentos que han de acompañarla

1. Las solicitudes de reconocimiento debe-
rán presentarse en el Registro General del
Ministerio de Justicia e Interior o en cualquiera
de los lugares previstos en el artículo 38.4 de
la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régi-
men Jurídico de las Administraciones Públicas
y del Procedimiento Administrativo Común,
acompañadas de la documentación siguiente:

Pasaporte, documento de identidad u
otro documento acreditativo de la nacio-
nalidad de alguno de los Estados miem-
bros de la Unión Europea y otros Estados
partes en el Acuerdo sobre el Espacio
Económico Europeo.
Título o diploma de formación académica
de nivel superior y, en su caso, título pro-
fesional.
Certificación académica de los estudios
realizados por el solicitante para la ob-
tención del título o diploma de formación
en la que conste la duración de los mis-
mos, las áreas de conocimiento y asig-
naturas cursadas y, a ser posible, carga
lectiva o unidades de valoración de las

b)

c)

d}
mismas.
Cuando el Estado que haya expedido el
título no regule la profesión objeto de
reconocimiento, deberá acompañarse
documento expedido por la autoridad
competente, acreditativo de haber ejerci-
cio dicha profesión en ese o en otro Esta-
do membro de la Unión Europea y otros
Estados partes en el Acuerdo sobre el
Espacio Económico Europeo, durante al
menos dos años a tiempo completo en el
curso de los diez anteriores.

2. Asimismo, en caso de duda razonable se
podrá requerir la presentación de una certifi-
cación expedida por la autoridad competente
del Estado de origen, en la que se acredite
que el solicitante es un profesional que cum-
ple los requisitos establecidos por la Directiva
89/48/CEE para ejercer la profesión regulada
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correspondiente y que no está inhabilitado
para la misma.

3. A los efectos previstos por el artículo 1 .a)
del Real Decreto 1665/1991, la certificación a
que alude la letra c) del número 1 anterior,
deberá incluir mención de que la formación
acreditada ha sido adquirida principalmente en
Estados miembros de la Unión Europea y oíros
Estados partes en el Acuerdo sobre el Espacio
Económico Europeo. En caso contrario, el soli-
citante deberá adoptar certificación expedida
por la autoridad competente del Estado que
haya reconocido el título, en la que conste que
su poseedor ha ejercido la profesión en dicho
Estado durante al menos tres años.

Quinto. Formalidades de la documentación

1. Todos los documentos expedidos por
autoridades distintas de la española deberán
ir acompañados de la correspondiente traduc-
ción oficial al castellano.

2. Los documentos originales podrán pre-
sentarse acompañados de sus copias, siendo
aquellos devueltos al interesado una vez com-
probada la correspondencia entre copias y ori-
ginales.

Si las copias presentadas hubieran sido tes-
timoniadas ante Notario o por representacio-
nes diplomáticas o consulares de españa en
el país de donde procede el documento, o por
otra persona o entidad que tenga atribuidas
facultades para hacer constar la autenticidad,
no será necesaria la presentación simultánea
del original.

Sexto. Verificación de la documentación

1. El examen de la documentación aporta-
da corresponderá a la Secretaría General de
Justicia.

2. Si la solicitud o la documentación pre-
sentada resultaran incompletas o no reunieran
los requisitos establecidos en la presente Or-
den, se requerirá al interesado para que en un
plazo de diez días, subsane la falta o acom-
pañe los documentos preceptivos, con indica-
ción de que, si así no lo hiciera, se le tendrá

por desistido de su petición, precediéndose a
su archivo sin ulterior trámite. Dicho plazo
podrá ser ampliado en cinco días, de oficio o
a petición del interesado, cuando la aporta-
ción de los documentos requeridos presente
dificultades especiales.

Séptimo. Instrucción del procedimiento

1. Los actos de instrucción necesarios para
el conocimiento y comprobación de los datos,
en virtud de los cuales deba pronunciarse la
resolución, se efectuarán, de oficio, por la
Secretaría General de Justicia y se sujetarán
a lo previsto en los preceptos correspondien-
tes de la Ley 30/1992.

2. En el supuesto de que se susciten dudas
sobre la documentación que hubiera sido expe-
dida en algún Estado miembro de la Unión
Europea y otros Estados partes en el Acuerdo
sobre el Espacio Económico Europeo, se soli-
citará, de oficio, a la autoridad competente de
dicho Estado informe sobre la misma.

3. La Secretaría General de Justicia podrá
solicitar informe del Ministerio de Educación y
Ciencia, así como de otras entidades,organis-
mos y autoridades.

Octavo. Información y audiencia
del interesado

1. En cualquier momento de la tramitación
de su solicitud, el interesado tendrá derecho a
conocer el estado de la misma, así como a
obtener copia de los documentos que com-
pongan el expediente. El interesado podrá
igualmente, en cualquier momento anterior al
trámite de audiencia, formular las alegaciones
y aportar los documentos que estime perti-
nentes, que se incorporarán al expediente y
deberán ser tomados en consideración al
redactar la propuesta de resolución.

2. Instruido el procedimiento, e inmediata-
mente anies de redactar la propuesta de
resolución, se pondrá de manifiesto al inte-
resado para que, en un plazo de diez días,
pueda alegar y presentar los documentos y
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justificaciones que considere oportuno,
salvo en el caso de que no figuren en el
expediente ni sean tenidos en cuenta en la
resolución otros hechos ni otras alegaciones
o pruebas que las aducidas por el propio
interesado.

Noveno. Resolución

1. La resolución se adoptará por el Ministro
de Justicia e Interior, dentro del plazo de cua-
tro meses a contar desde la presentación de
la documentación completa, prevista en el
apartado cuarto.

2. La resolución será motivada y contendrá
alguno de los siguientes pronunciamientos,
con los efectos que, en cada caso, se indican:

a) Exigencia de que el interesado supere
una prueba de aptitud, como requisito
previo a autorizar el ejercicio de las pro-
fesiones de Abogado o de Procurador en
España.
La resolución, en este caso, deberá indi-
car de forma expresa las materias sobre
las que versará la prueba de aptitud,
dentro de las características generales
que se establecen en la parte III de esta
Orden.
El solicitante que hubiera obtenido esta
resolución podrá, si así lo desea, poner-
lo en conocimiento del colegio profesio-
nal respectivo, con el fin de utilizar los
medios de formación de que éste dis-
ponga en similares condiciones a las de
sus colegiados nacionales.
La superación de la prueba de aptitud
permitirá al interesado el ejercicio profe-
sional en España, previo cumplimiento
de los requisitos de colegiación y cuan-
tos otros pudiera exigir la legislación
vigente para el ejercicio de las profesio-
nes de Abogado o de Procurador en
España. La Secretaría General de Justi-
cia emitirá cerlificación acreditativa de tal
extremo.

b) Desestimación de la solicitud, declaran-
do que el título o títulos, diplomas o cer-
tificados aportados por el interesado no
pueden ser reconocidos para el ejercicio

de las profesiones de Abogado o de Pro-
curador en España.

3. Excepcionalmente, cuando, a la vista de
la documentación aportada, así como de las
certificaciones académicas, diplomas o títu-
los presentados y la experiencia adquirida en
España, debidamente justificada, en cada
caso, por el solicitante, resulte notorio el
conocimiento suficiente del Derecho espa-
ñol, la resolución podrá contener la estima-
ción de la solicitud, declarando que ha sido
reconocido el título o títulos, diplomas o cer-
tificados aportados por el interesado, por
corresponderse con el título que permite en
España el ejercicio de la profesión d.e Abo-
gado o de Procurador, sin necesidad de
superar una prueba de aptitud.

Tal resolución permitirá al interesado el ejer-
cicio profesional en España, previo cumpli-
miento de los requisitos de colegiación y
cuantos otros pudiera exigir la legislación
vigente para el ejercicio de cada una de estas
profesiones en España.

La Secretaría General de Justicia emitirá,
dentro de los quince días siguientes a la adop-
ción de la resolución certificación acreditativa
de tales extremos.

Décimo. Recursos

1. La resolución del procedimiento previsto
en esta Orden pondrá fin a la vía administra-
tiva y contra la misma podrá interponerse
recurso contencioso-administrativo, previa la
comunicación a que se refiere el artículo
110.3 de la Ley 30/1992.

2. De acuerdo con lo previsto en el artícu-
lo 4.1. del Real Decreto 1778/1994, de 5 de
agosto («Boletín Oficial del Estado», del 20),
las solicitudes de reconocimiento sobre las
que no hubiera recaído resolución en el
plazo señalado, podrán entenderse desesti-
madas a los efectos de interposición del
oportuno recurso, sin que ello excluya el
deber de dictar resolución expresa, salvo
que se hubiere emitido la correspondiente
certificación del acto presunto o hubieran
transcurrido veinte días, desde que dicha
certificación fue solicitada.
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III. CARACTERÍSTICAS GENERALES DE
LA PRUEBA DE APTITUD

Undécimo. Convocatoria de las pruebas de
aptitud

1. La Secretaría General de Justicia, en
función de las resoluciones a las que se refie-
re la letra a) del punto 2 del apartado noveno
de esta Orden, convocará, al menos una vez
al año, la realización de las respectivas prue-
bas de aptitud para Abogados y Procurado-
res, mediante la inserción del oportuno anun-
cio en el «Boletín Oficial del Estado».

2. En la convocatoria de cada prueba de
aptitud se nombrarán los miembros que
habrán de componer la comisión de evalua-
ción respectiva, designados conforme se indi-
ca en el apartado duodécimo de esta Orden y
se precisarán cuantos extremos se relacionen
con la celebración, desarrollo y resolución de
la prueba, así como el abono de los derechos
de examen que, en su caso, correspondan.

Duodécimo. Composición de las comisiones
de evaluación

1. La comisión de evaluación de la prueba
de aptitud para Abogados estará formada por
seis miembros. Dos funcionarios públicos,
designados por el Ministerio de Justicia e Inte-
rior; dos representantes designados por ei
Ministerio de Educación y Ciencia, a propues-
ta del Consejo de Universidades, entre funcio-
narios de los cuerpos docentes universitarios
que ejerzan la docencia en áreas de conoci-
miento relacionadas con materias objeto de la
prueba y dos Abogados en ejercicio, designa-
dos por el Consejo General de la Abogacía
Española.

Cada uno de estos organismos designará,
además un miembro suplente por cada titular,
que actuará en ausencia del mismo.

2. La comisión de evaluación de la prueba
de aptitud para Procuradores estará formada
por seis miembros. Dos funcionarios públicos
designados por el Ministerio de Justicia e Inte-
rior; dos representantes designados por el
Ministerio de Educación y Ciencia, a propues-

ta del Consejo de Universidades entre funcio-
narios de los cuerpos docentes universitarios
que ejerzan la docencia en áreas de conoci-
miento relacionadas con materias objeto de la
prueba y dos Procuradores en ejercicio desig-
nados por el Consejo General de los colegios
de Procuradores de los Tribunales de España.

Cada uno de estos organismos designará,
además, un miembro suplente por cada titular,
que actuará en ausencia del mismo.

3. Ambas comisiones serán presididas, en
cada caso, por uno de los representantes
designados por el Ministerio de Justicia e Inte-
rior determinado por éste y las Secretarías
serán ocupadas por uno de los miembros
designados por los Consejos Generales de
cada una de las profesiones, elegido por la
propia comisión de que se trate.

4. Todos los miembros de las respectivas
comisiones habrán de cumplir la condición de
ser Licenciado en Derecho, debiendo, ade-
más, los representantes designados por el
Ministerio de Justicia e Interior, ser funciona-
rios de carrera del grupo A y los designados
por el Ministerio de Educación y Ciencia, Cate-
dráticos o Profesores titulares de Universidad.

5. El funcionamiento de las comisiones se
regirá por lo dispuesto para los órganos colegia-
dos en la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de
Régimen Jurídico de las Administraciones Públi-
cas y del Procedimiento Administrativo Común.

Decimotercero. Contenido de la prueba de
aptitud para Abogados

La prueba de aptitud para Abogados abar-
cará las siguientes materias propias de orde-
namiento jurídico español.:

1. Derecho Constiiucional y Derecho Admi-
nistrativo:a) La Constitución Española; b)
Organización del Estado; c) Derechos
fundamentales y libertades públicas; d)
Principios básicos del Derecho Adminis-
trativo; e) El proceso contencíoso-admi-
nistrativo.

2. Derecho Civil y Derecho Mercantil: a)
Parte general del Derecho Civil; b) Dere-
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cho de obligaciones y cosas; c) Derecho
de familia y sucesiones; d) Principios
básicos del proceso civil; e) Obligaciones
y contratos mercantiles; f) Derecho de
sociedades.

3. Derecho Penal: a) Principios generales;
b) Delitos en particular; c) Principios
básicos del proceso penal.

4. Derecho Laboral; a) Fuentes; b) Dere-
chos de los trabajadores; c) Él proceso
laboral.

5. La Organización Judicial Española.
6. Deontología Profesional.

Decimocuarto. Contenido de la prueba de
aptitud para procuradores.

La prueba de aptitud para Procuradores
abarcará las siguientes materias propias de
ordenamiento jurídico español.:

1. Derecho Constitucional y Derecho Admi-
nistrativo: a) Principios generales; b)
Recurso de amparo; c) El proceso con-
tencloso-administrativo.

2. Derecho Privado: a) Principios básicos
de los Derechos Civil y Mercantil; b) El
proceso civil.

3. Derecho Penal: a) Principios generales;
b) El proceso penal.

4. La Organización Judicial Española.
5. Deontología Profesional.

Decimoquinto. Admisión a la prueba
de aptitud

1. Los interesados tendrán un plazo de veinte
días, contados a partir de la publicación de la
convocatoria de las pruebas en el "Boletín Ofi-
cial del Estado», para presentar en el Registro
General del Ministerio de Justicia e Interior, o en
cualquiera de los lugares previstos en el artículo
38.4 de la Ley 30/1992, la solicitud de admisión
a la prueba, adaptada al modelo que se publica
como anexo IV a la presente Orden, acompa-
ñándola de la resolución a la que se refiere la
letra a) del punto 2 del apartado noveno.

2. La Secretaría General de Justicia publi-
cará, en un plazo de quince días, contados a

partir de la finalización del plazo de veinte
días, al que hace referencia el punto anterior,
la lista de admitidos a las pruebas, con indica-
ción de la fecha y lugar de celebración de las
mismas.

Decimosexto. Desarrollo de las pruebas de
aptitud

1. La prueba de aptitud para la profesión de
Abogado, consistirá en la resolución de un
caso práctico que versará sobre un tema ele-
gido por la comisión de evaluación, de entre
las materias que componen la prueba.

Para la resolución del caso, que deberá ser
leído ante la comisión de evaluación, se per-
mitirá la utilización de todo tipo de textos lega-
les y manuales jurídicos.

Seguidamenle, la comisión podrá abrir un
turno de preguntas sobre el objeto de la prue-
ba, así como acerca de la Organización Judi-
cial Española y la Deontología Profesional.

2. La prueba de aptitud para la profesión de
Procurador tendrá por objeto la resolución de
un caso práctico consistente en un supuesto
típico de alguna de las materias que compo-
nen la prueba de aptitud, para lo cual se per-
mitirá la utilización de todo tipo de textos lega-
les y manuales jurídicos. La resolución del
caso se leerá ante la comisión de evaluación,
que podrá abrir un turno de preguntas sobre la
misma, así como sobre cuestiones relativas a
la Organización Judicial Española y la Deon-
tología Profesional.

3. Las comisiones de evaluación respecti-
vas elegirán de entre las materias que com-
ponen las pruebas de aptitud, aquellos temas
que por su contenido esencialmente práctico,
hayan de ser objeto de dichas pruebas,
pudiendo optar por la selección de supuestos
y casos prácticos distintos, en íunción del
número de solicitantes y de la formación por
ellos acreditada.

4. Las comisiones de evaluación respecti-
vas resolverán cuantas cuestiones se susci-
ten en relación con la aplicación de las con-
vocatorias.
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5. El solicitante estará obligado a observar
las reglas que consten en las convocatorias y
aquellas que puedan establecerse por cada
una de las comisiones de evaluación.

mediante recurso ordinario, que se resolverá
por el Secretario General de Justicia. Tal reso-
lución pondrá fin a la vía administrativa.

Decimoséptimo. Calificación de ¡as pruebas
de aptitud

1. En la evaluación de la prueba de aptitud,
cada comisión apreciará si el solicitante posee
ios conocimientos requeridos, a los efectos
previstos en la letra a) del punto 2 del aparta-
do noveno de la presente Orden.

2. Las comisiones de evaluación calificarán la
aptitud del solicitante para el ejercicio profesional
en España, en términos de "apto» o "no apto».

3. Las comisiones de evaluación levantarán
acta del desarrollo de las pruebas realizadas,
en la que se hará constar relación nominal de
cada uno de los aspirantes evaluados, junto a
la calificación obtenida.

4. Finalizada la realización de la prueba, la
comisión dentro de los tres días siguientes,
remitirá la relación nominal referida en el
punto anterior a la Secretaría General de Jus-
ticia para su incorporación a los respectivos
expedientes y notificará a los interesados la
calificación otorgada.

Decimoctavo. Efectos de ¡a calificación

1. Cuando el interesado obtenga la califica-
ción de "apto», la Secretaría General de Justi-
cia expedirá la certificación prevista en la letra
a) del punto 2 del apartado noveno de esta
Orden, en un plazo de quince días, contados a
partir de la recepción de la relación nominal a
la que se refiere el apartado anterior.

2. Los interesados que obtengan la califica-
ción de "no apto», podrán repetir la prueba en
convocatorias sucesivas, siguiéndose el pro-
cedimiento establecido en el apartado deci-
moquinto de la presente Orden.

Decimonoveno, impugnación de los actos
de la comisión

Los actos de las comisiones de evaluación
podrán ser impugnados por el interesado,

IV. DISPOSICIONES FINALES

Vigésimo. 1. Sin perjuicio de lo dispuesto
en el Real Decreto 607/1986, de 21 de marzo,
modificado por el Real Decreto 1602/1988, de
16 de septiembre, reguladores de la presta-
ción ocasional de servicios en España por
Abogados de otros Estados miembros de la
Comunidad Europea, el procedimiento regula-
do en la presente Orden será de aplicación, a
partir de su entrada en vigor, a todos los
nacionales de dichos Estados que, estando
en posesión de un título obtenido en cualquie-
ra de ellos, pretendan ejercer en España la
profesión de Abogado o Procurador.

2. Los nacionales de alguno de los Estados
miembros de la Unión Europea o partes en el
Acuerdo sobre el Espacio Económico Euro-
peo, que hayan obtenido la homologación de
su título académico por el correspondiente
español de Licenciado en Derecho, mediante
el procedimiento establecido en el Real
Decreto 86/1987, de 16 de enero, podrán
acceder en España a las actividades profesio-
nales de Abogado o Procurador, siempre que
dicha homologación hubiese sido solicitada
con anterioridad a la entrada en vigor de la
presente Orden.

Vigésimo primero. Se autoriza al Secretario
general de Justicia del Ministerio de Justicia e
Interior y al Secretario General Técnico del
Ministerio de Educación y Ciencia para dictar,
en el ámbito de sus respectivas competen-
cias, las instrucciones precisas para la aplica-
ción de la presente Orden.

Vigésimo segundo. La presente Orden
entrará en vigor el día siguiente al de su publi-
cación en el "Boletín Oficial del Estado».

Madrid, 30 de abril de 1996.

PÉREZ RUBALCABA

Excmos. Sres. Ministros de Justicia e
rior y de Educación y Ciencia.

Inte-
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ANEXO I

Denominación oficial de la profesión de
Abogado y Procurador en los Estados
miembros de la Unión Europea y otros
Estados partes en el Acuerdo sobre el

Espacio Económico Europeo

Alemania
Austria
Bélgica

Dinamarca
Finlandia

Francia
Grecia
Irlanda
Islandia
Italia

Liechtenstein
Luxemburgo

Noruega
Países Bajos
Portugal
Reino Unido

Suecia

Abogado Procurador

Rechtsanwalt
Rechtsanwait
Avocai, Advocaat,
Rechtsanwaít,
Advokat
Asianajaja,
Advokat.
Avocat Avoué.
Dikigoros
Barrister.Solicitor
Lógmaóur.
Awocato,
Procurato re Légale
Rechtsanwalt,
Avocat,
Rechtsanwalt.
Advokat.
Advocaat. Procureur.
Advogado Solicitador
Advócate,
Barrister, Solicitor
Advokat.

ANEXO II

Profesionales nacionales de un Estado
miembro de la Unión Europea y otros
Estados partes en el Acuerdo sobre el

Espacio Económico Europeo, con título
obtenido en alguno de dichos Estados,

que deseen ejercer en España la
profesión de Abogado

Don/doña ,
de nacionalidad con domicilio
(a efectos de notificación) en calle
plaza localidad
D.P. provincia
país , siendo medio preferente a
efectos de notificación:

Servicio postal:

Fax (prefijo y número):

Otros (indicar):

Solicita el reconocimiento de su título de
enseñanza superior.
obtenido en el centro de enseñanza superior
de a efectos del ejercicio de la
profesión de Abogado, al amparo de lo esta-
blecido en el Real Decreto 1665/1991, de 25
de octubre, que regula el sistema general de
reconocimiento de los títulos de enseñanza
superior en los Estados miembros de la Unión
Europea y otros estados partes en el Acuerdo
sobre el Espacio Económico Europeo que exi-
gen una formación mínima de tres años de
duración, a efectos del ejercicio de una profe-
sión regulada.

, a....de de 19....
Firmado:

Excmo. Sr. Ministro de Justicia e Interior

ANEXO III

Profesionales nacionales de un Estado
miembro de la Unión Europea y otros
Estados partes en el Acuerdo sobre el

Espacio Económico Europeo, con título
obtenido en alguno de dichos Estados,

que deseen ejercer en España la
profesión de procurador

Don/doña
de nacionalidad con domicilio
fa efectos de notificación) en calle
plaza localidad
D.P. provincia
país , siendo medio preferente a
efectos de notificación:

Servicio postal:

Fax (prefijo y número):

Otros (indicar):
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Solicita el reconocimiento de su título de
enseñanza superior.
obtenido en el centro de enseñanza superior
de a efectos del ejercicio de la
profesión de Procurador, al amparo de lo esta-
blecido en el Real Decreto 1665/1991, de 25 de
octubre, que regula el sistema general de reco-
nocimiento de los títulos de enseñanza supe-
rior en los Estados miembros de la Unión Euro-
pea y otros estados partes en el Acuerdo sobre
el Espacio Económico Europeo que exigen una
formación mínima de tres años de duración, a
efectos del ejercicio de una profesión regulada.

, a .... de de 19....

Firmado:

Excmo. Sr. Ministro de Justicia e Interior

ANEXO IV
Solicitud de admisión a las pruebas de

aptitud para el ejercicio en España de las
profesiones de Abogado y Procurador por
parte de profesionales nacionales de un
Estado miembro de la Unión Europea y

otros Estados partes en el Acuerdo sobre
el Espacio Económico Europeo, con título

obtenido en alguno de dichos Estados

Don/doña ,
de nacionalidad , con domicilio

(a efectos de notificación) en calle
plaza localidad
D.P provincia
país , siendo medio preferente a

efectos de notificación:

Servicio postal:

Fax (prefijo y número):

Otros (indicar):
Solicita ser admitido a la prueba de aptitud

para el ejercicio de la profesión de Aboga-
do/Procurador (táchese lo que no proceda),
convocada mediante Resolución del Secreta-
río general de Justicia publicada en el «Bole-
tín Oficial del Estado» del día

, a .... de de 19....
Firmado:

Excmo. Sr. Secretario General de Justicia.
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IV.

Sistema general de reconocimiento de títulos
(menos de tres años de formación postsecuntaria)





1. Directivas





DIRECTIVA 92/51/CEE DEL CONSEJO

de 18 de junio de 1992

relativa a un segundo sistema general de reconocimiento de formaciones profesionales,
que completa la Directiva 89/48/CEE.

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, su
artículo 49, el apartado 1 de su artículo 57 y
su artículo 66,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
En cooperación con el Parlamento Europeo (2),
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (3),
1) Considerando que, en virtud del artículo 8

A del Tratado, el mercado interior implica un
espacio sin fronteras interiores y que, conforme
a lo dispuesto en la letra c) del artículo 3 del
Tratado, la supresión, entre los Estados miem-
bros, de los obstáculos a la libre circulación de
personas y servicios constituye uno de los
objetivos de la Comunidad; que, para los nacio-
nales de los Estados miembros, dicha supre-
sión implica, en particular, la facultad de ejercer
una profesión, por cuenta propia o ajena, en un
Estado miembro distinto de aquel en que hayan
adquirido su cualificacion profesional;

2) Considerando que, en el caso de las pro-
fesiones para cuyo ejercicio la Comunidad no
ha determinado el nivel mínimo de cualificacion
necesario, los Estados miembros conservan la

facultad de fijar dicho nivel con el fin de garan-
tizar la calidad de las prestaciones realizadas
en sus respectivos territorios: que, sin embar-
go, no pueden, salvo que ignoren las obligacio-
nes que les imponen los artículos 5, 48, 52 y 59
del Tratado, imponer a un nacional de un Esta-
do miembro que adquiera una cualificacion que
ellos, en general, se limiten a determinar con
referencia a las expedidas en su propio sistema
nacional de formación, cuando el interesado ya
ha adquirido [a totalidad o parte de dicha cuali-
ficacion en otro Estado miembro; que, por con-
siguiente, todo Estado miembro de acogida
donde esté regulada una profesión está obliga-
do a tomar en consideración la cualificacion
adquirida en otro Estado miembro y a estimar si
se corresponde con la que él mismo exige;

3) Considerando que la Directiva 89/48/CEE
del Consejo, de 21 de diciembre de 1988, rela-

(1] DO n.s C 263 de 16.10.1989. p.1; y DO na- C 217 de
1.9.1990, p. 4.

(2] DO n.c C 149 de 18.6.1990, p. 149; y DO n.9C 150 de
15 61992.

(3) DOn.°C75 de 26.3.1990. p. 11.
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tiva a un sistema general de reconocimiento de
los títulos de enseñanza superior que sancio-
nan formaciones profesionales de una duración
mínima de tres años (4), contribuye a facilitar la
observancia de estas obligaciones, pero que se
limita a las formaciones de nivel superior;

4) Considerando que, para facilitar el ejerci-
cio de todas las actividades profesionales
supeditadas en un Estado miembro de acogi-
da a la posesión de una formación de un nivel
determinado, conviene crear un segundo sis-
tema general que complete el primero;

5) Considerando que el sistema general
complementario debe basarse en los mismos
principios y contener, mutatis mutandis, las
mismas normas que el sistema general inicial;

6) Considerando que la presente Directiva
no se aplicará a las profesiones reguladas que
sean objeto de directivas específicas que esta-
blezcan principalmente el reconocimiento
mutuo de ciclos de formación cursados con
anteriorldiad a la entrada en la vida profesional;

7) Considerando, por otra parte, que tampo-
co se aplicará a las actividades que sean obje-
to de directivas específicas encaminadas prin-
cipalmente a establecer el reconocimiento de
las capacidades técnicas basadas en la expe-
riencia adquirida en otro Estado miembro; que
algunas de dichas directivas se aplican única-
mente a las actividades por cuenta propia; que
con el fin de evitar que el ejercicio de dichas
actividades por cuenta ajena entre en el ámbi-
to de aplicación de la presente Directiva,
sometiendo así el ejercicio de una misma acti-
vidad a unos regímenes jurídicos de regula-
ción distintos, según se ejerza por cuenta
ajena o propia, procede que dichas directivas
sean de aplicación a las personas que ejerzan
por cuenta ajena las actividades en cuestión;

8) Considerando, por otra parte, que el sis-
tema general complementario no prejuzga en
absoluto la aplicación del apartado 4 del
artículo 48 y del artículo 55 del Tratado;

9) Considerando que este sistema comple-
mentario debe abarcar los niveles de forma-
ción no cubiertos por el sistema general ini-
cial, a saber el correspondiente a las demás
formaciones en la enseñanza postsecundaria
y formaciones asimiladas a ésta, y el corres-
pondiente a ia enseñanza secundaria de corta
o larga duración, completada en su caso por
una formación o ejercicio profesional;

10) Considerando que, cuando en un Esta-
do miembro de acogida, el ejercicio de la pro-
fesión regulada de que se trate esté supedita-
do a una formación muy corta o a la posesión
de determinadas cualidades personales o de
meros conocimientos generales, los mecanis-
mos normales de reconocimiento de la pre-
sente Directiva podrían resultar demasiado
pesados; que en tales casos conviene esta-
blecer mecanismos simplificados;

11) Considerando que también se debe
tomar en consideración la especificidad del
sistema de formación profesional del Reino
Unido, que consiste en establecer, por medio
del "National Framework of Vocational Quali-
fications», las normas de los niveles de pres-
tación para el conjunto de las actividades pro-
fesionales;

12) Considerando que en determinados
Estados miembros hay relativamente pocas
profesiones reguladas; que, no obstante, las
profesiones no reguladas pueden estar suje-
tas a una formación orientada específicamen-
te al ejercicio de la profesión y cuya estructu-
ra y nivel son determinados o controlados por
las autoridades competentes del Estado
miembro en cuestión; que este sistema apor-
ta unas garantías equivalentes a las que pro-
porciona el marco de una profesión regulada;

13) Considerando que cabe encomendar a
las autoridades competentes del Estado
miembro de acogida la tarea de determinar,
de conformidad con las disposiciones perti-
nentes del derecho comunitario, las normas
de ejecución necesarias para llevar a cabo el
período de prácticas y la prueba de aptitud;

14) Considerando que el sistema general
complementario, por cuanto abarca dos nive-
les de lormación y por cuanto el sistema gene-
raí inicial cubre un tercero, debe establecer si,
y en qué condiciones, una persona que posea
una formación de un nivel determinado puede
ejercer en otro Estado miembro una profesión
cuyas cualificaciones estén reguladas a otro
nivel;

15) Considerando que, para el ejercicio de
determinadas profesiones, algunos Estados
miembros exigen la posesión de un título tal

(4) DO n.s L 19 de 24.1.1989. p.16.
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como se define en la Directiva 89/48/CEE,
mientras que, para esas mismas profesiones,
otros Estados miembros exigen la realización
de formaciones profesionales de estructuras
diferentes; que algunas formaciones, al
mismo tiempo que no tienen un carácter post-
secundario de una duración mínima con arre-
glo a la presente Directiva, ofrecen sin embar-
go un nivel profesional comparable y preparan
para responsabilidades y funciones similares;
que, por consiguiente, es conveniente asimilar
estas formaciones a las sancionadas con un
título; que debiendo a la gran diversidad de las
formaciones, taf asimilación sólo se puede lle-
var a cabo mediante la enumeración de las
formaciones de que se trate en una lista; que
dicha asimilación podría establecer eventual-
mente el reconocimiento entre estas ¡ormacio-
nes y las contenidas en la Directiva
89/48/CEE; que también conviene asimilar a
un título, mediante una segunda lista, determi-
nadas formaciones reguladas:

16) Considerando que, habida cuenta de la
evolución constante de las estructuras de for-
mación profesional, procede establecer un pro-
cedimiento de modificación de dichas listas;

17) Considerando que el sistema general
complementario, por cuanto incluye profesio-
nes cuyo ejercicio está supeditado a la pose-
sión de una formación profesional con nivel de
enseñanza secundaria y precisa cualificacio-
nes más bien manuales, debe prever también
una regulación de dichas cualificaciones aun
en el caso de que hayan sido adquiridas por la
mera experiencia profesional en un Estado
miembro que no regule tales profesiones;

18) Considerando que el presente sistema
general, como el primer sistema general, tiene
como objetivo suprimir las barreras para el
acceso a las profesiones reguladas y a su
ejercicio; que aunque los trabajos efectuados
en aplicación de la Decisión 85/368/CEE del
Consejo, de 16 de julio de 1985, relativa a la
correspondencia de cualificaciones en la for-
mación profesional entre los Estados miem-
bros de las Comunidades Europeas (5), no se
propongan la supresión de las barreras jurídi-
cas a la libre circulación sino que respondan al
objetivo de mejorar la transparencia en el mer-
cado de trabajo, deberán utilizarse, en su
caso, al aplicar la presente Directiva, en parti-
cular cuando puedan facilitar información de

utilidad sobre la materia, el contenido o la
duración de una formación profesional;

19) Considerando que, si procede, los cole-
gios profesionales y los centros de enseñanza
o de formación profesional serán consultados
o asociados de manera apropiada en los pro-
cesos de decisión;

20) Considerando que este sistema, como
el sistema inicial, al reforzar el derecho del
ciudadano europeo a utilizar sus conocimien-
tos profesionales en cualquier Estado miem-
bro, completa, a la par que fortalece, su dere-
cho a adquirir dichos conocimientos allí,
donde lo desee;

21) Considerando que, tras un período
determinado de aplicación, los dos sistemas
deberán ser objeto de una evaluación sobre la
eficacia de su funcionamiento, para determi-
nar, en particular, en qué medida pueden
ambos ser mejorados,

HA ADOPTADO LA PRESENTE
DIRECTIVA:

CAPITULO I

Definiciones

Artículo 1

A los efectos de la presente Directiva, se
entenderá:

a) por titulo, cualquier titulación de forma-
ción o cualquier conjunto de tales titulaciones:

— expedido por una autoridad competente
en un Estado miembro, designada de
conformidad con las disposiciones lega-
les, reglamentarias o administrativas de
dicho Estado,

— que acredite que el titular ha cursado con
éxito:
i) bien un ciclo de estudios postsecun-

darios, distinto del mencionado en el
segundo guión de la letra a) del artícu-
lo 1 de la Directiva 89/48/CEE, de una
duración mínima de un ano o de una

(5) DO n.° L 199 de 31.7.1965. p.56.
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duración equivalente a tiempo parcial,
una de cuyas condiciones de acceso
sea, por regla general, la terminación
del ciclo de estudios secundarios exi-
gido para acceder a la enseñanza uni-
versitaria o superior, así como la for-
mación profesional eventual mente
requerida además de este ciclo de
estudios postsecundarios,

ii) bien uno de los ciclos de formación
que figuran en el Anexo C, y

— que acredite que el titular posee las cuali-
ficaciones profesionales requeridas para
acceder a una profesión regulada en
dicho Estado miembro o para ejercerla,

siempre que la formación sancionada por
esta titulación haya sido adquirida principal-
mente en la Comunidad, o fuera de la misma,
en centros de enseñanza que impartan una
formación conforme a las disposiciones lega-
les, reglamentarias o administrativas de un
Estado miembro, o cuando su titular tenga
una experiencia profesional de tres años acre-
ditada por el Estado miembro que haya reco-
nocido una titulación de formación expedida
en un país tercero.

Se equiparará al título tal como se define en
el párrafo primero, cualquier titulación de for-
mación, o cualquier conjunto de tales titulacio-
nes, expedido por una autoridad competente
en un Estado miembro que sancione una for-
mación adquirida en la Comunidad, reconoci-
da por una autoridad competente en dicho
Estado miembro como de nivel equivalente, y
que confiera los mismos derechos de acceso
a una profesión regulada o para ejercerla;

b) por certificado, cualquier titulación de for-
mación o cualquier conjunto de tales titulacio-
nes:

— expedido por una autoridad competente
en un Estado miembro, designada de
conformidad con las disposiciones lega-
les, reglamentarias o administrativas de
dicho Estado,

— que acredite que el titular, después de
cursar un ciclo de estudios secundarios,
ha concluido:
bien un ciclo de estudios o de formación
profesional distinto de los mencionados
en la letra a), impartido en un centro de

enseñanza o en una empresa, o de
forma alterna en un centro de enseñanza
y en una empresa, y completado, en su
caso, por el período de prácticas o la
práctica profesional que se requiera ade-
más de este ciclo,
bien el período de prácticas o el período
de ejercicio profesional que se requiera
además de este ciclo de estudios secun-
darios, o

— que acredite que el titular, después de
cursar un ciclo de estudios secundarios
de tipo técnico o profesional, ha conclui-
do, en su caso:
bien un ciclo de estudios o de formación
profesional como el citado en el guión
segundo,
bien el período de prácticas o el período
de ejercicio profesional que se requiera
además de este ciclo de estudios secun-
darios de tipo técnico o profesional, y

— que acredite que el titular posee las cuali-
ficaciones profesionales requeridas para
acceder a una profesión regulada en
dicho Estado miembro o para ejercerla,

siempre que la formación sancionada por
esta titulación haya sido adquirida principal-
mente en la Comunidad, o fuera de la misma,
en centros de enseñanza que impartan una
formación conforme a las disposiciones lega-
les, reglamentarias o administrativas de un
Estado miembro, o cuando su titular tenga
una experiencia profesional de dos años acre-
ditada por el Estado miembro que haya reco-
nocido una titulación de formación expedida
en un país tercero.

Se equiparará al certificado tal como se defi-
ne en el párrafo primero, cualquier titulación de
formación, o cualquier conjunto de tales titula-
ciones, expedido por una autoridad competen-
te en un Estado miembro que sancione una
formación adquirida en la Comunidad, recono-
cida por una autoridad competente en un Esta-
do miembro como de nivel equivalente, y que
confiera los mismos derechos de acceso a una
profesión regulada o para ejercerla;

c) por certificado de competencia, cualquier
titulación:

— que sancione una formación que no
forme parte de un conjunto que constitu-
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ya un título con arreglo a la Directiva
89/48/CEE o un título o un certificado con
arreglo a la presente Directiva, o bien

•— expedido a raíz de una valoración de las
cualidades personales, de las aptitudes o
de los conocimientos del solicitante, consi-
derados fundamentales para el ejercicio de
una profesión por una autoridad designada
de conformidad con las disposiciones lega-
les, reglamentarias o administrativas de un
Estado miembro, sin que se requiera la
prueba de una formación previa;

d) por Estado miembro de acogida, el Esta-
do miembro en el que un nacional de un Esta-
do miembro solicite ejercer una profesión que
esté en él regulada, sin haber obtenido en
dicho Estado la titulación o titulaciones de for-
mación o el certificado de competencia que
quiera hacer valer o haber ejercido por vez pri-
mera la profesión en cuestión;

e) por profesión regulada, la actividad o
conjunto de actividades profesionales regula-
das que constituyan dicha profesión en un
Estado miembro;

f) por actividad profesional regulada, una
actividad profesional cuyo acceso o ejercicio,
o una de sus modalidades de ejercicio en un
Estado miembro, esté sometido directa o indi-
rectamente, en virtud de disposiciones lega-
les, reglamentarias o administrativas, a la
posesión de una titulación de formación o de
un certificado de competencia. Constituye, en
especial, una modalidad de ejercicio de una
actividad profesional regulada:

— el ejercicio de una actividad al amparo de
una titulación profesional, en la medida
en que sólo se autorice a ostentar dicha
titulación a quienes se encuentren en
posesión de una titulación de formación o
de un certificado de competencia deter-
minado por disposiciones legales, regla-
mentarias o administrativas,

— el ejercicio de una actividad profesional
en el ámbito de la sanidad en la medida
en que el régimen nacional de la seguri-
dad social supedite la remuneración y/o
el reembolso de dicha actividad a la
posesión de una titulación de formación o
de un certificado de competencia.

Cuando el párrafo primero no sea de aplica-
ción, se equiparará a la actividad profesional
regulada la actividad profesional ejercida por
los miembros de una asociación u organiza-
ción cuyo objetivo sea, en particular, promover
y mantener un nivel elevado en el ámbito pro-
fesional de que se trate y que, para alcanzar
dicho objetivo, disfrute de un reconocimiento
en una forma específica por un Estado miem-
bro y que:

— expida una titulación de formación a sus
miembros;

— dicte reglas profesionales a las que
habrán de atenerse sus miembros, y

— confiera a éstos el derecho de ostentar
una titulación profesional, una abreviatu-
ra o una cualidad que corresponda a tal
titulación de formación.

Cada vez que un Estado miembro conceda
el reconocimiento mencionado en el párrafo
segundo a una asociación u organización que
reúna las condiciones de dicho párrafo, infor-
mará de ello a la Comisión;

g) por formación regulada, cualquier formación:
— que esté específicamente orientada hacia

el ejercicio de una profesión determinada, y
— que consista en un ciclo de estudios,

completado en su caso con una forma-
ción profesional o un período de prácticas
o un ejercicio profesional, cuya estructura
y nivel estén determinados por las dispo-
siciones legales, reglamentarias o admi-
nistrativas de dicho Estado miembro o
sean objeto de control o autorización por
parte de la autoridad designada al efecto;

h) por experiencia profesional, e! ejercicio
efectivo y lícito en un Estado miembro de la
profesión de que se trate;

i) por período de prácticas de adaptación, el
ejercicio de una profesión regulada, bajo la
responsabilidad de un profesional cualificado,
en el Estado miembro de acogida, eventual-
mente acompañado de una formación com-
plementaria. El período de prácticas será
objeto de evaluación. Las autoridades compe-
tentes del Estado miembro de acogida deter-
minarán las modalidades del período de prác-
ticas y de su evaluación:
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El estatuto que tendrán las personas en peri-
odo de prácticas en el Estado miembro de aco-
gida, en particular por lo que se refiere al dere-
cho de residencia y a las obligaciones,
derechos y ventajas sociales, indemnizaciones
y remuneración, será establecido por las auto-
ridades competentes de dicho Estado miembro
con arreglo al derecho comunitario aplicable;

j) por prueba de aptitud, un control relativo
exclusivamente a los conocimientos profesio-
nales del solicitante, efectuado por las autori-
dades competentes del Estado miembro de
acogida y mediante el cual se aprecie la apti-
tud del solicitante para ejercer en dicho Esta-
do miembro una profesión regulada.

Para permitir este control, las autoridades
competentes elaborarán una lista de materias
que, basándose en la comparación entre la
formación exigida en su Estado y la recibida
por el solicitante, no estén cubiertas por la titu-
lación o titulaciones de formación que invoque
el solicitante. Dichas materias podrán referirse
tanto a conocimientos teóricos como a aptitu-
des de carácter práctico, requeridos para e
ejercicio de la profesión.

La prueba de aptitud deberá tomar en conside-
ración el hecho de que el solicitante sea un pro-
fesional cualificado en el Estado miembro de ori-
gen o de procedencia. Versará sobre materias a
elegir entre las que figuren en la lista citada en el
párrafo segundo y cuyo conocimiento sea condi-
ción esencial para poder ejercer la profesión en
el Estado miembro de acogida. Las modalidades
de la prueba de aptitud serán establecidas por
las autoridades competentes de dicho Estado.

El estatuto que tendrá en el Estado miembro
de acogida el solicitante que desee preparar-
se para la prueba de aptitud en este Estado
será establecido por las autoridades compe-
tentes de dicho Estado de conformidad con el
derecho comunitario aplicable.

CAPITULO II

Ámbito de aplicación

Articulo 2

La presente Directiva se aplicará a todos los
nacionales de un Estado miembro que se pro-

pongan ejercer, por cuenta propia o ajena,
una profesión regulada en un Estado miembro
de acogida.

La presente Directiva no se aplicará a las
profesiones que sean objeto de una directiva
específica que establezca entre los Estados
miembros un reconocimiento mutuo de títulos,
ni a las actividades que sean objeto de una
directiva que figura en el Anexo A.

Las directivas contenidas en el Anexo B se
aplicarán al ejercicio por cuenta ajena de las
actividades contempladas en dichas directivas.

CAPITULO III

Sistema de reconocimiento cuando
el Estado miembro de acogida exige

la posesión de un título tal como
se define en la presente Directiva

o en la Directiva 89/48/CEE.

Artículo 3

Sin perjuicio de lo dispuesto en la Directiva
89/48/CEE, cuando en el Eslado miembro de
acogida, el acceso a una profesión regulada o
a su ejercicio estén supeditados a la posesión
de un título, tal y como se define en la pre-
sente Directiva o en la Directiva 89/48/CEE: la
autoridad competente no podrá denegar a un
nacional de otro Estado miembro el acceso a
dicha profesión o a su ejercicio en las mismas
condiciones que sus nacionales, por falta de
cualificación:

a) si el solicitante está en posesión del títu-
lo, tal y como se define en la presente
Directiva o en la Directiva 89/48/CEE,
prescrito por otro Estado miembro para
acceder a la misma profesión o ejercerla
en su territorio, y que ha sido obtenido en
un Estado miembro; o

b) si el solicitante ha ejercido a tiempo
completo dicha profesión durante dos
años, o durante un período equivalente a
tiempo parcial, en el curso de los diez
últimos años precedentes en otro Estado
miembro que no regule esta profesión,
según lo dispuesto en la letra e) del
artículo 1 y en el párrafo primero de la
letra f) del mismo artículo 1 de la presen-
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te Directiva ni según lo dispuesto en la
letra c) del artículo 1 y en el párrafo pri-
mero de la letra d) del artículo 1 de la
Directiva 89/48/CEE, estando en pose-
sión de una o más titulaciones de forma-
ción:
— que hayan sido expedidas por una

autoridad competente en un Estado
miembro designada con arreglo a las
disposiciones legales, reglamentarias
o administrativas de dicho Estado,

— que acrediten que el titular ha cursado
con éxito un ciclo de estudios postse-
cundarios, distinto del mencionado en
el segundo guión de la letra a) del
artículo 1 de la Directiva 89/48/CEE,
de una duración mínima de un año o
de una duración equivalente a tiempo
parcial, una de cuyas condiciones de
acceso sea, por regla general, la ter-
minación del ciclo de estudios secun-
darios exigido para acceder a la ense-
ñanza universitaria o superior, así
como la eventual formación profesio-
nal infegrada en este ciclo de estudios
postsecundarios, o

—• que sancionen una formación regula-
da contemplada en el Anexo D, y

— que le hayan preparado para el ejerci-
cio de dicha profesión.

No obstante, no podrán exigirse los dos
años de experiencia profesional mencionados
en el párrafo primero de la presente letra
cuando la titulación o titulaciones de forma-
ción que posea el solicitante y que se contem-
plan en la presente letra sancionen una for-
mación regulada.

Se equiparará a la titulación de formación
contemplada en el párrafo primero de la pre-
sente letra, cualquier titulación de formación o
cualquier conjunto de tales titulaciones expe-
didas por una autoridad competente en un
Estado miembro, que sancionen una forma-
ción adquirida en la Comunidad y que sea
reconocida como equivalente por dicho Esta-
do miembro, siempre que dicho reconocimien-
to haya sido notificado a los demás Estados
miembros y a la Comisión.

No obstante lo dispuesto en el párrafo pri-
mero del presente artículo, el Estado miembro
de acogida no estará obligado a aplicar el pre-

sente artículo cuando el acceso a una profe-
sión regulada o su ejercicio estén supeditados
en su país a la posesión de un título tal y como
se define en la Directiva 89/48/CEE, siempre
que una de las condiciones para su expedi-
ción sea haber cursado con éxito un ciclo de
estudios postsecundarios de duración supe-
rior a cuatro años.

Articulo 4

1. El artículo 3 no obstará para que el Esta-
do miembro de acogida exija igualmente al
solicitante:

a) que acredite una experiencia profesional,
cuando la duración de la formación en
que se basa su solicitud, como se esta-
blece en las letras a) o b) del párrafo pri-
mero del artículo 3, sea inferior al menos
en un año a la exigida en el Estado
miembro de acogida. En ese caso, la
duración de la experiencia profesional
exigible:
— no podrá superar el doble del período

de formación que falte, cuando dicho
período se refiera al ciclo de estudios
postsecundarios y/o a un período de
prácticas profesional realizado bajo la
autoridad de un director de prácticas y
sancionadas con un examen;

— no podrá superar el período de forma-
ción que falte, cuando se trate de una
práctica profesional efectuada con la
asistencia de un profesional cualificado.

En el caso de los títulos contemplados en
el párrafo segundo de la letra a) del artícu-
lo 1, la duración de la formación reconoci-
da equivalente se calculará con arreglo a
la formación definida en el párrafo primero
de la letra a) del artículo 1.
La experiencia profesional mencionada
en la letra b) del párrafo primero del
artículo 3 deberá tenerse en cuenta en ía
aplicación de lo dispuesto en la presente
letra.
En ningún caso podrá exigirse una expe-
riencia profesional de más de cuatro años.
No obstante, no se podrá exigir experien-
cia profesional al solicitante que esté en
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posesión de un título que sancione un
ciclo de estudios postsecundarios o un
ciclo de formación como el mencionado
en el segundo guión de la letra a) del
artículo 1 o de un título tal y como se defi-
ne en la letra a) del artículo 1 de la Direc-
tiva 89/48/CEE, que desee ejercer su
profesión en un Estado miembro de aco-
gida donde se exija la posesión de un
título o de una titulación de formación
que sancione uno de los ciclos de forma-
ción contemplados en los Anexos C y D;

b) que efectúe un período de prácticas de
adaptación de tres años como máximo o
que se someta a una prueba de aptitud:
— cuando la formación que haya recibi-

do con arreglo a lo dispuesto en las
letras a) o b) del párrafo primero del
artículo 3 comprenda materias teóri-
cas y/o prácticas sustancialmente
diferentes de las cubiertas por el título
tal y como se define en la presente
Directiva o en la Directiva 89/48/CEE,
exigido en el Estado miembro de aco-
gida, o

— cuando, en el caso previsto en la letra
a) del párrafo primero del artículo 3, la
profesión regulada en el Estado
miembro de acogida comprenda una o
varias actividades profesionales regu-
ladas que no existan en la profesión
regulada en el Estado miembro de ori-
gen o de procedencia del solicitante y
que esta diferencia se caracterice por
una formación específica exigida en el
Estado miembro de acogida y que se
refiera a materias teóricas y/o prácti-
cas sustanclalmente diferentes de las
cubiertas por el título tal y como se
define en la presente Directiva o en la
Directiva 89/48/CEE, que invoque el
solicitante, o

— cuando, en el caso previsto en la letra
b) del párrafo primero del artículo 3, la
profesión regulada en el Estado
miembro de acogida comprenda una o
varias actividades profesionales regu-
ladas que no existan en la profesión
ejercida por el solicitante en el Estado
miembro de origen o de procedencia y
que esta diferencia se caracterice por

una formación específica exigida en el
Estado miembro de acogida y que se
refiera a materias teóricas y/o prácti-
cas sustancialmente diferentes de las
cubiertas por la titulación o titulacio-
nes de formación que invoque el soli-
citante.

Cuando el Estado miembro de acogida
utilice la posibilidad prevista en el párrafo
primero de la presente letra deberá per-
mitir al solicitante que elija entre el perío-
do de prácticas de adaptación y la prue-
ba de aptitud. Sí el Estado miembro de
acogida que exija un título tal como se
define en la Directiva 89/48/CEE o en la
presente Directiva, se propusiere esta-
blecer excepciones a la facultad de
opción del solicitante para otras profesio-
nes, se aplicará el procedimiento previs-
to en el artículo 14.
No obstante lo dispuesto en el párrafo
segundo, el Estado miembro de acogida
podrá reservarse la posibilidad de elegir
entre un período de prácticas de adapta-
ción o una prueba de aptitud en los
siguientes casos:
— cuando se trate de una profesión cuyo

ejercicio exija unos conocimientos
exactos del derecho nacional, y uno
de los elementos esenciales y cons-
tantes de la actividad sea el asesora-
miento y/o asistencia relativos al dere-
cho nacional, o

— cuando en el Estado miembro de aco-
gida el acceso a una profesión o su
ejercicio estén supeditados a la pose-
sión de un título tal y como se define
en la Directiva 89/48/CEE, siempre
que una de las condiciones para su
expedición sea haber cursado con
éxito un ciclo de estudios postsecun-
darios de duración superior a tres
años o de una duración equivalente a
tiempo parcial, y el solicitante posea
un título tal y como se define en la pre-
sente Directiva, o bien una o más titu-
laciones de formación con arreglo a la
letra b) del párrafo primero del artícu-
lo 3 de la presente Directiva no cubier-
tos por la letra b) del artículo 3 de la
Directiva 89/48/CEE.
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2. No obstante, el Estado miembro de aco-
gida no podrá aplicar de forma acumulativa lo
dispuesto en las letras a) y b) del apartado 1.

CAPITULO IV

Sistema de reconocimiento cuando
el Estado miembro de acogida exige

la posesión de un título y el solicitante
posee un certificado o una titulación

de formación correspondiente

Artículo 5

Cuando, en el Estado miembro de acogida,
el acceso a una profesión regulada o su ejer-
cicio estén supeditados a la posesión de un
título, la autoridad competente no podrá dene-
gar a un nacional de un Estado miembro el
acceso a dicha profesión o su ejercicio en las
mismas condiciones que sus nacionales, por
falta de cualificación:

a) si el solicitante está en posesión del cer-
tificado prescrito por otro Estado miem-
bro para acceder a dicha profesión o
ejercerla en su territorio, y lo ha obtenido
en un Estado miembro; o

b) si el solicitante ha ejercido a tiempo com-
pleto dicha profesión durante dos años,
en el curso de los diez años precedentes
en otro Estado miembro que no regule
esta profesión, según lo dispuesto en la
letra e) del artículo 1 y en el párrafo pri-
mero de la letra f) del artículo 1, estando
en posesión de una o mas titulaciones de
formación:
— que hayan sido expedidas por una

autoridad competente en un Estado
miembro, designada con arreglo a las
disposiciones legales, reglamentarias
o administrativas de dicho Estado, y

— que acrediten que el titular tras haber
cursado un ciclo de estudios secunda-
rios ha completado:
bien un ciclo de estudios o de forma-
ción profesional distinto de los men-
cionados en la letra a), impartido en
un centro de enseñanza o en una
empresa, o de forma alterna en un
centro de enseñanza y en una empre-

sa, y completado, en su caso, por el
período de prácticas o la práctica pro-
fesional integradas en dicho ciclo de
formación,
o bien el período de prácticas o el
período de ejercicio profesional inte-
grado en dicho ciclo de estudios
secundarios, o

— que acrediten que el titular, tras haber
cursado un ciclo de estudios secunda-
rios de tipo técnico o profesional ha
completado, en su caso:
bien un ciclo de estudios o de forma-
ción profesional similar al mencionado
en el guión segundo,
bien el período de prácticas o el perí-
odo de ejercicio profesional integrado
en dicho ciclo de estudios secundarios
de tipo técnico o profesional, y

— que le hayan preparado para el ejerci-
cio de dicha profesión.

No obstante, no podrán exigirse los dos
años de experiencia profesional anterior-
mente mencionados cuando la titulación
o titulaciones de formación que posea el
solicitante y que se contemplan en la pre-
sente letra sancionen una formación
regulada.

Sin embargo, el Estado miembro de acogida
podrá exigir al solicitante que realice un perío-
do de prácticas de adaptación de tres años
como máximo o se someta a una prueba de
aptitud. El Estado miembro de acogida deberá
permitir al solicitante elegir entre el período de
prácticas de adaptación y la prueba de aptitud.

Si el Estado miembro de acogida se propo-
ne establecer excepciones a la facultad de
opción del solicitante, se aplicará el procedi-
miento previsto en el artículo 14.

CAPITULO V

Sistema de reconocimiento cuando el
Estado miembro de acogida exige la

posesión de un certificado

Artículo 6

Cuando, en el Estado miembro de acogida,
el acceso a una profesión regulada o su ejer-
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cicio estén supeditados a la posesión de un
certificado, la autoridad competente no podrá
denegar a un nacional de un Estado miembro
el acceso a dicha profesión o su ejercicio en
las mismas condiciones que sus nacionales,
por falta de cualificación:

a) si el solicitante está en posesión del títu-
lo tal como se define en la presente
Directiva o en la Directiva 89/48/CEE o
del certificado prescrito por otro Estado
miembro para acceder a dicha profesión
o ejercerla en su territorio, y lo ha obteni-
do en un Estado miembro, o

b] si el solicitante ha ejercido a tiempo com-
pleto dicha profesión durante dos años, o
durante un período equivalente a tiempo
parcial, en el curso de los diez años ante-
riores, en otro Estado miembro que no
regule esta profesión según lo dispuesto
en la letra e) del artículo 1 y en el párra-
fo primero de la letra f) del artículo 1,
estando en posesión de una o más titu-
laciones de formación:
— que hayan sido expedidas por una

autoridad competente en un Estado
miembro, designada con arreglo a las
disposiciones legales, reglamentarias
o administrativas de dicho Estado,

— que acrediten que el titular ha cursado
con éxito un ciclo de estudios postse-
cundarios, distinto del mencionado en
el segundo guión de la letra a) del
artículo 1 de la Directiva 89/48/CEE,
de una duración mínima de un año o
de una duración equivalente a tiempo
parcial, una de cuyas condiciones de
acceso sea, por regla general, haber
terminado el ciclo de estudios secun-
darios exigido para acceder a la ense-
ñanza universitaria o superior, así
como la eventual formación profesio-
nal integrada en este ciclo de estudios
postsecundarios, o

— que acredite que el titular, tras haber
cursado un ciclo de estudios secunda-
rios, ha concluido:
bien un ciclo de estudios o de forma-
ción profesional distinto de los men-
cionados en la letra a), impartido en
un centro de enseñanza o en una
empresa, o de forma alterna en un

centro de enseñanza y en una empre-
sa, y completado, en su caso, por el
período de prácticas o el ejercicio pro-
fesional integrado en dicho ciclo de
formación,
bien en período de prácticas o el perí-
odo de ejercicio profesional integrado
en dicho ciclo de estudios secunda-
rios, o

— que acredite que el titular, tras haber
cursado un ciclo de estudios secunda-
rios de tipo técnico o profesional, ha
concluido, en su caso:
bien un ciclo de estudios o de forma-
ción profesional similar al citado en el
guión tercero,
bien el período de prácticas o el perí-
odo de ejercicio profesional integrado
en dicho ciclo de estudios secundarios
de tipo técnico o profesional, y

— que le hayan preparado para el ejerci-
cio de dicha profesión.

No obstante, no podrán exigirse los dos
años de experiencia profesional anterior-
mente mencionados cuando la titulación o
titulaciones de formación que posea el soli-
citante y que se contemplan en la presen-
te letra sancionen una formación regulada,

c) si el solicitante que no posee ni título, ni
certificado, ni título de formación con arre-
glo a la letra b) del párrafo primero del
artículo 3 o a la letra b) del presente artícu-
lo, ha ejercido a tiempo completo dicha
profesión en otro Estado miembro que no
regule dicha profesión según lo dispuesto
en la letra e) del articulo 1 y en el párrafo
primero de la letra f) del artículo 1, durante
tres años consecutivos o durante un perío-
do equivalente a tiempo parcial, en el
transcurso de los diez años anteriores.

Se equiparará a la titulación de formación
contemplada en la letra b) del párrafo primero,
cualquier titulación de formación o cualquier
conjunto de dichas titulaciones expedidas por
una autoridad competente en un Estado
miembro, que sancionen una formación adqui-
rida en la Comunidad y que sean reconocidas
como equivalentes por dicho Estado miembro,
siempre que dicho reconocimiento haya sido
notificado a los demás Estados miembros y a
la Comisión.
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Artículo 7

El artículo 6 no obstará para que el Estado
miembro de acogida exija igualmente al solici-
tante:

a) que realice un período de prácticas de
adaptación de dos años como máximo o
se someta a una prueba de aptitud cuan-
do la formación que haya recibido con
arreglo a las letras a) o b) del párrafo pri-
mero del artículo 5 comprenda materias
teóricas y/o prácticas sustanciaimente
diferentes de las cubiertas por el certifica-
do exigido en el Estado miembro de aco-
gida, o cuando existan diferencias en los
ámbitos de actividad caracterizadas en el
Estado miembro de acogida por una for-
mación específica que comprenda mate-
rias teóricas y/o prácticas sustanciaimen-
te diferentes de las cubiertas por la
titulación de formación del solicitante.
Cuando el Estado miembro de acogida
utilice esta posibilidad, deberá permitir al
solicitante elegir entre el período de prác-
ticas de adaptación y la prueba de apti-
tud. Si el Estado miembro de acogida que
exige un certificado se propone estable-
cer excepciones a la facultad de opción
del solicitante, será de aplicación el pro-
cedimiento previsto en el articulo 14;

b) que realice un período de prácticas de
adaptación de dos años como máximo o
se someta a una prueba de aptitud cuan-
do, en el caso contemplado en la letra c)
del párrafo primero del artículo 5, no
posea ni título, ni certificado, ni titulación
de formación. El Estado miembro de
acogida podrá reservarse la posibilidad
de elegir entre el período de prácticas de
adaptación y la prueba de aptitud.

CAPITULO VI

Sistemas específicos de reconocimiento
de otras cualificaciones

Articulo 8

Cuando en un Estado miembro de acogida,
el acceso a una profesión regulada o su ejer-

cicio esté supeditado a la posesión de un cer-
tificado de competencia, la autoridad compe-
tente no podrá denegar a un nacional de un
Estado miembro el acceso a dicha profesión o
su ejercicio en las mismas condiciones que
sus nacionales, por falta de cualificación:

a) si el solicitante posee el certificado de
competencia exigido por otro Estado
miembro para acceder a la misma pro-
fesión o ejercerla en su territorio y lo ha
obtenido en otro Estado miembro, o
bien

b) si el solicitante acredita cualificaciones
obtenidas en otros Estados miembros,

y que ofrezcan garantías equivalentes, en
especial en materia de sanidad, seguridad,
protección del medio ambiente y protección
del consumidor, a las exigidas por las disposi-
ciones legales, reglamentarias o administrati-
vas del Estado miembro de acogida.

Si el solicitante no acredita dicho certificado
de competencia o dichas cualificaciones, se
aplicarán las disposiciones legales, reglamen-
tarias o administrativas del Estado miembro
de acogida.

Articulo 9

Cuando en un Estado miembro de acogida
el acceso a una profesión regulada, o su ejer-
cicio estén supeditados a la simple posesión
de una titulación que sancione una formación
general del nivel de enseñanza primaria o
secundaria, la autoridad competente no podrá
denegar a un nacional de un Estado miembro
el acceso a dicha profesión o su ejercicio en
las mismas condiciones que sus nacionales,
por falta de cualificación, si eí solicitante está
en posesión de una titulación de formación de
nivel equivalente expedida en otro Estado
miembro.

Esta titulación de formación deberá haber
sido expedida en el Estado miembro en cues-
tión, por una autoridad competente designada
con arreglo a las disposiciones legales, regla-
mentarias o administrativas de dicho Estado
miembro.
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CAPITULO Vil

Otras medidas para facilitar el ejercicio
efectivo del derecho de establecimiento,
de la libre prestación de servicios y de
la libre circulación de los trabajadores

por cuenta ajena

Articulo 10

1. La autoridad competente del Estado
miembro de acogida que subordine el acceso a
una profesión regulada a la presentación de
pruebas relativas a la honorabilidad, la morali-
dad o la ausencia de quiebra, o que suspenda
o prohiba el ejercicio de dicha profesión en
caso de falta profesional grave o de infracción
penal, aceptará, como prueba suficiente para
aquellos nacionales de los Estados miembros
que deseen ejercer dicha profesión en su terri-
torio, la presentación de documentos expedi-
dos por autoridades competentes del Estado
miembro de origen o de procedencia que
demuestren el cumplimiento de tales requisitos.

Cuando los documentos contemplados en el
párrafo primero no puedan ser expedidos por
las autoridades competentes del Estado
miembro de origen o de procedencia serán
sustituidos por una declaración jurada —o, en
los Estados miembros en los que no exista tal
tipo de declaración, por una declaración
solemne— que el interesado efectuará ante
una autoridad judicial o administrativa compe-
tente o, en su caso, ante notario o ante un
organismo profesional cualificado del Estado
miembro de origen o de procedencia, que
mediante una certificación dará fe de dicho
juramento o declaración solemne.

2. Cuando la autoridad competente del
Estado miembro de acogida exija a los nacio-
nales de éste, para el acceso a una profesión
regulada o para su ejercicio, la presentación
de un documento relativo a la salud física o
psíquica, dicha autoridad aceptará como prue-
ba satisfactoria a este respecto la presenta-
ción del documento que se exija en el Estado
miembro de origen o de procedencia.

Cuando el Estado miembro de origen o de
procedencia no exija documentos de esta
clase para el acceso o el ejercicio de la profe-
sión de que se trate, el Estado miembro de
acogida aceptará que los nacionales del Esta-

do miembro de origen o de procedencia pre-
senten una certificación expedida por una
autoridad competente de dicho Estado y que
se corresponda con las certificaciones del
Estado miembro de acogida.

3. La autoridad competente del Estado
miembro de acogida podrá exigir que no
hayan transcurrido más de tres meses entre la
fecha de expedición de los documentos o cer-
tificaciones contemplados en los apartados 1
y 2 y el momento de su presentación.

4. Cuando la autoridad competente del
Estado miembro de acogida supedite el
acceso de ios nacionales de dicho Estado
miembro a una profesión regulada o su ejer-
cicio a que éstos efectúen una declaración
jurada o una declaración solemne, y, en el
caso de que la fórmula de dicha declaración
jurada o solemne no pueda ser utilizada por
los nacionales de los demás Estados miem-
bros, procurará que los interesados tengan a
su disposición una fórmula apropiada y equi-
valente.

Articulo 11

1. La autoridad competente del Estado miem-
bro de acogida reconocerá a los nacionales de
los Estados miembros que reúnan las condicio-
nes de acceso y de ejercicio de una profesión
regulada en su territorio el derecho a ostentar la
titulación profesional del Estado miembro de
acogida que corresponda a dicha profesión.

2. La autoridad competente del Estado
miembro de acogida reconocerá a los naciona-
les de los Estados miembros que reúnan las
condiciones de acceso y de ejercicio de una
actividad profesional regulada en su territorio, el
derecho a utilizar su titulación de formación líci-
ta del Estado miembro de origen o de proce-
dencia y, en su caso, su abreviatura en la len-
gua de dicho Estado. El Estado miembro de
acogida podrá exigir que dicha titulación vaya
acompañada del nombre y del lugar del centro
o del tribunal examinador que lo haya expedido.

3. Cuando una profesión esté regulada en el
Estado miembro de acogida a través de una
asociación u organización del tipo que se men-
ciona en la letra f) del artículo 1, los nacionales
de los Estados miembros sólo podrán utilizar la
titulación profesional expedida por dicha orga-
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nización o asociación, o la abreviatura de la
misma, si acreditan su pertenencia a la misma.

Cuando la asociación u organización supe-
dite la afiliación a determinados requisitos de
cualificación, sólo podrá aplicarlos a naciona-
les de otros Estados miembros que estén en
posesión de un título tal como se define en la
letra a) del artículo 1 o de un certificado con
arreglo a la definición de la letra b) del artícu-
lo 1 o de una titulación de formación con arre-
glo a la letra b) del párrafo primero del artícu-
lo 3 o de la letra b) del párrafo primero del
artículo 5 o del artículo 9, en virtud de lo dis-
puesto en la presente Directiva, y en particu-
lar en sus artículos 3, 4 y 5.

Artículo 12

1. El Estado miembro de acogida aceptará,
como medios de prueba del cumplimiento de las
condiciones enunciadas en los artículos 3 a 9, los
documentos expedidos por las autoridades com-
petentes de los Estados miembros, que el intere-
sado deberá presentar en apoyo de su solicitud
de ejercicio de la profesión de que se trate.

2. El procedimiento de examen de las solicitu-
des de ejercicio de una profesión regulada se
deberá concluir en el plazo más breve posible y
ser objeto de una resolución motivada de la auto-
ridad competente del Estado miembro de acogi-
da a más tardar en el plazo de cuatro meses a
partir de la presentación de la documentación
completa del interesado. Esta resolución, o la
ausencia de resolución, podrá dar lugar a un
recurso jurisdiccional de derecho interno.

CAPITULO VIII

Procedimiento de coordinación

Artículo 13

1. Los Estados miembros designarán, dentro
del plazo establecido en el artículo 17, a las
autoridades competentes habilitadas para reci-
bir las solicitudes y dictar las resoluciones obje-
to de la presente Directiva. Informarán de ello a
los demás Estados miembros y a la Comisión.

2. Cada Estado miembro designará a un
coordinador de las actividades de las autorida-

des mencionadas en el apartado 1 e informará
de ello a los demás Estados miembros y a la
Comisión. El papel del coordinador consistirá en
fomentar una aplicación uniforme de la presen-
te Directiva en todas las profesiones. Este coor-
dinador formará parte del grupo de coordinación
creado en la Comisión en virtud del apartado 2
del artículo 9 de la Directiva 89/48/CEE.

El grupo de coordinación creado por dicha
disposición tendrá como misión:

— facilitar la puesta en práctica de la pre-
sente Directiva,

— reunir toda información útil para su apli-
cación en los Estados miembros, y en
particular la relativa a la confección de
una lista indicativa de las profesiones
reguladas y la relativa a las diferencias
entre las cualificaciones expedidas en los
Estados miembros con vistas a facilitar la
valoración de posibles diferencias sus-
tanciales por parte de las autoridades
competentes de ios Estados miembros.

Este grupo podrá ser consultado por la
Comisión sobre las modificaciones que pue-
dan introducirse en el sistema establecido.

3. Los Estados miembros tomarán las
medidas oportunas para facilitar la informa-
ción necesaria relativa al reconocimiento de
títulos y certificados, así como a las demás
condiciones de acceso a las profesiones regu-
ladas en el marco de la presente Directiva.
Para llevar a cabo esta tarea podrán recurrir a
las redes de información existentes y, si fuere
necesario, a las asociaciones u organizacio-
nes profesionales adecuadas. La Comisión
tomará las iniciativas necesarias para garanti-
zar el desarrollo y la coordinación del proceso
de recogida de la información necesaria.

CAPITULO IX

Procedimiento de la no aplicación de la
elección entre período de práctica de

adaptación y prueba de aptitud

Artículo 14

1. Si un Estado miembro se propusiere, en
virtud de lo dispuesto en el artículo 4, aparta-
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do 1, letra b), párrafo segundo, segunda frase,
o en el párrafo tercero del artículo 5, o en el
artículo 7, letra a), párrafo segundo, segunda
frase, no conceder al solicitante la facultad de
optar entre el período de prácticas de adapta-
ción y la prueba de aptitud, remitirá inmedia-
tamente a la Comisión el proyecto de la
correspondiente disposición. Al mismo tiem-
po, informará a la Comisión acerca de los
motivos por los que es necesario establecer
semejante disposición.

La Comisión informará inmediatamente del
proyecto a los demás Estados miembros;
podrá consultar también sobre dicho proyecto
al grupo de coordinación contemplado en el
apartado 2 del artículo 13.

2. Sin perjuicio de la posibilidad de que dis-
ponen la Comisión y los demás Estados
miembros de presentar observaciones relati-
vas al proyecto, el Estado miembro sólo podrá
adoptar la disposición si la Comisión no hubie-
re manifestado su oposición mediante deci-
sión en un plazo de tres meses.

3. A petición de un Estado miembro o de la
Comisión, los Estados miembros les comuni-
carán inmediatamente el texto definitivo de las
disposiciones que se derivan de la aplicación
del presente artículo.

CAPITULO X

Procedimiento de modificación de los
Anexos C y D

Artículo 15

1. Las listas de los ciclos de formación que
figuran en los Anexos C y D podrán modificar-
se mediante una petición motivada de cual-
quier Estado miembro interesado y dirigida a
la Comisión. A esta petición deberá añadirse
todo tipo de información útil y, en particular, el
texto de las disposiciones de derecho nacio-
nal pertinentes. El Estado miembro solicitante
informará igualmente a los demás Estados
miembros.

2. La Comisión estudiará el ciclo de forma-
ción en cuestión y las formaciones exigidas en
los demás Estados miembros. Verificará en
particular si la titulación que sanciona el ciclo
de formación en cuestión confiere a su titular:

— un nivel de formación profesional compa-
rable al del ciclo de estudios postsecun-
daríos mencionado en el artículo 1, letra
a), párrafo primero, segundo guión, inci-
so i), y

— un nivel semejante de responsabilidades
y de funciones.

3. La Comisión estará asistida por un Comi-
té compuesto por representantes de los Esta-
dos miembros y presidido por el representan-
te de la Comisión.

4. El representante de la Comisión presen-
tará al Comité un proyecto de las medidas que
deban tomarse. El Comité emitirá su dictamen
sobre dicho proyecto en un plazo que el presi-
dente podrá determinar en función de la
urgencia de la cuestión de que se trate. El dic-
tamen se emitirá según la mayoría prevista en
el apartado 2 del artículo 148 del Tratado para
adoptar aquellas decisiones que el Consejo
deba tomar a propuesta de la Comisión. Con
motivo de la votación en el Comité, los votos
de los representantes de los Estados miem-
bros se ponderarán de la manera definida en
el artículo anteriormente citado. El presidente
no tomará parte en la votación.

5. La Comisión adoptará medidas que
serán inmediatamente aplicables. No obstan-
te, cuando no sean conformes al dictamen
emitido por el Comité, la Comisión comunica-
rá inmediatamente dichas medidas al Conse-
jo. En este caso, la Comisión aplazará la apli-
cación de las medidas que haya decidido por
un plazo de dos meses.

6. El Consejo, por mayoría cualificada,
podrá tomar una decisión diferente dentro del
plazo previsto en el apartado 5.

7. La Comisión informará al Estado miembro
de que se trate de la decisión y procederá, lle-
gado el caso, a publicar la lista modificada en el
Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

CAPITULO XI

Otras disposiciones

Artículo 16

A partir de la fecha fijada en el artículo 17,
los Estados miembros remitirán a la Comisión,
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cada dos años, un informe sobre la aplicación
del sistema implantado.

Además de los comentarios generales,
dicho informe incluirá un resumen estadístico
de las resoluciones adoptadas, así como una
descripción de los principales problemas oca-
sionados por la aplicación de la presente
Directiva.

Artículo 17

1. Los Estados miembros adoptarán las
disposiciones legales, reglamentarias y admi-
nistrativas necesarias para dar cumplimiento a
lo dispuesto en la presente Directiva antes del
18 de junio de 1994. Informarán de ello inme-
diatamente a la Comisión.

Cuando los Estados miembros adopten dis-
posiciones, éstas harán referencia a la pre-
sente Directiva o irán acompañadas de dicha
referencia en su publicación oficial. Los Esta-
dos miembros establecerán las modalidades
de la mencionada referencia.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones básicas
de Derecho interno que adopten en el ámbito
regulado por la presente Directiva.

Artículo 18

A más tardar cinco años después de la fecha
fijada en el artículo 17, la Comisión dirigirá un
informe al Parlamento Europeo, al Consejo y al
Comité Económico y Social sobre el estado de
aplicación de la presente Directiva.

Tras haber efectuado todas las consultas
pertinentes, la Comisión presentará sus con-
clusiones sobre las modificaciones que pue-
dan introducirse en la presente Directiva. Al
mismo tiempo, la Comisión presentará, en su
caso, propuestas para la mejora de la norma-
tiva existente, con objeto de facilitar la libre
circulación, el derecho de establecimiento y la
libre prestación de servicios.

Artículo 19

Los destinatarios de la presente Directiva
son los Estados miembros.

Hecho en Luxemburgo, el 18 de junio de
1992.

Por el Consejo.
El Presidente,

Vítor MARTINS

ANEXO A

Lista de las Directivas a que hace
referencia el segundo párrafo

del artículo 2

1. 64/429/CEE
Directiva del Consejo, de 7 de julio de 1964,

relativa a la realización de la libertad de esta-
blecimiento y de la libre prestación de servi-
cios de ías actividades por cuenta propia de
transformación correspondientes a las clases
23 a 40 de la CITI (Industria y artesanía) (6).

64/427/CEE
Directiva del Consejo, de 7 de julio de 1964,

relativa a las modalidades de medidas transi-
torias en el ámbito de las actividades por
cuenta propia de transformación correspon-
dientes a las clases 23 a 40 de ia CITI (Indus-
tria y artesanía) (7).

2. 68/365/CEE
Directiva del Consejo, de 15 de octubre de

1968, relativa a la realización de la libertad de
establecimiento y de la libre prestación de servi-
cios en las actividades por cuenta propia refe-
rentes a las industrias alimentarias y de fabrica-
ción de bebidas (clases 20 y 21 de la CiTI) (8).

68/366/CEE
Directiva del Consejo, de 15 de octubre de

1968, relativa a las modalidades de medidas
transitorias en el ámbito de las actividades por
cuenta propia referentes a las industrias ali-
mentarias y de fabricación de bebidas (clases
20 y 21 de la CITI) (9).

(6) DOn.E 117 de 23.7.1964. p.1B80/64/
(7) DO n.e 117 de 33.7.1964. p. 1863/64. Directiva modifi-

cada por la Directiva 69/77/CEE (DO n.° L 59 de 10.3,1969,
p.8).

(8) DO n.e L 260 de 22.10.1968, p. 9.
(9) DOn.° L260de22.10.1B68, p. 12.
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3. 64/223/CEE
Directiva del Consejo, de 25 de febrero de

1964, relativa a la realización de la libertad de
establecimiento de servicios para las activida-
des del comercio mayorista (10).

64/224/CEE
Directiva del Consejo, de 25 de febrero de

1964, relativa a la realización de la libertad de
establecimiento y de la libre prestación de ser-
vicios para las actividades de intermediarios del
comercio, de la industria y de la artesanía (11).

64/222/CEE
Directiva del Consejo, de 25 de febrero de

1964, relativa a las modalidades de las medi-
das transitorias en el ámbito de las activida-
des del comercio mayorista y de las activida-
des de intermediarlos dei comercio, de la
industria y de la artesanía (12),

4. 68/363/CEE
Directiva del Consejo, de 15 de octubre de

1968, relativa a la realización de la libertad de
establecimiento y de la libre prestación de ser-
vicios para las actividades no asalariadas del
comercio minorista (exgrupo 612 CITI) (13).

68/364/CEE
Directiva del Consejo, de 15 de octubre de

1968, relativa a las modalidades de medidas
transitorias en el ámbito de las actividades no
asalariadas del comercio minorista (exgrupo
612 CITI) (14).

5. 70/522/CEE
Directiva del Consejo, de 30 de noviembre

de 1970, relativa a la realización de la libertad
de establecimiento y de la libre prestación de
servicios para las actividades no asalariadas
deí comercio mayorista de carbón y para las
actividades de intermediarios en el sector del
carbón (exgrupo 6112 CITI) (15).

70/523/CEE
Directiva del Consejo, de 30 de noviembre

de 1970, relativa a las modalidades de las
medidas transitorias que han de adoptarse en
el ámbito de las actividades no asalariadas del
comercio mayorista de carbón y de las activi-
dades de intermediarios en el sector del car-
bón (exgrupo 6112 CITI) (16).

6. 74/557/CEE
Directiva del Consejo, de 4 de junio de

1974, relativa a la realización de la libertad de
establecimiento y de la libre prestación de ser-
vicios para las actividades no asalariadas y de
intermediarios en el sector del comercio y la
distribución de productos tóxicos (17).

74/556/CE
Directiva del Consejo, de 4 de junio de

1974, relativa a las modalidades de las medi-
das transitorias que han de adoptarse en el
ámbito de las actividades de comercio y distri-
bución de productos tóxicos o que impliquen
la utilización profesional de dichos productos,
incluidas las actividades de intermediarios
(18).

7. 68/367/CEE
Directiva del Consejo, de 15 de octubre de

1968, relativa a la realización de la libertad de
establecimiento y de la libre prestación de ser-
vicios para las actividades no asalariadas de
servicios personales (exclase 85 CITI) (19).

1. restaurantes y establecimientos de bebi-
das (grupo 852 CITI}

2. hoteles y establecimientos análogos,
terrenos de camping (grupo 853 CITI)

68/368/CEE
Directiva del Consejo, de 15 de octubre de

1968, relativa a las modalidades de las medi-
das transitorias que han de adoptarse en el
ámbito de las actividades no asalariadas y de
servicios personales (exclase 85 CITI) (20):

1. restaurantes y establecimientos de bebi-
das (grupo 852 CITI)

2. hoteles y establecimientos análogos,
terrenos de camping (grupo 853 CITI)

56 de 4.4.1964, p. 863/64.
56 de 4.4.1964, p. 869/64.
56 de 4.4.1964, p. 857/64.
L. 260 de 22.10.1968. p. 1.
L 260 de 22.10.1968, p. 6.
L 267 de 10.12.1970, p 14.
L267de 10.12.1970, p. 18.
L307de 13.11.1974, p. 5.
L307de 18.11.1974, p. 1.
L 260 de 22.10.1968, p. 16.
L 260 de 22.10.1968, p. 19.

(10]
(11)
(12)
(13)
(14)
(15)
(16)
(17)
(18)
(19)
(20)

DO
DO
DO
DO
DO
DO
DO
DO
DO
DO
DO

n.9

n.°
n.s

n.°
n.-
n.-
n.°
n.-
n.-
n.-
n-
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8. 77/92/CEE
Directiva del Consejo, de 13 de diciembre

de 1976, relativa a las medidas destinadas a
facilitar el ejercicio efectivo de la libertad de
establecimiento y de la libre prestación de ser-
vicios para las actividades de agente y de
corredor de seguros (exgrupo 630 CITi) y por
la que se establecen, en particular, medidas
transitorias para estas actividades (21).

9. 82/470/CEE
Directiva del Consejo, de 29 de junio de

1982, relativa a las medidas destinadas a favo-
recer el ejercicio efectivo de la libertad de esta-
blecimiento y de la libre prestación de servicios
para las actividades por cuenta propia de
determinados auxiliares de transporte y de los
agentes de viaje (grupo 718 CITI) así como de
los almacenistas (grupo 720 CITI) (22).

10. 82/489/CEE
Directiva del Consejo, de 29 de junio de

1982, por la que se adoptan medidas destina-
das a facilitar el ejercicio efectivo del derecho
de establecimiento y de libre prestación de
servicios de los peluqueros (23).

11. 75/368/CEE
Directiva del Consejo, de 16 de junio 1975,

relativa a las medidas destinadas a favorecer el
ejercicio efectivo de la libertad de establecimien-
to y de la libre prestación de servicios para diver-
sas actividades (exclase 01 a clase 85 CITI) y
por la que se adoptan, en particular, medidas
transitorias para dichas actividades (24).

12. 75/369/CEE
Directiva del Consejo, de 16 de junio de

1975, relativa a las medidas destinadas a
favorecer el ejercicio efectivo de la libertad de
establecimiento y de la libre prestación de ser-
vicios para las actividades ejercidas de forma
ambulante y por las que se adoptan, en parti-
cular, medidas transitorias para dichas activi-
dades (25),

Observación

Conviene señalar que algunas Directivas
mencionadas anteriormente han sido comple-
tadas por las Actas de adhesión de Dinamar-

ca, de Irlanda y del Reino Unido (DO L 73 de
27-3-1972), de Grecia (DO L 291 de 19-11-
1979) y de España y de Portugal (DO L 302
de 15-11-1985).

ANEXO B

Lista de las Directivas a las que hace
referencia el párrafo tercero del artículo 2

Se trata de las Directivas enumeradas en los
puntos 1 a 7 del Anexo A, con excepción de la
Directiva 74/556/CEE, enumerada en ei punto 6.

ANEXO C

Lista de las formaciones de estructura,
específica a las que se refiere el artículo

1, letra A), párrafo primero, guión
segundo, inciso II)

1. Ámbito paramédico y de pedagogía
social

En Alemania
las formaciones de;
— enfermero/a puericultor/a («Kinderkran-

kenschwester/Kinderkrankenpfleger»),
— fisiote rape uta («Krankengymnast(in)")-
— terapeuta ocupacional («Bescháftigungs-

und Arbeitstherapeut(in)»),
— logopeda («Logopáde/Logopádin»),
— ortoptista («Orthoptist(ín)»),
— educador reconocido por el Estado

(«Staatlich anerkannte(r) Erzieher(in)»),
— educador terapeuta reconocido por el

Esiado ("Sfaatlich anerkannte(r) Heilpá-
dagoge(-in)»).

En Italia
las formaciones de:
— protésico dental («odontotecnico»),
— óptico («ottico»),
— podólogo ("podologo»).

(21) DO n.°L26 de 31.1.1977, p. 14.
(22) DO n.9L213 de 21.7.1982, p. 1.
(23) DO n.L'L218de 27.7.1983, p. 24.
(24) DO n.? L 167 de 30.6.1975, p. 22.
(25) DO n.B L 167 de 30.6.1975, p. 29.
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En Luxemburgo
las formaciones de:
— asistente técnico médico en radiología,
— asistente técnico médico en laboratorio,
— enfermero psiquiátrico,
— asistente técnico médico en cirugía,
— enfermero puericultor,
— enfermero anestesista,
— masajista diplomado,
— educador,
que representan las formaciones de una

duración de trece años como mínimo, de los
cuales:

— tres años como mínimo de formación pro-
fesional cursados en una escuela espe-
cializada sancionada por un examen,
completados en su caso por un ciclo de
especializaron de uno o dos años san-
cionado por un examen, o bien

— dos años y medio como mínimo cursados
en una escuela especializada sanciona-
da por un examen y completada con un
período de ejercicio profesional de un
mínimo de seis meses de duración o un
período de prácticas de un mínimo de
seis meses de duración en un centro
autorizado, o bien

— dos años como mínimo cursados en una
escuela especializada sancionada por un
examen y completada con un período de
ejercicio profesional de un mínimo de un
año de duración o un período de prácti-
cas de un mínimo de un año de duración
en un centro autorizado.

2. Sector de los maestros-artesanos
(«Mester»/«Meister»/<'MaTtre») que se
refieren a formaciones relativas a
actividades artesa nal es no cubiertas
por las directivas que figuran en el
Anexo A

En Dinamarca
las formaciones de:
— óptico («optometrist»)-

cuyo ciclo de formación tendrá una duración
total de catorce años de los cuales cinco años
deberán corresponder a una formación profe-
sional, repartida entre una formación teórica
adquirida en un centro de enseñanza profesio-

nal de dos años y medio, y entre una forma-
ción práctica adquirida en una empresa duran-
te dos años y medio, sancionada por un exa-
men reconocido sobre la actividad artesanal y
que da derecho a usar el título de «Mester»;

— ortoptista, protesista
ker»).

<Ortopa3dimekani-

cuyo ciclo de formación tendrá una duración
total de doce años y medio, de los cuales tres
años y medio corresponderán a una forma-
ción profesional, repartida entre una forma-
ción teórica realizada en un centro de ense-
ñanza profesional de un semestre y entre una
formación práctica adquirida en una empresa
de tres años, sancionada por un examen reco-
nocido relativo a la actividad artesanal y que
da derecho a utilizar el título de "Mester»;

— técnico en botas ortopédicas, técnico en
calzado ortopédico («Ortopasdiskoma-

cuyo ciclo de formación tendrá una duración
total de trece años y medio, de los cuales cua-
tro años y medio corresponderán a una forma-
ción profesional, repartida entre una formación
teórica realizada en un centro de enseñanza
profesional de dos años y una formación prác-
tica adquirida en una empresa de dos años y
medio, sancionada por un examen reconocido
que da derecho a utilizar el título de «Mester».

En Alemania
las formaciones de:
— óptico («Augenoptiker»),
—• protésico dental («Zahntechniker»),
—• técnico en confección de vendajes

(«Bandagist»),
— audioprotesista («Hórgerate-Akusíiker»),
— protesista («Orthopádiemechaniker»),
•— técnico en calzado ortopédico («Orthopá-

dieschuhmacher»).

En Luxemburgo
las formaciones de:
— óptico,
— protésico dental,
— audioproteslsta,
— protesista-técnico en confección de ven-

dajes,
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— técnico en calzado ortopédico,
cuyo ciclo de formación tendrá una duración

total de catorce años de los cuales al menos
cinco deberán corresponder a una formación
realizada en un marco estructurado, adquirida
parcialmente en la empresa y parcialmente en
el centro de enseñanza profesional y sancio-
nada por un examen que habrá de superarse
para poder ejercer, de manera autónoma o
como trabajador por cuenta ajena con un nivel
comparable de responsabilidad, una actividad
considerada artesanal.

3. Sector marítimo

a) Navegación marítima

En Dinamarca
las formaciones de:
— capitán de la marina mercante («skibsferer»),
—-segundo («overstyrmand»),
— timonel, patrón de cabotaje («enestyr-

mand, vagthavende styrmand»),
— patrón de cabotaje («vagthavende styr-

mand").
— mecánico naval («maskinchef»),
— mecánico naval mayor («l.maskinmester»),
— mecánico naval mayor/mecánico naval

de segunda clase («l.maskinmester/vagt-
havende maskinmester»).

En Alemania
las formaciones de:
— patrón mayor de cabotaje («Kapitán

AM»),
— patrón de cabotaje {«Kapitán AK»),
— patrón de cabotaje (»Nautischer Schiff-

soffizier AMW»),
— patrón subalterno («Nautischer Schiffsof-

fizierAKW»),
— mecánico naval mayor - jefe de máquinas

(«Schiffsbetriebstechniker CT - Leiter von
Maschinenanlagen"),

— jefe mecánico naval de primera clase -
jefe de máquinas («Schiffsmaschinist
CMa - Leiter von Maschinenanlagen"),

— mecánico naval de segunda clase
("Schiffbetríebstechniker CTW»),

— jefe motorista naval - mecánico naval
único («Schiffsmaschinisl CMaW - Tech-
nischer Alleinoffizier»),

En Italia
las formaciones de:
•— oficial de puente («ufficiale di coperta»),
— oficial mecánico («ufficiale di macchina»).

En ios Países Bajos
las formaciones de:
— jefe de cabotaje

[•<stuurman kleine
aanvulling)],

•— motorista naval diplomado
moto rdrij ver»),

que representan formaciones de:

|con complemento)
handelsvaart» (met

«diploma

— en Dinamarca, nueve años de escolari-
dad primaria, seguidos de un curso bási-
co de formación básica y/o de servicio
marítimo de una duración que podrá
variar entre 17 y 36 meses y completa-
das:
— para e! patrón subalterno, con un año

de formación profesional especializa-
da,

— para los demás, con tres años de for-
mación profesional especializada;

— en Alemania, una duración total que
podrá variar entre 14 y 18 anos, entre los
que deberá constar un ciclo de formación
profesional básica de tres años y una
práctica de servicio marítimo de un año,
seguido de una formación profesional
especializada de uno a dos años comple-
tada, llegado el caso, con una práctica
profesional de navegación de dos años;

— en Italia, una duración total de trece
años, de los que al menos cinco de for-
mación profesional sancionada por un
examen, y completados, en su caso, por
un período de prácticas,

— en los Países Bajos, un ciclo de estudios
de 14 años, de los que al menos dos
hayan sido impartidos por una escuela
profesional especializada, y completados
con un período de prácticas profesiona-
les de doce meses,

y que son reconocidas en el marco del Con-
venio internacional STCW (Convenio interna-
cional de 1978 sobre normas de formación,
titulación y guardia para la gente de mar).
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b) Pesca marítima

<Kap¡tán BG/Fische-

En Alemania
las formaciones de:
— capitán de pesca

re¡"),
— patrón de pesca («Kapitán BK/F¡schere¡»),
— patrón subalterno en buque armado para

la pesca mayor («Nautischer Schiffsoffi-
zier BGW/Fischere¡»).

— patrón subalterno en buque armado para
la pesca («Nautischer Schiffsoffizier
BKW/Fischerei»)

En los Países Bajos
las formaciones de:
— capitán de pesca/mecánico naval mayor

(«stuurman werktuigkundige V»),
— mecánico naval («werktuigkundige IV vis-

vaart"),
— patrón de pesca («stuurman IV visvaart»),
— patrón de pesca/mecánico naval («stuur-

man werktuigkundige VI»),

que representan las formaciones:

— en Alemania, de una duración total que
puede variar entre 14 y 18 años, entre los
que deberán constar un ciclo de forma-
ción profesional básica de 3 años y un
período de prácticas marítimas de un
año, seguido de una formación profesio-
nal especializada de 1 a 2 años comple-
tada, llegado el caso, con un período de
prácticas de navegación de dos años;

— en los Países Bajos, de un ciclo de estu-
dios que puede variar enire 13 y 15 años,
de los que al menos dos estarán imparti-
dos por una escuela profesional especia-
lizada, completado con un período de
prácticas profesionales de 12 meses,

y que están reconocidas por el Convenio de
Torremolinos (Convenio internacional de 1987
sobre la seguridad de los buques de pesca).

4. Sector técnico

En Italia
las formaciones de:
— geómetra («geómetra»).

— técnico agrícola (-'perito agrario"),
— contables («ragionieri») y consejeros

comerciales («periti commerciali»),
— consejeros laborales («consulenti del

lavoro»),

que representan los ciclos de estudios
secundarios técnicos de una duración total de
al menos trece años, de los cuales ocho de
escolaridad obligatoria seguidos de cinco
años de estudios secundarios, de los cuales
tres de estudios centrados en la profesión,
sancionados por el examen del bachillerato
técnico y completados,

— en el caso del geómetra con:
bien un período de prácticas de al menos
dos años en un despacho profesional,
bien una experiencia profesional de cinco
años,

— en el caso de los técnicos agrícolas, con-
tables, consejeros comerciales y de los
consejeros laborales, mediante el cumpli-
miento de un período de prácticas de al
menos dos años,

seguido de un examen de Estado.

En los Países Bajos
la formación de:
— «gerechtsdeurwaarder»),

que representa un ciclo de estudios y de for-
mación profesional de una duración total de 19
años, de los cuales 8 de escolaridad obligato-
ria, seguido de 8 años de estudios secundarios,
de los cuales 4 de enseñanza técnica sancio-
nada por un examen de Estado, y completada
con tres años de formación teórica y práctica
centrada en el ejercicio de la profesión.

5. Formaciones en el Reino Unido
reconocidas como "National Vocational
Qualifications» o como «Scottish
Vocational Qualifications»

Las formaciones de:
— ayudante de laboratorio («Medical labo-

ratory scientific officer»),
— ingeniero eléctrico de minas («Mine elec-

trical engineer»),
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— ingeniero mecánico de minas ("Mine
mechanical engineer»),

— trabajador social autorizado («Approved
social worker-Mental Health»),

— agente supervisor («Probation officer»),
— práctico facultativo de tratamientos den-

tales («Dental therapist»),
— asistente dental ("Dental hygienist»),
— óptico («Dispensing optician»),
— subdirector de mina ("Mine deputy»),
— administrador judicial («Insolvency practi-

tioner»),
— «Licensed conveyancer»,
— fabricante de prótesis («Prosthetist»).
— segundo patrón - buques mercantes y de

pasajeros - sin restricciones («Firt mate -
Freight/Passenger ships - unrestricted»),

— teniente - buques mercantes y de pasaje-
ros - sin restricciones («Second mate -
Freight/Passenger ships - unrestricted"),

— segundo teniente - buques mercantes y
de pasajeros - sin restricciones («Third
mate - Freight/Passenger ships - unres-
tricíed»),

— jefe de puente - buques mercantes y de
pasajeros - sin restricciones («Deck offi-
cer - Freight/Passenger ships - unrestric-
ted»),

— oficial mecánico de 2- clase - buques
mercantes y de pasajeros - zona de
explotación ¡limitada ("Engineer officer -
Freight/Passenger ships - unlimited tra-
ding área»),

— agente de marcas («Trade mark agent»),

sancionadas con ías cualificaciones recono-
cidas como «National Vocational Gualifica-
tions» (NVQ), o aprobadas o reconocidas como
equivalentes por el «National Council for Voca-
tional Qualifications», o reconocidas en Esco-
cia como «Scottish Vocational Qualifications»,
de niveles 3 y 4 de! «National Framework of
Vocational Qualifications» del Reino Unido.

Estos niveles se definen de la siguiente
forma:

— nivel 3: aptitud para ejecutar una amplia
gama de tareas variadas en situaciones
muy diversas, la mayor parte de las cua-
les son tareas complejas y no rutinarias.
La responsabilidad y autonomía son con-

siderables y las funciones desempeña-
das en este nivel incluyen a menudo el
control o la dirección de otras personas,

— nivel 4: aptitud para ejecutar una amplia
gama de tareas complejas, técnicas o
especializadas, en situaciones muy diver-
sas y con una parte importante de res-
ponsabilidad personal y de autonomía.
Las funciones desempeñadas en este
nivel incluyen a menudo la responsabili-
dad de los trabajos efectuados por otras
personas y el reparto de los recursos.

ANEXO D

Lista de las formaciones de estructura
mencionadas en el artículo 3, letra b),

párrafo primero, guión tercero

En el Reino Unido
Las formaciones reguladas sancionadas

con cuallficaciones reconocidas como "Natio-
nal Vocational Qualifications» (NVQ), por el
«National Council for Vocational Qualifica-
tions», o reconocidas en Escocia como "Scot-
tish Vocational Qualifications», de niveles 3 y
4 del «National Framework of Vocational Qua-
lifications» del Reino Unido.

Estos niveles se definen de la siguiente
forma:

— nivel 3: aptitud para ejecutar una amplia
gama de tareas variadas en situaciones
muy diversas, la mayor parte de las cua-
les son tareas complejas y no rutinarias.
La responsabilidad y autonomía son con-
siderables y las funciones desempeña-
das en este nivel incluyen a menudo el
control o la dirección de otras personas,

— nivel 4: aptitud para ejecutar una amplia
gama de tareas complejas, técnicas o
especializadas, en situaciones muy diver-
sas y con una parte importante de res-
ponsabilidad personal y de autonomía.
Las funciones desempeñadas en este
nivel incluyen a menudo la responsabili-
dad de los trabajos efectuados por otras
personas y el reparto de los recursos.
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RESOLUCIÓN DEL CONSEJO
de 18 de junio de 1992

relativa a los nacionales de los Estados
miembros que poseen un título o un

certificado expedido en un país tercero
(92/C 187/01)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

considerando la Directiva 92/51/CEE del
Consejo, de 18 de junio de 1992 (26), relativa
a un segundo sistema general de reconoci-
miento de las formaciones profesionales, que
completa la Directiva 89/48/CEE;

comprobando que dicha Directiva sólo afecta
en principio a los títulos, certificados u otras
titulaciones expedidas en los Estados miem-
bros a los nacionales de los Estados miembros;

preocupado sin embargo por tener en cuen-
ta la situación especial de los nacionales de
los Estados miembros que poseen un título,
certificado u otra titulación expedida en un
país tercero y que se encuentra en una situa-
ción comparable a una de las descritas en los
artículos 3, 5 ó 6 de dicha Directiva;

invita a los Gobiernos de los Estados miem-
bros a que faciliten a las personas arriba men-
cionadas el acceso y el ejercicio de las profe-
siones reguladas dentro de la Comunidad,
reconociendo dichos títulos, certificados u
otras titulaciones en su territorio.

Hecho en Luxemburgo, el 18 de junio de
1992.

Por el Consejo.
El Presidente.

VÍTOR MARTINS

(26) DO n.?L 209 de 24.7.1992.
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DIRECTIVA 94/38/CE DE LA COMISIÓN

de 26 de julio de 1994

por la que se modifican los Anexos C y D de la Directiva 92/51/CEE del Consejo, relativa
a un segundo sistema general de reconocimiento de formaciones profesionales, que

completa la Directiva 89/48/CEE.

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Europea,

Vista la Directiva 92/51/CEE del Consejo, de
18 de junio de 1992, relativa a un segundo sis-
tema general de reconocimiento de formacio-
nes profesionales, que completa la Directiva
89/48/CEE (1} y, en particular, su artículo 15,

Considerando que, al estudiar una petición
motivada de inclusión o de supresión de un
ciclo de formación en la lista de los Anexos C
o D, la Comisión examinará, en particular,
según lo dispuesto en el apartado 2 del artícu-
lo 15 de la Directiva 92/51/CEE, si la titulación
que sanciona el ciclo de formación de que se
trate confiere a su titular un nivel de formación
profesional tan elevado, comparativamente,
como el ciclo de estudios postsecundario con-
templado en el inciso i) del segundo guión del
párrafo primero de la letra a) del artículo 1 de
la mencionada Directiva y un nivel semejante
de responsabilidades y de funciones;

Considernado que Alemania ha presentado
peticiones motivadas de modificación de los
Anexos C y D y que Italia ha presentado una
petición motivada para la modificación del
Anexo C;

Considerando, en particular, que es preciso
modificar la referencia al título profesional de
fisioterapeuta en Alemania, como consecuen-
cia de una modificación introducida en la
legislación de ese país que ha instaurado un
nuevo título profesional, sin modificar, sin
embargo, la estructura de la formación profe-
sional;

Considerando, en particular, que los ciclos
de formación que se añaden en el Anexo C
respecto a Alemania tienen una estructura
idéntica a la de los ciclos de formación de
dicho Estado miembro, Italia y Luxemburgo
que ya figuran en el apartado 1 «Ámbito para-
médico y de pedagogía social" del citado
Anexo;

(1) DO n." L 209 de 24.7.1992. p.25.

415



DIRECTIVA

Considerando que Italia ha modificado el
ciclo de formación de los contables y de los
consejeros comerciales («ragloneri» y «peritl
commerciall»), de manera que, actualmente,
entra en el ámbito de aplicación de la Directi-
va 89/48/CEE del Consejo (2); que, en lo que
respecta a los consejeros laborales («consu-
lenti del lavoro», el ciclo de formación sujeto a
la Directiva 89/48/CEE es, actualmente, la vía
de formación principal para dicha profesión;
que, por consiguiente, procede excluir del
Anexo C los ciclos de formación correspon-
dientes a dichas dos profesiones; que los titu-
lares de las cualificaciones sujetas a la Direc-
tiva 92/51/CEE podrán acogerse a la cláusula
de equiparación prevista en la letra a) del
párrafo segundo del artículo 1 de la Directiva
89/48/CEE;

Considerando que de conformidad con lo
dispuesto en el artículo 2 de la Directiva
92/51/CEE, las disposiciones de dicha Directi-
va no se aplicarán a las actividades compren-
didas en el ámbito de aplicación de alguna de
las Directivas que figuran en el Anexo A,
incluidas las Directivas que se aplican al ejer-
cicio de la actividad en calidad de asalariado,
que figuran en el Anexo B, incluso en el caso
de que el ciudadano de un Estado miembro
haya seguido una de las formaciones de
estructura específica, mencionadas en el
Anexo D;

Considerando, en particular, que los ciclos
de formación que se añaden en el Anexo D
respecto a Alemania tienen una estructura
similar a algunos de los ciclos de formación
que figuran en el Anexo C, caracterizándose,
fundamentalmente, por una duración total
mínima de trece años, con un mínimo de tres
años de formación profesional;

Considerando que, de conformidad con lo
dispuesto en el apartado 2 del artículo 17
de laDirectiva 92/51/CEE, y a fin de refor-
zar la eficacia del sistema general, convie-
ne que los Estados miembros cuyos ciclos
de formación figuren en el Anexo D, comu-
niquen a la Comisión una lisia de los títulos
correspondientes;

Considernado que para hacer más com-
prensibles los Anexos C y D resulta oportuno
publicar en Anexo las listas modificadas;

Considerando que las medidas previstas en
la presente Directiva se ajustan al dictamen

del Comité previsto en el artículo 15 de la
Directiva 92/51/CEE,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA,

Artículo 1

Los Anexos C y D de la Directiva 92/51/CEE
quedarán modificados de conformidad con el
Anexo I de la presente Directiva.

Articulo 2

En el Anexo II de la presente Directiva se
incluyen las listas modificadas de las forma-
ciones que figuran en los Anexos C y D de la
Directiva 92/51/CEE.

Articulo 3

1. Los Estados miembros adoptarán las dis-
posiciones legales, reglamentarias y adminis-
trativas necesarias para cumplir la presente
Directiva antes del 1 de octubre de 1994, infor-
marán inmediatamente de ello a la Comisión.

Cuando los Estados miembros adopten
dichas disposiones, éstas harán referencia a
la presente Directiva o irán acompañadas de
dicha referencia en su publicación oficial. Los
Estados miembros establecerán las modalida-
des de la mencionada referencia.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las disposiciones básicas
de Derecho interno que adopten en el ámbito
regulado por la presente Directiva.

Articulo 4

La presente Directiva entrará en vigor el vigé-
simo día siguiente al de su publicación en el
Diario Oficia! de las Comunidades Europeas.

Hecho en Bruselas, el 26 de julio de 1994.

Por la Comisión

RANIEROVANNI D'ARCHIRAPI
Miembro de la Comisión

(2) DOn . 5 L 19da 24.1.1989, p. 16.
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ANEXO 1

1. El anexo C quedará modificado como
sigue:

1) En el punto 1, "Ámbito paramédico y de
pedagogía social», en la rúbrica «En Alema-
nia'»:

a) El segundo guión del párrafo primero
será modificado como sigue:

— fisíoterapeuta («Krankengymnast(in)/
Physiotherapeut(ín) (3)»)

b) El párrafo primero será completado
como sigue:

— asistente técnico médico en laboratorio
(«medizinisch-technische(r) Laborato-
riums-Assistent(in)»),

— asistente técnico médico en radiología
(«medizinisch-technische(r) Radiologie-
Assistent(in)»),

— asistente técnico médico en diagnósti-
cos funcionales («medizinisch-tecnis-
che(r) Assistent(in) für Funktionsdiag-
nc-stik»),

— asistente técnico en medicina veterinaria
(«veterinármedizinisch-technische(r)
Assistent(in)"),

— dietista («Diátassistent(in)<'),
— técnico farmacéutico («Pharmazieein-

genieur»), expedido antes del 31 de
marzo de 1993 en el territorio de la anti-
gua República Democrática Alemana o
en el territorio de los nuevos Estados
federados,

— enfermero(a) psiquiátrico («Psychiatris-
che(er) Krankenschwester/krankenpfle-
ger»),

— logoterapeuta («Sprachtherapeut(in)»).

2) En el punto
rúbrica «En Italia»

<4, Sector técnico», en la

será suprimido el tercer guión, donde
dice «—contable («ragioniere») y conse-
jeros comerciales («periti commerciali»),
será suprimido el cuarto guión, donde
dice «—consejero labórale («consulente
del lavoro"),

— el sexto guión del párrafo segundo será
modificado como sigue:

— en el caso de los técnicos agrícolas,
mediante el cumplimiento de un período
de prácticas de al menos dos años».

2. El Anexo D quedará modificado como
sigue:

Se añadirá la rúbrica siguiente:

— En Alemania,
las formaciones reguladas siguientes:

— las formaciones reguladas que prepa-
ran para la profesión de asistente téc-
nico («technischer Assistent(in)») y
asistente comercial («Kaufmánnischer
Assístent (in)»), así como para las pro-
fesiones sociales (soziale Berufe«), la
profesión de profesor de la respira-
ción, la palabra y la voz («staatlich
geprüfter Atem-, Sprech- y Stimmle-
brer(in)«) con titulación del Estado, de
una duración mínima de trece años,
que presuponga haber superado el
primer ciclo de enseñanza secundaria
(«mittlerer BildungsabschlulB) y que
comprendan:

— tres años como mínimo (4) de formación
profesional cursados en una escuela
especializada («Fachschule»), sancio-
nada por un examen y completada, en
su caso, con un ciclo de especialización
de uno o dos años, sancionado por un
examen, o bien

— dos años y medio como mínimo cursados
en una escuela especializada («Fachs-
chule»), sancionada por un examen y
completada con un período de ejercicio

(3) A partir del 1 de junio da 1994, el Ululo de formación de
«Krankengymnast(m)» ha sido sustituido por el de «Physiothe-
rapeut(in)». Sin embargo, los miembros de esta profesión que
hayan obtenido su diploma antes de esta lecha podrán, si asi
lo desean, seguir utilizando el titulo de «Krankengymnast(in)",

(4] La duración minina de tres años puede reducirse a
dos si el interesado posee la cualilicación necesaria para
acceder a la Universidad (la «Abitur»), esto es, trece años de
formación previa a la cualificación necesaria para acceder a
las "Pachhochschulen» (la «Fachhochschulreife" |, esto es,
doce años de formación previa.
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profesional de un mínimo de seis meses
de duración o un período de prácticas de
un mínimo de seis meses de duración en
un centro autorizado, o bien

— dos años como mínimo cursados en
una escuela especializada («Fachschu-
le») sancionados por un examen y com-
pletados con un período de ejercicio
profesional de al menos un año de
duración o un período de prácticas de
un mínimo de un año de duración en un
centro autorizado;

— las formaciones reguladas de técnicos
(«Techniker(in)»), economistas de
empresa («Betriebswirt(in)»), diseña-
dores («Gestalter(in)») y asistentes de
familia («Familienpfleger(in)») con titu-
lación del Estado (••staatlich geprüft»),
de una duración mínima de dieciseis
años, lo que supone superar la escola-
ridad obligatoria o una formación equi-
valente (de un mínimo de nueve años)
y la formación de una escuela profesio-
nal ("Berufschule») de un mínimo de
tres años, que comprenda, tras una
práctica profesional de al menos dos
años, una formación de plena dedica-
ción de un mínimo de dos años o una
formación a tiempo parcial de duración
equivalente;

— las formaciones reguladas y las forma-
ciones continuas reguladas, de una
duración total mínima de quince años,
que supone, por regla general, haber
superado la escolaridad obligatoria (de
un mínimo de nueve años) y una forma-
ción profesional (en general, tres años),
y que comprendan, como norma gene-
ral, una práctica profesional de al
menos dos años (en general, tres), y un
examen encuadrado en la formación
continua, para cuya preparación se
adoptan medidas de formación comple-
mentarias, bien paralelamente a la
práctica profesional (un mínimo de
1.000 horas), bien en dedicación plena
(mínimo de un año).

Las autoridades alemanas comunicarán a la
Comisión y a los demás Estados miembros la
lista de los ciclos de formación afectados por
el presente Anexo.

ANEXO fl

Lista de las formaciones de estructura
específica a las que se refiere el artículo

1, letra a párrafo primero, guión segundo,
inciso ii)

1. Ámbito paramédico y de pedagogía
social

Las formaciones de:

En Alemania

— enfermero/a puericuitor/a («Kinderkran-
kenschwester/Kinderkrankenpfleger>'),

— fisioterapeuta («Krankengymnast(in)/
Physiotherapeut(in)") (5),

— terapeuta ocupacional («Bescháfti-
gungs-und Arbeitstherapeut(in)»),

— logopeda («Logopáde/Logopádirv),
— ortoptista («Orthopist(in)»),
— educador reconocido por el Estado

(«Staatlich anerkannte(r) Erzieher(in)»),
— educador terapeuta reconocido por el

Estado («Slaatlich anerkannte(r) Heilpá-
dagoge (-¡n)»),

— asistente técnico médico de laboratorio
(«mediz¡n¡sch-íechn¡5che(r) Laborato-
riums-Assístent(in)»),

— asistente técnico médico en radiología
(«medizinisch-technische(r) Radiologie-
Assistent(in)»),

— asistente técnico médico en diagnósticos
funcionales («medizinisch-technischefr)
Assistent(in) für Funktionsdiagnostik»),

— asistente técnico en medicina veterinaria
(-veterinármedizinisch-technische(r)
Assistent(in)»),

— dietista («Diátassistent(in)>'),
— técnico farmacéutico ("Pharmazieinge-

nieur»), expedido antes del 31 de marzo
de 1994 en el territorio de la antigua Repú-
blica Democrática Alemana o en el territo-
rio de los nuevos Estados federados,

(5) A partir del 1 de junio de 1994, el lílulo de formación
de ••Krankengymnast(in)« ha sido sustituido por el da "«Pliy-
siotherapeut(in)». Sin embargo, los miembros de esta profe-
sión que hayan obtenido su diploma antes da esta fecha
podrán, si asi lo desean, seguir utilizando el titulo de "Kran-
kengymnast(in)».
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— eniermero(a) psiquiátrico («Psychia-
trisch(er) Krankenschwester/Krankenp-
fleger»), logoterapeuta {«Sprachthera-
peut(in)»),

En Italia

— protésico dental («odontotecnico»),
— óptico («ottico»).
— podólogo («podologo»)

En Luxemburgo

•— asistente técnico médico en radiología
(«assistant(e) technique médical(e) en
radiologie»),

— asistente técnico médico en laboratorio
(«assistant(e) technique médical(e) de
laboratoire»),

— enfermero pisquiátrico («infirmier(iére)
psychiatrique»),

— asistente técnico médico en cirugía
(«assistant(e) technique médical(e) en
chirurgie»).

— enfermero puericultor f«infírmier(iére)
puériculteur(trice)»),

— enfermero anestesista ("infirmier(iére)
anesthésiste»),

— masajista diplomado ("masseur(euse)
diplóme(e)»),

— educador («éducateur(trice)»).

que representan las formaciones de una dura-
ción de trece años como mínimo, de los cuales:

— tres años como mínimo de formación
profesional cursados en una escuela
especializada sancionada por un exa-
men, completados en su caso por un
ciclo de especialización de uno o dos
años sancionados por un examen, o bien

— dos años y medio como mínimo de for-
mación profesional cursados en una
escuela especializada sancionada por
un examen y completada con un período
de ejercicio profesional de un mínimo de
seis meses de duración o un período de
prácticas de un mínimo de seis meses
de duración en un centro autorizado, o
bien

— dos años como mínimo de formación
profesional cursados en una escuela

especializada sancionada por un exa-
men y completada con un período de
ejercicio profesional de un mínimo de un
año de duración o un período de prácti-
cas de un mínimo de un año de duración
en un centro autorizado.

2. Sector de los maestros-artesanos
(«Mesten>/«Meister»/«MaTtre») que se

refieren a formaciones relativas a
actividades artesanales no cubiertas por
las directivas que figuran en el Anexo A

Las formaciones de:

En Dinamarca

— óptico («optometriste»),
cuyo ciclo de formación tendrá una dura-
ción total de catorce años, de los cuales
cinco deberán corresponder a una forma-
ción profesional, repartida entre una forma-
ción teórica adquirida en un centro de en-
señanza profesional de dos años y medio,
y entre una formación práctica adquirida en
una empresa durante dos años y medio,
sancionada por un examen reconocido
sobre la actividad artesanal y que da dere-
cho a usar el título de «Mester»,

— ortoptista, protesista («ortopcedimeka-
niker<=),
cuyo ciclo de formación tendrá una dura-
ción de doce años y medio, de los cuales
tres años y medio corresponderán a una
formación profesional, repartida entre
una formación teórica realizada en un
centro de enseñanza profesional de un
semestre y entre una formación práctica
adquirida en una empresa de tres años,
sancionada por un examen reconocido
relativo a la actividad artesanal y que da
derecho a utilizar el título de «Mester»,

— técnico en botas ortopédicas, técnico en
calzado ortopédico («ortopasdiskoma-
ger«), cuyo ciclo de formación tendrá
una duración total de trece años y
medio, de los cuales cuatro años y
medio corresponderán a una formación
profesional, repartida entre una forma-

419



DIRECTIVA

ción teórica realizada en un centro de
enseñanza profesional de dos años y
una formación práctica adquirida en una
empresa de dos años y medio, sancio-
nada por un examen reconocido que da
derecho a utilizar el título de «Mester».

En Alemania:

— óptico («Augenoptiker»),
— protésico dental («Zahntechniker»),
— técnico en confección de vendajes

(«Bandagist»),
— audioprotesista («Hórgeráte-Akustiker»),
— protesista («Orthopádiemechaniker»),
— técnico en calzado ortopédico («Orthopá-

dieschuhmacher»).

En Luxemburgo:

— óptico ("opticíen»),
— protésico dental («mécanicien dentaire»),
— audioprotesista («audioprothésiste»),
— protesista-técnico en confección de ven-

dajes («mécanicien orthopédlste-banda-
giste»),

— técnico en calzado ortopédico («orthopé-
diste-cordonnier>'),
cuyo ciclo de formación tendrá una dura-
ción total de catorce años de los cuales
al menos cinco deberán corresponder a
una formación realizada en un marco
estructurado, adquirida parcialmente en
la empresa y parcialmente en el centro
de enseñanza profesional y sancionada
por un examen que habrá de superarse
para poder ejercer, de manera autónoma
o como trabajador por cuenta ajena con
un nivel comparable de responsabilidad,
una actividad considerada artesanal.

3. Sector marítimo

a) Navegación marítima

Las formaciones de:

En Dinamarca:

— capitán de la marina mercante (»skibsf0-
rer»),

— segundo («overstyrmand»),
— timonel, patrón de cabotaje («enestyr-

mand, vagthavende styrmand»),
— patrón de cabotaje («vagthavende styr-

mand»),
— mecánico naval ("maskinchef»),
— mecánico naval mayor («1. maskinmes-

ter»).
— mecánico naval mayor/mecánico naval

de segunda clase («maskinmester/vagt-
havende maskinmester»),

En Alemania:

'Kapitán AK»),
[«Nautischer Schiff-

••Nautischer Schiff-

— patrón mayor de cabotaje («Kapitán
AM»),

— patrón de cabotaje (
— patrón de cabotaje

soffizier AMW»),
— patrón subalterno i

soffizier AKW»),
— mecánico naval mayor-jefe de máquinas

(«Schiffsbetriebstechniker CT-Leiter von
Maschlnenanlagen»),

— jefe mecánico naval de primera clase-
jefe de máquinas («Schiffsmaschinist
CMa-Leiter von Maschinenanlagen»),

— mecánico naval de segunda clase
(«Schifbetriebstechniker DTW),

— jefe motorista naval-mecánico naval
único («Schiffsmaschinist CMaW-Tech-
níscher Alleínoffizier»).

En Italia:

— oficial de puente («ufficiale di coperta»),
— oficial mecánico («ufficiale di macchina»).

En los Países Bajos:

— jefe de cabotaje (con complemento)
(«stuurman kleine handelsvaart (met
aanvulling)»),

— motorista naval diplomado («diploma
moto rdrij ver»),

que representan formaciones de;

— en Dinamarca, n ueve años de escolari-
dad primaria, seguidos de un curso bási-
co de formación básica y/o de servicio
marítimo de una duración que podrá

420



DIRECTIVA

variar entre diesiete y treinta y seis
meses y completadas:

— para el patrón subalterno, con un año de
formación profesional especializada,

— para los demás, con tres años de forma-
ción profesional especializada,

— en Alemania, una duración total que podrá
variar entre catorce y dieciocho años,
entre los que deberá constar un ciclo de
formación profesional básica de tres años
y una práctica de servicio marítimo de un
año, seguido de una formación profesio-
nal especializada de uno a dos años com-
pletada, llegado el caso, con una práctica
profesional de navegación de dos años,

— en Italia, una duración total de trece
años, de los que al menos cinco de for-
mación profesional sancionada por un
examen, y completados, en su caso, por
un período de prácticas,

— en los Países Bajos, un ciclo de estudios
de catorce años, de los que al menos
dos hayan sido impartidos por una
escuela profesional especializada, y
completados con un periodo de prácti-
cas profesionales de doce meses,

y que son reconocidas en el marco del Con-
venio internacional STCW (Convenio interna-
cional de 1978 sobre normas de formación,
titulación y guardia para la gente de mar).

b) Pesca marítima

Las formaciones de:

En Alemania:

— capitán de pesca («Kapitán BG/Fische-
rei»),

— patrón de pesca («Kapitán BK/Fischerei»),
— patrón subalterno en buque armado para

la pesca mayor («Nautischer Schíffsoffi-
zier BGW Fischerei»),

— patrón subalterno en buque armado para
la pesca ("Nautischer Schiffsoffizier
BKW/Fischereí").

En los Países Bajos

•— capitán de pesca/mecánico naval mayor
(«stuurman werktuigkundige V»),

•— mecánico naval («werktuigkundige IV
visvaart»),

— patrón de pesca («stuurman IV visvaart»),
— patrón de pesca/mecánico («stuurman

werktuigkundige VI»),

que representan las formaciones:

— en Alemania, de una duración total que
puede variar entre catorce y dieciocho
años, entre los que deberán constar un
ciclo de formación profesional básica de
tres años y un período de prácticas marí-
timas de un año, seguido de una forma-
ción profesional especializada de uno a
dos años completada, llegado el caso,
con un período de prácticas de navega-
ción de dos años,

— en los Países Bajos, de un ciclo de estu-
dios que puede variar entre trece y quince
años, de los que al menos dos estarán
impartidos por una escuela profesional
especializada, completado con un período
de prácticas profesionales de doce meses,

y que están reconocidas por el Convenio de
Torremolinos (Convenio internacional de 1977
sobre la seguridad de los buques de pesca).

4. Sector técnico

Las formaciones de:

En Italia:

— geómetra («geómetra»),
— técnico agrícola («perito agrario»),

que representan los ciclos de estudios secun-
darios técnicos de una duración total de al
menos trece años, de los cuales ocho de
escolaridad obligatoria seguidos de cinco
años de estudios secundarios, de los cuales
tres de estudios centrados en la profesión,
sancionados por el examen del bachillerato
técnico y completados,

— en el caso del geómetra con:
bien un período de prácticas de al
menos dos años en un despacho profe-
sional,
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bien una experiencia profesional de
cinco anos,

— en el caso de los técnicos agrícolas,
mediante el cumplimiento de un período
de prácticas de al menos dos años,
seguido de un examen de Estado,

En los Países Bajos

«gerechusdeurwaarder»,
que representa un ciclo de estudios y de for-
mación profesional de una duración total de
diecinueve años, de los cuales ocho de
escolaridad obligatoria, seguido de ocho
años de estudios secundarios, de los cuales
cuatro de enseñanza técnica sancionada
por un examen de Estado, y completada con
tres años de formación teórica y práctica
centrada en el ejercicio de la profesión.

5. Formaciones en el Reino Unido
reconocidas como «National Vocational

Qualifications» o como «Scottish
Vocational Qualifications»

Las formaciones de:

— ayudante de laboratorio («Medical labo-
ratory scientific officer»),

— ingeniero eléctrico de minas («Mine
electrical engineer»),

•— ingeniero mecánico de minas («Mine
mechanical engineer»),

— trabajador social autorizado («Approved
social worker-Mental Health»),

— agente supervisor («Probation officer»),
— práctico facultativo de tratamientos den-

tales («Dental therapist»),
— asistente dental («Dental hygienist»),
— óptico («Dispensing optician»),
— subdirector de mina («Mine deputy»),
— administrador judicial («Insolvency prac-

tltioner»),
— Gonveyancer («Llcensed conveyancer»),
— fabricante de prótesis («Prothetist»),
— segundo patrón-buques mercantes y de

pasajeros-sin restricciones (-First mate-
Freight/passenger ships-unrestricted»),

— teniente-buques mercantes y de pasaje-
ros-sin restricciones («Second mate-
Freight/passenger ships-unrestricted»),

— segundo teniente-buques mercantes y de
pasajeros-sin restricciones («Thlrd mate-
Freight/passenger ships-unrestricted»),

— jefe de puente-buques mercantes y de
pasajeros-sin restricciones («deck officer-
Freight/passenger ships-unrestricted»),

— oficial mecánico de 2- clase-buques
mercantes y de pasajeros zona de
explotación ilimitada («Engineer officer-
Freight/passenger ships-unlimited tra-
ding área»),

— agente de marcas {«Trade mark agent»),

sancionadas con las cualificaciones reconoci-
das como «National Vocational Qualifications»
(NVQ), o aprobadas o reconocidas como equi-
valentes por el «National Council for Vocatio-
nal Qualifications», o reconocidas en Escocia
como «Scottish Vocational Qualifications», de
niveles 3 y 4 del «National Framework of Voca-
tional Qualifications» del Reino Unido.

Estos niveles se definen de la siguiente
forma;

— Nivel 3: aptitud para ejecutar una amplia
gama de tareas variadas en situaciones
muy diversas, la mayor parte de las cua-
les son tareas complejas y no rutinarias.
La responsabilidad y autonomía son con-
siderables y las funciones desempeña-
das en este nivel incluyen a menudo el
control o la dirección de otras personas.

— Nivel 4: aptitud para ejecutar una amplia
gama de tareas complejas, técnicas o
especializadas, en situaciones muy diver-
sas y con una parte importante de* res-
ponsabilidad personal y de autonomía.
Las funciones desempeñadas en este
nivel incluyen a menudo la responsabili-
dad de los trabajos efectuados por otras
personas y el reparto de los recursos.

Lista de las formaciones de estructura
específica mencionadas en el artículo 3,
letra b), párrafo primero, guión tercero

En el Reino Unido

Las formaciones reguladas, sancionadas
con cualificaciones reconocidas como "Natio-
nal Vocational Qualificacion» (NVQ), por el
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«National Councll for Vocational Qualifica-
tions», o reconocidas en «Scottísh Vocational
Qualifications» Escocia como, de niveles 3 y 4
del -National Framework of Vocational Quali-
ficatlons» del Reino Unido.

Estos niveles se definen de la siguiente
forma:

— Nivel 3: aptitud para ejecutar una amplia
gama de tareas variadas en situaciones
muy diversas, la mayor parte de las cua-
les son tareas complejas y no rutinarias.
La responsabilidad y autonomía son con-
siderables y las funciones desempeña-
das en este nivel incluyen a menudo el
control o la dirección de otras personas,

— Nivel 4: aptitud para ejecutar una amplia
gama de tareas complejas, técnicas o
especializadas, en situaciones muy diver-
sas y con una parte importante de res-
ponsabilidad personal y de autonomía.
Las funciones desempeñadas en este
nivel incluyen a menudo la responsabili-
dad de los trabajos efectuados por otras
personas y el reparto de los recursos.

En Alemania:

las siguientes formaciones reguladas:

•— las formaciones reguladas que preparan
para el ejercicio de la profesión de asisten-
te técnico («technische(r) Assistent(in)») y
de asistente comercial («Kaufmánnis-
che(r) Assistent(in)»), las profesiones
sociales («Soziale Berufe») y la profesión
de profesor de la respiración, ía palabra y
la voz («staatlich geprüfter Atem-,
Sprech- und Stimmlehrer») con titulación
del Estado, de una duración total mínima
de trece años, que presupongan haber
cursado el primer ciclo de enseñanza
secundaria ("mittlerer Bildungsabsch-
Iuí3»), y que comprendan:

— tres años como mínimo (6) de formación
profesional cursados en una escuela
especializada (••Fachschule»). sancio-
nada por un examen y completada, en
su caso, con un ciclo de especialización
de uno o dos años, sancionado por un
examen, o bien

dos años y medio como mínimo cursa-
dos en una escuela especializada
("Fachschule") sancionada por un exa-
men y completada con un período de
ejercicio profesional de un mínimo de
seis meses de duración o un período de
prácticas de un mínimo de seis meses
de duración en un centro autorizado, o
bien
dos años como mínimo cursados en
una escuela especializada («Faschs-
chule») sancionada por un examen y
completada por un período de ejercicio
profesional de al menos un año de dura-
ción o un período de prácticas de un
mínimo de un año de duración en un
centro autorizado;

las formaciones reguladas de técnicos
(«Techniker(in)»), economistas de
empresa («Betriebswirtfin)»), diseñado-
res («Gestalterfin)») y asistentes de
familia («Famílienpfleger(in)») con titu-
lación del estado («staatlich geprüft»),
de una duración total de dieciseis anos,
lo que supone superar la escolaridad
obligatoria o una formación equivalente
(de una duración mínima de nueve
años) y la formación de una escuela
profesional («Berufsschule») de un
mínimo de tres años, que comprenda,
tras una práctica profesional de al
menos dos años, una formación de
plena dedicación de un mínimo de dos
años o una formación a tiempo parcial
de duración equivalente;
las formaciones reguladas y las forma-
ciones continuas reguladas, de una
duración total mínima de quince años,
que supone, por regla general, haber
superado la escolaridad obligatoria
(de una duración mínima de nueve
años) y una formación profesional (en
general, tres años), y que compren-
dan, como norma general, una prácti-

(6) La duración mínima de tres años puede reducirse a
dos si el interesado posee la cuallficación necesaria para
acceder a la Universidad (la «Abitur»), esto es. trece años de
formación previa o la cualificacion necesaria para acceder a
las «Fachhochschulon» (la ••Fachhochschulreife»,), asto es,
doce años de formación previa.
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ca profesional de al menos dos años en dedicación plena (mínimo de un
(en general, tres), y un examen encua- año).
drado en la formación continua, para
cuya preparación se adoptan medidas Las autoridades alemanas comunicarán a la
de formación complementarias, bien Comisión y a los demás Estados miembros la
paralelamente a la práctica profesio- lista de los ciclos de formación afectados por
nal (un mínimo de 1.000 horas), bien el presente Anexo.
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DIRECTIVA 95/43/CE DE LA COMISIÓN

de 20 de julio de 1995

por la que se modifican los Anexos C y D de la Directiva 92/51/CEE del Consejo, de 18 de
junio de 1992, relativa a un segundo sistema general de reconocimiento de formaciones

profesionales que completa la Directiva 89/48/CEE

(Texto pertinente a los fines del EEE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Europea,

Vista la Directiva 92/51/CEE del Consejo, de
18 de junio de 1992, relativa a un segundo sis-
tema general de reconocimiento de formacio-
nes profesionales, que completa la Directiva
89/48/CEE (1), modificada por la Directiva
94/38/CE de la Comisión (2), y, en particular,
su artículo 15,

Considerando que, al estudiar una petición
motivada de inclusión de un ciclo de forma-
ción en la lista de los Anexos C o D, la Comi-
sión examinará, según lo dispuesto en el
apartado 2 del artículo 15 de ia Directiva
92/51/CEE, si la titulación que sanciona el
ciclo de formación confiere a su titular un nivel
de formación profesional comparable al del
ciclo de estudios postsecundario mencionado
en el inciso i) del segundo guión del párrafo

primero de la letra a) del artículo 1 de la men-
cionada Directiva y un nivel semejante de res-
ponsabilidades y de funciones;

Considerando que el gobierno de los Países
Bajos ha presentado una petición motivada de
modificación de los Anexos C y D de la Direc-
tiva 92/51/CEE; que el gobierno de Austria ha
presentado una petición motivada de modifi-
cación del Anexo D;

Considerando, que los ciclos de formación
neerlandeses que se añaden en el Anexo C
de la Directiva 92/51/CEE son comparables,
en cuanto a su duración y estructura, asi
como en cuanto al nivel de responsabilidades
y funciones, a los que ya figuran en dicho
Anexo;

Considerando que, de conformidad con lo
dispuesto en el artículo 2 de la Directiva

(1) DO n.°- L 209 de 24 7.1992. p.25.
(2) DO n.? L 217 de 23.8.1994, p. 8.
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92/51/CEE del Consejo, las disposiciones de
dicha Directiva no son aplicables a las activi-
dades comprendidas en el ámbito de aplica-
ción de alguna de las Directivas que figuran
en el Anexo A, incluidas las Directivas apli-
cables al desempeño por cuanto ajena de
actividades del Anexo B, aún en el caso de
que un nacional de un Estado miembro
hubiera realizado uno de los «cursos de
estructura especial" a que se refiere el
Anexo D;

Considerando que los ciclos de formación
que se añadirán en el Anexo D de la Direc-
tiva 92/51/CEE respecto a los Países Bajos
y Austria tienen una estructura y duración
comparable a algunos de los ciclos de for-
mación que figuran en el Anexo C, y a algu-
nos de los que figuran en el Anexo D, y son,
todos ellos, de una duración mínima de trece
años;

Considerando que, de conformidad con lo
dispuesto en el apartado 2 del artículo 17
de la Directiva 92/51/CEE y para intensifi-
car la eficacia del sistema general, resulta
oportuno que los Estados miembros cuyos
ciclos de formación figuren en el Anexo D,
comuniquen a la Comisión una lista de los
títulos correspondientes;

Considerando que para facilitar la lectura de
los Anexos C y D de la Directiva 92/51/CEE
resulta oportuno incluir en Anexo las listas
modificadas;

Considerando que las disposiciones de la
presente Directiva se ajustan al dictamen emi-
tido por el Comité creado previsto en el artícu-
lo 15 de la Directiva 92/51/CEE,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA,

Artículo 1

Los AnexosC y D de la Directiva 92/51/CEE
quedarán modificados de conformidad con el
Anexo I de la presente Directiva.

Artículo 2

La lista modificada de ciclos de formación
que figuran en los Anexos C y D de la Directi-
va 92/51/CEE del Consejo se detalla en el
Anexo II de la presente Directiva.

Artículo 3

1. Los Estados miembros adoptarán las dis-
posiciones legales, reglamentarias y adminis-
trativas necesarias para dar cumplimiento a lo
dispuesto en la presente Directiva a más tardar
el 31 de octubre de 1995. Informarán de ello
inmediatamente a la Comisión.

Cuando los Estados miembros adopten
dichas disposiones, éstas harán referencia a
la presente Directiva o irán acompañadas de
dicha referencia en su publicación oficial. Los
Estados miembros establecerán las modalida-
des de la mencionada referencia.

2. Los Estados miembros comunicarán a la
Comisión el texto de las principales disposi-
ciones de Derecho interno que adopten en el
ámbito regulado por la presente Directiva.

Artículo 4

El presente Reglamento entrará en vigor el
vigésimo día siguiente al de su publicación
en el Diario Oficia! de las Comunidades
Europeas.

Hecho en Bruselas, el 20 de julio de 1995.

Por la Comisión
MARIO MONTI

Miembro de la Comisión

ANEXO I

A. El Anexo C quedará modificado como
sigue:

1) a) En el punto 1, «Ámbito paramédico y
de pedagogía social», en la rúbrica «En
Luxemburgo», después del último guión
«educador», se añadirán la rúbrica y el guión
siguiente:

En los Países Bajos

— asistente en medicina veterinaria
renartassistent»)

•ú\e-

b) En el punto 1 «Ámbito paramédico y de
pedagogía social», en la rúbrica «que
representan las formaciones de una
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duración de trece años como mínimo, de
los cuales, se añadirá el siguiente guión,
que figurará a continuación de los demás:

— en el caso de asistente en medicina veteri-
naria («dierenartassistent») en los Países
Bajos, tres años de formación profesional
en una escuela especializada («MBO») o
bien tres años de formación profesional en
el sistema de aprendizaje dual («LLW»),
ambas sancionadas por un examen.

2) a) En el punto 3, «Sector marítimo, a)
Navegación marítima», en la rúbrica »En los
Países Bajos» se añadirá el siguiente guión:

— oficial VTS («VTS-functionaris»).

b) En el punto 3 «Sector marítimo, a) Nave-
gación marítima», en la rúbrica «que repre-
sentan formaciones de» se sustituirá el guión
•<—en los Países Bajos, un cicio de estudios
de catorce años, de los que al menos dos
hayan sido impartidos por una escuela profe-
sión especializada, y completados con un
período de prácticas profesionales de doce
meses» por el siguiente:

— en los Países Bajos

— para jefe de cabotaje («coastal vessel»)
(con complemento) ["Stuurman kleine han-
delsvaart» (met aanvulíing)], y para moto-
rista naval diplomado («diploma motordrij-
ver»), un ciclo de estudios de 14 años, de
los que al menos dos hayan sido imparti-
dos por una escuela profesional especiali-
zada, y completados con un período de
prácticas profesionales de doce meses.

— para oficial VTS («VTS-functionaris»),
una duración total de quince años, de los
cuales al menos tres de formación profe-
sional superior («HBO») o de formación
profesional intermedia («MBO»), segui-
dos de una especialización nacional o
regional, que incluyan cada una al menos
doce semanas de formación teórica y
estén sancionadas por un examen».

3) a) En el punto 4 "Sector técnico», en la
rúbrica «En los Países Bajos», se añadirá el
siguiente guión:

— protésico dental («tandprotheticus»).

b) En el punto 4 «Sector técnico», en la
rúbrica «En los Países Bajos», el actual párra-
fo que sigue al agente judicial «gerechtsdeur-
waarder», se sustituirá por el siguiente:

• que representan un cicio de esludios y de
formación profesional

— en el caso de agente judicial («gerechts-
deurwaarder»), de una duración total de
diecinueve años, de los cuales ocho de
escolaridad obligatoria, seguido de ocho
años de estudios secundarios, de los
cuales cuatro de enseñanza técnica san-
cionada por un examen de Estado, y
completada con tres años de formación
teórica y práctica,

— en el caso de protésico dental («tand-
protheticus»), de una duración total de
quince años de formación de dedicación
plena y tres años de formación a tiempo
parcial, de los cuales ocho años de estu-
dios primarios, cuatro de estudios gene-
rales secundarios, más tres años de for-
mación profesional, que incluya una
formación teórica y práctica de protésico
dental, completada con tres años de for-
mación a tiempo parcial de protésico
dental, sancionada por un examen».

B. El Anexo D quedará completado como

sigue:

a) En los Países Bajos:

Las siguientes formaciones reguladas:
— Las formaciones reguladas de una dura-

ción total mínima de quince años, que
presupongan haber superado ocho años
de estudios primarios y cuatro de estu-
dios generales secundarios de nivel
intermedio («MAVO»), o de formación
profesional preparatoria («VBO»), o bien
de estudios generales secundarios de
nivel superior, y que requieran haber
superado un ciclo de tres o cuatro años
en una escuela de formación profesional
intermedia ("MBO») sancionado con un
examen.
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— Las formaciones reguladas de una dura-
ción total mínima de dieciséis años, que
presupongan haber superado 8 años de
estudios primarios y cuatro años de for-
mación profesional preparatoria
(«VESO») como mínimo, o de estudios
generales secundarios de nivel superior,
así como al menos cuatro años de for-
mación profesional en el sistema de
aprendizaje, que incluya como mínimo
un día a la semana de formación teórica
en una escuela y el resto de práctica
profesional en un centro de formación
práctica o en una empresa, sancionado
por un examen de nivel secundario o
terciario.

Las autoridades neerlandesas comunicarán
a la Comisión y a los demás Estados miem-
bros la lista de los ciclos de formación afecta-
dos por el presente Anexo.

b) En Austria:

— Las formaciones en escuelas superiores
de formación profesional («Berufsbilden-
de Hohere Schulen») y centros de ense-
ñanza superior en agricultura y silvicultu-
ra («Hohere Land und Forstwirtschaftliche
Lehranstalten»), incluyendo tipos espe-
ciales («einschlieBlich der Sonderfor-
men»), cuya estructura y nivel se estable-
cen mediante disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas.
Su duración total mínima es de trece
años, de los cuales cinco de formación
profesional, sancionadas por un examen
final, cuya superación constituye una
prueba de competencia profesional.

— Las formaciones en escuelas de maes-
tría ("Meisterschulen»), clases de maes-
tría («Meisterklassen»), escuelas de
maestría industrial («Werkmeisterschu-
len») o escuelas de maestría de la cons-
trucción («Bauhandwerkerschulen»),
cuya estructura y nivel se establecen
mediante disposiciones legales, regla-
mentarias y administrativas.
Su duración total mínima es de trece
años, de los cuales nueve de educación
obligatoria, seguidos por un mínimo de
tres años de formación profesional

impartida en una escuela especializada
o de tres años de formación en una
empresa y paralelamente en una escue-
la de formación profesional («Berufss-
chule»), ambas formaciones sanciona-
das por un examen, y completadas con
la superación de al menos un año de for-
mación profesional en una escuela de
maestría («Meisterschule»), en clases
de maestría («Meisterklassen»), en
escuelas de maestría industrial («Werk-
meisterschule»), o escuela de maestría
de la construcción («Bauhandwerkerschu-
le»). En la mayoría de los casos de dura-
ción total mínima es de 15 años, incluyen-
do períodos de experiencia laboral, que
pueden preceder a la formación en estos
centros, o ser paralelos a cursos a tiempo
parcial (como mínimo 960 horas).

Las autoridades austríacas comunicarán a
la Comisión y a los demás Estados miembros
la lista de los ciclos de formación afectados
por el presente Anexo.

ANEXO II

Lista de las formaciones de estructura
específica a las que se refiere el artículo

1, letra a, párrafo primero, guión segundo,
inciso II

(Anexo C de la Directiva 92/51/CEE)

1. Ámbito paramédico y de pedagogía
social

Las formaciones de:

en Alemania:

— enfermero/a puericultor/a («Kinderkran-
kenschwester/KinderkrankenplIeger»),

— fisioterapeuta («Krankengymnast (in)/
Physiotherapeut(in)») (3)

(3) A partir del 1 de junio de 1994, el titulo dB (oimación de
«Krankengymnast(¡n)» ha sido sustituido por el de "Pliysiothe-
rapeut(in|". Sin embargo, los miembros de esla profesión que
hayan obtenido su diploma anles de esta fecha podían, si así
lo desean, seguir utilizando el título de «Krankengymnast(in)».
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— terapeuta ocupacional {«Bescháftlguns-
und Arbeitstherapeut(in)»),

— logopeda («Logopáde/Logopádin»),
— ortoptista («Orthoptist(in)»),
— educador reconocido por el Estado

(«Staatlich anerkannte(r) Erzieher(in)»),
— educador terapeuta reconocido por el

Estado ("Staatlich anerkannte(r) Heilpá-
dagoge-in)»),

— asistente técnico médico de laboratorio
(«medizin¡sch-technische(r) Laborato-
riums-Assistent(in)"),

— asistente técnico médico en radiología
(<>med¡z¡n¡sch-techn¡sche(r) Radiologie-
Assistent(in)»),

— asistente técnico médico en diagnósticos
funcionales ("medizinisch-technische(r)
Assistent(ln) für Funktionsdiagnostik»),

— asistente técnico en medicina veterinaria
(•<veterinármedizinisch-technische(r)
Assistent(in)>.),

— dietista ("Diátassistent(in)»),
— técnico farmacéutico («Pharmazieinge-

nieur»), expedido antes del 31 de marzo
de 1994 en el territorio de la antigua Repú-
blica Democrática Alemana o en el territo-
rio de los nuevos estados federados,

— enfermero/psiquiátrico («Psychiatrisch(er)
Krankenschwester/Krankenpfleger»),

— logoterapeuta («Sprachtherapeut(in)»);

en Italia

— protésico dental («odontotecnico»),
— óptico («ottico»),
— podólogo («podologo»);

en Luxemburgo

— asistente técnico médico en radiología
(•<ass¡stant(e) technique médical(e) de
radlologie»)

— asistente técnico médico en laboratorio
(«assistant(e) technique médical(e) de
laboraioire»),

— enfermero psiquiátrico («infirmier(iére)
psychiatrique»),

— asistente técnico médico en cirugía
(«assistant(e) technique médical(e) en
chirurgie»),

— enfermero puericultor ("infirmier(iére)
puériculteur/trice»},

— enfermero anestesista («¡nfirímier(iére)
anesthésiste»),

— masajista diplomado («masseurfeuse)
dipíomé(e)»),

— educador («éducateur(trice)»);

en tos Países Bajos

— asistente en medicina veterinaria («die-
renartassistent»),

que representan las formaciones de una dura-
ción de trece años como mínimo, de los cuales:

i) tres años como mínimo de formación
profesional cursados en una escuela
especializada sancionada por un exa-
men, completados en su caso por un
ciclo de especialización de uno o dos
años sancionado por un examen, o bien

ii) dos años y medio como mínimo de for-
mación profesional cursados en una
escuela especializada sancionada por un
examen y completada con un período de
ejercicio profesional de un mínimo de
seis meses de duración o un período de
prácticas de un mínimo de seis meses de
duración en un centro autorizado, o bien

üi) dos años como mínimo de formación
profesional cursados en una escuela
especializada sancionada por un exa-
men y completada con un período de
ejercicio profesional de un mínimo de un
año de duración o un período de prácti-
cas de un mínimo de un año de duración
en un centro autorizado, o bien

iv) en el caso de asistente en medicina vete-
rinaria («dierenartassisten») en los Paí-
ses Bajos, tres años de formación profe-
sional en una escuela especializada
(«MBO») o bien tres años de formación
profesional en el sistema de aprendizaje
DUAL («LLW»). ambas sancionadas por
un examen;

en Austria

— óptico de lentes de contacto («Kontak-
tlinsenoptiker»),

— podólogo («Fuí3pfleger»),
— audioprotesista (••Horgeráteakustlker»),
•— auxiliar de farmacia («Drogist»),
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que representan las formaciones de una
duración total de catorce años como míni-
mo, de los cuales cinco años como mínimo
de formación realizada siguiendo un progra-
ma estructurado, dividida en un aprendizaje
de al menos tres años de duración, que
incluya una formación adquirida en parte en
la empresa y en parte en un centro de ense-
ñanza profesional, y un período de práctica
y formación profesionales, sancionada por
un examen profesional que da derecho a
ejercer la profesión y a formar aprendices;

— masajista («Masseur»),

que representa las formaciones de una
duración total de catorce años, de los cuales
cinco años de formación realizada siguiendo
un programa estructurado, que comprenda
un aprendizaje de dos años de duración, un
período de práctica y formación profesiona-
les de dos años de duración y una forma-
ción de un año sancionada por un examen
profesional que da derecho a ejercer la pro-
fesión y a formar aprendices;

— educador de jardín de infancia («Kin-
dergártner/in»),

— educador («Erzieher»),

que representan las formaciones de una
duración total de trece años, de los cuales
cinco años de formación profesional en una
escuela especializada, sancionada por un
examen.

2. Sector de los maestros-artesanos
(«Mester»/«Meisterj>/«Maitre») que se

refieren a formaciones relativas a
actividades artesanales no cubiertas por
las Directivas que figuran en el Anexo A

Las formaciones de:

en Dinamarca

— óptico («optometriste»),

cuyo ciclo de formación tendrá una duración
total de catorce años, de los cuales cinco
años deberán corresponder a una formación

profesional, repartida entre una formación
teórica adquirida en un centro de enseñan-
za profesional de dos años y medio, y entre
una formación práctica adquirida en una
empresa durante dos años y medio, sancio-
nada por un examen reconocido sobre la
actividad artesanal y que da derecho a usar
el tííulo de «Mester»;

— ortoptista,
niker»),

protesista («Ortopaedimeka-

cuyo ciclo de formación tendrá una duración
total de doce años y medio, de los cuales
tres años y medio corresponderán a una for-
mación profesional, repartida entre una for-
mación teórica realizada en un centro de
enseñanza profesional de un semestre y
entre una formación práctica adquirida en
una empresa de tres años, sancionada por
un examen reconocido relativo a la actividad
artesanal y que da derecho a utilizar el títu-
lo de «Mester»;

— técnico en botas ortopédicas, técnico en
calzado ortopédico («Ortopaediskoma-
ger»),

cuyo ciclo de formación tendrá una duración
total de trece años y medio, de los cuales
cuatro años y medio corresponderán a una
formación profesional, repartida entre una
formación teórica realizada en un centro de
enseñanza profesional de dos años y medio,
sancionada por un examen reconocido que
da derecho a utilizar el título de «Mester»;

en Alemania

— óptico («Augenoptiker"),
— protésico dental («Zahntechniker»),
— técnico en confección de vendajes

(«Bandagist»),
— audioprotesista («Hórgeráte-Akustiker»),
— protesista ("Orthopádiemechaniker»),
— técnico en calzado ortopédico («Ort-

hopádieschuhmacher»);

en Luxemburgo

— óptico («opticien»),
— protésico dental («mecánicien dentaire»),
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— audioprotesista («audioprothésiste»),
— protesista-técnico en confección de ven-

dajes («mécanicien orthopédiste-banda-
giste»),

— técnico en calzado ortopédico («orthopé-
diste-cordonnier»),

cuyos ciclos de formación tendrán una dura-
ción total de catorce años de los cuales al
menos cinco deberán corresponder a una for-
mación realizada en un marco estructurado,
adquirida parcialmente en la empresa y par-
cialmente en el centro de enseñanza profe-
sional y sancionada por un examen que habrá
de superarse para poder ejercer, de manera
autónoma o como trabajador por cuenta ajena
con un nivel comparable de responsabilidad,
una actividad considerada artesanal;

en Austria

— técnico en confección de vendajes
("Bandagist»),

— técnico en corsés («Miederwarenerzeu-
ger»),

— óptico («Optiker»),
— técnico en calzado ortopédico («Ort-

hopádieschuhmacher"),
— protesista («Orthopádietechniker»),
— protésico dental («Zahntechniker»),
•— jardinero («Gártner»),

que representan las formaciones de una
duración total de catorce años como míni-
mo, de los cuales cinco años como mínimo,
de formación realizada siguiendo un progra-
ma estructurado, y dividida en un aprendi-
zaje de al menos tres años de duración, que
incluya formación adquirida en parte en la
empresa y en parte en un centro de ense-
ñanza profesional, y un período de práctica
y formación profesionales de dos años de
duración como mínimo sancionada por un
examen de maestría que da derecho a ejer-
cer la profesión, a formar aprendices y a uti-
lizar el título de «Meister».
Las formaciones para maestros-artesanos
en el ámbito de la producción agraria y de la
silvicultura, especialmente,

— maestro en producción agraria
in der Landwirtschaft»),

<Meister

— maestro en economía doméstica agraria
(«Meister in der Lándlichen Hauswirts-
chaft»),

— maestro en horticultura («Meister im
Garthenbau»),

— maestro en jardinería de mercado
(«Meister im Feldgemüsebau»),

— maestro en pomología y transformación
de frutas («Meister im Obstbau und in der
Obstbau und in derObstverwertung»),

— maestro en vinicultura y producción de
vinos («Meister im Weinbau und in der
Kellerwirtschaft»),

— maestro en productos lácteos ("Meister
in der Molkerei und Kásereiwírtschaft»),

— maestro en cría de caballos (Meister in
der Pferdewirtschaft»),

— maestro en pesca ("Meister in der Fis-
chereiwirtschaft»),

•— maestro en cría de aves de corrai
(«Meister in der Geflügelwirtschaft»),

— maestro en apicultura («Meister in der
Bienenwirtschaft»),

— maestro en silvicultura ("Meister in der
Forstwirtschaft»),

— maestro en plantación de bosques y en
gestión de bosques («Meister in Forst-
garten und Forstpflegewirtschaft»),

— maestro en almacenaje agrícola («Meister
in der landwirtschaftlichen Lagerhaltung»),

que representan formaciones de una duración
total de quince años como mínimo, de los cua-
les seis años como mínimo de formación rea-
lizada siguiendo un programa estructurado, y
dividida en un aprendizaje de al menos tres
años de duración, que incluya una formación
adquirida en parte en la empresa y en parte
en un centro de enseñanza profesional, y un
período de tres años de práctica profesional
sancionada por un examen de maestría relati-
vo a la profesión que da derecho a formar
aprendices y a utilizar el título de «Meister».

3. Sector marítimo

a) Navegación marítima

Las formaciones de:

en Dinamarca

— capitán de la marina mercante («skibsf0-
rer»),
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— segundo ("overstyrmand»),
— timonel, patrón de cabotaje («enestyr-

mand, vagthavende styrmand»),
— patrón de cabotaje («vagthavende styr-

mand»),
— mecánico naval («maskinchef>0,
— mecánico naval mayor («maskinmester»),
— mecánico naval mayor/mécanico naval

de segunda clase {«1. maskínmester/
vagthavende maskinmester»);

en Alemania

— patrón mayor de cabotaje (-Kapitán
AM»),

— patrón de catobaje («Kapitán AK»),
— patrón de cabotaje («Nautischer Schiff-

soffizier AMW»),
— patrón subalterno ("Nautischer Schiff-

soffizier AKW),
— mecánico naval mayor - jefe de máqui-

nas ("Shiffs-betriebstechniker CT-Leíter
von Maschinenanlagen»),

— jefe mecánico naval de primera clase -
jefe de máquinas («Schlffsmaschinist
CMa-leiter von Maschinenanlagen»),

— mecánico naval de segunda clase
(«Schifsbetriebstechniker CTW»),

— jefe motorista naval - mecánico naval
único («Schiffsmaschinist CMaW - Tech-
nischer Alleinoffizier»);

en Italia

— oficial de puente («ufficiale de coperta»),
— oficial mecánico («ufficiale di macchina»);

en los Países Bajos

— jefe de cabotaje (con complemento)
[«stuurman kleine handelsvaart" (met
aanvulling)]

— motorista naval diplomado («'diploma
motordrijver»),

— oficial VTS («VTS-functionaris»),

que representan formaciones de:

— en Dinamarca, nueve años de escolari-
dad primaria, seguidos de un curso bási-
co de formación básica y/o de servicio
marítimo de una duración que podrá

variar entre diecisiete y treinta y seis
meses y completadas:

i) para el patrón subalterno, con un año de
formación profesional especializada,

ii) para los demás, con tres años de forma-
ción profesional especializada,

— en Alemania, una duración total que
podrá variar entre catorce y dieciocho
años, entre los que deberá constar un
ciclo de formación profesional básica de
tres años y una práctica de servicio marí-
timo de un ano, seguido de una forma-
ción profesional especializada de uno a
dos años completada, llegado el caso,
con una práctica profesional de navega-
ción de dos años,

— en Italia, una duración total de trece
años, de los que al menos cinco de for-
mación profesional sancionada por un
examen, y completados, en su caso, por
un periodo de prácticas,

— en los Países Bajos:

i) para jefe de cabotaje (con complemen-
to) ["Stuurman kleine handelsvaart»
(met aanvulling)], y para motorista naval
diplomado {"diploma motordrijver»), un
ciclo de estudios de catorce años, de
los que al menos dos hayan sido impar-
tidos por una escuela profesional espe-
cializada, y completados con un período
de prácticas profesionales de doce
meses,

ii) para oficial VTS ("VTS-functionaris»).
una duración total de quince años, de
los cuales al menos tres de formación
profesional superior («HBO») o de for-
mación profesional intermedia («MBO»),
seguidos de una especialización nacio-
nal y regional, que Incluyan cada una al
menos doce semanas de formación teó-
rica y estén sancionadas por un exa-
men,

y que son reconocidas en el marco del Con-
venio Internacional STCW (Convenio inter-
nacional de 1978 sobre normas de forma-
ción, titulación y guardia para la gente de
mar).

432



DIRECTIVA

b) Pesca marítima

Las formaciones de:

en Alemania

— capitán de pesca ("Kapitan BG/Fische-
rei»),

•— patrón de pesca («Kapitán BK/Fische-
ref"),

— patrón subalterno en buque armado para
la pesca mayor («Nautischer Shiffsoffi-
zier BGW/Fischerei»),

— patrón subalterno en buque armado para
la pesca («Nautischer Schiffsoffizier
BKW/FIscherei»);

en los Países Bajos

— capitán de pesca/mecánico naval mayor
(«stuurman werktuigkundige V»),

— mecánico naval ("werktuigkundige IV
visvaart»),

— patrón de pesca («stuurman IV visvaart>.),
•— patrón de pesca/mecánico naval (Stuur-

man werktuigkundige VI»),

que representan las formaciones:

— en Alemania, de una duración total que
puede variar entre catorce y dieciocho
años, entre los que deberán constar un
ciclo de formación profesional básica de
tres años y un periodo de prácticas marí-
timas de un año, seguido de una forma-
ción profesional especializada de uno a
dos años completada, llegado el caso,
con un período de prácticas de navega-
ción de dos años,

— en los Países Bajos, de un ciclo de estu-
dios que puedce variar entre trece y
quince años, de los que al menos dos
estarán impartidos por una escuela pro-
fesional especializada, completado con
un período de prácticas profesionales de
doce meses,

y que están reconocidas por el Convenio de
Torremolinos (Convenio internacional de
1977 sobre la seguridad de los buques de
pesca).

4. Sector técnico

Las formaciones de:

en Italia:

— geómetra ("geómetra»),
— técnico agrícola («perito agrario»),

que representan los ciclos de estudios
secundarios técnicos de una duración total
de al menos trece años, de los cuales ocho
de escolaridad obligatoria seguidos de cinco
años de estudios secundarios, de los cuales
tres de estudios centrados en la profesión,
sancionados por el examen del bachillerato
técnico y completados,

i) en el caso del geómetra con: bien un perí-
odo de prácticas de al menos dos años en
un despacho profesional, bien una expe-
riencia profesional de cinco años,

ii) en el caso de los técnicos agrícolas,
mediante el cumplimiento de un período
de prácticas de al menos dos años,

seguido de un examen de Estado,

Las formaciones de;

en los Países Bajos

— agente judicial («gerechtsdeurwaarder»),
— protésico dental («tandprotheticus»),

que representan un ciclo de estudios de for-
mación profesional:

i) en el caso de agente judicial ("gerechts-
deurwaarder"), de una duración total de
diecinueve años, de los cuales ocho de
escolaridad obligatoria, seguido de 8 años
de estudios secundarios, de los cuales
cuatro de enseñanza técnica sancionada
por un examen de Estado, y completada
con tres años de formación teórica y prác-
tica centrada en el ejercicio de la profesión;

ii) en el caso de protésico dental («tand-
protheticus»), de una duración total de
quince anos de formación a tiempo
completo y tres años de formación a
tiempo parcial, de los cuales 8 años de
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enseñanza primaria, cuatro de estudios
generales secundarios, seguidos de
tres años de formación profesional, que
incluya una formación teórica y práctica
de protésico dental, y completada con
tres anos de formación a tiempo parcial
de protésico dental sancionada por un
examen.

Las formaciones de:

en Austria

— guardas forestales («Forster»),
— consultor técnico («Technisches Büro»),
— agencia de alquiler de trabajo («Uberlas-

sung von Arbeitskráften-Arbeitsleihe»),
— agente de colocación («Arbeitsvermit-

tlung»),
— asesor de inversiones («Vermógensbe-

rater»),
— investigador privado («Berufsdetektiv»),
— guardia de seguridad («Bewachungsge-

werbe»),
— agente inmobiliario («Inmobilienmakler»),
— director inmobiliario ("Inmobilienverwal-

ter»),
— agente de publicidad y promoción («Ver-

beagentur»),
— organizador de proyectos de construc-

ciones [("Bautráger (Bauorganisator,
Baubetreuer»)],

— agente de oficina de cobros («Inkas-
soinstitut»),

que representan las formaciones de una
duración total de quince años como mínimo,
de los cuales ocho años de escolaridad obli-
gatoria seguida de cinco años, como míni-
mo, de estudios secundarios técnicos o
comerciales, sancionada por un examen de
madurez técnico o comercial, completada
con una formación en la empresa de al
menos dos años sancionada por un examen
profesional;

— asesor de seguros («Berater in Versiche-
rungsangelegenheiten»),

que representa la formación de una dura-
ción total de quince años, de los cuales seis
años de formación realizada siguiendo un

programa estructurado, dividida en un
aprendizaje de una duración de tres años y
en un período de tres años de práctica y
formación profesionales, sancionada por un
examen,

— maestro constructor/proyecto y cálculo
técnico («Planender Baumeister»),

— maestro carpintero/proyecto y cálculo
técnico ("Planender Zimmermeister»),

que representan las formaciones de una
duración total de dieciocho años como míni-
mo, de los cuales nueve años como mínimo
de formación dividida en cuatro años de
estudios técnicos secundarios y cinco años
de práctica y formación profesionales, san-
cionada por un examen profesional que da
derecho a ejercer la profesión y a formar
aprendices, en la medida en que esta for-
mación se refiere al derecho de proyectar
construcciones, realizar cálculos técnicos y
supervisar obras de construcción («ei privi-
legio María Theresia»),

5. Formaciones en el Reino Unido
reconocidas como «National Vocational

Qualifications» o como «Scottish
Vocational Qualifications»

Las formaciones de:

— ayudante de laboratorio («Medical labo-
ratory scientific officer»),

— ingeniero eléctrico de minas ("Mine
eiectrical engineer»),

— ingeniero mecánico de minas («Mine
mechanical engineer»),

— trabajador social autorizado («Approved
social worker-Mental Health»),

— agente supervisor («Probation officer»),
— práctico facultativo de tratamientos den-

tales («Dental therapist»),
— asistente dental («Dental hygienist»),
— óptico («Dispensing optician»),
— subdirector de mina («Mine deputy"),
— administrador judicial ("Insolvency prac-

titioner»),
— conveyancer («Licensed conveyancer»),
— fabricante de prótesis («Prothetist»),
— segundo patrón-buques mercantes y de
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pasajeros-sin restricciones («First mate-
Freight/passenger ships-unrestricted»),

— teniente-buques mercantes y de pasaje-
ros-sin restricciones («Second mate-
Freight/passenger ships-unrestricted»),

— segundo teniente-buques mercantes y
de pasajeros-sín restricciones («Third
mate-Freight/Passenger ships-unrestric-
ted"),

— jefe de puente-buques mercantes y de
pasajeros-sin restricciones («Deck offi-
cer-Freight/Passenger ships-unrestric-
ted"),

— oficial mecánico de 2B clase-buques
mercantes y de pasajeros zona de
explotación ilimitada («Engineer officer-
Freight/Passenger ships-unlimited tra-
ding área"),

— agente de marcas («Trade mark agent»),

sancionadas con las cualificaciones recono-
cidas como «National Vocational Qualifica-
tions» (NVQ), o aprobadas o reconocidas
como equivalentes por el «National Council
for Vocational Gualifications», o reconocidas
en Escocia como «Scottish Vocational Qua-
lifications», de niveles 3 y 4 del «National
Framework of Vocational Qualifications» del
Reino Unido.

Estos niveles se definen de la siguiente
forma:

— nivel 3: aptitud para ejecutar una amplia
gama de tareas variadas en situaciones
muy diversas, la mayor parte de las
cuales son tareas complejas y no ruti-
narias. La responsabilidad y autonomía
son considerables y las funciones
desempeñadas en este nivel incluyen a
menudo el control o la dirección de
otras personas.

— nivel 4: aptitud para ejecutar una
amplia gama de tareas complejas, téc-
nicas o especializadas, en situaciones
muy diversas y con una parte importan-
te de responsabilidad personal y de
autonomía. Las funciones desempeña-
das en este nivel incluyen a menudo la
responsabilidad de los trabajos efec-
tuados por otras personas y el reparto
de los recursos.

Lista de las formaciones de estructura
específica mencionadas en el artículo 3,

letra b), párrafo primero, guión tercero

(Anexo D de la Directiva 92/51/CEE)

En el Reino Unido
Las formaciones reguladas, sancionadas

con cualilicaciones reconocidas como «Natio-
nal Vocational Qualificacion» (NVQ), por el
«National Council for Vocational Qualifica-
tions», o reconocidas en «Scottish Vocaíional
Qualifications» Escocia como, de niveles 3 y 4
del "National Framework of Vocational Guali-
fications» del Reino Unido.

Estos niveles se definen de la siguiente
forma:

— nivel 3: aptitud para ejecutar una amplia
gama de tareas variadas en situaciones
muy diversas, la mayor parte de las cua-
les son tareas complejas y no rutinarias.
La responsabilidad y autonomía son con-
siderables y las funciones desempeña-
das en este nivel incluyen a menudo el
control o la dirección de otras personas,

— nivel 4; aptitud para ejecutar una amplia
gama de tareas complejas, técnicas o
especializadas, en situaciones muy diver-
sas y con una parte importante de res-
ponsabilidad personal y de autonomía.
Las funciones desempeñadas en este
nivel incluyen a menudo la responsabili-
dad de los trabajos efectuados por otras
personas y el reparto de los recursos.

En Alemania:

Las siguientes formaciones reguladas:

— las formaciones reguladas que preparan
para el ejercicio de la profesión de asisten-
te técnico («technische(r) Assistent(in)») y
de asistente comercial («Kaufmánnis-
che(r) Assistent(in)»), las profesiones
sociales («Soziale Berufe») y la profesión
de profesor de la respiración, la palabra y
la voz {«staatlich geprüfter Atem-,
Sprech- und Stimmlehrer") con titulación
del Estado, de una duración total mínima
de trece años, que presupongan haber
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cursado el primer ciclo de enseñanza
secundaria («mittlerer Bildungsabsch-
Iuí3»), Y Que comprendan:

i) tres anos como mínimo (4) de formación
profesional cursados en una escuela
especializada («Fachschule»), sanciona-
da por un examen y completada, en su
caso, con un ciclo de especializaclón de
uno o dos años, sancionado por un exa-
men, o bien

ii) dos años y medio como mínimo cursados
en una escuela especializada («Fachs-
chule") sancionada por un examen y
completada con un período de ejercicio
profesional de un mínimo de seis meses
de duración o un período de prácticas de
un mínimo de seis meses de duración en
un centro autorizado, o bien

iii) dos años como mínimo cursados en una
escuela especializada (•<Fachschule»)
sancionada por un examen y completada
por un período de ejercicio profesional de
al menos un año de duración o un perío-
do de prácticas de un mínimo de un año
de duración en un centra autorizado;

— las formaciones reguladas de técnicos
(•.Techniker(in)»), economistas de
empresa («Betriebswirt(in)»), diseñado-
res {«Gestalter(in)») y asistentes de
familia («Fami[¡enpfleger(¡n)») con titu-
lación del estado («staatlich geprüft»),
de una duración total de dieciseis años,
lo que supone superar la escolaridad
obligatoria o una formación equivalente
(de una duración mínima de nueve
años) y la formación de una escuela
profesional («Berufsschule») de un
mínimo de tres años, que comprenda,
tras una práctica profesional de al
menos dos años, una formación de
plena dedicación de un mínimo de dos
años o una ¡ormación a tiempo parcial
de duración equivalente;

— las formaciones reguladas y las forma-
ciones continuas reguladas, de una
duración total mínima de quince años,
que supone, por regla general, haber
superado la escolaridad obligatoria
(de una duración mínima de nueve
años) y una formación profesional (en

general, tres años), y que compren-
dan, como norma general, una prácti-
ca profesional de al menos dos años
(en general, tres), y un examen encua-
drado en la formación continua, para
cuya preparación se adoptan medidas
de formación complementarias, bien
paralelamente a la práctica profesio-
nal (un mínimo de 1.000 horas), bien
en dedicación plena (mínimo de un
año).

Las autoridades alemanas comunicarán a la
Comisión y a los demás Estados miembros la
lista de los ciclos de formación afectados por
e! presente Anexo.

En los Países Bajos

Las siguientes formaciones reguladas:

— las formaciones reguladas de una dura-
ción total mínima de quince años, que
presupongan haber superado ocho anos
de estudios primarios y cuatro de estu-
dios generales secundarios de nivel
intermedio («MAVO»), o de formación
profesional preparatoria («VBO»), o bien
de estudios generales secundarios de
nivel superior, así como haber superado
un ciclo de tres o cuatro años en una
escuela de formación profesional inter-
media («MBO»), sancionado con un
examen;

— las formaciones reguladas de una dura-
ción total mínima de dieciséis años, que
presupongan haber superado 8 años de
estudios primarios y cuatro de formación
profesional preparatoria («VBO») como
mínimo, o de estudios generales secun-
darios de nivel superior, así como al
menos cuatro años de formación profe-
sional en el sistema de aprendizaje, que
incluye como mínimo un día a la semana
de formación teórica en una escuela y el

(4) La duración mínima de Ires años puede reducirse a
dos si el interesado posee la cualilicaerón necesaria para
acceder a la Universidad (la «Abilur»), eslo es, trece años de
formación previa a la cualificación necesaria para acceder a
las "Fachhochshulen" (la «Fachhochschureife» ], esto es.
doce años de formación previa.
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resto de formación práctica en un centro
de formación práctica o en una empresa,
sancionado por un examen de nivel
secundario o terciario.

Las autoridades neerlandesas comunicarán
a la Comisión y a los demás Estados miem-
bros la lista de los ciclos de formación afecta-
dos por el presente Anexo.

En Austria

—• las formaciones en escuelas superiores
de formación profesional («Berufsbilden-
de Hóhere Schulen») y centros de ense-
ñanza superior en agricultura y silvicultu-
ra («Hóhere Land und Forstwirtschaftliche
Lehranstalten»), incluyendo tipos espe-
ciales («einschlieGlich der Sonderfor-
men»), cuya estructura y nivel se estable-
cen mediante disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas.
Su duración total mínima es de trece
años, de los cuales cinco de formación
profesional, sancionadas por un exa-
men final, cuya superación constituye
una prueba de competencia profesional;

— las formaciones en escuelas de maestría
(«Meisterschulen»), clases de maestría
{«Meisterklassen»), escuelas de maes-
tría industrial («Werkmeisterschulen») o
escuelas de maestría de la construcción

(••Bauhandwerkerschulen»), cuya estruc-
tura y nivel se establecen mediante dis-
posiciones legales, reglamentarias y
administrativas.
Su duración total mínima es de trece
años, de los cuales nueve de escolariza-
ción obligatoria, seguidos por un mínimo
de tres años de formación profesional
impartida en una escuela especializada
o tres años de formación en una empre-
sa y paralelamente en una escuela de
formación profesional («Berufsschuie»),
ambas sancionadas por un examen, y
completadas con la superación de al
menos un año de formación profesional
en una escuela de maestría («Meisters-
chule»), en clases de maestría ("Meis-
terklassen"), en escuelas de maestría
industrial («Werkmeisterschule») o
escuela de maestría de la construcción
(«Bauhandwerkerschule»). En la mayo-
ría de los casos la duración total mínima
es de 15 años, incluyendo períodos de
experiencia laboral, que pueden prece-
der a la formación en estos centros, o
ser paralelos a cursos a tiempo parcial
(como mínimo 960 horas).

Las autoridades austríacas comunicarán a
la Comisión y a los demás Estados miembros
la lista de los ciclos de formación afectados
por el presente Anexo.
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REAL DECRETO 1396/1995, de 4 de agosto, por el que se regula un segundo sistema
general de reconocimiento de formaciones profesionales de los Estados miembros

de la Unión Europea y de los demás Estados signatarios del Acuerdo sobre el
espacio económico y se complementa lo establecido en el Real Decreto 1665/1991,

de 25 de octubre.

La Directiva 92/51/CEE del Consejo de las
Comunidades Europeas, de 18 de junio de
1992, cuya recepción en el ordenamiento inte-
rno español es objeto del presente Real De-
creto, viene a establecer un segundo sistema
general de reconocimiento de formaciones
profesionales complementario del instituido
por la Directiva 89/48/CEE, transpuesta al
derecho nacional por el Real Decreto
1665/1991, de 25 de octubre, cuyas previsio-
nes afectaban, únicamente, al reconocimiento
de los títulos de enseñanza superior acredita-
tivos de una formación de, al menos, tres años
de duración.

De este modo, el sistema establecido por la
Directiva 92/51/CEE, si bien constituye un
cuerpo normativo comunitario autónomo, es, a
su vez, y como se ha indicado, complementa-
rio del primero, basado en los mismos princi-
pios que el sistema general inicial y compren-
sivo de análoga preceptiva.

Tal complementariedad no obsta, sin embar-
go, para que cada uno de los sistemas estruc-
ture de modo diverso el reconocimiento de las
cualificaciones que permiten acceder al ejerci-
cio de las profesiones reguladas. Así, a dife-

rencia del sistema inicial en el que se contem-
plaba un único nivel de formación, el sistema
complementario se articula en base a la exis-
tencia de tres diferentes niveles, respectiva-
mente denominados «Título», "Certificado" y
"Certificado de competencia», definiéndose
los dos primeros en relación a puros criterios
de formación, en tanto que el tercero viene
determinado por otros factores de índole no
necesariamente académica.

En consecuencia, las disposiciones que con-
forman el segundo sistema están principal-
mente encaminadas a posibilitar, en orden al
ejercicio de las profesiones reguladas, el reco-
nocimiento de los niveles de formación no
cubiertos por el primero, a saber; el correspon-
diente a las restantes formaciones postsecun-
darias de duración inferior a tres años, así
como las formaciones asimiladas a ésta, y el
correspondiente a la enseñanza secundaria de
corta o larga duración, complementada, en su
caso, por una formación o ejercicio profesio-
nal. Asimismo, el sistema establece mecanis-
mos de reconocimiento más ágiles para aque-
llos casos en que el ejercicio de una
determinada profesión regulada esté supedita-
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do a la acreditación de una formación de breve
duración o a la posesión de determinadas cua-
lidades personales o de meros conocimientos
generales.

Por otra parte, en virtud de lo dispuesto por
el Acuerdo sobre el espacio económico euro-
peo, suscrito en Oporto el 2 de mayo de 1992
y con efectividad desde I de enero de 1994,
los países ratificantes del mismo asumen los
compromisos que se derivan de la libre circu-
lación de personas en dicho ámbito y, asimis-
mo, específicamente, las disposiciones de la
mencionada Directiva 92/51/CEE.

Finalmente, y mediante este Real Decreto,
se traspone, igualmente la Directiva 94/38/CE,
de 26 de julio de 1994 de la Comisión de las
Comunidades Europeas que modifica los ane-
xos C y D de la Directiva 92/51/CEE.

Es preciso, por tanto, aprobar las normas
que permitan aplicar en España lo previsto en
las citadas Directivas, teniendo en cuenta que
su reglamentación afecta, no sólo a los nacio-
nales de un Estado miembro de la Unión
Europea que pretendan ejercer una profesión
regulada, sino también a los nacionales de los
países que han ratificado el Acuerdo de 2 de
mayo de 1992.

De esta manera, la normativa de transposi-
ción contenida en este Real Decreto permitirá
suprimir los obstáculos que existen actual-
mente para la ubre circulación de los ciudada-
nos de los países signatarios del Acuerdo que
están en posesión de otras acreditaciones de
formación no contempladas por el sistema ge-
neral inicial, favoreciendo su movilidad de
acuerdo con !o establecido en el tratado cons-
titutivo de ia Unión Europea.

En su virtud, a propuesta de los Ministros
de Economía y Hacienda; Obras Públicas,
Transportes y Medio Ambiente; Educación y
Ciencia; Trabajo y Seguridad Social; Justicia
e Interior; Industria y Energía; Comercio y
Turismo; Agricultura, Pesca y Alimentación;
Sanidad y Consumo, y Asuntos Sociales,
cumplido el trámite de consulta a las corpo-
raciones afectadas, previa aprobación del
Ministro para las Administraciones Públicas,
oído el Consejo General de Formación Pro-
fesional, de acuerdo con el Consejo de Esta-
do y previa deliberación del Consejo de
Ministros en su reunión de 4 de agosto de
1995.

DISPONGO:

CAPÍTULO I

Ámbito de aplicación

Artículo 1.

1. Sin perjuicio de la regulación contenida
en el Real Decreto 1665/1991, de 25 de octu-
bre, las normas establecidas en la presente
disposición serán de aplicación a los naciona-
les de un Estado miembro de la Unión Euro-
pea, así como a los de los demás Estados
asociados al Acuerdo sobre espacio económi-
co europeo de 2 de mayo de 1992 que pre-
tendan ejercer en España, por cuenta propia o
ajena, una profesión regulada en el sentido en
que se define en el artículo 6 de este Real
Decreto.

2. También se regirá por lo establecido en
esta disposición la acreditación por parte de
las autoridades españolas de la formación
adquirida en España en orden al ejercicio de
una profesión regulada en cualquiera de los
Estados mencionados en el apartado ante-
rior, excluidas aquellas formaciones superio-
res, de al menos tres años de duración, a las
que hace referencia el Real Decreto
1665/1991.

Artículo 2.

No se aplicará este Real Decreto a las pro-
fesiones que hayan sido objeío de alguna de
las Directivas que establezca entre los Esta-
dos miembros un reconocimiento mutuo de
títulos, ni a las actividades que sean objeto de
una Directiva de las relacionadas en el anexo
I de la presente disposición.

CAPITULO If

Definiciones

Artículo 3.

1. A efectos de lo dispuesto por el presente
Real Decreto, se entenderá por "Título» cual-
quier titulación de formación o cualquier con-
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junto de tales titulaciones, distinta de la con-
templada en el artículo 1, a) del Real Decreto
1665/1991, expedida por una autoridad com-
petente en un Estado miembro o asociado al
espacio económico europeo que acredite que
el titular ha superado un ciclo de estudios
postsecundarios de una duración mínima de
un año, o una duración equivalente si se trata
de estudios seguidos a tiempo parcial, una de
cuyas condiciones de acceso sea la termina-
ción de! ciclo de estudios secundarios exigida
para acceder a la enseñanza universitaria o
superior, así como la formación profesional
eventualmente requerida además de este
ciclo de estudios postsecundarios y que
posee las cualificaciones profesionales exigi-
das para acceder al ejercicio de una profesión
regulada en dicho Estado.

2. En el supuesto de que tal formación haya
sido adquirida fuera del ámbito territorial a!
que se refiere el artículo 1 de este Real Decre-
to, el titular deberá, además, acreditar una
experiencia profesional de al menos tres
años, certificada por la autoridad competente
del Estado miembro o asociado que haya reco
nocido el título,

Se exceptúan del requisito exigido en el
párrafo anterior las formaciones que aun sien-
do adquiridas fuera del ámbito territorial indi-
cado, hayan sido impartidas conforme a las
disposiciones legales, reglamentarias o admi-
nistrativas de un Estado miembro o asociado.

3. Se equipararán al «Título», tal como se
define en el apartado 1, aquellas otras forma-
ciones acreditadas por una autoridad compe-
tente de un Estado miembro o asociado que
sean reconocidas en el mismo como de nivel
equivalente y otorguen iguales derechos de
acceso al ejercicio de una profesión regulada.

Quedarán igualmente equiparadas aquellas
formaciones de estructura específica recogi-
das en el anexo II de este Real Decreto,
siempre que permitan el acceso de su titular
al ejercicio de una profesión regulada en el
Estado en que cada formación hubiese sido
adquirida.

Asimismo, en el supuesto a que hace refe-
rencia el artículo 16.1 de este Real Decreto,
se considerará equiparable al respectivo título
español que en cada caso pudiera ser exigi-
ble, la posesión, debidamente acreditada, de
cualquiera de las formaciones profesionales

de estructura específica incluidas en el anexo
III de esta norma, siempre y cuando hubieran
preparado específicamente a su titular para el
ejercicio profesional pretendido.

Articulo 4

1. Se entenderá por «Certificado" cualquier
titulación de formación o cualquier conjunto de
taies titulaciones, expedida por una autoridad
competente en un Estado miembro o asocia-
do que acredite que su titular, después de
cursar un ciclo de estudios secundarios, ha
concluido, bien un ciclo de estudios o de for-
mación profesional, distinto de los menciona-
dos en el artículo anterior, o bien el período de
prácticas o de ejercicio profesional que, en su
caso, fuera exigible, siempre que acrediten
que su titular posee las cualificaciones profe-
sionales requeridas para acceder al ejercicio
de una profesión regulada en dicho Estado.

2. Tendrá, asimismo, la consideración de
"Certificado» cualquier titulación de formación
o cualquier conjunto de tales titulaciones, ex-
pedida por una autoridad competente en un
Estado miembro o asociado que acredite que
su titular, después de cursar un ciclo de estu-
dios secundarios de tipo técnico o profesional
ha concluido, en su caso, bien un ciclo de
estudios o de formación profesional distinto de
los mencionados en el artículo anterior, bien el
período de prácticas o el período de ejercicio
profesional que se requiera, siempre que
acrediten que el titular posee las cualificacio-
nes profesionales requeridas para acceder al
ejercicio de una profesión regulada en dicho
Estado.

3. En el supuesto de que las formaciones
que dan acceso al Certificado hayan sido
adquiridas fuera del ámbito territorial al que se
refiere el artículo 1 de este Real Decreto, el
titular deberá, además, acreditar una expe-
riencia profesional de, al menos, dos años,
validada por el Estado miembro o asociado
que haya reconocido la titulación.

Se exceptúan del requisito exigido en el
párrafo anterior las formaciones que aun sien-
do adquiridas fuera del ámbito territorial indi-
cado, hayan sido impartidas conforme a las
disposiciones legales, reglamentarlas o admi-
nistrativas de un Estado miembro o asociado.
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4. Se equipararán al "Certificado» tal como
se define en los apartados 1 y 2, aquellas
otras formaciones acreditadas por una autori-
dad competente de un Estado miembro o aso-
ciado que sean reconocidas en el mismo
como de nivel equivalente y otorguen iguales
derechos de acceso al ejercicio de una profe-
sión regulada.

Articulo 5.

1. Se entenderá por "Certificado de compe-
tencia» cualquier titulación que sancione una
formación que no forme parte de un conjunto
que constituya un titulo, tal y como se define
en el artículo 1, a) del Real Decreto
1665/1991, ni un título o certificado de los con-
templados en los artículos precedentes.

2. Tendrá asimismo esta consideración la
acreditación expedida por una autoridad com-
petente de un Estado miembro o asociado a
raíz de una valoración de las cualidades per-
sonales, de las aptitudes o de los conocimien-
tos del solicitante que sean considerados fun-
damentales para el ejercicio de una profesión,
sin que se requiera la prueba de una forma-
ción previa.

Artículo 6.

Sin perjuicio de lo ya dispuesto en el Real
Decreto 1665/1991, se entenderá por «Profe-
sión regulada», a los efectos de la presente
disposición, la actividad o conjunto de activi-
dades profesionales que constituyan una pro-
fesión en un Estado miembro o asociado y
cuyo ejercicio exija directa o indirectamente
estar en posesión de una de las acreditacio-
nes definidas en los artículos 3, 4 y 5 prece-
dentes, o bien de una titulación que acredite
una de las formaciones generales a las que
hace referencia el artículo 18 del presente
Real Decreto.

Artículo 7.

Se entenderá por "formación regulada"
cualquier formación específicamente orienta-
da hacia el ejercicio de una determinada pro-

fesión, consistente en un ciclo de estudios,
complementado en su caso con una forma-
ción profesional, un período de prácticas o un
ejercicio profesional, cuya estructura y nivel
estén determinados por las disposiciones
legales o reglamentarias de un Estado miem-
bro o asociado o sean objeto de control o au-
torización por parte de la autoridad designada
al efecto.

Artículo 8.

Se entenderá por «Experiencia profesional"
el ejercicio efectivo y lícito en un Estado miem-
bro o asociado de una determinada profesión.

Articulo 9.

Se entenderá por «Período de prácticas de
adaptación» el ejercicio en España de una
profesión regulada bajo la responsabilidad de
un profesional cualificado eventualmente
acompañado de una formación complementa-
ria, en los términos establecidos en el artículo
19 de este Real Decreto.

Artículo 10.

Se entenderá por «Prueba de aptitud», un
examen sobre los conocimientos profesiona-
les del solicitante en el que se evaluará su
aptitud para ejercer una profesión en España,
en los términos establecidos en el artículo 20
de este Real Decreto.

CAPITULO III

Reconocimiento de títulos asimilables al
respectivo título español

Artículo 11,

1. Se reconocen en España para el ejerci-
cio de las profesiones reguladas que figuran
en los anexos al Real Decreto 1665/1991, de
25 de octubre, con los mismos efectos que el
correspondiente título español, además de los
títulos enunciados en el artículo 1, a) del cita-
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do Real Decreto, los expresados en el artícu-
lo 3 de la presente disposición, obtenidos en
otro Estado miembro o asociado al espacio
económico europeo, siempre que faculten
para ejercer en él la misma profesión.

2. Se reconoce en España para el ejercicio
de las profesiones reguladas que figuran en
los anexos de este Real Decreto con los mis-
mos efectos que el correspondiente título
español, los títulos obtenidos en otro Estado
miembro o asociado acordes con la definición
contenida en el artículo 3 de esta disposición,
o en el artículo 1, a) del Real Decreto
1665/1991, siempre que faculten para ejercer
en él la misma profesión.

3. No se aplicará el presente artículo cuan-
do la solicitud de reconocimiento afecte a una
profesión regulada cuyo ejercicio en España
esté condicionado a la posesión de un título,
tal como se define en el Real Decreto
1665/1991, siempre que uno de los requisitos
para su expedición sea haber superado un
ciclo de estudios postsecundarios de más de
cuatro años de duración.

Artículo 12.

1. Tan sólo si concurren las circunstancias
especiales que a continuación se especifican
podrá, ade más, exigirse para el reconoci-
miento de los títulos a que se refiere el artícu-
lo anterior uno de los siguientes requisitos:

a) Acreditar ante la autoridad competente
señalada en el anexo V una experiencia
profesional cuando la duración de la for-
mación en que se basa la solicitud sea
inferior, al menos, en un año a la exigida
en España. La duración de la experien-
cia profesional requerida no podrá exce-
der del doble del período de la formación
que falte cuando se refiera al ciclo de es
tudios postsecundarios, ni podrá superar
el período de formación que falte cuando
se trate de una práctica profesional reali-
zada bajo la supervisión de un profesio-
nal cualificado, sin que en ningún caso
pueda exigirse una experiencia profesio-
nal de más de cuatro años.

b) Superar una prueba de aptitud o realizar
un período de prácticas de adaptación, a

opción de la autoridad competente a que
se refiere el anexo VI, cuando se preten-
da ejercer por el solicitante alguna profe-
sión que exija un conocimiento preciso del
derecho español y en la cual un elemento
esencial y constante del ejercicio de la
actividad profesional es la asesoría y/o
asistencia relativas al derecho español,

c) Someterse a una prueba de aptitud o
realizar un período de prácticas de adap-
tación de tres años como máximo, a
elección del solicitante, en aquellos
casos en que la formación recibida por él
comprenda materias teóricas o prácticas
sustancialmente diferentes de las cubier-
tas por el título español requerido, o
cuando la correspondiente profesión
abarque en España una o varias activi-
dades profesionales que no existan en
esa misma profesión en el país de ori-
gen, y esa diferencia se caracterice por
una formación específica exigida en la
normativa española aplicable y se refiera
a materias sustancialmente diferentes de
las cubiertas por la titulación o titulacio-
nes que invoque el solicitante.

2. El derecho de opción señalado en el
párrafo c) anterior será ejercido por la autori-
dad competente a que hace referencia el
anexo VI, cuando el acceso a la profesión esté
supeditado en España a la posesión de un
título tal y como se define en e! Real Decreto
1665/1991, siempre que uno de los requisitos
para su expedición sea haber superado un
ciclo de estudios postsecundarios de duración
superior a íres años y el solicitante posea un
título de los definidos en el artículo 3 de este
Real Decreto.

CAPITULO IV

Reconocimiento de certificados
asimilables al correspondiente título

español

Artículo 13.

Se reconocen en España para el ejercicio
de una profesión regulada con los mismos
efectos que el correspondiente título español,
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los certificados definidos en el artículo 4 de la
presente disposición, obtenidos en otro Esta-
do miembro o asociado siempre que faculten
para ejercer en él la misma profesión.

Para el reconocimiento de los certificados a
que se refiere el párrafo precedente, podrá
además exigirse la realización, a elección del
solicitante, de un período de prácticas de
adaptación de tres años como máximo o el
sometimiento a una prueba de aptitud.

CAPITULO V

Reconocimiento de títulos y certificados
asimilables al correspondiente certificado

español

Artículo 14.

1. Se reconocen en España para el acceso a
las actividades de una profesión regulada con
los mismos efectos que el correspondiente certi-
ficado exigible en cada caso en España, los títu-
los definidos en el artículo 3 de este Real Decre-
to y en el artículo 1 del Real Decreto 1665/1991,
así como los certificados definidos en el artículo
4 de este Real Decreto obtenidos en otro Esta-
do miembro o asociado, siempre que faculten
para ejercer en é! la misma profesión.

2. Cuando concurran las circunstancias
expresadas en el artículo 12, apartado 1, c) de
este Real Decreto, podrá asimismo exigirse,
la realización, a elección del solicitante, de un
período de prácticas de adaptación de dos
años como máximo, o el sometimiento a una
prueba de aptitud.

Artículo 15.

Si el solicitante no posee ni título ni certifi-
cado ni titulación de formación y el ejercicio de
la correspondiente profesión exige en España
la posesión del certificado definido en el
artículo 4 de la presente disposición, sola-
mente se reconoceré su derecho al ejercicio
profesional cuando haya ejercido la misma
profesión a tiempo completo durante tres años
consecutivos o durante un período equivalen-
te a tiempo parcial en el curso de los diez últi-
mos años, en otro Estado miembro o asocia-

do que no la regule. En este caso, se exigirá
al solicitante la realización de un período de
prácticas de adaptación de dos años como
máximo o el sometimiento a una prueba de
aptitud, a elección de la autoridad española
competente según el anexo VI.

CAPITULO VI

Disposiciones comunes a los tres
epígrafes precedentes

Artículo 16.

1. Sin perjuicio de lo previsto en el artículo
4.2 del Real Decreto 1665/1991, si en el Esta-
do miembro o asociado de procedencia no se
regula la profesión a la que se refiera la solici-
tud, únicamente se reconocerá el derecho al
ejercicio profesional cuando el solicitante haya
ejercido en el curso de los diez años anterio-
res la expresada profesión durante dos años a
tiempo completo o durante un período equiva-
lente a tiempo parcial en ese mismo u otro
Estado miembro asociado y esté en posesión
de la correspondiente titulación o titulaciones
de formación que en cada caso resulten equi-
parables a las exigidas en España, siempre
que le hayan preparado para la práctica de tal
profesión y de acuerdo con lo que se esta-
blezca en las normas de desarrollo del pre-
sente Real Decreto.

No obstante, no podrán exigirse los dos
años de experiencia profesional mencionados
en el párrafo anterior cuando la titulación o
titulaciones de formación poseídas por el soli-
citante acrediten una formación regulada en
los términos establecidos por ei artículo 7 de
este Real Decreto, o uno de los ciclos de for-
mación de estructura específica mencionados
en el anexo III de la presente disposición.

2. Se equiparará a las acreditaciones de for-
mación enunciadas en el apartado 1 de este
artículo cualquier titulación de formación ex-
pedida y reconocida como equivalente por un
Estado miembro o asociado acreditativa de
una formación adquirida en el ámbito territorial
al que se refiere el artículo 1 del presente Real
Decreto, siempre que este reconocimienlo
haya sido notificado al Estado español y a la
Comisión Europea.
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CAPITULO Vil

Reconocimiento de otras cualificaciones

Articulo 17.

Se reconoce en España para ei acceso a una
profesión regulada con los mismos efectos que
el correspondiente certificado de competencia
exigióle en cada caso, los certificados definidos
en el artículo 5 de este Real Decreto obtenidos
en otro Estado miembro o asociado que facul-
ten a su titular para ejercer en ese Estado
miembro o asociado la misma profesión, así
como otras cualificaciones obtenidas en otros
Estados miembros o asociados siempre que
ofrezcan garantías equivalentes, en especial
en materia de sanidad, seguridad, protección
del medio ambiente y del consumidor, a las exi-
gidas por las disposiciones legales, reglamen-
tarias o administrativas españolas.

Sí el solicitante no acredita dicho certificado de
competencia o dichas cualificaciones, se aplica-
rán las disposiciones españolas señaladas.

Articulo 18.

Cuando el acceso a una profesión regulada
esté supeditado en España a la simple pose-
sión de una titulación que acredite una forma-
ción general de nivel de enseñanza primaria o
secundaria, se reconocerá el acceso a dicha
profesión, si el solicitante está en posesión de
una titulación equivalente obtenida en otro
Estado miembro o asociado.

CAPITULO VIII

El período de prácticas y la prueba de
aptitud

Artículo 19.

1. El período de prácticas de adaptación al
que hacen referencia los artículos 9 y 12 de
este Real Decreto se desarrollará de confor-
midad con un programa cuyas modalidades,
duración y criterios de evaluación se determi-
narán por la autoridad competente a que se
refiere el anexo VI.

2. Durante el período de prácticas se ga-
rantizará la asistencia sanitaria por el sistema
de la Seguridad Social cuando el profesional
sea titular o beneficiario en su propio país de
dicho sistema, aplicándose en consecuencia
los Reglamentos comunitarios 1612/68 y
1408/71, relativos a los trabajadores por cuen-
ta ajena y sus familias que se desplazan en el
ámbito territorial de la Unión Europea y
574/72, que establece las modalidades de
aplicación de la citada normativa.

3. Cuando no resulte aplicable el sistema de
la Seguridad Social en el período de prácticas,
la correspondiente corporación profesional
adoptará las medidas oportunas para que el
interesado pueda acceder a la asistencia sani-
taria a la que tengan derecho los asociados o
colegiados en análogas condiciones a éstos.
Del mismo modo, el profesional solicitante
deberá, antes de iniciar el período de prácti-
cas, suscribir una póliza de accidentes con la
mutualidad profesional correspondiente, o en
su defecto con una entidad de seguros.

4. El interesado podrá percibir retribución
durante el período de prácticas, según corres-
ponda a la naturaleza de su actividad y a la
relación jurídica que se establezca.

Artículo 20.

1. La prueba de aptitud a la que se refieren
los artículos 10 y 12 del presente Real Decreto,
se desarrollará de conformidad con los criterios
generales dictados al efecto por la autoridad
competente a la que se refiere el anexo VI.

Cuando proceda la realización de tal prue-
ba, la autoridad competente a que se refiere el
anexo V comparará la formación exigida en
España y la correspondiente al título o certifi-
cado aportado por el solicitante y elaborará,
con sujeción a los criterios señalados en el
párrafo anterior, una lista de materias, tanto
teóricas como prácticas, seleccionadas de
entre aquellas no cubiertas por la formación
acreditada que se consideren esenciales para
el ejercicio profesional en España, sobre las
que habrá de versar la prueba.

2. El resultado de dicha prueba será valora-
do por una comisión de evaluación cuyos cri-
terios de composición y funcionamiento serán
determinados, asimismo, por la autoridad com-
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pétente a la que hace referencia el anexo VI.
La designación de sus miembros corresponde-
rá a la autoridad competente especificada en
el anexo V, previa consulta a las corporaciones
que pudieran existir en el correspondiente
ámbito profesional.

CAPITULO IX

Reconocimiento de la formación obtenida
en otro Estado miembro o asociado

Articulo 21.

1. El reconocimiento de que los títulos y
certificados expedidos a nacionales de los
Estados miembros o asociados al espacio
económico europeo, se corresponden con los
títulos o certificados que permiten en España
el acceso a las actividades de las profesiones
relacionadas en el anexo IV de este Real
Decreto, asi como, en su caso, que los mis-
mos acreditan una formación regulada a los
efectos previstos en el artículo 16.1, segundo
párrafo, será efectuado por la autoridad com-
petente a que se refiere el anexo V.

En el supuesto de que se suscite duda
sobre dicha documentación, podrá recabarse,
a través del órgano correspondiente de la
Administración General del Estado, la confir-
mación de la autenticidad de la misma por
parte de la autoridad correspondiente del
Estado de origen.

2. Corresponderá, asimismo, a la autoridad
competente a que se refiere el anexo V, la
comprobación de las certificaciones expedi-
das por las autoridades competentes del Esta-
do de origen y presentadas por los interesa-
dos acreditando el ejercicio profesional.

CAPITULO X

Acreditación de la formación obtenida
en España

Articulo 22.

1. De conformidad con lo establecido en el
artículo 1.2 del presente Real Decreto, corres-
ponderá a la autoridad competente a que se

refiere el anexo V la acreditación de que los
nacionales de un Estado miembro o asociado
al Espacio Económico Europeo han adquirido
en España la correspondiente formación para
ejercer una profesión regulada y que aquélla
se ajusta a las condiciones en cada caso exi-
gidas por los artículos 3, 4 ó 5 de este Real
Decreto. La citada autoridad competente efec-
tuará también en su caso, la acreditación de
que los títulos o certificados presentados por
el solicitante sancionan una formación regula-
da en España.

2. Corresponderá igualmente a la autoridad
competente a que se refiere el anexo V la acre-
ditación de que el solicitante ha ejercido efectiva
y legalmente en España una determinada profe-
sión, cuando así se requiera para poder estable-
cerse en otro Estado miembro o asociado.

CAPITULO XI

Otras disposiciones

Articulo 23.

1. Los nacionales de los Estados miembros
o asociados que, en virtud de lo dispuesto en
este Real Decreto, reúnan las condiciones
exigidas en España para el ejercicio de una
profesión regulada, podrán ostentar la titula-
ción profesional que, en su caso, esté reser-
vada en España a dicho ejercicio profesional.

2. Del mismo modo, se reconoce a los
nacionales de los Estados miembros o aso-
ciados que, en virtud de lo dispuesto en este
Real Decreto, reúnan las condiciones exigidas
en España para el acceso y ejercicio de una
profesión regulada, el derecho a utilizar la titu-
lación de formación obtenida en el Estado de
origen o de procedencia y, en su caso, la abre-
viatura en la lengua de dicho Estado.

3. E! reconocimiento obtenido en virtud de
las normas contenidas en este Real Decreto
no comportará en ningún caso, la atribución
de efectos académicos.

Artículo 24.

El nacional de un Estado miembro o asociado
al Espacio Económico Europeo que esté en
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posesión de una de las formaciones profesiona-
les reconocidas de acuerdo con lo que se espe-
cifica en los artículos 3 al 22 del presente Real
Decreto y que desee establecerse en España
deberá someterse a los mismos trámites que
para el ejercicio de la profesión se exigen a los
correspondientes profesionales españoles.

Artículo 25

1. El procedimiento de examen de una soli-
citud de ejercicio de una profesión regulada
tendrá, de acuerdo con lo dispuesto en el
artículo 12.2 de la Directiva 92/51/CEE del
Consejo, de 18 de junio de 1992, una duración
máxima de cuatro meses contados a partir de
la presentación de la documentación comple-
ta del interesado y deberá finalizar con una
resolución motivada.

2. Cuando no haya recaído resolución en el
plazo previsto en el apartado 1 de este artícu-
lo y, a tenor de lo establecido en el artículo 4.1.
a) del Real Decreto 1778/1994, de 5 de agos-
to, por el que se adecúan a la Ley 30/1992, de
26 de noviembre, de Régimen Jurídico a las
Administraciones Públicas y del Procedimiento
Administrativo Común, las normas regula
doras de los procedimientos de otorgamiento,
modificación y extinción de autorizaciones, en
relación con el apartado I) de su anexo, podrá
entenderse desestimada la solicitud a efectos
de la interposición del recurso procedente.

Articulo 26.

Quienes según las disposiciones vigentes
están facultados para ejercer en España acti-
vidades propias de alguna de las profesiones
reguladas que se enumeran en el anexo IV, en
virtud de títulos o certificados que ya no se ex-
piden, gozarán de los mismos derechos que
reconoce este Real Decreto a quienes estén
en posesión del actual título o certificado pro-
fesional oficial.

DISPOSICIÓN ADICIONAL ÚNICA

Las autoridades competentes a que se refie-
re este Real Decreto se prestarán mutuamen-

te la asistencia e información precisa relativas
a la actividad que desarrollen, en considera-
ción a la totalidad de los intereses públicos,
afectados, de conformidad con lo establecido
en el artículo 4, de la Ley 30/1992, de 26 de
noviembre, de Régimen Jurídico de las Admi-
nis traciones Públicas y del Procedimiento
Administrativo Común.

DISPOSICIÓN TRANSITORIA ÚNICA

Las competencias que se reconocen en el
apartado II de los anexos V y VI a las Comu-
nidades Autónomas respecto a las profesio-
nes en el mismo enumeradas, serán ejercidas
por éstas.

En aquellas Comunidades Autónomas en
las que no se hubieren efectuado traspasos
relativos a competencias vinculadas a algunas
de las profesiones relacionadas en el aparta-
do II de los anexos V y VI, la Administración
General del Estado seguirá ejerciendo, transi-
toriamente, las competencias en tanto no se
efectúen dichos traspasos.

DISPOSICIÓN FINAL PRIMERA

Los Ministros coproponentes de este Real
Decreto y las Comunidades Autónomas dicta-
rán, en el ámbito de sus respectivas compen-
tecias, las disposiciones necesarias para su
desarrollo y aplicación.

DISPOSICIÓN FINAL SEGUNDA

El presente Real Decreto entrará en vigor el
día siguiente al de su publicación en el «Bole-
tín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 4 de agosto de 1995.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de la Presidencia,
Alfredo Pérez Rubalcaba
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ANEXO I

Lista de las Directivas a que hace
referencia el artículo 2

1. 64/429/CEE.
Directiva del Consejo, de 7 de ¡ulio, relativa

a la realización de la libertad de estableci-
miento y de la libre prestación de servicios de
las actividades por cuenta propia de transfor-
mación correspondientes a las clases 23 a 40
de la CITI (industria y artesanía) («Diario Ofi-
cial» número 117, de 23 de julio de 1964, pági-
na 1880/64).

64/427/CEE.
Directiva del Consejo, de 7 de julio, relativa a

las modalidades de medidas transitorias en el
ámbito de las actividades por cuenta propia de
transformación correspondientes a las clases
23 a 40 de la CITI (industria y artesanía) («Dia-
rio Oficial» número 117, de 23 de julio de 1964,
página 1863/64). Directiva modificada por [a
Directiva 69/77/CEE («Diario Oficial" número
L59, de 10 de marzo de 1969, página 8).

2. 68/365/CEE.
Directiva del Consejo, de 15 de octubre,

relativa a ¡a realización de la libertad de esta-
blecimiento y de la libre prestación de servi-
cios en ias actividades por cuenta propia refe-
rentes a las industrias alimentarias y de
fabricación de bebidas (clase 20 y 21 de ía
CITI) ("Diario Oficial» número L260, de 22 de
octubre de 1968, página 9).

68/366/CEE.
Directiva del Consejo, de 15 de octubre,

relativa a las modalidades de medidas transi-
torias en el ámbito de las actividades por
cuenta propia referentes a las industrias ali-
mentarias y de fabricación de bebidas (clases
20 y 21 de la CITI) («Diario Oficial" número
L260, de 22 de octubre de 1968, página 12).

3. 64/223/CEE.
Directiva del Consejo de 25 de febrero, rela-

tiva a la realización de la libertad de estableci-
miento de servicios para las actividades del
comercio mayorista («Diarlo Oficial" número
56, de 4 de abril de 1964, página 863/64).

64/224/CEE.
Directiva del Consejo, de 25 de febrero,

relativa a la realización de la libertad de esta-
blecimiento y de la libre preslación de servi-
cios para las actividades de intermediarios del
comercio, de la industria y de la artesanía
(«Diario Oficial- número 56, de 4 de abril de
1964, página 869/64).

64/222/CEE.
Directiva del Consejo, de 25 de febrero,

relativa a las modalidades de las medidas
transitorias en el ámbito de las actividades del
comercio mayorista y de las actividades de
intermediarios del comercio, de la industria y
de la artesanía ("Diario Oficial» número 56,
de 4 de abril de 1964, página 857/64).

4. 68/363/CEE.
Directiva del Consejo, de 15 de octubre,

relativa a la realización de la libertad de esta-
blecimiento y de la libre prestación de servi-
cios para ías actividades no asalariadas del
comercio minorista (ex grupo 612 CITI) («Dia-
rio Oficial» número L260, de 22 de octubre de
1968, página 1).

68/364/CEE.
Directiva del Consejo, de 15 de octubre,

relativa a las modalidades de medidas transi-
torias en el ámbito de las actividades no asa-
lariadas del comercio minorista (ex grupo 612
CITI) («Diario Oficial" número L260, de 22 de
octubre de 1968, página 6).

5. 70/522/CEE.
Directiva deí Consejo, de 30 de noviembre,

relativa a la realización de la libertad de esta-
blecimiento y de la libre prestación de servi-
cios para las actividades no asalariadas del
comercio mayorista de carbón y para ¡as acti-
vidades de intermediarios en el sector del car-
bón (ex grupo 6112 CITI) («Diario Oficial"
número L267, de 10 de diciembre de 1970,
página 14).

70/523/CEE.
Directiva del Consejo, de 30 de noviembre,

relativa a ías modalidades de las medidas
transitorias que han de adoptarse en el ámbi-
to de las actividades no asalariadas del co-
mercio mayorista de carbón y de las activida-
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des de intermediarios en el sector del carbón
(ex grupo 6112 CITI) (..Diario Oficial» número
L267,de 10 de diciembre de 1970, página 18).

6. 74/557/CEE.
Directiva del Consejo, de 4 de junio, relativa

a la realización de la libertad de estableci-
miento y de la libre prestación de servicios
para las actividades no asalariadas y de inter-
mediarios en el sector del comercio y la distri-
bución de productos tóxicos ("Diario Oficial"
número L307, de 18 de noviembre de 1974,
página 5).

74/556/CEE.
Directiva del Consejo, de 4 de junio, relativa

a las modalidades de las medidas transitorias
que han de adoptarse en el ámbito de las acti-
vidades de comercio y distribución de produc-
tos tóxicos o que impliquen la utilización pro-
fesional de dichos productos, incluidas las
actividades de intermediarios ("Diario Oficial»
número L 307, de 18 de noviembre de 1974,
página 1).

7. 68/367/CEE.
Directiva del Consejo, de 15 de octubre, re-

lativa a la realización de la libertad de estable-
cimiento y de la libre prestación de servicios
para las actividades no asalariadas de servi-
cios personales (ex clase 85 CITI) ("Diario
Oficial» número L260, de 22 de octubre de
1968, página 16).

1. Restaurantes y establecimientos de bebi-
das (grupo 852 CITI).

2. Hoteles y establecimientos análogos,
terrenos de camping (grupo 853 CITI).

68/368/CEE.
Directiva del Consejo, de 15 de octubre,

relativa a las modalidades de las medidas
transitorias que han de adoptarse en el ámbi-
to de las actividades no asalariadas y de ser-
vicios personales (ex clase 85 CITI) ("Diario
Oficial» número L260, de 22 de octubre de
1968, página 19).

1. Restaurantes y establecimientos de bebi-
das (grupo 852 CITI).

2. Hoteles y establecimientos análogos,
terrenos de camping (grupo 853 CITI).

8. 77/92/CEE.
Directiva del Consejo, de 13 de diciembre

de 1976, relativa a las medidas destinadas a
facilitar el ejercicio efectivo de la libertad de
establecimiento y de la libre prestación de ser-
vicios para las actividades de agente y de
corredor de seguros (ex grupo 630 CITI) y por
la que se establecen, en particular, medidas
transitorias para estas actividades ("Diario
Oficial" número L26, de 31 de enero de 1977,
página 14).

9. 82/470/CEE.
Directiva del Consejo, de 29 de junio, relativa

a las medidas destinadas a favorecer el ejerci-
cio efectivo de la libertad de establecimiento y
de la libre prestación de servicios para las acti-
vidades por cuenta propia de determinados
auxiliares de transporte y de los agentes de
viaje (grupo 718 CITI), así como de los alma-
cenistas (grupo 720 CITI) ("Diario Oficial»
número L213, de 21 de julio de 1982, página 1).

10. 82/489/CEE.
Directiva del Consejo, de 19 de julio, por la

que se adoptan medidas destinadas a facilitar
el ejercicio efectivo del derecho de estableci-
miento y de la libre prestación de servicios de
los peluqueros ("Diario Oficial» número L218,
de 27 de julio de 1982, página 24).

11.75/368/CEE.
Directiva del Consejo, de 16 de junio, relati-

va a las medidas destinadas a favorecer el
ejercicio efectivo de la libertad de estableci-
miento y de la libre prestación de servicios pa-
ra las diversas actividades (ex clase 01 a
clase 85 CITI) y por la que se adoptan, en par-
ticular, medidas transitorias para dichas activi-
dades ("Diario Oficial» número L167, de 30
de junio de 1975, página 22).

12. 75/369/CEE.
Directiva del Consejo, de 16 de junio, relati-

va a las medidas destinadas a favorecer el
ejercicio efectivo de la libertad de estableci-
miento y de la libre prestación de servicios pa-
ra las actividades ejercidas de forma ambu-
lante y por las que se adoptan, en particular,
medidas transitorias para dichas actividades
(«'Diario Oficial» número L167, de 30 de junio
de 1975, página 29).

451



NORMA DE TRANSPOSICIÓN

Observación: Conviene señalar que algunas
directivas mencionadas anteriormente han
sido completadas por las Acias de Adhesión
de Dinamarca, de Irlanda y del Reino Unido
(«Diario Oficial" L73, de 27 de marzo de
1972), de Grecia («Diario Oficial" L291.de 19
de noviembre de 1979) y de España y Portu-
gal («Diario Oficial" L302, de 15 de noviembre
de 1985).

ANEXO II

Lista de las fonnaciones de estructura
específica a las que se refiere el párrafo

primero del artículo 3.3 (confeccionada de
conformidad con las modificaciones
adoptadas en la Directiva 94/38/CE).

1. Ámbito paramédico y de pedagogía
social.

a) En Alemania. Las formaciones de: Enfer-
mero/a puericultor/a («Kinderkrankens-
chwester/Kinderkrakenpfleger), fisiotera-
peuta («Krankengymnast(in)/ Physiothe-
rapeut(in)»), terapeuta ocupacional
(«Bescháftigungs-und Arbeistherapeut-
(in)»), logopeda («Logopáde/Logopá-
dín»), ortoptista («Orthopits(in)»), educa-
dor reconocido por el Estado («Staatli-
ch anerkannte(r) Erzieher(¡n»), educador
terapeuta reconocido por el Estado
(••Staatlich anerkannte(r) Heilpádago-
ge(in)»), asistente técnico medio de la-
boratorio («medizinisch-technische(r) La-
boratoriums-Assistent(in)»), asistente
técnico medio en radiología («medizi-
nisch-technische(r) Radiologie-Assis-
tent(in)»), asistente técnico medio en
diagnósticos funcionales («medizinisch-
technische(r) Assistent(in) für Funktions-
diagnostik»), asistente técnico en medici-
na veterinaria («veterinarmedizinisch-
technische(r) Assistent(in)»), dietista
(«Diátassistent(in)»), técnico farmacéuti-
co («Pharmazieingnieur), expedido antes
de 31 de marzo de 1994 en el territorio
de la antigua República Democrática
Alemana o en el territorio de los nuevos
Estados federados, enfermero(a) psi-
quiátrico («Psychiatrisch(r) Kranken-

schwester-Krankenpfleger»), logotera-
peuta («Sprachtherapeut(in)»).

b) En Italia. Las formaciones de: Protésico
dental («odontotécnico»), óptico («otti-
co»), podólogo ("podologo").

c) En Luxemburgo. Las formaciones de:
Asistente técnico médico en radiología
(«assistant(e) technique médical(e) en
radiologie»), asistente técnico médico en
laboratorio («assitant(e) technique medi-
care) de laboratoire»), enfermero psi-
quiátrico («infirmier(iere) psychiatrique»),
asistente técnico médico en cirugía
(«assitant(e) technique médical(e) en
chirurgie»), enfermero puericultor («infir-
mier(iere) puériculteur(trice)»), enferme-
ro anestesista («infirmier(iere) anesthe-
siste»), masajista diplomado ("mas-
seur(euse) diplómé(e)", educador («édu-
cateur(trice)»), que representan las for-
maciones de una duración de trece años
como mínimo, de los cuales:

1." Tres años como mínimo de formación
profesional cursados en una escuela
especializada sancionada por un exa-
men, complelados, en su caso, por un
ciclo de especiallzación de uno o dos
años sancionado por un examen, o bien.

2° Dos años y medio como mínimo cursa-
dos en una escuela especializada san-
cionada por un examen y completada
con un período de ejercicio profesional
de un mínimo de seis meses de dura-
ción o un período de prácticas de un
mínimo de seis meses de duración en
un centro autorizado, o bien.

3." Dos años como mínimo cursados en una
escuela especializada sancionada por
un examen y completada con un período
de ejercicio profesional de un mínimo de
un año de duración o un período de
prácticas de un mínimo de un año de
duración en un centro autorizado.

2. Sector de los maestros-artesanos («Mester»/
«Me¡ster»/«Maítre») que se refiere a formaciones
relativas a actividades artesanales no cubiertas
por las directivas que figuran en el anexo I.

a) En Dinamarca. Las formaciones de: Óp-
tico («opiometrist»), cuyo ciclo de forma-
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ción tendrá una duración total de catorce
anos, de los cuales cinco años deberán
corresponder a una formación profesio-
nal, repartida entre una formación teórica
adquirida en un centro de enseñanza
profesional de dos años y medio, y entre
una formación práctica adquirida en una
empresa durante dos años y medio, san-
cionada por un examen reconocido so-
bre la actividad artesanal y que da dere-
cho a usar el título de «Mester»;
ortoptista, protesista («Ortipaedimekani-
ker»), cuyo ciclo de formación tendrá una
duración total de doce años y medio, de
los cuales tres años y medio correspon-
derán a una formación profesional repar-
tida entre una formación teórica realiza-
da en un centro de enseñanza
profesional de un semestre y entre una
formación práctica adquirida en una
empresa de tres años, sancionada por
un examen reconocido relativo a la acti-
vidad artesanal y que da derecho a utili-
zar el título de «Mester»; técnico en
botas ortopédicas, técnico en calzado
ortopédico («Ortopaediskomager»), cuyo
ciclo de formación tendrá una duración
total de trece años y medio, de los cua-
les cuatro años y medio corresponderán
a una formación profesional, repartida
entre una formación teórica realizada en
un centro de enseñanza profesional de
dos años y una formación práctica adqui-
rida en una empresa de dos años y
medio, sancionada por un examen reco-
nocido que da derecho a utilizar el título
de «Mester».

b) En Alemania. Las formaciones de: Ópti-
co ("Augenoptiker"). protésico dental
("Zahnmechaniker»), técnico en confec-
ción de vendajes («Bandagist»), au dio-
proteslsta («Horgeráte-Akustiker»), pro-
tesista («Orthopadiemechaniker»), téc-
nico en calzado ortopédico («Orthopá-
dieschuhmacher»).

c) En Luxemburgo. Las formaciones de:
Óptico («opticien»), protésico dental
(«mécanicien dentaire»), audioprotesista
(«audioprothésiste»), protesista técnico
en confección de vendajes ("mécanicien
orthopédiste-bandajlste»), técnico en cal-
zado ortopédico («orthopédiste-cordon-

nier»), cuyo ciclo de formación tendrá
una duración total de catorce años de los
cuales al menos cinco deberán corres-
ponder a una formación realizada en un
marco estructurado: adquirida parcial-
mente en la empresa y parcialmente en
el centro de enseñanza profesional y
sancionada por un examen que habrá de
superarse para poder ejecer, de manera
autónoma o como trabajador por cuenta
ajena con un nivel comparable de res-
ponsabilidad, una actividad considerada
artesanal.

3. Sector marítimo.

a) Navegación marítima.

1.° En Dinamarca. Las formaciones de: Capi-
tán de la marina mercante («skbsfsrer»),
segundo («overstyrmand»), timonel,
patrón de cabotaje («enesíyrmand, vagt-
havende styrmand»), patrón de cabotaje
("vagthvende styrmand»), mecánico
naval («maskinchef»), mecánico naval
mayor («l.maskinmester»), mecánico
naval mayor/mecánico naval de segunda
clase («1 .maskinmester/vagthvende mas-
kinmester»).

2." En Alemania. Las formaciones de:
Patrón mayor de cabotaje («Kapitan
AM»), patrón de cabotaje (««apilan
AK»), patrón de cabotaje («Nautischer
Schiffsoffizier AMW»), patrón subalterno
(«Nautischer Schiffsoffizier AKW»),
mecánico naval mayor jefe de máquinas
(«Schiffsbetriebstechniker CT-Leiter von
Maschinenanlagen»), jefe mecánico
naval de primera clasejefe de máquinas
(«Schiffsmaschinist CMa-leiter von Mas-
chinenanlagen»), mecánico naval de
segunda clase («Schiffsbetriebstechni-
ker CTW"), jefe motorista naval-mecá-
nico naval único («Schiffsmachinist
CMaw-Techníster Alleinoffizier»).

3.a En Italia. Las formaciones de: Oficial de
puente («ufficiale di coperta») y oficial
mecánico («ufficiale di macchina»).

4.° En los Países Bajos. Las formaciones
de: Jefe de cabotaje (con complemento)
[«stuurman kleine hadelsvaart» (met
aanvulling)], motorista naval diplomado
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(«•diploma motordrijver»), que represen-
tan formaciones de:

1.a En Dinamarca, nueve años de esco-
laridad primaria, seguidos de un
curso básico de formación básica y/o
de servicio marítimo de una duración
que podrá variar entre diecisiete y
treinta y seis meses y completadas:
para el patrón subalterno, con un
año de formación profesional espe-
cializada; para los demás, con tres
años de formación profesional espe-
cializada.

2.a En Alemania, una duración total que
podrá variar entre catorce y diecio-
cho años, entre los que deberá cons-
tar un ciclo de formación profesional
básica de tres años y una práctica
de servicio marítimo de un año,
seguido de una formación profesio-
nal especializada de uno o dos años
completada, llegado el caso, con
una práctica profesional de navega-
ción de dos años.

3.- En Italia, una duración total de trece
años, de los que al menos cinco de
formación profesional sancionada
por un examen, y completados, en
su caso, por un período de prácticas.

4.- En los Países Bajos, un ciclo de estu-
dios de catorce años, de los que al
menos, dos hayan sido impartidos por
una escuela profesional especializada,
y completados con un período de prác-
ticas profesionales de doce meses; y
que son reconocidas en el marco del
Convenio internacional STCW (Conve-
nio Internacional de 1978 sobre nor-
mas de formación, titulación y guardia
para la gente del mar).

b) Pesca marítima.

1.° En Alemania. Las formaciones de: Capi-
tán de pesca («Kapitan BG/Fischerei"),
patrón de pesca («Kapitan BK/Fischerei»),
pakón subalterno en buque armado para
la pesca mayor («Nautischer Schiffsoffizier
BGW/Fischerei»), patrón subalterno en un
buque armado para la pesca («Nautischer
Schiffsoffizier BKW/Fischerei»).

2° En los Países Bajos. Las formaciones
de: Capitán de pesca/mecánico naval
mayor («stuurman werktuigkundige V»),
mecánico naval («werktuigkundige IV
visvaart»), patrón de pesca («stuurman
IV visvaart"), patrón de pesca/mecánico
naval («stuumman werktuigkundige
VI»), que representan las formaciones
de:

1.a En Alemania, de una duración total
que puede variar entre catorce y die-
ciocho años, entre los que deberán
constar un ciclo de formación profe-
sional básica de tres años y un pe-
ríodo de prácticas marítimas de un
año, seguido de una formación pro-
fesional especializada de uno a dos
años completada, llegado el caso,
con un período de prácticas de nave-
gación de dos años.

2.- En los Países Bajos, de un ciclo de
estudios que puede variar entre
trece y quince años, de los que al
menos dos estarán impartidos por
una escuela profesional especializa-
da, completado con un período de
prácticas proíesionales de doce me-
ses, y que están reconocidas por el
Convenio de Torremolinos (Conve-
nio internacional de 1987 sobre la
seguridad de los buques de pesca).

4. Sector técnico.

1 ° En Italia. Las formaciones de: Geórtietra
(«geómetra»), técnico agrícola («perito
agrario»), que representan los ciclos de
estudios secundarios técnicos de una
duración total de al menos trece años,
de los cuales ocho de escolaridad obli-
gatoria seguidos de cinco años de estu-
dios secundarios, de los cuales tres de
estudios centrados en la profesión, san-
cionados por el examen del bachillerato
técnico y completados, en el caso del
geómetra con: bien un período de prác-
ticas de al menos dos años en un des-
pacho profesional o bien una experien-
cia profesional de cinco años; en el caso
de los técnicos agrícolas, mediante el
cumplimiento de un período de prácti-
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cas de al menos dos años, seguido de
un examen de Estado.

2.° En los Países Bajos. Las formaciones
de: «gerechtsdeurwaarder», que repre-
senta un ciclo de estudios y de forma-
ción profesional de una duración total de
diecinueve años, de los cuales ocho de
escolaridad obligatoria, seguido de ocho
años de estudios secundarios, de los
cuales cuatro de enseñanza técnica
sancionada por un examen de Estado, y
completada con tres años de formación
teórica y práctica centrada en el ejerci-
cio de la profesión.

5. Formaciones en el Reino Unido recono-
cidas como «National Vocational Qualifica-
tions" o como «Scottish Vocational Qualifica-
tions».

Las formaciones de: Ayudante de laborato-
rio («Medicat laboratory scientific officer»),
ingeniero eléctrico de minas ("Mine electrical
engíneer»), ingeniero mecánico de minas
(«Mine mechanical engineer»), trabajador
social autorizado («Approved social worker-
Mental Health»), agente supervisor («Proba-
tion officer»), práctico facultativo de tratamien-
tos dentales ("Dental therapist»), asistente
dental («Dental hygienist»), óptico («Dispen-
sing optician»), subdirector de mina («Mine
deputy»), administrador judicial («Insolvency
practitioner»), «Licensed con veyancer», fabri-
cante de prótesis («Prosthetist»). segundo
patrón-buques mercantes y de pasajeros-sin
restricciones «First mate Freight/Passenger
ships unrestricted"). teniente-buques mercan-
tes y de pasajeros-sin restricciones («Second-
mate-Freight/Passenger ships-unrestricted»),
segundo teniente-buques mercantes y de
pasajeros-sin restricciones («Third mate-
Freigth/Passenger ships-unrestricted»), jefe
de puente-buques mercantes y de pasajeros-
sin restricciones («Deck officer-Freight/Pas-
senger ships-unrestricted"), oficial mecánico
de segunda clase-buques mercantes y de
pasajeros zona de explotación ilimitada
(«Engineer officer-Freigth/Passenger ships-
unlimited trading área»), jefe de marcas
("Trade mark agent»), sancionadas con las
cuaíificaciones reconocidas como «National
Vocational Qualifications» (NVQ), o aproba-
das o reconocidas como equivalentes por el

«National Council for Vocational Qualifi
cations», o reconocidas en Escocia como
«Scottish Vocational Qualifications», de nive-
les 3 y 4 del «National Framework of Vocatio-
nal Qualifications» del Reino Unido.

Estos niveles se definen de la siguiente
forma:

1.° Nivel 3: Aptitud para ejecutar una
amplia gama de tareas variadas en
situaciones muy diversas, la mayor
parte de las cuales son tareas comple-
jas y no rutinarias. La responsabilidad y
autonomía son considerables y las fun-
ciones desempeñadas en este nivel
incluyen a menudo el control o la direc-
ción de otras personas.

2° Nivel 4: Aptitud para ejecutar una
amplia gama de tareas complejas, téc-
nicas o especializadas, en situaciones
muy diversas y con una parte importan-
te de responsabilidad personal y de
autonomía. Las ¡unciones desempeña-
das en este nivel incluye a menudo la
responsabilidad de los trabajos efectua-
dos por otras personas y el reparto de
los recursos.

ANEXO III

Lista de las formaciones de estructura
específica mencionadas en el párrafo

segundo del artículo 3.3 (1)

1. En el Reino Unido.
Las formaciones reguladas sancionadas

con cualificaciones reconocidas como «Natio-
nal Vocational Qualifications» (NVQ), por el
«National Council for Vocational Qualifica-
tions», o reconocidas en Escocia como «Sco-
tish Vocational Qualifications», de niveles 3 y
4 del «National Framework of Vocational Qua-
lifications» del Reino Unido.

Estos niveles se definen de la siguiente forma;

a) Nivel 3: Aptitud para ejecutar una
amplia gama de tareas variadas en

(1| Confeccionada de acuerdo con las modificaciones
adoptadas en la Directiva 94/3B/CE.
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situaciones muy diversas, la mayor
parte de las cuales son tareas comple-
jas y no rutinarias. La responsabilidad y
autonomía son considerables y las fun-
ciones desempeñadas en este nivel
incluyen a menudo el control o ia direc-
ción de otras personas,

b) Nivel 4: Aptitudes para ejecutar una
amplia gama de tareas complejas, técni-
cas o especializadas, en situaciones muy
diversas y con una parte importante de
responsabilidad personal y de autonomía.
Las funciones desempeñadas en este
nivel incluyen a menudo la responsabili-
dad de los trabajos efectuados por otras
personas y el reparto de los recursos.

2. En Alemania.
Las siguientes formaciones reguladas:

1.a Las formaciones reguladas que prepa-
ran para el ejercicio de la profesión de
asistente técnico [«technische(r) Assis-
tent(in)»] y de asistente comercial
[•'Kaufmánnnischer(r) Assistent(in)»],
las profesiones sociales («Soziale Beru-
fe») y la profesión de profesor de la res-
piración, la palabra y la voz («síaatlich
geprüfter Atem-Sprech-, und Stimmleh-
rer») con titulación del Estado, de una
duración total mínima de trece años,
que presupongan haber cursado el pri-
mer ciclo de enseñanza secundaria
(«mittlerer Bildungsabs-shlub») y que
comprendan:

a) Tres años como mínimo (2) de forma-
ción profesional cursados en una
escuela especializada («Fachschu-
le»), sancionada por un examen y
completada, en su caso, con un ciclo
de especialización de uno o dos años,
sancionado por un examen, o bien:

b) Dos años y medio como mínimo cur-
sados en una escuela especializada
(«Fachsehule») sancionada por un
examen y completada con un perío-
do de ejercicio profesional de un
mínimo de seis meses de duración, o
un período de prácticas de un míni-
mo de seis meses de duración en un
centro autorizado, o bien

c) Dos años como mínimo cursados en
una escuela especializada («Faschs-
chule») sancionada por un examen y
completada por un período de ejerci-
cio profesional de al menos un año
de duración, o un período de prácti-
cas de un mínimo de un año de
duración en un centro autorizado.

2.6 Las formaciones reguladas de técnicos
[«Tecniker(in)»], economistas de empre-
sa [<<Betriebswirt(in)'>], diseñadores
[«Gestalter(in)»] y asistentes de familia
["Familienpfleger(in)»] con titulación del
Estado ("Staatlich geprüft»), de una
duración total de dieciséis años, lo que
supone superar la escolaridad obligato-
ria o una formación equivalente (de una
duración mínima de nueve años) y la
formación de una escuela profesional
(«Berufsschule») de un mínimo de tres
años, que comprenda, tras una práctica
profesional de al menos dos años, una
formación de plena dedicación de un
mínimo de dos años o una formación a
tiempo parcial de duración equivalente.

3.s Las formaciones reguladas y las forma-
ciones continuas reguladas, de una
duración total mínima de quince años,
que supone, por regla general, haber
superado la escolaridad obligatoria (de
una duración mínima de nueve años) y
una formación profesional (en general,
tres), y un examen encuadrado en la for-
mación continua, para cuya preparación
se adoptan medidas de formación com-
plementarias, bien paralelamente a la
práctica profesional (un mínimo de
1.000 horas), bien en dedicación plena
(mínima de un año).

Las autoridades alemanas comunicarán a la
Comisión y a los demás Estados miembros la
lista de los ciclos de formación afectados por
eí presente anexo.

(2) La duración mínima de tres años puede reducirse a
dos si al interesado posee la cualificación necesaria para
acceder a la Universidad (la «Abitur»), esto es, Ireoe años de
formación previa o la cuallflcaclcn necesaria para acceder a
las «Fachhochschuleri" (la "Fachhochachjfreile»). esto es,
doce años de formación previa.
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ANEXO IV

Relación de profesiones reguladas en
España, a los efectos de aplicación del

presente Real Decreto

Sector de aviación civil:
Técnico de mantenimiento de aeronaves.
Tripulante de cabina de pasajeros.

Sector de la construcción:
Decorador.
Delineante.

Sector económico-administrativo;
Agente y Comisionista de Aduanas.

Sector industrial:
Instalador de aparatos a presión.
Instalador de calefacción y climatización.
Instalador-montador electricista.
Instalador frigorífico.
Instalador de gas.
Instalador nuclear y radioactivo.
Artlllero-barrenista.

Sector inmobiliario:
Administrador de fincas.

Sector de la Marina mercante:
Patrón mayor de cabotaje.
Patrón de cabotaje.
Mecánico naval mayor.
Mecánico naval de primera clase.
Mecánico naval de segunda cíase.
Electricista naval mayor.
Electricista naval de primera clase.
Electricista naval de segunda clase.
Contramaestre electricista.
Patrón de tráfico interior.
Motorista naval.
Marinero.
Marinero mecánico.
Marinero cocinero.
Marinero electricista.
Radiotelefonista naval.
Radiotelefonista naval restringido.
Operador de muelles o terminales de mer-
cancías peligrosas.

Sector sanitario:
Técnico especialista de laboratorio.

Técnico especialista de radiodiagnóstico.
Técnico especialista de medicina nuclear.
Técnico especialista de radioterapia.
Técnico especialista en dietética y nutrición.
Técnico especialista en salud ambiental.
Técnico especialista en anatomía patológica
citología.
Protésico dental.
Higienista dental.
Auxiliar de enfermería.

Sector de seguridad vial:
Directores de escuelas de conductores.
Profesores de formación vial.

Sector de pesca marítima:
Mecánico de litoral.
Marinero de pesca.
Iniciación al buceo.
Buceador de segunda clase restringido.
Buceador de segunda clase.
Buceador de primera clase.
Buceador instructor.

Sector turístico:
Guía de turismo-Guía intérprete de turismo.

ANEXO V

Autoridad competente para el
reconocimiento de la formación obtenida
en otros Estados miembros de la Unión

Europea o asociados al Acuerdo sobre el
espacio económico europeo, así como

para la acreditación de la formación
obtenida en España.

/. Departamento ministerial de la
Administración General del Estado

Ministerio de Justicia e Interior:
Director de escuela de conductores.
Profesores de formación vial.

Ministerio de Economía y Hacienda:
Agente y Comisionista de Aduanas.

Ministerio de Obras Públicas, Transportes y
Medio Ambiente:

Técnico en mantenimiento de aeronaves.
Tripulante de cabina de pasajeros.
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Patrón mayor de cabotaje.
Patrón de cabotaje.
Mecánico naval mayor.
Mecánico naval de primera clase.
Mecánico naval de segunda clase.
Electricista naval mayor.
Electricista naval de primera clase.
Electricista naval de segunda clase.
Contramaestre electricista.
Patrón de tráfico interior.
Motorista naval.
Marinero.
Marinero mecánico.
Marinero cocinero.
Marinero electricista.
Radiotelefonista naval.
Radiotelefonista naval restringido.
Operador de muelles o terminales de mer-
cancías peligrosas.

Ministerio de Industria y Energía:
Instalador nuclear y radioactivo.
Artillero-barrenista.

//. Órgano competente de las Comunidades
Autónomas

Instalador de aparatos a presión.
Instalador de calefacción y climatización.
Instalador frigorífico.
Instalador de gas.
Instalador-montador electricista.
Mecánico litoral.
Marinero de pesca.
Iniciación al buceo.
Buceador de segunda clase restringido.
Buceador de segunda clase.
Buceador de primera clase.
Buceador instructor.
Guía de turismo-Guía intérprete de turismo.
Técnico especialista de laboratorio.
Técnico especialista de racfiodiagnóstico.
Técnico especialista de medicina nuclear.
Técnico especialista de radioterapia.
Técnico especialista en dietética y nutrición.
Técnico especialista en salud ambiental.
Técnico especialista en anatomía patológi-
ca-citología.
Protésico dental.
Higienista dental.
Auxiliar de enfermería.

Administrador de fincas.
Decorador.
Delineante.

ANEXO VI

Autoridad competente para regular el
periodo de prácticas de adaptación y la

prueba de aptitud, así como para definir la
opción a que se refieren los artículos 12.1.

b), 12.2 y 15:

/. Administración General del Estado

Ministerio de Justicia e Interior:
Director de escuela de conductores.
Profesores de formación vial.

Ministerio de Economía y Hacienda:
Agente y Comisionista de Aduanas.

Ministerio de Obras Públicas, Transportes y
Medio Ambiente:

Decorador.
Delineante.
Técnico de mantenimiento de aeronaves.
Tripulante de cabina de pasajeros.
Patrón mayor de cabotaje.
Patrón de cabotaje.
Mecánico naval mayor.
Mecánico naval de primera clase.
Mecánico naval de segunda clase.
Electricista naval mayor.
Electricista naval de primera ciase.
Electricista naval de segunda clase.
Contramaestre electricista.
Patrón de tráfico interior.
Motorista naval.
Marinero.
Marinero mecánico.
Marinero cocinero.
Marinero electricista.
Radiotelefonista naval.
Radiotelefonista naval restringido.
Operador de muelles o terminales de mer-
cancías peligrosas.

Ministerio de Industria y Energía:
Artillero-barrenista.
Instalador nuclear y radiactivo.
Instalador de aparatos a presión.
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Instalador de calefacción y climatización.
Instalador frigorífico.
Instalador de gas.
Instalador-montador electricista.

Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimenta-
ción:

Mecánico de litoral.
Marinero de pesca.

Consumo:
laboratorio,
radiodiagnóstico.
medicina nuclear,
radioterapia,
dietética y nutrición,
salud ambiental,
anatomía patológi-

Ministerio de Sanidad y
Técnico especialista de
Técnico especialista de
Técnico especialista de
Técnico especialista en
Técnico especialista en
Técnico especialista en
Técnico especialista en
ca-citología.
Protésico dental.
Higienista dental.
Auxiliar de enfermería.

//. Órgano competente de las Comunidades
Autónomas

Iniciación al buceo.
Buceador de segunda clase restringido.
Buceador de segunda clase.
Buceador de primera clase.

Buceador instructor.
Guía de turismo-Guía intérprete de turismo.
Administrador de fincas.

CORRECCIÓN de errores del Real Decreto
1396/1995, de 4 de agosto, por el que se
regula un segundo sistema general de

reconocimiento de formaciones
profesionales de los Estados Miembros

de la Unión Europea y de los demás
Estados signatarios del acuerdo sobre el

espacio económico europeo y se
complementa lo establecido en el Real
Decreto 1665/1991, de 25 de octubre.

Advertido error en el Real Decreto 1396/
1995, de 4 de agosto, por el que se regula un
segundo sistema general de reconocimiento
de formaciones profesionales de los Estados
Miembros de la Unión Europea y de los
demás Estados signatarios del Acuerdo sobre
el espacio económico europeo y se comple-
menta lo establecido en el Real Decreto
1665/1991, de 25 de octubre, publicado en el
("Boletín Oficial del Estado» número 197, de
fecha 18 de agosto de 1995, se procede a
efectuar la rectificación correspondiente:

En el texto del citado Real Decreto, donde
dice: «Dado en Madrid...», debe decir: "Dado
en Palma de Mallorca...».
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 28 de junio de 1990

relativa al derecho de residencia

(90/364/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, su
artículo 235,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
Visto el dictamen del Parlamento Europeo (2),
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (3),
Considerando que la letra c) del artículo 3

del Tratado establece que la acción de la
Comunidad llevará consigo en las condiciones
previstas por el Tratado la supresión, entre los
Estados miembros, de los obstáculos a la libre
circulación de personas;

Considerando que el artículo 8 A del Trata-
do establece que el mercado interior deberá
establecerse, a más tardar, el 31 de diciembre
de 1992; que el mercado interior implicará un
espacio sin fronteras interiores en el que la
libre circulación de mercancías, personas,
servicios y capitales está garantizada de
acuerdo con las disposiciones del Tratado;

Considerando que, con objeto de garantizar
la libre circulación, deben armonizarse las dis-
posiciones nacionales relativas a la residencia
de los nacionales de los Estados miembros en
otros Estados miembros distintos del suyo;

Considerando que los beneficiarios del
derecho de residencia no deben constituir una
carga excesiva para el erario del Estado
miembro de acogida;

Considerando que el derecho de residencia
sólo puede ser ejercido si también se confiere
a los miembros de la familia;

Considerando que es conveniente garanti-
zar a los beneficiarios de la presente Directiva
un régimen administrativo análogo ai previsto,
en particular, en las Directivas 68/360/CEE (4)
y 64/221/CE (5);

(1) DO n.- C 191 de 2S.7.19B9. p. 5, y DO nq C 26 de
3.2.1990, p. 22

(2) Dictamen emitido el 13 de junio de 1990 (no publicado
aún en el Diario Oficial).

(3) DO n.a C 329 de 30.12.1989, p. 25.
(4) DOn° L 257 de 19.10.1968, p. 13.
(6) DO n<J 56 de 4.4.1964, p. 850/64.
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Considerando que el Tratado no prevé, para
la adopción de la presente Directiva, más
poderes que los del artículo 235,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artículo 1

1. Los Estados miembros concederán el
derecho de residencia a los nacionales de los
Estados miembros que no disfruten de dicho
derecho en virtud de otras disposiciones del
Derecho comunitario, así como a los miembros
de su familia tal y como se definen en el aparta-
do 2, siempre que dispongan para sí mismos y
para los miembros de su familia de un seguro de
enfermedad que cubra la totalidad de los riesgos
en el Estado miembro de acogida y de recursos
suficientes a fin de que no se conviertan, duran-
te su residencia, en una carga para la asistencia
social de! Estado miembro de acogida.

Los recursos contemplados en el párrafo
primero se considerarán suficientes cuando
sean superiores al nivel de recursos por deba-
jo del cual el Estado miembro de acogida
puede conceder una asistencia social a sus
nacionales, habida cuenta de la situación per-
sonal de! solicitante y, en su caso, de las per-
sonas admitidas en aplicación del apartado 2.

Cuando no proceda aplicar el párrafo
segundo, los recursos del solicitante se consi-
derarán suficientes cuando superen el nivel
de la pensión mínima de seguridad social
pagada en el Estado miembro de acogida.

2. Sea cual fuere su nacionalidad, tendrán
derecho a instalarse en otro Estado miembro
con el titular del derecho de residencia;

a) su cónyuge y sus descendientes a su
cargo;

b) los ascendientes del titular del derecho
de residencia y de su cónyuge que estén
a su cargo.

Articulo 2

1. El derecho de residencia se materializará
mediante la expedición de un documento deno-
minado "permiso de residencia de nacional de
un Estado miembro de la CEE», cuya validez,
renovable, podrá limitarse a cinco años. No

obstante, cuando lo consideren necesario, los
Estados miembros podrán exigir la renovación
del permiso al término de los dos primeros
años de residencia. Cuando un miembro de la
familia no tenga la nacionalidad de un Estado
miembro, se le expedirá un documento de resi-
dencia que tendrá la misma validez que el
expedido a! nacional del que dependa.

Para la expedición del permiso o del docu-
mento de residencia, el Estado miembro sólo
podrá exigir al solicitante que presente un
documento de identidad o un pasaporte váli-
dos y que pruebe que cumple los requisitos
establecidos en el artículo 1.

2. Los artículos 2 y 3, la letra a) del aparta-
do 1 y del apartado 2 del artículo 6, así como
el artículo 9 de la Directiva 68/360/CEE serán
aplicables mutatis mutandis a los beneficiarios
de la preseníe Directiva.

El cónyuge y los hijos a cargo de un nacio-
nal de un Estado miembro que disfrute del
derecho de residencia en el territorio de un
Estado miembro tendrán derecho a acceder a
cualquier actividad, tanto por cuenta ajena
como por cuenta propia en todo el territorio de
dicho Estado miembro, aun cuando no tengan
la nacionalidad de un Estado miembro.

Los Estados miembros sólo podrán estable-
cer excepciones a las disposiciones de la pre-
sente Directiva por razones de orden público,
de seguridad o de salud pública. En estos
casos se aplicará la Directiva 64/221/CEE.

3. La presente Directiva no afectará a la
normativa existente en materia de adquisición
de residencias secundarias.

Artículo 3

El derecho de residencia subsistirá mientras
los beneficiarios cumplan los requisitos que
establece el artículo 1.

Artículo 4

Antes del final del tercer año desde la pues-
ta en aplicación de la presente Directiva y,
posteriormente, cada tres años, la Comisión
elaborará un informe sobre la aplicación de la
presente Directiva y lo transmitirá al Parla-
mento Europeo y al Consejo.
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Artículo 5 Artículo 6

Los Estados miembros pondrán en vigor las Los destinatarios de la presente Directiva
disposiciones legales, reglamentarias y admi- son los Estados miembros,
nistrativas necesarias para dar cumplimiento a Hecho en Luxemburgo, el 28 de junio de 1990.
la presente Directiva, a más tardar, el 30 de Por ei Consejo
junio de 1992. Informarán de ello inmediata- EI Presidente,
mente a la Comisión. M. GEOGHEGAN-QUINN
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 28 de junio de 1990

relativa al derecho de residencia de los trabajadores por cuenta ajena o por cuenta propia
que hayan dejado de ejercer su actividad profesional

(90/365/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, su
artículo 235,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
Visto el dictamen del Parlamento Europeo (2),
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (3),
Considerando que la letra c) del artículo 3

del Tratado establece que la acción de la
Comunidad llevará consigo en las condiciones
previstas por el Tratado la supresión, entre los
Estados miembros, de los obstáculos a la libre
circulación de personas;

Considerando que el artículo 8 A del Tra-
tado establece que el mercado interior debe-
rá establecerse, a más tardar, el 31 de
diciembre de 1992; que el mercado interior
implicará un espacio sin fronteras interiores
en el que la libre circulación de mercancías,
personas, servicios y capitales estará garan-

tizada de acuerdo con las disposiciones del
Tratado;

Considerando que los artículos 48 y 52 del
Tratado prevén la libre circulación de los traba-
jadores tanto por cuenta ajena como por cuen-
ta propia, lo que conlleva el derecho de resi-
dencia en el Estado miembro en el que
desarrollen su vida profesional; que es conve-
niente que dicho derecho de residencia se con-
ceda también a las personas que hayan termi-
nado su actividad profesional, aun cuando no
hayan ejercido el derecho de libre circulación
durante la primera parte de su vida profesional;

Considerando que los beneficiarios del
derecho de residencia no deben constituir una
carga excesiva para el erario del Estado
miembro de acogida;

(1) DO n.9 C 191 de 28.7.1989. p. 3; y DO n9 C 26 de
32.1990, p. 19.

(2) Dictamen emitido el 13 de junio de 1990 (no publicado
aún en el Diario Oficial).

(3] DO n.a C 329 de 30.12.1989, p. 25.
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Considerando que, en virtud de lo estableci-
do en el articulo 10 del Rega!mento (CEE) ns

1408/71 (4), modificado por el Reglamento
(CEE) nB 1390/81 (5), los beneficiarios de
prestaciones en metálico de invalidez o de
vejez y de subsididios por accidentes de tra-
bajo o enfermedad profesional tienen derecho
a continuar cobrando dichas prestaciones y
rentas incluso si residen en el territorio de un
Estado miembro distinto de aquel en que tiene
su sede la institución deudora;

Considerando que el derecho de residencia
sólo se convierte en una posibilidad real cuan-
do también se confiere a los miembros de la
familia;

Considerando que es conveniente garanti-
zar a los beneficiarios de la presente Directiva
un régimen administrativo análogo al previsto,
en particular, en las Directivas 68/360/CEE (6)
y 64/221/CE(7);

Considerando que el Tratado no prevé para
la adopción de la presente Directiva, más
poderes que los del artículo 235,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artículo 1

1. Los Estados miembros concederán el
derecho de residencia a los nacionales de los
Estados miembros que hayan desempeñado
en la Comunidad una actividad como trabaja-
dores por cuenta ajena o por cuenta propia,
así como a los miembros de su familia tal y
como se definen en el apartado 2, siempre
que disfruten de una pensión de invalidez, de
jubilación anticipada o de vejez, o de un sub-
sidio por accidente de trabajo o enfermedad
profesional de nivel suficiente para que,
durante su estancia, no lleguen a constituir
una carga para la asistencia social del Estado
miembro de acogida, y dispongan de un segu-
ro de enfermedad que cubra todos los riesgos
en el Estado miembro de acogida.

Se considerará que el solicitante dispone de
recursos suficientes cuando éstos sean supe-
riores al nivel por debajo del cual el Estado
miembro de acogida puede conceder una
asistencia social a sus nacionales, teniendo
en cuenta su situación personal y, en su caso,
la de las personas que sean admitidas en apli-
cación del apartado 2 del presente artículo.

Cuando no proceda aplicar el párrafo
segundo en un Estado miembro, se conside-
rará que el solicitante posee recursos sufi-
cientes cuando éstos sean superiores al nivel
de la pensión mínima de seguridad social
pagada por el Estado miembro de acogida.

2. Cualquiera que sea su nacionalidad, ten-
drán derecho a instalarse en otro Estado miem-
bro con el titular del derecho de residencia:

a) su cónyuge y sus descendientes a cargo;
b) los ascendientes del titular del derecho

de residencia y de su cónyuge que estén
a su cargo.

Artículo 2

1. El derecho de residencia se reconocerá
mediante la expedición de un documento deno-
minado "permiso de residencia de nacional de
un Estado miembro de la CEE», cuya validez,
renovable, podrá limitarse a cinco años. No
obstante, cuando lo consideren necesario, los
Estados miembros podrán exigir la renovación
del permiso al término de los dos primeros
años de residencia. Cuando un miembro de la
familia no tenga la nacionalidad de un Estado
miembro, se le expedirá un documento de resi-
dencia que tendrá la misma validez que el
expedido al nacional del que dependa.

Para la expedición del permiso o del docu-
mento de residencia, el Estado miembro sólo
podrá exigir al solicitante que presente un
documento de identidad o un pasaporte váli-
dos y que pruebe que cumple los requisitos
establecidos en el artículo 1.

2. Los artículos 2 y 3, la letra a) del aparta-
do 1 y el apartado 2 del artículo 6, así como el
artículo 9 de la Directiva 68/360/CEE serán
aplicables mutatis mutandis a los beneficiarios
de la presente Directiva.

El cónyuge y los hijos a cargo de un nacio-
nal de un Estado miembro que disfrute del
derecho de residencia en el territorio de un
Estado miembro tendrán derecho a acceder a

(4) DO n'J L 149 de 5.7.1971, p. 2.
(5) DO n°- L 143 de 29.5.1981, p. 1.
(6) DO nsL257 de 19.10.1968. p. 13.
(7) DO na 56 de 4.4.1964, p. 850/64.
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cualquier tipo de actividad tanto por cuenta
ajena como por cuenta propia en todo el terri-
torio de dicho Estado miembro, aun cuando
no tenga la nacionalidad de un Estado miem-
bro.

Los Estados miembros sólo podrán estable-
cer excepciones a las disposiciones de la pre-
sente Directiva por razones de orden público,
de seguridad o de salud públicas. En estos
casos se aplicará la Directiva 64/221/CEE.

3. La presente Directiva no afectará a la
normativa existente en materia de adquisición
de residencias secundarias.

Artículo 3

El derecho de residencia subsistirá mientras
los beneficiarios cumplan los requisitos que
establece el artículo 1.

Artículo 4

Tres años después de la puesta en aplica-
ción de la presente Directiva a más tardar y,

posteriormente, cada tres años, la Comisión
elaborará un informe sobre la aplicación de la
presente Directiva y lo transmitirá al Parla-
mento Europeo y al Consejo.

Artículo 5

Los Estados miembros pondrán en vigor las
disposiciones legales, reglamentarias y admi-
nistrativas necesarias para dar cumplimiento a
la presente Directiva, a más tardar, el 30 de
junio de 1992. Informarán de ello inmediata-
mente a la Comisión.

Artículo 6

Los destinatarios de la presente Directiva
son los Estados miembros.

Hecho en Luxemburgo, el 28 de junio de 1990.

Por el Consejo.
El Presidente.

M. GEOGHEGAN-QUINN
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DIRECTIVA DEL CONSEJO

de 28 de junio de 1990

relativa al derecho de residencia de los estudiantes

(90/366/CEE)

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comuni-
dad Económica Europea y, en particular, su
artículo 235,

Vista la propuesta de la Comisión (1),
Visto el dictamen del Parlamento Europeo (2),
Visto el dictamen del Comité Económico y

Social (3),
Considerando que la letra c) del artículo 3

del Tratado establece que la acción de la
Comunidad llevará consigo en las condiciones
previstas por el Tratado la supresión, entre los
Estados miembros, de los obstáculos a la libre
circulación de personas;

Considerando que el artículo 8 A del Trata-
do establece, que el mercado interior deberá
establecerse, a más tardar, el 31 de diciembre
de 1991; que el mercado Interior implicará un
espacio sin fronteras interiores en el que la
libre circulación de mercancías, personas,
servicios y capitales está garantizada de
acuerdo con las disposiciones del Tratado;

Considerando que, como se desprende de
la jurisprudencia del Tribunal de Justicia, los
artículos 7 y 128 del Tratado prohiben toda
discriminación entre nacionales de los Esta-
dos miembros por lo que se refiere al acce-
so a la formación profesional en la Comuni-
dad;

Considerando que el derecho de residencia
de los estudiantes se enmarca en un conjunto
de medidas coherentes con vistas a promover
la formación profesional;

Considerando que los beneficiarios del
derecho de residencia no deben suponer una
carga excesiva para el erario del Estado
miembro de acogida;

Considerando que, en el estado actual del
Derecho comunitario y según se desprende
de la jurisprudencia del Tribunal de Justicia,

(1) DO n." C 191 de 28.7.1989. p. 2; y DO n° C 26 ds
3.2.1990, p. 15.

(2) Dictamen emitido al 13 de junio de 1990 (no publicado
aún en el Diario Oficial).

(3) DO n.'C 329 ds 30.12.1989, p. 25
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las ayudas concedidas a los estudiantes para
su subsistencia no entran en el ámbito de apli-
cación del Tratado, de conformidad con el
artículo 7 de dicho Tratado;

Considerando que es necesario que los
Estados miembros adopten medidas en el
ámbito administrativo para facilitar la residen-
cia sin discriminaciones;

Considerando que el ejercicio del derecho
de residencia sólo se convierte en una posibi-
lidad real cuando también se confiere al cón-
yuge y a sus hijos a cargo;

Considerando que es conveniente garanti-
zar a los beneficiarios de la presente Directiva
un régimen administrativo análogo al que se
prevé, en particular, en las Directivas
68/360/CEE (4) y 64/221/CE (5);

Considerando que la presente Directiva no
se refiere a los estudiantes que gocen del
derecho de residencia por ejercer o haber
ejercido su actividad económica o por ser
miembros de la familia de un trabajador
migrante;

Considerando que el Tratado no prevé, para
la adopción de la presente Directiva, más
poderes que los del artículo 235,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Articulo 1

Los Estados miembros, con objeto de faci-
litar el acceso a la formación profesional,
concederán el derecho de residencia a todo
estudiante nacional de un Estado miembro
que no disponga ya de ese derecho con arre-
glo a otra disposición de Derecho comunita-
rio, así como a su cónyuge y a sus hijos a
cargo, que, mediante declaración o, a elec-
ción del estudiante, mediante cualquier otro
medio al menos equivalente, garantice a la
autoridad nacional correspondiente que dis-
pone de recursos, para evitar que, durante
su período de residencia, se conviertan en
una carga para la asistencia social del Esta-
do miembro de acogida, y siempre que el
estudiante esté matriculado en un centro de
enseñanza reconocido para recibir, con
carácter principal, una formación profesional
y dispongan de un seguro de enfermedad
que cubra todos los riesgos en el Estado
miembro de acogida.

Artículo 2

1. El derecho de residencia quedará limita-
do a la duración de la formación que le sea
impartida.

El ejercicio del derecho de residencia se
materializará mediante la expedición de un
documento denominado "permiso de residen-
cia de nacional de un Estado miembro de la
CEE», cuya validez podrá limitarse a la dura-
ción de la formación, o a un año si la forma-
ción durara más de un año; en tal caso la vali-
dez del permiso de residencia será renovable
anualmente. Cuando un miembro de la familia
no tenga la nacionalidad de un Estado miem-
bro, se le expedirá un documento de residen-
cia que tendrá la misma validez que el expe-
dido al nacional del que dependa.

Para la expedición del documento o del per-
miso de residencia, el Estado miembro sólo
podrá exigir al solicitante que presente un
documento de identidad o un pasaporte váli-
dos y que pruebe que cumple los requisitos
establecidos en el artículo 1.

2. Los artículos 2, 3 y 9 de la Directiva
68/360/CEE se aplicarán muiatís mutandis a
los beneficiarios de la presente Directiva.

El cónyuge y los hijos a cargo de un nacio-
nal de un Estado miembro que goce de dere-
cho de residencia en el territorio de un Estado
miembro podrán acceder a todo tipo de activi-
dad tanto por cuenta propia o ajena en todo el
territorio de dicho Estado miembro, aun cuan-
do no tenga la nacionalidad de un Estado
miembro.

Los Estados miembros sólo podrán estable-
cer excepciones a lo dispuesto en la presente
Directiva por razones de orden público, de
seguridad pública o de salud pública; en este
caso se aplicarán los artículos 2 a 9 de la
Directiva 64/221/CEE.

Articulo 3

La presente Directiva no constituye el fun-
damento de un derecho al pago por parte del
Estado miembro de acogida de becas de sub-

(4) DO nQL 257 de 19.10.1968. p. 13.
(5) DO n956de 4.4.1964. p. 850/64.
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sistencia a los estudiantes que disfruten de un
derecho de residencia.

puestas encaminadas a poner remedio a tales
dificultades.

Artículo 4

El derecho de residencia subsistirá mientras
los beneficiarios cumplan los requisitos esta-
blecidos en el artículo 1.

Artículo 5

Tres años después de la puesta en aplica-
ción de la presente Directiva a más tardar y,
posteriormente, cada tres años, la Comisión
elaborará un informe sobre la aplicación de la
presente Directiva y lo transmitirá al Parla-
mento Europeo y al Consejo.

La Comisión prestará especial atención a
las dificultades que pudieran derivarse de la
aplicación del articulo 1, en los Estados miem-
bros; presentará al Consejo, en su caso, pro-

Artículo 6

Los Estados miembros pondrán en vigor las
disposiciones legales, reglamentarias y admi-
nistrativas necesarias para dar cumplimiento a
la presente Directiva, a más tardar, el 30 de
junio de 1992. Informarán de ello inmediata-
mente a la Comisión.

Artículo 7

Los destinatarios de la presente Directiva
son los Estados miembros.

Hecho en Luxemburgo, el 28 de junio de 1990.

Por el Consejo.
El Presidente,

M. GEOGHEGAN-QUINN
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REAL DECRETO 766/1992, de 26 de junio, sobre entrada y permanencia en España de
nacionales de Estados miembros de las Comunidades Europeas

EXPOSICIÓN DE MOTIVOS

La Ley Orgánica 7/1985, de 1 de julio, sobre
Derechos y Libertades de los extranjeros en
España, que regula la entrada, permanencia,
trabajo y establecimiento de los extranjeros,
dispone en su artículo tercero, que sus nor-
mas se entienden sin perjuicio de lo estableci-
do en los Tratados Internacionales en los que
sea parte España.

En cumplimiento de las obligaciones
impuestas a España por el Tratado de Adhe-
sión a las Comunidades Europeas, se dictó el
Real Decreto 1099/1986, de 26 de mayo,
sobre entrada, permanencia y trabajo en
España de ciudadanos de Estados miembros
de las Comunidades Europeas, en el que se
regulaban las formalidades administrativas
para el ejercicio de los derechos de entrada y
permanencia en España por parte de los ciu-
dadanos de los Estados miembros de las
Comunidades Europeas, para la realización
de actividades asalariadas o no asalariadas, o
para prestar o recibir servicios, al amparo de
lo dispuesto en los artículos 48, 52 y 59 dei
Tratado de la CEE.

Con posterioridad, el Consejo de las Comu-
nidades Europeas aprobó el Reglamento CEE
número 2194/1991, de 25 de junio, relativo al

período transitorio aplicable a la libre circula-
ción de los trabajadores entre España y Por-
tugal por una parte, y los otros Estados miem-
bros, por otra; adelantando el final de dicho
período transitorio al 31 de diciembre de 1991
y para el caso de Luxemburgo al 31 de diciem-
bre de 1992. El Consejo aprobó igualmente
las Directivas 907364/CEE, relativa al derecho
de residencia; 90/365/CEE, relativa al derecho
de residencia de los trabajadores por cuenta
ajena o por cuenta propia que hayan dejado
de ejercer una actividad profesional; y
90/366/CEE, relativa al derecho de residencia
de los estudiantes, todas ellas de 28 de junio
de 1990, cuyas disposiciones han de ser
incorporadas al Derecho interno a más tardar
el 30 de junio de 1992.

La consiguiente modificación de la situación
preexistente hace conveniente la adopción de
una nueva disposición sobre entrada y perma-
nencia en España de nacionales de Estados
miembros de las Comunidades Europeas, que
incorpore al tiempo aquellos cambios que la
experiencia en la aplicación del Real Decreto
1099/1986 ha hecho aconsejables.

Esta nueva disposición afecta a las compe-
tencias de distintos Departamentos ministeria-
les, por cuya razón, aparte de la tramitación
prevenida para la aprobación de las Disposicio-
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nes Generales, ha sido objeto de informe favo-
rable por parte de la Comisión Interministerial
de Extranjería, en cumplimiento de la función
de coordinación encomendada a la misma por
el Real Decreto 511/1992, de 14 de mayo.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Asuntos Exteriores, del Interior, y de Trabajo y
Seguridad Social, con la aprobación del Minis-
tro para las Administraciones Públicas, de
acuerdo con el Consejo de Estado y previa
deliberación del Consejo de Ministros en su
reunión del día 26 de junio de 1992,

DISPONGO:

CAPÍTULO I

Ámbito de aplicación

Artículo 1

1. El presente Real Decreto regula las for-
malidades administrativas para el ejercicio de
los derechos de entrada y permanencia en
España, por parte de nacionales de los Esta-
dos miembros de las Comunidades Europeas.

2. El contenido del presente Reai Decreto
se extenderá sin perjuicio de tener en cuenta
as excepciones o particularidades, preveni-
das en las disposiciones normativas comuni-
tarias, para supuestos especiales.

Artículo 2

El presente Real Decreto se aplicará tam-
bién, cualquiera que sea su nacionalidad, a
los familiares de los españoles y de los nacio-
nales de otros Estados miembros de las
Comunidades Europeas, que a continuación
se relacionan:

a) A su cónyuge, siempre que no estén
separados de hecho o de derecho.

b) A sus descendientes y a los de su cón-
yuge, siempre que no estén separados
de hecho o de derecho, menores de
veintiún años o mayores de dicha edad
que vivan a sus expensas.

c) A sus ascendientes y a los de su cónyuge,
siempre que no estén separados de hecho

o de derecho, que vivan a sus expensas,
con la excepción de los ascendientes de
los estudiantes y de sus cónyuges, que no
tendrán derecho de residencia.

Artículo 3

La entrada, permanencia y trabajo en Espa-
ña de los nacionales de Estados miembros de
las Comunidades Europeas que no acrediten
la concurrencia de los requisitos prevenidos
en el presente Real Decreto, se regirán por los
preceptos de la Ley Orgánica 7/1985, de 1 de
julio, sobre Derechos y Libertades de los
extranjeros en España, y normas reglamenta-
rias vigentes sobre la materia.

CAPITULO II

Normas generales sobre entrada y
permanencia

Artículo 4

1. Las personas a las que se refiere el pre-
sente Real Decreto, tienen derecho a entrar,
salir, circular y permanecer libremente en terri-
torio español, previo el cumplimiento de las
formalidades previstas por éste y sin perjuicio
de los límites establecidos en el Capítulo III.

2. Asimismo, estas personas, exceptuando
las contempladas en el número c) del artículo
2, tienen derecho a acceder a cualquier activi-
dad, tanto por cuenta ajena como por cuenta
propia, en las mismas condiciones que los
nacionales españoles, sin perjuicio de la limita-
ción establecida en el apartado 4 del artículo
48 del Tratado CEE, en lo que hace referencia
a los empleos en la Administración Pública.

3. El ejercicio de los derechos a que se
refieren los apartados anteriores, requerirá, en
los supuestos y en la forma prevenida en este
Real Decreto, la documentación de los titula-
res mediante una tarjeta de residencia.

Artículo 5

1. La entrada en territorio español se efec-
tuará mediante la presentación del pasaporte

480



NORMAS DE TRANSPOSICIÓN

o, en su caso, de la tarjeta de identidad, en
vigor y en el que conste la nacionalidad del
titular.

2. Los familiares que no posean la nacio-
nalidad de uno de los Estados miembros de
las Comunidades Europeas, necesitarán,
además, el correspondiente visado, sin per-
juicio de lo previsto en Tratados o Conve-
nios internacionales. Su expedición será
gratuita.

Artículo 6

1. En los supuestos en que la permanen-
cia en España, cualquiera que sea su finali-
dad, sea de duración inferior a tres meses,
para documentar aquélla bastará la propia
tarjeta de identidad o pasaporte, en virtud del
cual se haya efectuado la entrada en territo-
rio español.

2. Si la permanencia en España de nacio-
nales de otros Estados miembros de las
Comunidades Europeas fuese de duración
superior a tres meses e inferior a un año, se
expedirá a los interesados una tarjeta tempo-
ral de residencia, de vigencia limitada a la
duración de aquélla.

3. La situación de residencia, por un perío-
do superior a un año, se acreditará mediante
la obtención de una tarjeta de residencia de
nacional de un Estado miembro de las Comu-
nidades Europeas, con cinco años de vigencia
y renovable automáticamente.

4. A los miembros de la familia que no
ostenten la nacionalidad de uno de los Esta-
dos miembros de las Comunidades Europeas,
se les expedirá una tarjeta de residencia de
idéntica vigencia que la de la persona de la
que dependan.

5. A los familiares de españoles se les
expedirá, en todo caso, una tarjeta de resi-
dencia con cinco años de vigencia.

6. La situación del nacional comunitario que
trabaja en España, manteniendo su residencia
en el territorio de otro Estado miembro de las
Comunidades Europeas, al que regrese, en
principio, todos los días o por lo menos una
vez por semana, se acreditará mediante la
expedición de una tarjeta de trabajador, fron-
terizo, válida para cinco años y renovable
automáticamente.

Artículo 7

1. Salvo lo dispuesto en los apartados
siguientes de este artículo, la vigencia de las
tarjetas y su renovación quedará condiciona-
da al hecho de que su titular continúe encon-
trándose en alguno de los supuestos que dan
derecho a su obtención.

2. Las ausencias que no se prolonguen
más de seis meses consecutivos, o que sean
debidas al cumplimiento de obligaciones mili-
tares, no afectarán a la validez de las tarjetas.

3. Cuando la tarjeta de residencia haya sido
expedida en base a la realización de actividades
por cuenta propia o ajena, aquélla no podrá ser
retirada ni dejar de ser renovada por el solo
hecho de que el titular no esté ejerciendo dichas
actividades, cuando ello sea debido a enferme-
dad o accidente, ol bien esté en situación de
desempleo involuntario, debidamente constata-
do por la Oficina del Instituto Nacional de
Empleo correspondiente. En este último caso,
cuando se trate de la primera renovación de la
tarjeta de residencia y el tiiular de la misma haya
permanecido en dicha situación de desempleo
durante más de doce meses consecutivos, la
vigencia de dicha tarjeta podrá ser limitada, sin
que pueda ser inferior a doce meses.

4. En los supuestos de realización de estu-
dios, la vigencia de la tarjeta de residencia
podrá limitarse a la duración de la formación
o, si ésta durara más de doce meses, a un
año, en cuyo caso la tarjeta será renovable
anualmente.

5. Igualmente, se podrá limitar la vigencia
de la primera tarjeta de residencia, sin que
pueda ser inferior a dos años, cuando el soli-
citante no pretenda realizar actividades lucra-
tivas ni estudios.

Artículo 8

1. Se expedirá o renovará automáticamen-
te la tarjeta de residencia a los nacionales de
Estados miembros de las Comunidades Euro-
peas que hayan desarrollado una actividad
económica por cuenta propia en territorio
español y:

a) En el momento en que cese su actividad
hayan llegado a la edad prevista por la
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legislación española para la jubilación
con derecho a pensión, habiendo ejerci-
do su actividad durante los doce meses
precedentes y residido en España duran-
te más de tres años.

b) Hayan cesado en el desempeño de su
actividad como consecuencia de incapa-
cidad permanente para el trabajo,
habiendo residido en España durante
más de dos años sin interrupción.
No será necesario acreditar tiempo algu-
no de residencia si la incapacidad resul-
tare de accidente de trabajo o de enfer-
medad profesional que dé derecho a una
pensión de la que sea responsable, total
o parcialmente, un organismo del Estado
español.

c) Después de tres años de actividad y resi-
dencia continuadas en territorio español,
desempeñen su actividad en otro Estado
miembro de las Comunidades Europeas
y mantengan su residencia en España,
regresando a territorio español al menos
una vez por semana.

2. De conformidad con lo dispuesto en el
Reglamento de la CEE número 1251/1970, de
la Comisión, de 29 de junio, se expedirá o reno-
vará automáticamente la tarjeta de residencia a
los nacionales de Estados miembros de las
Comunidades Europeas, que habiendo ocupa-
do un empleo en territorio español, reúnan los
requisitos señalados en el número anterior.

3. También se expedirá o renovará la tarje-
ta de residencia a los familiares de quienes
reúnan los requisitos señalados en los aparta-
dos 1 y 2 que residan con ellos en España.

4. Si los interesados hubieran fallecido en
el curso de su vida activa, antes de haber
adquirido el derecho a residir en territorio
español con carácter permanente, las autori-
dades competentes expedirán o renovarán la
tarjeta de residencia a los miembros de su
familia cuando concurra alguna de las siguien-
tes condiciones:

a) Que el interesado hubiera residido en
España en la fecha del fallecimiento
durante dos años al menos.

b) Que el fallecimiento se haya debido a
accidente de trabajo o enfermedad pro-
fesional.

c) Que el cónyuge supérstite, siempre que
no estuviere separado de hecho o de
derecho, fuera ciudadano español y
hubiera perdido la nacionalidad española
como consecuencia de su matrimonio
con el interesado.

5. Se expedirá o renovará la tarjeta de resi-
dencia a los miembros de la familia, sin nece-
sidad de que se cumplan las condiciones pre-
vistas en el apartado anterior, cuando el
interesado hubiese fallecido después de
haber adquirido el derecho a residir en territo-
rio con carácter permanente.

6. Para el ejercicio del derecho de residen-
cia, en los supuestos contemplados en los
apartados anteriores, el beneficiario dispondrá
de un plazo de dos años, contados a partir del
día en que, por aplicación de lo en ellos dis-
puesto, adquieran el derecho a obtenerla.

Artículo 9

Las solicitudes de expedición de las tarjetas
previstas en el artículo 6 deberán presentarse
en el plazo de un mes a partir de la fecha de
entrada en España y serán tramitadas por la
Oficina de Extranjeros de la provincia donde
pretenda permanecer o fijar su residencia el
interesado o, en su defecto, por la correspon-
diente Comisaría Provincial de Policía.

Los Gobernadores Civiles serán competen-
tes para la resolución de dichas solicitudes.

Artículo 10

1. Con la solicitud a que se refiere el artícu-
lo anterior deberá presentar el interesado el
documento que acredite su identidad, a cuyo
amparo se encuentre en territorio español, y
además:

a) Si es trabajador por cuenta ajena, copia
del contrato de trabajo o certificado de
trabajo.

b) Si realiza actividades económicas por
cuenta propia, documentación justificati-
va de que reúne los requisitos y, en su
caso, de que ha solicitado las autorizaci-
nes necesarias para el ejercicio de
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dichas actividades por españoles, de
acuerdo con la legislación vigente en
España. En particular, justificará el alta
en el Impuesto de Actividades Económi-
cas; y la disposición de las autorizacio-
nes y altas en los Registros establecidos
por la Dirección General de Transaccio-
nes Exteriores del Ministerio de Econo-
mía y Hacienda.

c) Si se trata de prestaciones de servicios
en España, acreditación mediante la pre-
sentación de certificados expedidos por
las autoridades competentes del país
comunitario de origen o procedencia, de
que:

— Se encuentra en posesión de los títulos,
diplomas o certificados exigidos para la
prestación de los servicios de que se
trate.

— Se encuentra legalmente establecido y
ejerciendo habitualmente las actividades
en cuestión en el país de origen o de
procedencia.

d) Si se trata de trabajador fronterizo, certi-
ficado de residencia en otro Estado
miembro de las Comunidades Europeas
y los documentos que correspondan a su
actividad.

e) Si pretende residir en España sin reali-
zar actividades lucrativas y no disfruta
del derecho de residencia en virtud de
otras disposiciones, habrá de acreditar
que dispone de recursos suficientes
para el período de residencia que solici-
ta, o que dichos recursos los va a recibir
periódicamente, y que tiene suscrito un
seguro de enfermedad que cubre todos
los riesgos.

f) Si pretende residir en España tras haber
dejado de ejercer en cualquiera de los
Estados miembros de las Comunidades
Europeas una actividad como trabajador
por cuenta ajena o por cuenta propia y
no disfruta ya del derecho de residencia,
deberá acreditar que dispone de una
pensión de invalidez, de jubilación o de
prestaciones por accidente de trabajo o
enfermedad profesional que le propor-
cionen los recursos suficientes para el
período de residencia que solicita, y que

tiene suscrito un seguro de enfermedad
que cubre todos los riesgos.

g) Si pretende residir en España para reali-
zar estudios y no disfruta del derecho de
residencia con arreglo a otras disposicio-
nes, deberá acreditar que se encuentra
matriculado como estudiante en centros
o establecimientos, oficiales o reconoci-
dos, para recibir, con carácter principal,
una formación que habilite para el ejerci-
cio de una profesión, que dispone de los
recursos suficientes para sufragar el
coste de sus estudios, así como los gas-
tos de estancia para el período de resi-
dencia que solicita, o que dichos recur-
sos los va a percibir periódicamente, y
que tiene suscrito un seguro de enferme-
dad que cubre todos los riesgos.

h) Cuando así lo aconsejen razones de
orden público, seguridad pública o salud
pública, podrá exlgírsele la presentación
de certificado médico acreditativo de su
estado de salud.

2. A los efectos prevenidos en las letras e),
f) y g) del apartado anterior, los recursos de
los solicitantes se considerarán suficientes
cuando superen el nivel de la pensión mínima
de jubilación para mayores de sesenta y cinco
años establecida por la Seguridad Social
española.

3. Cuando los interesados sean familiares
de las personas señaladas en los números
anteriores, con el alcance previsto en el
artículo 2, deberán presentar los documentos
expedidos por las autoridades competentes
que acrediten:

a) El vinculo del parentesco.
b) El hecho de vivir a expensas o estar a

cargo del nacional con el que tengan
dicho vínculo, en los casos en que sea
exigible.

c) Cuando se trate de familiares de los resi-
dentes contemplados en las letras e), f) y
g) del apartado 1, los recursos y el segu-
ro de enfermedad allí mencionados
habrán de ser suficientes para el titular y
sus familiares de acuerdo con las reglas
establecidas en las mismas.

tí) Los familiares que no posean la naciona-
lidad de un Estado miembro de las
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Comunidades Europeas, además de los
documentos anteriores, el visado de resi-
dencia en el pasaporte, de cuya presen-
tación podrá dispensarse por razones
excepcionales.

Artículo 11

1. Se podrá pedir, excepcionalmente, a tra-
vés de la Dirección General de la Policía,
información sobre los antecedentes judiciales
de los interesados a las autoridades del Esta-
do de origen o de otros Estados.

2. En todo caso y con objeto de poder valo-
rar correctamente la concurrencia de los requi-
sitos necesarios para el ejercicio de activida-
des lucrativas por cuenta propia, el órgano
instructor podrá interesar informe de los servi-
cios de la Administración General del Estado,
de la Administración Autonómica o de la Admi-
nistración Local, así como de la Administración
Institucional y de los Colegios Profesionales,
competentes por razón de la materia.

3. La resolución relativa a la primera tarjeta
deberá ser adoptada dentro de los seis meses
siguientes a la fecha de presentación de la
solicitud.

4. Las solicitudes de tarjetas temporales de
residencia se tramitarán con carácter prefe-
rente, por el procedimiento de urgencia, redu-
ciéndose los plazos a la mitad.

5. La tramitación de la solicitud de expedición
de las tarjetas de residencia no será obstáculo
a la permanencia provisional de los interesados
en España, ni al desarrollo de sus actividades.

Artículo 12

1. Las solicitudes de renovación de las tar-
jetas serán tramitadas de la forma prevista en
los artículos 9, 10 y 11.

2. Con estas solicitudes se acompañarán
los documentos prevenidos en el artículo 10,
que acrediten la concurrencia de los requisitos
necesarios en el momento de la presentación,
exceptuándose el certificado médico acredita-
tivo de su estado de salud y, en sus respecti-
vos casos, el visado y el certificado acreditati-
vo del parentesco cuando se trate de
ascendientes o descendientes.

Artículo 13

Las tarjetas previstas en el artículo 6, cual-
quiera que sea su duración, así como sus reno-
vaciones, se expedirán, cuando resulten acre-
ditados los requisitos prevenidos, con arreglo a
los modelos que se determinen por el Ministe-
rio del Interior, y previo abono por los interesa-
dos de una tasa conforme a las previsiones de
la Ley 8/1989, de 13 de abril, sobre Tasas y
Precios Públicos, cuya cuantía será equivalen-
te a la exigible por la obtención o renovación
del documento nacional de identidad.

CAPITULO III

Medidas aplicables por razones de orden
público, seguridad pública y salud pública

Artículo 14

Las medidas relativas a la entrada en
España, expedición y renovación de tarjetas
de residencia o sus denegaciones, sancio-
nes y expulsión del territorio español de las
personas incluidas en el ámbito de aplica-
ción del presente Real Decreto, determina-
das por razones de orden público, seguridad
pública o salud pública, habrán de adoptarse
con sujeción a lo dispuesto en el presente
Capítulo.

Artículo 15

1. Cuando así lo impongan razones de
orden público, de seguridad pública o de salud
pública, se podrá adoptar alguna de las medi-
das siguientes:

a) impedir la entrada en España, aunque
los interesados presenten la documenta-
ción prevista en el artículo 5.
Denegar la expedición o la renovación
de las tarjetas.
Ordenar la expulsión o devolución del

b)

c)
territorio español.

2. Las medidas previstas en el apartado
anterior, se atendrán a las siguientes reglas o
criterios:
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a) Habrán de ser adoptadas con arreglo a
la legislación reguladora del orden públi-
co y de la seguridad pública, a lo dis-
puesto en la Ley Orgánica 7/1985, de 1
de julio, y a las disposiciones reglamen-
tarias vigentes sobre la materia.

b) Podrán ser revocadas, de oficio o a ins-
tancia de parte, cuando dejen de subsistir
las razones que motivaron su adopción.

c) No podrán ser adoptadas con fines eco-
nómicos.

d) Cuando se adopten por razones de
orden público o de seguridad pública
deberán estar fundadas exclusivamente
en el comportamiento personal de quien
sea objeto de las mismas.

3. La caducidad del documento de identi-
dad o pasaporte que haya amparado la entra-
da en España y la expedición, en su caso, de
la tarjeta, no podrá ser causa de la expulsión
del territorio español.

4. Las únicas dolencias o enfermedades
que pueden justificar la adopción de alguna de
las medidas previstas en el número 1 del pre-
sente artículo son las siguientes:

a) Enfermedades cuarentenarias contem-
pladas en el Reglamento Sanitario Inter-
nacional número 2, de 25 de mayo de
1951, de la Organización Mundial de la
Salud.

b) La drogadicción, cuando ponga en peli-
gro el orden público o la seguridad públi-
ca en los términos previstos en la legis-
lación vigente.

c) Otras enfermedades infecciosas o para-
sitarias contagiosas en la medida que
sean, en España, objeto de disposicio-
nes de protección respecto a los nacio-
nales españoles.

No podrá basarse la denegación de la reno-
vación de la tarjeta o la expulsión del territorio
español en el hecho de haber contraído tales
enfermedades o dolencias después de la ex-
pedición de la primera tarjeta.

Artículo 16

1. La omisión de la solicitud de la tarjeta, en

los casos en que exista el derecho a su obten-
ción, o de su renovación, asi como la falta de
comunicación relativa a la modificación de las
circunstancias que motivaron su concesión,
sólo podrán ser sancionadas con multa, que
deberá ser proporcionada a la gravedad de la
infracción, teniendo en cuenta el grado de
voluntariedad, la reincidencia, en su caso, y la
capacidad económica del infractor, y no
podrán dar lugar a la expulsión del territorio
español.

2. En ningún caso la cuantía de la multa
podrá exceder de 2.000.0000 de pesetas, de
acuerdo con lo establecido en el artículo 27 de
la Ley Orgánica 7/1985, de 1 de julio, o de la
cantidad que determine el Gobierno, en uso
de la autorización contenida en la disposición
adicional primera de dicha Ley, teniendo en
cuenta las variaciones del índice de precios al
consumo.

Artículo 17

1. No se podrá denegar la renovación de la
tarjeta ni ordenar la expulsión de su titular,
salvo casos de urgencia debidamente justifi-
cada, sin previo dictamen de la Dirección
General del Servicio Jurídico del Estado o, en
su caso, del correspondiente Servicio Jurídico
del Estado en la provincia.

El órgano encargado de emitir dictamen
deberá, previamente, permitir al interesado
solicitar las pruebas y formular las alegacio-
nes que estime precisas.

2. Sin perjuicio de los recursos legalmen-
te procedentes, la resolución de la autori-
dad competente del Ministerio del Interior
que deniegue la primera tarjeta o que orde-
ne la expulsión de personas solicitantes de
la misma, será sometida, previa petición del
interesado, a examen de la Dirección
General del Servicio Jurídico del Estado o
del Servicio Jurídico del Estado en la pro-
vincia. El interesado podrá presentar perso-
nalmente sus medios de defensa ante el
órgano consultivo, a no ser que se opongan
a ello motivos de seguridad del Estado. El
dictamen del Servicio Jurídico del Estado
será sometido a la autoridad competente,
para que confirme o revoque la anterior
resolución.
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Artículo 18

1. La resolución que deniegue la expedi-
ción o la renovación de la tarjeta o que orde-
ne la expulsión fijará expresamente el plazo
en el que el interesado deberá abandonar el
territorio español y habrá de ser notificada a
éste en la forma legalmente establecida,
especificando las razones de orden público,
seguridad pública o salud pública que la
motiven.

2. Salvo caso de urgencia, debidamente
justificada, dicho plazo no será inferior a quin-
ce días, si el interesado no es titular de tarje-
ta, o a un mes, en caso contrario.

Disposición adicional primera

El artículo 4 del Real Decreto 1521/1991,
de 11 de octubre, sobre creación, competen-
cias y funcionamiento de las Oficinas de
Extranjeros, quedará redactado del siguiente
modo:

-El titular de la Oficina de Extranjeros será
nombrado por Resolución conjunta de los
Subsecretarios del Interior y de Trabajo y
Seguridad Social, a propuesta del Delegado
del Gobierno o Gobernador Civil de la provin-
cia en que esté ubicada la Oficina, por el pro-
cedimiento de libre designación, entre funcio-
narios de carrera de los grupos A o B de la
Administración del Estado, dentro de los lími-
tes establecidos en el artículo 26 del Regla-
mento General de Provisión de Puestos de
Trabajo y Promoción Profesional de los Fun-
cionarios Civiles de la Administración del
Estado, aprobado por Real Decreto 28/1990,
de 15 de enero».

que no estén separados de hecho o de
derecho».

Disposición transitoria primera

Los permisos de residencia, permisos de
trabajo y residencia y tarjetas de estudiante,
de los que sean titulares las personas inclui-
das en el ámbito de aplicación del presente
Real Decreto que tengan validez en la fecha
de entrada en vigor del mismo, conservarán
dicha validez durante el tiempo para el que
hubieran sido expedidos, sin perjuicio del der-
cho de sus titulares a optar por la obtención de
la documentación regulada en este Real
Decreto.

Disposición transitoria segunda

El régimen especial y transitorio previsto
en el Capítulo III del Real Decreto
1099/1986, de 26 de mayo, se mantendrá en
vigor hasta el 31 de diciembre de 1992 para
los nacionales de Luxemburgo y sus familia-
res que realicen actividades laborales por
cuenta ajena.

Disposición derogatoria única

Sin perjuicio de lo establecido en la disposi-
ción transitoria segunda, queda derogado el
Real Decreto 1099/1986, de 26 de mayo,
sobre entrada, permanencia y trabajo en
España de ciudadanos de Estados miembros
de las Comunidades Europeas, y cuantas
otras disposiciones, de igual o inferior rango,
se opongan a lo dispuesto en el presente Real
Decreto.

Disposición adicional segunda

El artículo 7 apartado 2, letra a), del Regla-
mento de Ejecución de la Ley Orgánica
7/1985, de 1 de julio, aprobado por Real
Decreto 1119/1986, de 26 de mayo, queda
redactado del siguiente modo:

"El cónyuge de un español o de un
extranjero residente en España, siempre

Disposición final primera

Las normas de carácter general, relativas
a la entrada, permanencia, trabajo y esta-
blecimiento de extranjeros, contenidas en la
Ley Orgánica 7/1985, de 1 de julio, y las
normas reglamentarias vigentes sobre la
materia serán aplicables a los supuestos
comprendidos en el ámbito de aplicación
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del presente Real Decreto, con carácter
supletorio y en la medida en que no se
opongan a !o dispuesto en los Tratados
constitutivos de la CEE y en sus modifica-
ciones, así como en el derecho derivado de
los mismos.

Disposición final segunda

Se autoriza a los Ministros de Asuntos Exte-
riores, del Interior y de Trabajo y Seguridad
Social para dictar, conjunta o separadamente,
en el ámbito de sus competencias, las dispo-
siciones que sean necesarias para la aplica-

ción y desarrollo de lo dispuesto en el presen-
te Real Decreto.

Disposición final tercera

El presente Real Decreto entrará en vigor el
día 1 de julio de 1992.

Dado en Madrid a 26 de junio de 1992.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Relaciones con las Cortes y
de la Secretaría del Gobierno,

Virgilio Zapatero Gómez
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REAL DECRETO 737/1995, de 5 de mayo, por el que se modifica el Real Decreto 766/1992,
de 26 de junio, sobre entrada y permanencia en España de nacionales de Estados

miembros de las Comunidades Europeas

El 25 de junio de 1991 el Consejo de las
Comunidades Europeas aprobó el Reglamen-
to CEE número 2194/1991, relativo al período
transitorio aplicable a la libre circulación de los
trabajadores entre España y Portugal, por una
parte, y los otros Estados miembros, por otra,
adelantando el final de este período al 31 de
diciembre de 1991 y para el caso de Luxem-
burgo al 31 de diciembre de 1992. El Consejo
aprobó igualmente las Directivas 90/364/CEE,
relativa al derecho de residencia ; 90/
365/CEE, relativa al derecho de residencia de
los trabajadores por cuenta ajena o por cuen-
ta propia que hayan dejado de ejercer una
actividad profesional, y 90/366/CEE, relativa
al derecho de residencia de los estudiantes.

En cumplimiento de lo dispuesto en dichas
disposiciones, se dictó el Real Decreto
766/1992, de 26 de junio, sobre entrada y per-
manencia en España de nacionales de Esta-
dos miembros de las Comunidades Europeas.

La entrada en vigor el día 1 de enero de 1994
de Acuerdo sobre el Espacio Económico Euro-
peo, firmado en Oporto el 2 de mayo de 1992 y
ratificado por España el 26 de noviembre de
1993, entre la Comunidad Europea, los Esta-
dos miembros y Austria, Finlandia, lslandia,
Liechtenstein, Noruega y Suecia, implica que a

partir de dicha fecha a los nacionales de estos
últimos países, excepto Liechtenstein hasta el
1 de enero de 1998, que quieran entrar, residir
y trabajar en nuestro territorio, así como a sus
familiares, también les será de aplicación el
régimen previsto para los nacionales comunita-
rios en el Real Decreto 766/1992, de 26 de
junio, por lo que se debe adaptar dicho Real
Decreto a la nueva situación.

Por otra parte, es necesario tener en cuen-
ta que el 10 de junio de 1994 se publicó en el
«Boletín Oficial del Estado» el Instrumento de
ratificación por España del Tratado de la
Unión Europea, firmado el 7 de febrero de
1992 en Maastricht, y que desde el 1 de
enero de 1995 Austria, Finlandia y Suecia
han pasado a ser miembros de pleno derecho
de la Unión Europea.

El Consejo de las Comunidades Europeas
ha aprobado la Directiva 93/96/CEE, de 29 de
octubre, sobre el derecho de residencia de los
estudiantes, dando con ello cumplimiento a la
sentencia dictada el 7 de julio de 1992 por el
Tribunal de Justicia de las Comunidades
Europeas, en el asunto C-295/90, que declaró
nula la Directiva 90/366/CEE, por la que se
regulaba también el derecho de residencia de
los estudiantes.
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Los Estados miembros están obligados a
trasladarla a su ordenamiento jurídico, man-
teniéndose hasta ese momento los efectos de
la Directiva 90/366/CEE. Sin embargo, a la
vista de la regulación contenida en esta
Directiva, se considera que no es necesario
modificar el régimen jurídico aplicable a los
estudiantes, regulado en el Real Decreto
766/1992, de 26 de junio, por ser conforme
con ella.

Se ha procedido a modificar determinados
aspectos del Real Decreto 766/1992, de con-
formidad con las observaciones formuladas al
mismo por la Comisión Europea, al objeto de
adecuarlo a la jurisprudencia emanada del
Tribunal de Justicia de las Comunidades
Europeas (asunto 267/83, Diatta contra Land
Berlín).

El Tribunal de Justicia de las Comunidades
ha señalado que el artículo 10 del Regla-
mento 1612/68/CEE autoriza al cónyuge del
trabajador nacional de un Estado miembro,
empleado en el territorio de otro Estado
miembro, distinto del que es nacional, a ins-
talarse con él, aunque ambos estén separa-
dos de hecho. A este respecto, dicho Tribu-
nal ha dejado bien claro en su jurisprudencia
que sólo puede impedirse la residencia cuan-
do exista una separación de derecho de los
cónyuges.

Finalmente, como consecuencia de la expe-
riencia derivada de la aplicación del Real
Decreto 766/1992 se introducen determinadas
mejoras técnicas en su articulado para incor-
porar al mismo dicha experiencia.

Por todas las razones expuestas anterior-
mente, se ha considerado necesario adoptar
una nueva Disposición por la que se modifi-
que el Real Decreto 766/1992, de 26 de junio,
sobre entrada y permanencia de España de
nacionales de Estados miembros de las
Comunidades Europeas, disposición que
afecta a las competencias de distintos depar-
tamentos ministeriales, por cuya razón, aparte
de la tramitación prevenida para la aprobación
de las disposiciones generales, ha sido objeto
de informe favorable por la Comisión Intermi-
nisterial de Extranjería, en cumplimiento de la
función de coordinación y encomendada a la
misma por el Real Decreto 511/1992, de 14 de
mayo, modificado por el Real Decreto
2489/1994, de 23 de diciembre.

En su virtud, a propuesta de los Ministros de
Asuntos Exteriores; de Justicia e Interior; de
Trabajo y Seguridad Social, y de Asuntos
Sociales, oído el Consejo de Estado y previa
deliberación del Consejo de Ministros en su
reunión del día 5 de mayo de 1995,

DISPONGO:

Artículo único. Modificación del Real Decreto
766/1992, de 26 de junio.

1. La expresión «Estados miembros de las
Comunidades Europeas», que aparece en la
denominación del Real Decreto 766/1992, de
26 de junio, así como a lo largo de su articula-
do se modifica por «Estados miembros de la
Unión Europea y otros Estados partes en el
Acuerdo sobre el Espacio Económico Euiro-
peo, firmado en Oporto el 2 de mayo de 1992
y ratificado por España el 26 de noviembre de
1993".

2. Los párrafos a), b) y c) del artículo 2
quedan redactados de la siguiente forma:

«a) A su cónyuge, siempre que no estén
separados de derecho.

b) A sus descendientes y a los de su cón-
yuge, siempre que no estén separados de
derecho, menores de veintiún años o mayores
de dicha edad que vivan a sus expensas.

c) A sus ascendientes y a los de su cónyu-
ge, siempre que no estén separados de dere-
cho, que vivan a sus expensas, con la excep-
ción de los ascendientes de los estudiantes y
de sus cónyuges, que no tendrán derecho de
residencia».

3. El apartado 3 del artículo 4 queda redac-
tado de la forma siguiente:

••3. Los titulares de los derechos a que se
refiere los apartados anteriores, estarán obli-
gados, en los supuestos y en la forma preve-
nida en este Real Decreto, a solicitar una tar-
jeta de residencia, para lo que deberán
presentar la documentación a que se alude en
cada uno de los supuestos del artículo 10».

4. En el apartado 6 del artículo 6 queda
redactado de la siguiente forma:
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••6. La situación del nacional de alguno de
ios Estados miembros de la Unión Europea o
de los restantes Estados partes en el Acuerdo
sobre el Espacio Económico Europeo que tra-
baje en España, manleniendo su residencia
en el territorio de alguno de dichos Estados, al
que regrese, en principio todos los días o por
lo menos una vez por semana, se acreditará
mediante la expedición de una tarjeta de tra-
bajador fronterizo, válido por cinco años y
renovable automáticamente».

5. El primer párrafo del apartado 4 del
artículo 8 queda redactado de la siguiente
forma:

«4. S¡ el titular del derecho a residir en terri-
torio español con carácter permanente hubie-
re fallecido en el curso de su vida activa antes
de haber adquirido dicho derecho, las autori-
dades competentes expedirán o renovarán la
tarjeta de residencia a los miembros de su
familia cuando concurra alguna de las siguien-
tes condiciones: ...».

6. El párrafo c) del artículo 8, apartado 1,
queda redactado de la siguiente forma:

«c) Que el cónyuge supérstite, siempre que
no estuviere separado de derecho, fuera ciu-
dadano español y hubiera perdido la naciona-
lidad española como consecuencia del matri-
monio con el fallecido».

7. El apartado 5 del artículo 8 queda redac-
tado de la siguiente forma:

•<5. Se expedirá o renovará la tarjeta'de
residencia a los miembros de la familia, sin
necesidad de que se cumplan las condicio-
nes previstas en el apartado anterior, cuan-
do el titular del derecho a residir en territo-
rio español con carácter permanente
hubiese fallecido después de adquirir este
derecho».

8. El apartado b) del número 4 del artículo
15 queda redactado de la siguiente forma:

«b) La drogadicción, las alteraciones psí-
quicas importantes, los estados manifiestos
de enfermedad psicopática con agitación,

de «delirium», de alucinaciones o de psico-
sis de confusión, cuando pongan en peligro
el orden público o la seguridad pública en
los términos previstos en la legislación
vigente.

Disposición transitoria primera

Validez de documentos ya expedidos

Los permisos de residencia, permisos de
trabajo y residencia, las tarjetas de estudiante
y tarjetas de residencia, de los que sean titu-
lares las personas incluidas en el ámbito de
aplicación del presente Real Decreto 766/
1992, de 26 de junio, en la redacción dada por
el presente Real Decreto, que tengan validez
en la fecha de entrada en vigor del mismo,
conservarán dicha validez durante el tiempo
para el que hubieran sido expedidos, sin per-
juicio del derecho de sus titulares a optar por
la obtención de la documentación regulada en
este Real Decreto, previo pago de la corres-
pondiente tasa por la expedición de dicha
documentación.

Disposición transitoria segunda

Aplicación normativa a ios nacionales de
Liechtenstein

Hasta el 1 de enero de 1998 a los naciona-
les de Liechtenstein y sus familiares que quie-
ran entrar, residir y trabajar en territorio espa-
ñol les será de aplicación el régimen previsto
en la Ley Orgánica 7/1985, de 1 de julio, y su
Reglamento de ejecución, aprobado por Real
Decreto 1119/1986, de 26 de mayo.

A partir de dicha fecha y siempre que, pre-
via decisión del Consejo del Espacio Econó-
mico Europeo, se hayan cumplido los trámites
necesarios para que el Acuerdo sobre el
Espaco Económico Europeo tenga plenos
efectos para Liechtenstein, a sus nacionales y
sus familiares les serán de aplicación las dis-
posiciones contenidas en eí presente Real
Decreto 766/1992, de 26 de junio, en la redac-
ción dada por el presente Real Decreto, cuan-
do quieran entrar, residir y trabajar en territo-
rio español.
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Disposición derogatoria única

Derogación normativa

Quedan derogadas cuantas disposiciones,
de Igual o inferior rango, se opongan a lo dis-
puesto en el presente Real Decreto.

Disposición final primera

Facultad de aplicación y desarrollo

Se autoriza a los Ministros de Asuntos
Exteriores; de Justicia e Interior; de Trabajo y
Seguridad Social, y de Asuntos Sociales
para dictar, conjunta o separadamente, en el
ámbito de sus competencias, las disposicio-

nes que sean necesarias para la aplicación y
desarrollo de lo dispuesto en el presente
Real Decreto.

Disposición final segunda

Entrada en vigor

El presente Real Decreto entrará en vigor al
día siguiente de su publicación en el «Boletín
Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 5 de mayo de 1995.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de la Presidencia,
Alfredo Pérez Rubalcaba
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LEY 17/1993, de 23 de diciembre, sobre el acceso a determinados sectores de la función
pública de los nacionales de los demás Estados miembros de la Comunidad Europea.

JUAN CARLOS I
REY DE ESPAÑA

A todos los que la presente vieren y enten-
dieren.

Sabed: Que las Cortes Generales han apro-
bado y Yo vengo en sancionar la siguiente
Ley:

EXPOSICIÓN DE MOTIVOS

La libre circulación de trabajadores en el
seno de la Comunidad Europea, que implica
la abolición de toda discriminación por razón
de la nacionalidad entre los trabajadores de
los Estados Miembros de la CE con respecto
al empleo, la retribución y las demás condicio-
nes de trabajo, es de plena aplicación en
España desde el 1 de enero de 1992.

Aunque el artículo 48.4 del Tratado Consti-
tutivo de la Comunidad Europea excluye de
dicha libertad a los empleos en la Administra-
ción Pública, reiterada jurisprudencia del Tri-
bunal de Justicia de las Comunidades Euro-
peas ha venido realizando una interpretación
restrictiva de lo que haya de entenderse por
empleos en la Administración Pública, constri-
ñéndolo a aquellos empleos que supongan
una participación directa o indirecta en el ejer-

cicio del poder público o en las funciones que
tienen por objeto la salvaguardia de los intere-
ses generales del Estado o de las Administra-
ciones Públicas.

En desarrollo de dicha interpretación del Tri-
bunal de Justicia, la Comisión ha señalado
determinados sectores de actividad incardina-
dos dentro de la función pública, a los que
sería aplicable la libertad de circulación de tra-
bajadores. Portado ello, se hace necesario lle-
var a cabo las modificaciones normativas pre-
cisas que permitan el acceso de los nacionales
de los demás Estados miembros de la CE a los
citados sectores de la función pública.

Artículo 1, Acceso a ¡a función pública.

1. Los nacionales de los demás Estados
miembros de la Comunidad Europea podrán
acceder en idénticas condiciones que los
españoles a la función pública investigadora,
docente, de correos, sanitaria de carácter
asistencial y a los demás sectores de la fun-
ción pública a los que, según e! derecho
comunitario, sea de aplicación la libre circula-
ción de trabajadores.

2. El Gobierno o, en su caso, los órganos
correspondientes de las Comunidades Autó-
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norrias o de las demás Administraciones
Públicas determinarán, en el ámbito de sus
respectivas competencias, los Cuerpos,
Escalas, plazas o empleos, a los que, de
acuerdo con lo establecido en el apartado
anterior, podrán acceder los nacionales de los
demás Estados miembros de la Comunidad
Europea.

3. En todo caso, los puestos de trabajo de
los sectores a que hace referencia el apartado
1 de este artículo, que impliquen el ejercicio
de potestades públicas o la responsabilidad
en la salvaguarda de los intereses del Estado
o de las Administraciones Públicas, quedan
reservados a los funcionarios con nacionali-
dad española, correspondiendo a cada Admi-
nistración Pública, en el ámbito de sus res-
pectivas competencias, la determinación
concreta de dichos puestos.

Artículo 2. Requisitos

1. Los nacionales de los demás Estados
miembros de la Comunidad Europea, para ser
admitidos a los procedimientos de selección,
deberán acreditar su nacionalidad y el cumpli-
miento de los requisitos establecidos para
todos los participantes.

2. Deberán acreditar igualmente, no estar
sometidos a sanción disciplinaria o condena
penal que impida, en su Estado, el acceso a la
función pública.

Artículo 3. Pérdida de la nacionalidad

La pérdida de la nacionalidad española o la
de cualquier otro Estado miembro de la
Comunidad Europea por parte de los funcio-
narios pertenecientes a los Cuerpos, Escalas,

plazas o empleos a los que se refiere el apar-
tado 2 del artículo 1, determinará la pérdida de
su condición de funcionario, salvo que simul-
táneamente se adquiera la nacionalidad de
otro Estado miembro.

Disposición adicional única

Lo establecido en esta Ley será asimismo de
aplicación a los nacionales de aquellos Esta-
dos, a los que, en virtud de Tratados Interna-
cionales celebrados por la Comunidad Euro-
pea y ratificados por España, sea de aplicación
la libre circulación de trabajadores en los tér-
minos en que ésta se halla definida en el Tra-
tado Constitutivo de la Comunidad Europea.

Disposición derogatoria única

Quedan derogadas cuantas disposiciones
se opongan a la presente Ley.

Disposición final única

Las disposiciones de la presente Ley tendrán
la consideración de bases del régimen estatu-
tario de los funcionarios públicos en los térmi-
nos del artículo 149.1.18 de la Constitución.

Por tanto,
Mando a todos los españoles, particulares y

autoridades, que guarden y hagan guardar
esta Ley.

Madrid, 23 de diciembre de 1993.

JUAN CARLOS R.

El Presidente del Gobierno
Felipe González Márquez
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REAL DECRETO 800/1995, de 19 de mayo, por el que se regula el acceso a determinados
sectores de la función pública de los nacionales de los demás Estados miembros de fa

Unión Europea

La Ley 17/1993, de 23 de diciembre, deter-
mina los sectores de la función pública a los
que pueden acceder los nacionales de los
demás Estados miembros de la Unión Euro-
pea: investigadora, docente, de correos, sani-
taria de carácter asistencial y demás sectores a
los que sea aplicable, según el derecho comu-
nitario, la libre circulación de trabajadores.

El articulo 1.2 de la Ley 17/1993 prevé que el
Gobierno o, en su caso, los órganos de las
correspondientes Comunidades Autónomas o
de las demás Administraciones públicas, en el
ámbito de sus respectivas competencias,
determinarán los Cuerpos, Escalas, plazas o
empleos de los sectores antes citados a los
que podrán acceder los nacionales de los
demás Estados miembros.

A tal efecto, el presente Real Decreto aprue-
ba la relación de Cuerpos, Escalas, plazas o
empleos de la función pública estatal a los que
podrán acceder los nacionales de los demás
Estados miembros de la Unión Europea y que
figuran en el anexo, ordenados de acuerdo con
su adscripción a los respectivos Departamen-
tos ministeriales. Asimismo, se prevé su acce-
so a plazas o empleos de personal laboral.

De otra parte, el Real Decreto establece los
criterios a seguir en las pruebas selectivas, los

requisitos que deben cumplir los nacionales
de los demás Estados miembros, la documen-
tación a presentar, la reserva de puestos de
trabajo para los nacionales en determinados
casos y la exigencia del conocimiento del cas-
tellano como un contenido necesario de las
pruebas selectivas para los nacionales de los
demás Estados miembros.

En su virtud, a propuesta del Ministro para
las Administraciones Públicas, previo informe
de la Comisión Superior de Personal, de
acuerdo con el Consejo de Estado y previa
deliberación del Consejo de Ministros en su
reunión del día 19 de mayo de 1995,

DISPONGO:

Artículo 1. Acceso a puestos de personal
funcionario y laboral

Los nacionales de los demás Estados miem-
bros de la Unión Europea podrán acceder, en
idénticas condiciones que los españoles, a los
Cuerpos, Escalas, plazas o empleos pertene-
cientes a la función pública investigadora, docen-
te, de correos y sanitaria de carácter asistencial,
de la Administración General del Estado, que
figuran en el anexo del presente Real Decreto.
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También podrán acceder a las plazas o
empleos de personal laboral pertenecientes a
los sectores indicados en el párrafo anterior.

Artículo 2. Reserva de puestos de trabajo

1. Los puestos de trabajo de los sectores a
que hace referencia el artículo anterior de este
Real Decreto, que impliquen el ejercicio de
potestades públicas o la responsablidad en la
salvaguarda de los intereses del Estado o de las
Administraciones públicas, quedan reservados
a los funcionarios con nacionalidad española.

2. Los Ministerios de Economía y Hacienda y
para las Administraciones Públicas determina-
rán los puestos de trabajo en los que, en todo
caso, sea exigíble la nacionalidad española.

3. En las relaciones de puestos de trabajo se
especificarán los puestos en los que, en todo
caso, sea exígible la nacionalidad española.

tos deberán presentar los documentos corres-
pondientes, certificados por las autoridades
competentes de su país de origen.

2. Los documentos a que se refiere el apar-
tado anterior, así como los demás requisitos
exigidos en las respectivas convocatorias,
deberán aportarse de acuerdo con lo que
determinen las mismas.

Artículo 6. Conocimiento del castellano

En los supuestos en que la realización de
las pruebas selectivas no implique, en sí mis-
mas, la demostración de un conocimiento
adecuado del castellano, en las convocatorias
de procesos selectivos se determinará la
forma de su acreditación, dentro del propio
proceso, pudiéndose exigir, en su caso, la
superación de pruebas con tal finalidad.

Artículo 3. Procedimiento de acceso

El acceso se efectuará mediante la partici-
pación en las convocatorias y superación, en
su caso, de los procesos selectivos corres-
pondientes a los Cuerpos, Escalas, plazas y
empleos de los sectores señalados en el
artículo 1 de este Real Decreto, en concurren-
cia con los demás aspirantes.

Artículo 4. Requisitos de los aspirantes

1. Los nacionales de los demás Estados
miembros de la Unión Europea deberán cum-
plir los requisitos establecidos para todos los
aspirantes en las convocatorias de pruebas
selectivas, así como acreditar su nacionali-
dad. La nacionalidad deberá poseerse en la
fecha de finalización del plazo de presenta-
ción de instancias.

2. Deberán acreditar igualmente, no estar
sometidos a sanción disciplinaria o condena
penal que impidan, en su Estado, el acceso a
la función pública.

Artículo 5. Documentación a presentar

1. Para la acreditación de los requisitos
señalados en el artículo anterior, los candida-

Disposición adicional única

Aplicación a nacionales de Estados no
miembros de la Unión Europea

Lo establecido en este Real Decreto será
asimismo de aplicación a los nacionales de
aquellos Estados a los que, en virtud de Tra-
tados internacionales celebrados por la Unión
Europea y ratificados por España, sea de
aplicación de libre circulación de trabajadores
en los términos en que ésta se halla definida
en el Tratado Constitutivo de la Comunidad
Europea.

Disposición final única

Entrada en vigor

El presente Real Decreto entrará en vigor el
día siguiente al de su publicación en el «Bole-
tín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 19 de mayo de 1995.

JUAN CARLOS R.

El Ministro para las Administraciones Públicas
Jerónimo Saavedra Acevedo
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ANEXO

I. Ministerio de Educación y Ciencia

1. Cuerpos de la Administración del Estado;

a) Cuerpo de Catedráticos de Universidad.
b) Cuerpo de Profesores Titulares de Uni-

versidad.
c) Cuerpo de Catedráticos de Escuelas

Universitarias.
d) Cuerpo de Profesores Titulares de

Escuela Universitaria.
e) Cuerpo de Profesores de Enseñanza

Secundaria.
f) Cuerpo de Catedráticos de Música y

Artes Escénicas.
g) Cuerpo de Profesores de Escuelas Ofi-

ciales de Idiomas.
h) Cuerpo de Maestros.
i) Cuerpo de Profesores Técnicos de For-

mación Profesional.
j) Cuerpo de Profesores de Música y Artes

Escénicas.
k) Cuerpo de Maestros de Taller de Artes

Plásticas y Diseño.
I) Cuerpo de Profesores de Artes Plásticas

y Diseño.

2. Escalas de Organismos autónomos:

a) Titulados Superiores Especializados del
Instituto Nacional de Educación Espe-
cial.

b) Colaborador Científico del Consejo
Superior de Investigaciones Cientificas.

c) Investigador Científico del Consejo
Superior de Investigaciones Científicas.

d) Profesores Investigadores del Consejo
Superior de Investigaciones Científicas.

e) Titulados Superiores Especializados del
Consejo Superior de Investigaciones
Científicas.

f) Titulados Técnicos Especializados del
Consejo Superior de Investigaciones
Científicas.

g) Ayudantes de Investigación del Consejo
Superior de Investigaciones Científicas.

h) Auxiliar de Investigación del Consejo
Superior de Investigaciones Científi-
cas.

//. Ministerio de Obras Públicas, Transporte y
Medio Ambiente

Cuerpos de la Administración del Estado:

a) Superior Postal y de Telecomunicación.
b) Técnicos Superiores.
c) Gestión Postal y de Telecomunicación.
d) Técnicos Medios.
e) Técnicos Especializados.
f) Ejecutivo Postal y de Telecomunicación.
g) Auxiliares Postales y de Telecomunica-

ción.
Escala de Oficíales.
Escala de Clasificación y Reparto.

h) Ayudantes Postales y de Telecomunica-
ción.

///. Ministerio de Sanidad y Consumo

Personal estatutario:

Todas las categorías y plazas previstas en
los Estatutos de Personal de las Instituciones
Sanitarias de la Seguridad Social que tengan
funciones de carácter asistencia!.

IV. Ministerio de Justicia e Interior

1. Cuerpos de la Administración del Estado:

a) Facultativos de Sanidad Penitenciaria.
b) Ayudantes Técnicos Sanitarios de Insti-

tuciones Penitenciarias.
c) Profesores de Educación General Básica

de Instituciones Penitenciarias.

2. Escalas de Organismos autónomos:

Ayudantes Técnicos Sanitarios de la Jefatu-
ra Central de Tráfico.

V. Ministerio de Defensa

Escalas de Organismos autónomos:

a) Científicos Superiores del Instituto
Nacional de Técnica Aeroespacial «Este-
ban Terradas».
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b) Científicos Especializados del Instituto
Nacional de Técnica Aeroespaciat «Este-
ban Tetradas».

c) Titulados Superiores de Servicios del
Instituto Nacional de Técnica Aeroespa-
cial "Esteban Tarradas».

d) Titulados Técnicos Especializados del
Instituto Nacional de Técnica Aeroespa-
cial «Esteban Terradas».

VI. Ministerio de Trabajo y Seguridad Social

Escalas de Organismos autónomos:

a) Farmacéutico-Químico del Instituto
Nacional de Asistencia Social.

b) Facultativa-Médica del Instituto Nacional
de Asistencia Social.

c) Auxiliar Farmacéutico-Encargado del
Instituto Nacional de Asistencia Social.

d) Auxiliar Farmacéutico-Practicante del
Instituto Nacional de Asistencia Social.

e) Auxiliar Farmacéutico-Ayudante de Far-
macia del Instituto Nacional de Asisten-
cia Social.

Vil. Ministerio de Industria y Energía

Escalas de Organismos autónomos:

a) Especialistas Técnicos de Investigación
del Centro de Investigaciones Energéti-
cas, Medioambientales y Tecnológicas.

b) Auxiliares Técnicos de Investigación del
Centro de investigaciones Energéticas,
Medioambientales y Tecnológicas.

CORRECCIÓN de errores del Real Decreto 800/1995, de 19 de mayo, por el que se regula
el acceso a determinados sectores de la función pública de los nacionales de los demás

Estados miembros de la Unión Europea

Advertido error en el texto del Real Decreto
800/1995, de 19 de mayo, por el que se regu-
la el acceso a determinados sectores de la fun-
ción pública de los nacionales de los demás
Estados miembros de la Unión Europea, publi-
cado en el "Boletín Oficial del Estado» núme-
ro 135, de 7 de junio de 1995, se transcribe a
continuación la rectificación oportuna:

En la página 16753, primera columna, dis-
posición adicional única, quinta línea; donde
dice: «... sea de aplicación de libre circula-
ción...», debe decir: «... sea de aplicación la
libre circulación,...».
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Anexo I





PAÍSES A LOS QUE SON DE APLICACIÓN LAS DIRECTIVAS DEL CONSEJO DE LA UNION
EUROPEA SOBRE RECONOCIMIENTO DE TÍTULOS

De la ^Europa de los seis- con Francia, República Federal de Alemania, Italia, Bélgica, Holan-
da y Luxemburgo, se pasó a la «Europa de los nueve» mediante la incorporación en 1973 del
Reino Unido, Irlanda y Dinamarca. La -Europa de los diez» se hace efectiva con la incorporación
de Grecia en 1981 y da pie con la integración de España y Portugal en 1986. a la "Europa de los
Doce».

La adhesión, el 1 de enero de 1995, de tres nuevos estados a la Unión Europea, Finlandia, Aus-
tria y Suecia, ha supuesto una nueva ampliación del ámbito de aplicación de las directivas de reco-
nocimiento de títulos.

En la Actualidad y en virtud de lo que establece el «Acuerdo sobre el Espacio Económico Euro-
peo" en su artículo 30, son dieciocho los Estados a los que son de aplicación las normas comu-
nitarias sobre reconocimiento de títulos:

FRANCIA, ALEMANIA, ITALIA, BÉLGICA, HOLANDA, LUXEMBURGO, REINO UNIDO, IRLAN-
DA, DINAMARCA, GRECIA. ESPAÑA, PORTUGAL, AUSTRIA, NORUEGA, SUECIA, FINLANDIA,
ISLANDIA y LIECHTENSTEIN.
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PROFESIONES A LAS QUE ES APLICABLE EN ESPAÑA LA DIRECTIVA 89/48/CEE

Ministerio de Justicia

Abogado.
Procurador.

Ministerio de Economía y Hacienda

Economista.
Actuario de Seguros.
Diplomado en Ciencias Empresariales y Pro-
fesor Mercantil.
Auditor de Cuentas.
Habilitado de Clases Pasivas.
Profesor de Escuelas de Turismo.

Ministerio de Fomento

Agente de la Propiedad Inmobiliaria.
Ingeniero de Caminos, Canales y Puertos.
Ingeniero Aeronáutico.
Ingeniero de Telecomunicación.
Ingeniero Técnico de Obras Públicas.
Ingeniero Técnico en Topografía.
Ingeniero Técnico Aeronáutico.
Ingeniero Técnico de Telecomunicaciones.
Arquitecto Técnico.
Jefe de Máquinas de la Marina Mercante.

Oficial de Máquinas de Primera Clase de la
Marina Mercante.
Oficial de Máquinas de Segunda Clase de la
Marina Mercante.
Oficial de Radioelectrónico de Primera
Clase de la Marina Mercante.
Oficial de Radioelectrónico de Segunda
Clase de la Marina Mercante.

Ministerio de Educación y Cultura

Psicólogo.
Biólogo.
Maestro.
Profesor de Educación Secundaria.
Profesor de Universidad.

Ministerio de Trabajo y Acción Social

Graduado Social.
Diplomado en Trabajo Social.

Ministerio de Industria y Energía

Físico.
Geólogo.
Químico.
Ingeniero Industrial.
Ingeniero de Minas.
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Ingeniero Naval.
Ingeniero Técnico Industrial.
Ingeniero Técnico de Minas.
Ingeniero Técnico Naval.
Agente de la Propiedad Industrial.

Ministerio de Agricultura, Pesca y
Alimentación

Ingeniero Agrónomo.
Ingeniero de Montes.
Ingeniero Técnico Agrícola.
Ingeniero Técnico Forestal.

Ministerio para las Administraciones
Públicas

Gestor Administrativo.

Ministerio de Sanidad y Consumo

Enfermero generaltsta con especialidad.
Fisioterapeuta.
Óptico.
Podólogo.
Terapeuta Ocupacional.
Logopeda.
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ACTIVIDADES A LAS QUE ES APLICABLE EN ESPAÑA LA DIRECTIVA 92/51/CEE

Sector de aviación civil:

Técnico de mantenimiento de aeronaves.
Tripulante de cabina de pasajeros.

Sector de la construcción:

Decorador.
Delineante.

Sector económico-administrativo:

Agente y Comisionista de Aduanas.

Sector Industrial:

Instalador de aparatos de presión.
Instalador de calefacción y climatización.
Instalador-montador electricista.
Instalador frigorífico.
Instalador de gas.
Instalador nuclear y radioactivo.
Artillero-barrenista.

Sector inmobiliario:

Administrador de fincas.

Sector de la Marina mercante:

Patrón mayor de cabotaje.
Patrón de cabotaje.
Mecánico naval mayor.
Mecánico naval de primera clase.
Mecánico naval de segunda clase.
Electricista naval mayor.
Electricista naval de primera clase.
Electricista naval de segunda clase.
Contramaestre electricista.
Patrón de tráfico interior.
Motorista naval.
Marinero.
Marinero mecánico.
Marinero cocinero.
Marinero electricista.
Radiotelefonista naval.
Radiotelefonista naval restringido.
Operador de muelles o terminales de mer-
cancías peligrosas.

Sector sanitario:

Técnico especialista de laboratorio.
Técnico especialista de radiodiagnóstico.
Técnico especialista de medicina nuclear.
Técnico especialista de radioterapia.
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Técnico especialista en diatética y nutrición.
Técnico especialista en salud ambiental.
Técnico especialista en anatomía patológi-
ca-citología.
Protésico dental.
Higienista dental.
Auxiliar de enfermería.

Sector de seguridad vial:

Director de escuelas de conductores.
Profesor de formación vial.

Sector de la pesca marítima:

Mecánica de litoral.
Marinero de pesca.
Iniciación al buceo.
Buceador de segunda clase restringido.
Buceador de segunda clase.
Buceador de primera clase.
Buceador instructor.

Sector turístico:

Técnico de Empresas y Actividades Turísticas.
Guía de turismo-Guia intérprete de turismo.

514













Ministerio de Educación y Cultura
Secretaría General Técnica

Subdirección General de Títulos, Convalidaciones y Homologaciones
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